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PREFACE 


In  giving  this  new  edition  of  Sallust,  I  am  well  aware 
that  some  will  sav,  we  have  editions  in  abundance,  as 
that  of  Cortius,  of  Wasse,  Colerus,  Allen,  Kritzius  (the 
best,  in  my  humble  opinion),  and  last  and  least,  that  of 
Anthon.  I  answer  those  persons  by  observing,  that  the 
edition  of  Cortius,  2  toIs.  4to,  and  that  of  Wasse,  1  vol. 
large  8vo,  are  by  far  too  ponderous  for  schoolboys — yes, 
and  even  teachers.  The  edition  of  Kritzius,  in  2  toIs. 
8to,  has  too  many  notes  (in  Latin)  for  the  use  of  school- 
boys.  Anthon's  edition  is  not  good  enough  for  school- 
boys.  "VThat  intelHgent  and  acute  schoolboy  can  be  satis- 
fied  with  his  mere  translation  Qipericido  atqve  aegotus,  in 
Catil.,  c.  2,  without  saying  a  word  about  ^v  cia  cvoiv  or 
Hendiadis,  a  figure  that  occurs  there,  according  to  the 
best  commentators  and  critics  ?  His  manner  of  supply- 
ing  the  Elhpsis  in  c.  30  of  Jug.  last  sentence,  is  false, 
absurd,  and  ridiculous.  The  words  of  Sallust  are — 
*'  Decere  existimavi  unam  ex  tam  multis  orationem  per- 
scribere,  ac  potissimum  quse,"  &c.,  where  he   says  un- 
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derstand  ''  eam  orationem."     The  complete  ellipsis  will 
be  as  foUows  : — "  Ac  potissimum  decere  existimavi  eam 
orationem  perscribere,  quce,^'  &c.     This  is  worse  than 
barbarous  Latin.     In  the  next  chapter  he  has  a  note  on 
nequitur ;  but  he  has  overlooked  nlcisci,  which  is  there 
taken  passively.     He  translates  this  sentence  in  c.  27  of 
Catil. — ''  Ea  potestas  per  senatum,  more  Romano,  ma- 
gistratui  maxima  permittitur,  exercitum  parare,"  &c., 
badly,  because  he  has  not  been   able  to  discover  two 
or  three  errors  in  the  text,  which  some  of  the  best 
scholars  here  say  I  have  feUcitously  ameuded.      I  have, 
at  least,  one  hundred  uotes  on  what  I  conceive  to  be  sa- 
Hent  points,   on  which  both  he  and  all  the  other  com- 
mentators,   except  Kritzius,  are  either  totally  silent,  or 
say  but  very  Httle.     One  of  the  most  profoundly  leamed 
classical  scholars  of  Trinity  CoUege  has  declared  that 
my  note  on  Anacolouthon,  in  which  I  have  given  all,  or 
very  nearly  all,  the  examples  that  occur  in  the  Latin  and 
Greek  Classics,  is  much  better  than  all  Anthon's  notes 
combined.      I  have  a  long  note  on  abstracts  for  con- 
cretes,  or  res  pro  persona.     I  have  a  note  on  Damnum 
and  Juvenal^here  explained ;  on  Fraus  ;  on  coepit  bel- 
lum  gerere,  and  hellum  geri  coeptum  est ;  on  a  use  oi  et, 
not  hitherto  explained.     I  flatter  myself  that  I  have 
happily  corrected  the  text  of  my  author  in  two  or  three 
places,   overlooked  by  all  the  interpreters,    and  given 
some  coujectural  emendations.     Let  any  good  classical 
scholar  inspect  my  notes,   aud  then  say  that  a  new  and 
good  edition,  adapted  for  both  schools  and  teachers,  has 
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not  been  a  desideratum  in  classical  literature.  I  have 
given  the  excellent  little  notes  of  Mair,  together  with  my 
own,  distinguishing  them  by  putting  C.  at  the  end  of 
each  of  my  notes,  and  M.  at  the  end  of  each  of  those 
of  Mair.  My  notes  were  written  in  Latin  about 
twenty-four  years  ago ;  but  a  learned  friend  induced 
me  to  turn  them  into  Enghsh.  The  late!,  learned  John 
Walker*  told  me,  during  one  of  the  last  hours  I 
passed  with  him,  that  an  edition  of  Sallust,  with  good 
and  critical  notes,  was  very  much  wanted.  I  have  never 
consulted  any  classical  scholar  in  England  or  Ireland 
respecting  any  passage  of  my  author.  The  only  assist- 
ance  I  got  was  a  loan  of  the  edition  of  Kritzius  from 
Dr,  W.  D.  Sadleir^  and  should  there  be  any  over- 
sigkts  or  mistakes  in  my  notes,  I  beg  of  the  candid 
reader  to  remember  this.  I  have  omitted  to  observe, 
that  F.  H^singer,  on  Cic.  Off.  I.  Q,  7,  and  Michael 
HeMsinger  on  the  same.  I.  12,  1,  and  in  Observat.  An- 
tibarb.  p.  403,  Goeringon  Cic.de  Finib.  III.  1,  1,  and 
Wittenbach  onCic.  de  Natur.  Deor.  III.  6,  p.  7/9,  edi- 
tion  of  Creuser,  condemn  the  use  oi equidetnviith.  any  per- 
sonexcept  thefirst.  As  to  the  text,  I  have  generally  fol- 
lowed  that  of  the  great  restaurator  of  Sallust,  Cortius, 
but  not  always,  as  a  comparison  of  the  texts  will  show. 
I  have  occasionally  restored  many  pronouns  to  the  t^xt, 
which  he  had  expunged  from  it.  I  consuhed  all  the 
editions  and  comments  I  was  able  to  find  in  London, 

*  Editor  of  Livv. 
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and  examined  one  MS.  in  the  British  Museum,  and  one 
in  Oxford,  with  all  the  care  I  could.  I  have  in  my  pos- 
session  one  of  the  oldest  and,  I  think,  best  editions  ex- 
tant,  printed  in  Rorae  in  1512,  and  sent  to  me  by  a  very 
learned  friend.  I  now  dismiss  this  work,  with  little  to 
fear  or  hope  from  censure,  or  from  praise. 

I  purpose,  time  and  health  permitting,  to  give  to  the 
public  a  work  on  the  elHptical  seutences  of  the  English 
language,  not  hitherto,  I  believe,  treated  of  by  any  per- 
son,  and  a  new  edition  of  Ausonius  Popma  on  Latin  Sy- 
nonjTns,  with  ample  additions. 

DuBLLN',  Ist  July,  1847. 


CAII  CRISPI  SALLUSTII 
BELLUM    CITILINARIUM 

SITE, 

DE  COXJURATIOXE  CATILIN^, 

EJUSQUE  SOCIOEUM. 


I.  Omnis^  honiines,  qui  sese  student  praestare  cseteris 
animalibus,  summa  ope  niti  decet,  yitam  silentio  ne  trans- 

'  Omnts  homines,  qui  sese  student  prcestare^  .^'c.]  Qni  se  lau- 
dari  gaudent  verbis  subdolis. — Phaedrus.  Omnia  enim  benefacta  in 
luce  se  collocari  volunt. —  Cic.  Tuscul.  lib.  ii.  Qui  se  ex  his  minus  ti- 
midos  existimari  volebant,  non  se  hostem  vereri,  sed,  &c. —  Ccesar. 
B.  G.  lib.  1.  c.  39  ;  Virg.  Ecl.  i.  v.  41,  Neque  servitio  me  exire 
Kcebat  Et  Ecl.  iii.  v.  65,  Et  fogit  ad  salices,  et  se  cupit  ante  vi- 
deri.  See  Port  Royal  Lat.  Gram.  p.  282.  Scioppius,  in  the  fourth 
book  of  his  Suspect.  Lection.  Epist.  19,  has  collected  a  vast  number 
of  simUar  expressions,  in  which  he  says,  absxirdly  enough,  that  the 
accusative  is  put  for  the  nominative,  as  in  this  first  sentence  of  Sal- 
lust.  Plaut.  Asinar.  sc.  1,  Atque  ego  id  facere  me  studeo.  76. 
Quid  velis  modo,  id  velim  me  scire,  &c.  Sc.  3,  Tult  placere  sese 
amicae.  Idem,  Aulul :  Ego  vocem  hic  modo  me  audire  visus  sura. 
And  Mensech :  Quod  filia  sic  repente  expetit,  ad  sese,  me  ut  irem. 
Mostell,  sc.  vlL  v.  99,  Hlud  volo  mihi  dici,  id  scire  me  expeto. 
Milite  glorios.  Nam  quos  videre  exoptabam  me  maxime.  Triuura, 
sc.  iv.  v.  43,  Res  quaedam  est,  quam  ego  volo  me  abs  te  exorare. 
Epidic,  act  i,   sc.   2,  Operam  Epidici  nunc  me  emere  pretio  pretioso 
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eant,  veluti  pecora,  quse  natura  prona  atque  ventri  obe- 
dientia^  fiiixit.  Sed  nostra^  omnis  vis  in  animo  et  corpore 
sita  :  anirai  imperio,  corporis  servitio  magis  utimur,* 
alterum  nobis  cum  dis,^  alterum  cum  belluis  commune 

velim.  Casin,  sc.  1,  Quod  te  postules  gustare  quicquam.  Ib.,  Ne 
tu  te  mihi  respondere  postules.  Captiv.  act  iv.  sc.  2,  Faciam  ut  te 
cupias  facere  sumptum.  Asin.  act  i.  sc.  3,  Nmic  quia  nihil  habes, 
maledictis  te  eam  ductare  postulas.  I  shall  not  transcribe  the  rest. 
Tliis  one,  however,  frora  Lucret.  lib.  i.  v.  105,  is  too  strange  to  be 
passed  over.  Quippe  etenim  quam  multa  tibi  me  fingere  possum.  It 
is  thus  that  Scioppius  reads  the  verse  ;  but  m  the  edition  of  Lambinus 
it  is  thus  :  Quippe  etenim  quam  multa  tibi  jam  fingere  possum.  The 
verse  is  read  variously.     See  the  note  of  Lambinus — C. 

Omnis.']  According  to  the  orthography  that  obtained  in  the  days 
of  Sallust,  who  flourished  about  theyear  of  Rome  702,  and  in  the  time  of 
the  civil  warsbetwixt  Pompey  and  J.  Caesar,  he  writes  omnis  for  omnes, 
alacris  for  alacres,  communis  for  communes,  civis  for  cives,  hostis  for 
hostes,  urhis  for  urbes,  and  so  of  other  nouns  that  have  ium  in  the 
genitive  pliu-al.  This,  too,  is  frequently  to  be  met  with  in  Caesar  and 
Cicero ;  as  also  in  hivj,  Virgil,  Horace,  and  other  writers  in  the  reign 
of  Augustus — M. 

/6.  Vine  corporis,  an  virtute  animi,  res  militaris  magis  procederet. 
See  note,  ch,  27.  As  to  the  sentiment  contained  in  the  words,  hear 
Cyrus  in  Xenophon's  Ku^acr.  1.  3,  c.  18,  KaJ  o  Ta.rri^  etu  Xiyu,  xa.) 
ru  ^hs,  xec)  ola.Xy.oi  Se  «ravTSj  o/jioXoyovfftVyais  ki  fi,a,^a,i  x^ivovTat  fAoik- 
Xov  Tous  "^v^als  %  Tciis  Tuv  (rcofjLa,Ta)V  peufjc.a,ts. — C. 

*  Prona  atque  ventri  obedientia.']  Prona  here  properly  signifies 
looking  downward  to  the  earth  ;  and  ventri  obedientia  may  be  ren- 
dered  slaves  to  the  belJy,  i.  e.,  to  appetite  and  lust — M. 

'  Sed  nostra.']  Sallust  frequently  uses  the  conjunction  sed,  not  as 
an  adversative,  but  as  an  inceptive  or  introductive  particle — M. 
Vide  Gataker  ad  M.  Anton.  p.  282 — C. 

*  Magis  utimjir.~\     Hoc  est,  animus  plerumque  et  justius  imperat, 

corpus  servit M.     L'ame,  guide  du  corps,  doit  en  tenir  les  renes  la 

Religion  poeme  par  L.  Racine C. 

*  Cum  dis.']     Sallust,  in  imitation  ofthc  ancient?.  whose  mannerhe 
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est.  Quo  mihi  rectius  videtur,  ingenii  quam  virium  opi- 
bus  gloriam  quserere  ;  et,  quoniam  vita  ipsa,  qua  fruimur, 
brevis  est,  memoriam  nostri^  quam  maxume''  longam  ef- 
ficere.  Nam  divitiarum  et  formse^  gloria  fluxa  atque  fra- 
gilis ;  virtus  clara  seternaque  habetur.  Sed  diu  magnum 
inter  mortalis  certamen  fuit,  vine  corporis,  an  virtute 
animi,  res  miUtaris  magis  procederet.  Nam  et  priiis, 
quam^  incipias,  consulto  ;  et,  ubi  consukieris,  mature 
facto  opus  est.  Ita  utrumque  per  se  indigens,  alterum 
alterius  auxiho  eget. 

II.  Igitur  initio  reges  (nam  in  terris  nomen  imperii  id 

mach  affects,  writes  commonly  dis  for  rfeis,  is  for  iis.  isdem  for  iisdtm. 
ideni  for  iidem,  quis  for  quihns^  &c. — M. 

®  Memoriam  nostri.'\  Nostri  is  in  this  place  the  genitive  plural  of 
the  pronoun  epo.  And  memoria  nostri  has  a  very  different  significa- 
tion  from  memoria  nostra.  The  former  denotes  the  memory  of  us 
among  posterity,  the  latter  imports  the  memory  or  remembrance  we 
ourselves  have  of  predecessors,  or  things  past — M. 

'  Quam  maxume.']  Observe  again  our  author's  attachment  to  the 
old  orthography.  He  scarcely  ever  fails  to  write  maxumus  for  maxi- 
mus,  minumus  for  minimus,  optumus  for  optimus,  pulcherrumus  for 
pulcherrimus,  luhido  for  lihido,  cestumo  for  OEstimo,  faciundum  for 
faciendum,  petundi  ior  petendi,  &c M. 

'  Divitiarum  et  formcB,  &cc.'\  Gronovius,  Diatribe  on  Statius,  c.  30, 
p.  192,  interprets  the  sentence  thus :  virtus  gloriose,  et  aetemum  pos- 
sidetur,  virturis  clara  et  astema  possessio  est.  Tulgus  magistronim 
hoc  non  intelligit,  he  says.  He  takes  clara  et  setema  adverbially, 
after  the  manner  of  the  Greeks. — C. 

'  Xam  et  prius,  quam,  &c.]  Et  signifies  tamen,  or  some  such  thing. 
in  these  foUowing  hnes  cited  by  Nicholas  Heinsius  on  Claudian. 

^quoreusque  placet,  sed  not  et  sufiicit  humor. — Lucan,  hb.  9. 

Posse  deos  memorant,  sed  non  et  Bacchus  in  illis. —  Ovid,  Metam.  -i. 

Docta  quidem  solvit,  sed  non  et  credita,  verbis Id.  lib.  15. — C. 
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prfmum  fuit)  diversi,  pars  ingeuium,  alii  corpus  exerce- 
bant;  etiam  tum  yitahominum  sine  cupiditate  agitabatur,^ 
sua  cuique  satis  placebant.  Postea  vero  quam  in  Asia 
Cyrus,  in  Grsecia  Lacedaemonii  et  Athenienses  coepere 
urbes  atque  nationes  subigere,  lubidinem  dominandi 
caussam  belH  habere,  maxumam  gloriam  in  maxumo  im- 
perio  putare :  tum  demum  periculo  atque  negotiis*  com- 


II.  >  Vita — agitahatur.']  Our  author  loves  to  express  himselt"  by 
freQuentatives,  and  often  uses  them  much  m  the  same  sense  as  their 
primitives ;  as  ductare  exercitum,  agitare  lajtitiam,  adventare  ciim 
exercitu,  moenia  defensare,  objectare  periculis,  &c. — M. 

=  Periculo  atqiie  negotiis.']  Some  take  this  to  mean  the  same  as 
periculosis  negotiis,  hy  dangerous  enterprises.  This  kind  of  figure,  or 
mode  of  expression,  is  used  by  Justin  II. :  Lanae  iis  usus  ac  vestium 
ignotus  est,  i.  e.  lanearvun  vestium. — M. 

For  periculosis  negotiis,  bv  the  figure  Hendiadis,  see  Davis  on  Cic. 
Tuscul.  Quest.  4  ;  he  adduces  this  sentence  from  Sall.  Catil.  c.  3  :  Fama 
atque  invidia  vexabat,  quod  idem  valet,  he  savs,  as  invidiosa  fama. 
Coesar,  lib.  7,  B.  Gall.  c.  26,  Quos  ad  capiendam  fugam  natura  et 
virium  infirmitas  impediret,  i.  e.,  naturalis  virium  infirmitas.  Minu- 
cius  Felix  Octav.  cap  1,  Ex  tenebrarum  profundo  in  lucem  sapientiae 
et  veritatis  emergerem.  Tirg.  Georg.  2,  v.  192,  Qualem  pateris 
Hbamus  et  auro :  ubi  Servius  himc  in  medum,  Pateris  aureis.  i»  5<« 
luoTv,  ut  molemque  et  montes,  qui  locus  extat.  -^n.  1,  v.  (3.  So  far 
the  leamed  Davis.  Fibris  ovium,  Ergennaque  jubente,  Hoc  est, 
jubente  Ergenna  auspice,  qui  fibras  ovium  inspexerat — Persius,  Sat. 
11  ;  as  Vossius,  in  liis  Institution — Orator,  hb.  5,  c.  4,  p.  313  (which 
admirable  work  see) ;  and  Casaub.  on  the  passage,  explain  it.  Vossius 
rjuotcs,  Cum  canerem  reges  et  prailia  in  Virg.  for  regum  pralia,  and 
in  hrevia  et  Sgi-tes,  for  in  brevia  Syrtium  ;  and  nec  milii  disphceat  ma- 
culis  insignis  et  albo  ;  and  in  partem  prcedamque,  or  in  prcedam  par- 
femque. — See  a  great  variety  of  examples  of  this  figure  in  Greek,  pro- 
duced  by  the  most  leamed  Casaubon  on  Polybius,  p.  12,  who  has  not 
forgotten  oiu-  Sallust's  periculo  atque  negotiis,  which  he  renders  into 
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pertum  est,  in  bello  plurimum  ingenium  posse.      Quod 
si  regum^  atque  imperatorum  animi  virtus  in  pace  ita, 

Greek  thus,  t>?  ^u^a  ruv  Tr^dyfiaruv. — See  also  J.  F.  Gronov.  on  Liv. 
1,  32,  cited  by  Davis  on  Cic.  Tuscul.  Quaest.  2,  4.— C. 

'  Quod  si  regum.~\  Si  is  sometimes  put  for  an,  as  in  Liv.  1.  4,  c.  20. 
Qui  61  ea  in  re  sit  error,  quod,  &c. ; . . . .  existimatio  commimis  omnium 
est.  So  Liv.  again,  lib.  1,  c.  57,  Tentata  res  est  primum,  si  ira- 
petu  capi  Ardea  posset ;  and  2,  35,  Ac  primo  tentata  res  est,  si  dis- 
positis  clientibus  disjicere  rem  possent.  See  also  2,  25,  and  cap.  31,  9, 
Ad  collegium  Pontificum  referre  consul  jussus,  si  posset  recte  votum 
incertae  pecunias  suspici ;  cap.  33,  35,  Percunctatus,  si  consilium  sa- 
lutare  admittere  auribus  posset;  cap.  36,  33,  Percunctatus,  si,  se 
interim,  qufe  defecissent  ab  societate  Romana,  urbes  recipere  vellefr ; 
cap.  39,  50,  Xihil  ahud  locutum  ferunt,  quam  quaesisse,  si  incolumis 
Lycortas  equitesque  evasissent;  cap.  40,  49,  Qutesivit  iterum,  si 
cum  Romanis  militare  liceret.  So  Hor.  lib.  1,  Epistol.  ad  Msecena- 
tem — inspice  si  possum  donata  reponere  laetus.  And  lib.  2,  Ep.  1, 
Tentavit  quoque  rem  si  digne  vertere  posset ;  and  Ep.  ad  Numicium. 
Chlaraydes  Lucullus  (ut  aiunt)  si  posset  scenae  praebere.  So  Tibull. 
lib.  3,  Eleg.  1,  Illa  mihi  referat,  si  nostri  mutua  cura  est,  an  minor, 
an  toto  pectore  deciderim.  Hor.  Ub.  1,  Ep.  3,  v.  30,  Si  tibi  curae, 
&c. ;  where  see  Lambinus ;  and  see  also  Perizonius  in  his  Animadvers. 
Histor.  cap.  7.  p.  279,  from  which  two  very  learned  critics  I  have  taken 
this  note.  Si  is  sometimes  taken  for  cMm,  i.  e.  tempus  significat,  non 
conditionem,  as  the  same  Lambinus  says  ;  see  him  on  Hor.  lib.  1,  Ep. 
7,  V.  10,  Quod  si  bruma  nives  Albanis  illinet  agris,  &c.  So  Virg. 
iEn.  5,  V.  64,  Praeterea,  si  nona  diem  mortahbus  almum.  Aurora 
extulerit,  radiijque  retexerit  orbem.  See  Yechner^s  Hellenolexia,  lib. 
2,  c.  3,  p.  268,  -vvho  has  adduced  this  last  sentence  from  Virgil,  and  many 
other  examples  of  s^"  for  a?i,  as  Terent.  Heautont.  1,  1,  118,  Yisam  si 
domi  est  Eunuch.  3,  4,  7,  Idque  adeo  visam  si  domi  est.  Plaut. 
Bacch.  3,  5,  Ibo  et  visam  huc  ad  eum,  si  forte  est  domi.  Pro- 
pertius,  2,  22,  23,  Mane  erat  et  volui,  si  sola  quiesceret,  &c.  See 
also  the  authorities  to  which  Yechner  refers.  This  truly  learned  raan 
shows  in  his  HeUenolex,  that  these  uses  of  si  are  imitations  of  the 
Greek  i*  Si  is  sometimes  utinam  ;  as  Yirg.  iEn.  6,  v.  187,  Si  nunc 
se  nobis  Ule  aureus  arbore  ramus,  Ostendat  nemore  in  tanto,  where 

b2 
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uti  in  bello,  valeret,  Bequabilius  atque  constantiiis  sese  rea 
humanse  haberent ;  neque  aliud  alio  ferri,  neque  mutari 
ac  misceri  omnia  cerneres.  Nam  imperium  facile  his  ar- 
tibus  retinetur,  quibus  initio  partum  est.     Yeriim  ubi* 

see  Servius,  Cic.  OfF.  3,  10.  Itaque  pi-a;elarum  a  majoribus  accepi- 
mas  morem  rogandi  judicis,  (si  eum  teneremus)  qute,  &c.,  where  see 
tlie  learned  Pearce.  So  the  Greeks  use  e/,  and  u  yk^. — See  the  com- 
mentators  of  Yirg.  on  the  passage  above  cited  ;  Yigerus  on  Greek 
iiiioms,  and  his  interpreters  ;  Hutchinson  on  Xenophon's  Kv^o* — C. 

Quod  st.']  lu  this  phrase  qitod  is  the  same  as  sed^  and  also  in 
the  phrase  quod  utinam.  Cic.  lib.  14,  Ep.  4,  Quod  utiuam  minus 
TitiV  cupidus  fuissem.  So  lib.  8,  Ep.  14,  Quod  non  dubito,  quin 
te  quoque  hjec  deliberatio,  &c.  And  Philip.  10,  Quod  qixi  ab  illo 
abducit  exercitum,  et  respectum,  &c.  In  Yerr.  lib.  1,  Quod  vo» 
oblitos,  non  arbitror,  quce  multitudo,  &c.  Lib.  8,  Ep.  14,  Quod  non 
dubito,  &c.  Caesar,  lib.  2,  Bel.  Civ.,  Quod  ubi  hostes  viderunt  ea. 
Et  lib.  8,  Quod  cum  esset  animadversum,  conjunctam  esse  fiumini. 
Yarro,  lib.  6.  L.  L.,  Quod  cura  dicmit  conspicionem,  &c.  Liv.  Ub.  14, 
(^uod  cum  mihtes  consuhs  imperio,  &c.  PUn.  lib.  18,  c.  23,  Quod 
ut  hauc  quoque  curam  detenninemus. — A^id.  Manut.  on  Cic.  lib.  8,  Ep. 
14,  and  lib.  14,  Ep.  4;  and  Perizon  on  the  Minerv.  of  Sanctius,  1,  5. 
4,  5,  not.  0,  p.  664.  The  latter  critic  says  quod  is  pleonastic  in  the 
phrase  quod  utinam.  See  also  Tursellinus  de  Particulis  Linguae  Latin. 
167,  §  45.  Quod  is  frequently  used  in  this  manner  in  precative  ex- 
pressions,  as,  Yirg.  ^En.  2,  v.  141,  Quod  te,  per  superos  et  conscia 
numina  veri,  &c. ;  and  Terent.  Hecyr.  3,  2,  3.  Quod  te,  ^sculapi, 
et  te  Salus,  ne  quid  sit  hujus,  oro.  And  again,  Yirg.  ^En.  6,  v.  363. 
Quod  is  sometimes  the  same  as  sicut,  cum  sciam,  or  some  such  thing. 
Cic.  13  Epist.  ad  Divers.  40,  Si  uUa  unquam  apud  te  mea  com- 
mendatio  valuit,  qvod  scio  multas  valuisse  pluriraum,  hjec  ut  valeat 
rogo. — Y.  Scioppius  in  Suspect.  Lection.  4,  17,  et  praecipue  Manut.  in 
Cic.  ad  Attic.  9  Epist.  ult.  Quod  pleonastic,  in  Cic.  de  DiWnat.  §  2, 
c.  41  ;  quod  Cameadem  Clitomachus  scribit  dicere  sohtum  nusquam 
se  fortunatiorem,  quam,  &c. — See  "\Yopken's  Lection.  TuUian — C 

'  Verum  uhi.']  SaUust  commonly  puts  ubi  for  cum,  quando,  or  post- 
quam  ;  and  sometimed  ihi  for  tunc  or  tum,  as  Jug.  cap.  xlix.,  Ibi 
«K.mmutatis  ordiiiibus — M. 
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pro  labore,  desidia  ;  pro  continentia  et  Eequitate/  lubido 
atque  superbia  invasere  ;  fortuna  simul  cum  moribus  im- 
mutatur,  ita  imperium  semper  ad  optumum  quemque  a 
miniis  bono  transfertur.  Quse  liomines  araut,  navigant, 
sedificant/  virtuti  omnia  parent.^  Sed  multi  mortales 
dediti  ventri  atque  somno,  indocti  incultique  vitam,  sicuti 
peregrinantes,  transegere  ;  quibus,  profecto  contra  natu- 
rara,  corpus  voluptati,  anima  oneri  fuit,  eorum  ego  vitam 
mortemque  juxta  sestumo,  quoniam  de  utraque  siletur. 
Verum  enimvero  is  demum  mihi  vivere  atque  frui  anima 
■videtur,  qui  aliquo  negotio  intentus,  prseclari  facinoris, 

*  Et  cequitate.']  The  word  ^quitas,  as  it  stands  here  opposed  to 
superhia.  signifies  one's  beiiaving  as  oa  a  level  -with  others,  and  not 
aspiring  above  thetn  ;  but  the  English  language  aftbrds  no  proper  word 
that  I  know  of  to  render  it  by, — M. 

^  QucB  homines  arant,  &c.]  This  place  will  not  admit  of  a  literal 
translation  :  but  the  meaning  is,  that  the  arts  of  agriculture,  na^iga- 
tion,  and  architectiire,  are  all  the  offsprlng  and  profluce  of  virtue,  i.  e., 
of  the  poweri  of  the  mind  well  conducted.  That  this  is  the  sense  our 
author  int^nds,  is  obvious,  by  considering  that  all  along  he  has  been 
pointing  out  the  excellency  of  the  intellectual  powers  ;  such  as  1.  Their 
l^reference  to  riches  and  beauty.  2.  Their  being  more  conducive  to 
success  in  warlilie  affau-s,  than  bodily  strength.  3.  The  useful  infiu- 
ence  they  may  have  in  matters  of  pohcy  and  govemment.  And  now, 
4.  He  observes,  that  it  is  to  thera  we  owe  the  invention,  the  various 
improvements,  the  numberless  advantages  of  agriculture.  navigation, 
architecture,  and  all  the  other  arts  of  hfe.  Apuleius  de  Mundo.  p.  27, 
Onme  humanje  vitae  prjesidium  ingenio  ejus  est  paratum  ;  cultos  agro- 
rum.  ususfrugum,  aitificutn,  solertia,  proventus  artiuyn,  commodita- 
tesque  vitiP  humanje. — M. 

•  1'irtute  j}arent  is  much  like  that  of  Horace,  II.  Sat.  iii.  ver.  94, 
Omnis  enim  res,  Virtus,  fama,  decus,  divina  humanaque  pulcris  Di- 
vitiii  parent M. 
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aut  artis  bonae  famam  quserit.''     Sed  in  magna  copia  re- 
rum  aliud  alii  natura  iter  ostendit. 

III.  Pulchrum  est  bene  facere  reipublicse  ;  etiam  bene 
dicere,  haud  absurdum  est :  vel  pace  vel  bello  clarum 
fieri  hcet :  et  qui  fecere/  et  qui  facta  aUorum  scripsere 

'  Artis  boTUB  famam  qiuErit.']  I  think  it  worth  while  to  transcribe 
here  the  exceUent  note  of  the  inconiparable  Graevius,  in  his  Lection 
Heriod.  c.  9,  p.  4,  on  a  strange  acceptation  that  qncBro  sometimes  has. 
His  words  are  these  : — Sicut  autem  Ttiru  proprie  est  quaero,  deinceps 
careo,  destituor,  sic  et  Latinis  quceri  est  abesse,  desiderari.  Senec.  Ep. 
91,  Lugdunum  quod  ostendebatur  in  GaUia  quaeritur.  Petron.  de 
Euruchis,  QiuBrit  se  natura  nec  invenit,  hoc  est,  desiderat  suum  opus, 
qujp  marem  condidit,  nec  tamen  invenit  marem  esse,  quem  fecerat. 
Stat.  Theb.  11,  Jam  trepidi  sese  quaerunt  numerantque.  Cic.  act. 
11,  in  Yers.  c.  10,  Nego  esse  quicquam  a  testibus  dictum,  quod  aut 
vestrimi  cuipiam  esset  obscurum,  aut  cujusquam  oratoris  eloquentiam 
quaereret.  Hoc  est,  ad  quod  explicandum  desideretur  vir  disertus. 
Dicere  quod  quaerat  eloquentiam  est  infantem  esse,  indisertum.  Nam 
quae  qiuieruntur  non  adsunt.  Hinc  et  Plauto  in  quce&tione  esse,  quces- 
tioni  esse,  est  abesse,  non  praesto  esse,  in  Pseud.  Cistellaria  et  Casina. 
Hinc  et  illae  venustae  locutiones  Siciliam  in  Sicilia,  apud  Cic.  in  epu- 
lis  epulas  apud  Oxnd.  Samnium  in  Samnio  apud  Flor.  portum  in  ponto 
quterere  apud  Manilium,  de  quibus  CL  Gronovius  in  Observationibus. 
There  is  a  proverbial  expression  used  by  the  vxxlgar  in  England  and 
Ireland,  namely,  it  is  better  to  have  such  a  thing  than  to  look  for  it ; 
look  for  is  exactly  quaerere,  not  to  have  it.  See  the  learned  Brouk- 
husius  on  Propertius,  lib.  1,  eleg.  17,  v.  18,  who  adduces  a  great  va- 
riety  of  examples  of  a  similar  acceptation  of  qucero. 

III.  '  Et  quifecere,  &c.]  Facere  is  sometimes  qiuj^rere,  comparare, 
colligere,  to  procure,  or  acquire,  as  iromv  and  •reiiffda.i. — See  the  com- 
mentators  on  Markiii.  14,  and  Matth.  xxv.  16 ;  so  Cic.  de  Divinat.  1. 
Etiam  philosophum,  si  commodum  ei  esset,  pecuniam  facere  posse;  so 
rem  facere.  Flor.  1,  c.  1,  Ex  varas  elementis  congregavit  corpus,  popu- 
lumque  Romanum  ipse  fecit,  i.  e.  ipse  coUegit,  as  in  Sall.  Exercitum 
argento  facere,  is  colligere,  comparare  ;  you  may  explain  also  genuit, 
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multi  laudantur.  Ac  mihi  quidem,  tamen  etsi'''  haud 
quaquam  par  gloria  sequitur  scriptorem  et  auctorem  re- 
rum  ;^  tamen  in  primis  arduum  videtur  res  gestas  scri- 
bere  :  primum,  quod  facta  dictis  sunt  exsequanda  ;  de- 
hinc,  quia  plerique,  quse  delicta  repreheuderis,  malevo- 
lentia  et  invidia  putant ;  ubi  de  magna  virtute  et  gloria 
bonorum  memores,  quse  sibi  quisque  facilia  factu  putat, 
sequo  animo  accipit ;  supra  ea,  veluti  ficta,  pro  falsis  du- 
cit.  Sed  ego  adolescentulus  initio,  sicuti  plerique,  stu- 
dio  ad  rempublicam  latus  sum,  ibique  mihi  advorsa* 
multa  fuere.     Xam  pro  pudore,  pro  abstinentia,  pro  vir- 

hegot,  or  produced  the  Eoman  people,  is  the  parent  of  the  Roman  peo- 
ple;  foT  facere  is  somedmes  gignere.  Yarro  3,  de  K.  E.  22,  Ple- 
runque  pnllos  similes  sui  faciunt.  So  Ka^-roui  ^eisTv,  m  Luke  xiii.  9, 
which  the  old  interpreter  renders  not  badly,  fructus  facere,  ior  ferre, 
gigriere.  I  haye  taken  this  note  from  Gr£evius  on  Hesiod.  c.  13,  p. 
68.  Exercitum  fecit  in  Cic.  5,  Philip.  c.  8,  et  ib.  c.  16,  confecit  exei~ 
citum  might  be  added  to  the  examples  produced  by  the  leamed  Grae- 
vinus;  as  might  also  conficere  famam,  in  Cic.  de  clar.  Orator.  c.  74, 
about  ■svhich  the  learned  Muretus  has  a  chapter  in  his  Yar.  Lect.  book 
7,  chap.  16. — C. 

*  Tamen  et  si.'\  This  was  the  ancient  manner  of  ■WTiting,  which 
authors,  in  after  times,  contracted  into  iametsi :  and  Sallust  some- 
times  does  so  too. — M. 

^  Scriptorem  et  auctorem  rerum,  &c.]  The  historian  and  the  hero. 
— See  Tumeb.  Adversaria,  lib.  2,  c.  25,  who  observes  that  Tacitus  and 
SaUust  have  used  auctor  rerum  in  a  very  different  meaning,  the  for- 
mer  for  "  a/vmter  of  liistory."  The  -words  of  Tacit.  are,  Matrem  An- 
toniam,  non  apud  auctores  rerum,  non  dim'na  auctorum  scriptura  re- 
perio  idlo  insigni  officio  functam.  I  shall  not  enlarge  this  note  by 
transcribing  more. — C. 

*  Advorsa.']  Here  again  Sallust  foUows  the  ancients,  who  wrote 
advorsus,  advortitur,  vorsus,  vortex,  kc.  for  adversus,  advertitur, 
&c.— M. 
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tute  ;  audacia,  largitio,  avaritia^  vigebant.  Quse  tametsi 
animus  aspernabatur,  insolens  malarum  artium  ;  tamen 
inter  tanta  vitia  imbeeilla  setas  ambitione  corrupta  tene- 
batur  :  ac  me,  ciim  ab  reliquorum  malis^  moribus  dissen- 
tirem,  nibilo  minus  honoris''  cupido  eademque,  quse  csete- 
ros,  fama  atqne  invidia  vexabat. 

•  Audacia,  larffitio,  avaritia.']  In  such  sentences  as  this,  the  poste- 
rior  -words  do  not  ahvays  refer,  or  are  not  always  opposed  to  the  pre- 
ceding  ones,  according  to  the  order  of  their  position.  For  here  avdacia 
is  opposed  to  pudor,  larffitio  to  virtus,  and  avaritia  to  ahstinentia. 
Chap.  xiv.  Quos  manus  atque  lingua,  perjurio  aut  sanguine  civili  ale- 
bat.  Where  perjurio  refers  to  hngiia,  and  sangtnne  to  manus.  Cic 
Copiis,  tunicis,  frumentoque  svppeditato,  exercitus,  nostros  vestivit, 
aluit,  armavit. — M. 

*  Ac  me,  cum  ah  reliqnorum  malis,  &c.]  Muret.  in  his  Var.  Lect. 
lib.  16,  c.  16,  would  read  the  sentence  thus  : — Ac  me,  cimi  ab  rcliquis 
raalis  moribus  dissentirem,  nihilominus  honoris  cupido  eadem  qu£e  cae- 
teros,  faraajque  atidia  vexabat.  Ut,  he  says,  honoris  cupidinem,  et 
avidiam  famcB  dixerit  <piXorifd.iav  xat  <piXololiay.  Avidiam  autem,  pro 
a^-iditate,  dixisse  Sallustium  nemo  mirabitur,  qui  eum  jam  tum,  ut  im- 
modicum  antiquarum,  et  insolentium  vocum  affectatorem  notatum  esse 
meminit.  Jam  vero  ut  a  perjido  perfidiam,  ab  invido  invidiam,  sic 
ah  avido  avidiam  dici,  analogia  quidem  facile  patitur.  This  is  an  in- 
genious  emendation  ;  I  wish  it  -were  supported  by  any  MSS.  The  read- 
ings  are  various  in  different  editions  :  some  read  cupidum,  i.  e.,  vexabat 
me  cupidum  honoris,  which  would  remove  all  difficulty  if  supported  by 
any  good  MSS.  Me,  in  the  text,  is  governedby  vexahat,  imderstood. 
It  verj'  often  happens  that  a  verb  in  the  latter  clause  of  a  sentence  is 
understood,  or  must  be  taken  in  another  clause,  as  here,  and  Virg.  ^En. 
viii.  V.  146,  Gens  eadem,  quae  te,  crudeh  Daunia  bello,  Insequitur, 
&c.,  i.  e.,  gens  eadem,  qucs  insequitur  te  insequitur  et  nos.  J.  F.  Grono- 
vius  says  that  fama  atque  in^idia  are  for  fama  invidiosa,  tv  ^<«  "luon. — 
See  his  long  note,  quoted  by  AUen,  on  Copulative  Latin  Particles,  p.  46  ; 
see  also  above,  C.  II.     I  got  the  reading  in  the  text  from  a  MS. — C. 

'  Honoris  cupido,  8:c.]   Et  quamvis  supra  dictis  malis  moribus  minus 
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IV.  Igitur  ubi  animus  ex  multis  miseriis  atque  peri- 
culis  requievit,  et  mihi  reliquam  setatem  a  republica  pro- 
cul  habendam  decrevi ;  non  fuit  consihum  socordia  atque 
desidia  bonum  otium  conterere  ;  neque  vero  agrum  co- 
lendo,  aut  venando,  servihbus  offichs^  intentum,  setatem 
agere  :  sed  a  quo  incepto  studio  me  ambitio  mala  deti- 
nuerat,  eodem  regressus,  statui  res  gestas  popuh  Romani 
carptim,  ut  quseque  memoria  digna  videbantur,  per- 
scribere ;  eo  magis,  quod  mihi  a  spe,  metu  partibus"  rei- 
pubhcse  animus  hber  erat.     Igitur  de  Catihnse  conjura- 

infectns  essem,  tamen  honores  affectabam  in  republica,  et  quia  affecta- 
bam,  maligna  fama  istis  hominibus  adnumerabar,  inque  eandem,  invi- 
diam  incidebam.  Me  vexabat  honoris  cupido,  et  vexabat  propterea 
etiam  eadem,  quae  caeteros,  fama  atque  invidia. — M. 

rV.  '  Servilibus  officiis.']  Our  author  does  not  mean  by  this  ex- 
pression  that  agriculture  and  hunting  are  business  proper  only  for 
slaves,  since  princes  and  great  men  in  all  ages,  have  been  thus  em- 
ployed ;  but  that  they  are  exercises  in  a  great  measure  corporeal,  and 
consequently  mean  or  low,  when  compared  to  the  more  noble  exercises 
of  the  mind ;  and,  therefore,  -vve  are  to  take  servilia  officia  here,  in  op- 
position  purely  to  artes  animi ;  as  in  cap.  i.,  Imperio  animi,  corporis 
servitio  magis  utimur. — M. 

'  A  spe  nietu  partibus.']  Another  author  would  perbaps  have  said  d 
spe,  metu,  et  partibus  ;  but  Longinus  de  sublimi  obser\'es.  that  the  fre- 
quent  use  of  copulatives  renders  the  style  flat  and  languid.  Sallust, 
sensible  of  this,  uses  them  very  sparingly.  Cap.  xi.  Gloriam,  hono- 
rem,  imperium  bonus,  ignavus  aeque  sibi  exoptant.  Cap.  xiv.,  Omnes, 
quos  flagitiiun,  ejestas,  conscius  animus  exagitabant.  Jug.  cap.  li., 
Arma,  tela,  equi,  viri,  hostes,  vires  permixti.  Cap.  Ix.,  Clamor  permix- 
tus  hortatione,  laetitia,  gemitu,  and  so  in  a  huncbed  other  places M. 

A  spe,  metu,  partibus,  kc.']  Pomponius  Lsetus,  in  tiis  preface,  has 
used  similar  language;  his  words  are,  Ab  historicis  abesse  debent 
foedum  crimen  assentationis,  et  amor  ac  benevolentia,  metusque  et  si- 
multas,  quibus  corrumpitur  narratio,  uti  saepenumero  contigit C. 
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tione,  quam  verissume  potero,  paucis  absolvam,'  nam  id 
facinus  in  primis  ego  memorabile  existumo,  sceleris  atque 
periculi  novitate.  De  cujus  hominis  moribus  pauca  prius 
explananda  sunt,  quam  initium  narrandi  faciam. 

Y.  Lucius  Catilina  nobili  genere  natus,  magna  vi 
et  animi  et  corporis,  sed  ingenio  malo  pravoque.  Huic 
ab  adolescentia  bella  intestina,  csedes,  rapinse,  discordia 
civilis  grata  fuere :  ibique  juventutem  suam  exercuit. 
Corpus  patiens  inedise,  vigilise,  algoris,  supra  quam 
cuique  credibile  est.  Animus  audax,  subdolus,  varius,^ 
cujus  rei  libet  simulator  ac  dissimulator,  alieni  appetens, 
sui  profusus,  ardens  in  cupiditatibus  :  satis  loquentiae,  sa- 
pientiae  parum.  Yastus  animus  immoderata,  incredibilia, 
nimis  alta  semper  cupiebat.  Hunc  post  dominationem 
Lucii  Sullse,  lubido  maxuma  invaserat  reipublicae  capi- 
undae  :  neque  id  quibus  modis  adsequeretur,  dum  sibi 
regnum  pararet,  quidquam  pensi  habebat.  Agitabatur 
magis  magisque  in  dies  animus  ferox  inopia  rei  famiha- 
ris,  et  conscientia  scelerum :  quae  utraque  his  artibus 
auxerat,  quas  supra  memoravi.  Incitabant  praeterea 
corrupti  civitatis  mores,^  quos  pessuma  ac  diversa  inter 

*  Pmicis  absolvam.'}  To  make  the  sentence  full  and  grammatical,  we 
may  understand  narrationem,  historiam,  or  some  such  word,  as  in  the 
translation. — ^M. 

V.  '  farius.l  Hic  versipellem  quem  dicunt,  denotat,  et  cui  ingenium 
versatile  ad  omnia  fuerit. — M. 

*  Civitatis  mores,  qtios.']  The  pronoun  quos  refers  not  to  mores  but 
to  civitatis,  and  is,  by  virtue  of  the  sense,  put  masculine  and  plural,  as 
if  the  antecedent  had  been  civium.  Other  instances  of  the  like  nature 
occur  in  Sallust,  chap.  xvii.,  Simul  confiaum,  si  conjuratio  valuisset, 
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se  mala,  luxuria  atque  avaritia  vexabant.  Res  ipsa  hor- 
tari  videtur,  quoniam  de  moribus  civitatis  tempus  admo- 
nuit,  supra  repetere,  ac  paucis  instituta  majorum  domi 
militiaeque,  quo  modo  rempublicam  habuerint,  quan- 
tamque  rehquerint :  ut  paullatim  immutata,  ex  pulcher- 
ruma  pessuma,  ac  flagitiosissuma  facta  sit,  disserere. 

VI.  Urbem  Romam,  sicuti  ego  accepi,  condidere  at- 
que  habuere  initio  Trojani,  qui,  ^nea  duce,  profugi,  se- 
dibus  incertis  vagabantur :  cumque  his  iVborigines,^  ge- 
nus  hominum  agreste,  sine  legibus,  sine  imperio,  hberum 
atque  solutum.  Hi  postquam  iii  una  mcenia  convenere,  dis- 
pari  genere,  dissimili  Hngua,  alius  aUo  more  viventes  :^  in- 

facile  apud  illos  se  principem  fore.  Wliere  illos  refers  to  conjuratio, 
and  apud  illos  signifies  the  same  as  apud  conjuratos.  Chap.  xxxix. 
Plebis — anim.os  eormn  arrexit.  Jug.  cap.  xiv.  Familia  nostra  cum 
populo  Romano  amicitiam  instituit,  quorum  progeniem  nolite  pati 
frustra  a  vobis  auxilium  petere — M. 

VI.  *  Ahorigines.~\  Commentators  are  divided  about  this  word. 
Some  few  think  it  may  be  taken  appellatively,  and  signif^'  the  old  na- 
tives,  or  first  inhabitants  of  Italy ;  but  most  are  of  opmion  that  it  is  a 
proper  name  of  some  people  who  came  into  Italy  in  the  early  ages  of 
the  worid,  but  from  what  country  is  uncertain. — M. 

*  Alius  alio  more  viventes.~\  That  is,  alius  \avens  hoc  more,  aUus 
vivens  alio  more.  And  hence  alius,  in  such  concise  expressions,  because 
oi  its  partitive,  and  consequently  plural  signification,  is  frequently  joined 
with  nouns  and  verbs  plural.  Cap.  xxii.  Alius  alii  tanti  facinoris 
conscii.  Cap.  lii.  Ahus  alium  expectantes.  Liv.  II.  cap.  10,  Dum 
alius  alium  circumspectant.  Alter  admits  of  the  same  construction. 
Senec.  epist.  cxiv.  Hagc  vitia  cseteri  imitantur  et  alter  alteri  tradunt. 
And  so  of  several  other  partitives M. 

Alius  alio  more  viventes.']  Alter  admits  of  the  same  construction,  as 
Mair  has  observed  in  his  note,  Virg. :  "  Alterum  in  alterius  mactatos 
sanguine  cemam,  et  in  Sacris,  alter  alterius  onera  portate."     So  be- 
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credibile  memoratu  est,  quam  facile  coaluerint.  Sed,  post- 
quam  res  eorum  civibus,  moribus,  agris  aucta,  satis  pros- 
pera  satisque  pollens  videbatur ;  sicuti  pleraque  mortalium 
invidia  ex  opulentia  orta  est.  Igitur  reges  populique  fini- 
tumi  bello  tentare  :^  pauci  ex  amicis  auxilio  esse,  nam 
cseteri  metu  perculsi  a  periculis  aberant.  At  Romani 
domi  militiaeque  intenti  festinare,  parare,  alius  alium  hor- 
tari,  liostibus  obviam  ire,  libertatem,  patriam,  parentes- 
que*  armis  tegere,  post,  ubi  pericula  virtute  propulerant, 
sociis  atque  amicis  auxilia  portabant ;  magisque  dandis 
quam  accipiundis  beneficiis  amicitias  parabant.  Imperium 
legitumum,  nomen  imperii  regium  babebant :  delecti,  qui- 
bus  corpus  annis  infirmum,  ingenium  sapientia  validum, 
reipublicse  consultabant,  hi,  vel  setate,  vel  curse  simihtu- 
dine,  Patrks  appellabantur.      Post,   ubi  regium  impe- 

ncath,  c.  7,  "  Ccepere  se  quisque  extoUere,"  quoted  by  Sanctius,  in  his 
Minerva,  lib.  4,  c.  10,  p.  717  ;  where  you  may  see  a  variety  of  ex- 
aniples  of  this  construction,  and  many  in  the  note  of  Perizonius.  It  is 
not  quisque  that  takes  the  plural  verb,  coepere,  butccepit  is  understood. 
— Broukhusius  on  Propertius,  3,  7,  20. — C. 

'  Belh  tentare.']  Tentare  is  here  put  for  tentabant.  a  mode  of  ex- 
pression  famihar  not  only  to  Sallust,  but  usual  in  most  historians ;  -who, 
to  render  thoir  periods  smooth  and  glib,  and  make  their  language  keep 
pace,  in  some  sort,  -nith  the  quickness  of  the  actions  they  would  ex- 
press,  and  Mith  the  fire  of  theu:  own  imagination,  generally  afFect  the 
use  of  infinitives,  and  neglect  the  indicatives  as  more  clogged  and  heavy. 
It  is  needless  to  adduce  instances ;  the  next  sentence  is  one,  presently 
after  you  have  five,  and  almost  ever}-  chapter  -will  afFord  more. — M. 

*  Parentecque.~\  By parentes  is  chieflymeant,  in  this  place,  the  peo- 
ple  that  -were  superannuate,  and  thereby  rendered  imtit  for  the  ser- 
vice. — M. 
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rium  quod  initio  conserTaudse  libertatis/  atque  angendse 
reipublicae  fuerat,  in  superbiam  dominationemqne  con- 
vertit ;  ^  immutato  more,  annua  imperia,  binosque  impe- 
ratores  sibi  fecere,  eo  modo  minume  posse  putabant  per 
licentiam  iusolescere  auimum  humanum. 

VII.  Sed  ea  tempestate  ccepere^  se  quisque  extollere, 
magisque  ingenium  in  promptu  habere.  Nam  regibus 
boni  quam  maU  suspectiores  sunt,  semperque  his  ahena 
virtus  formidolosa  est.  Sed  civitas,  iucredibile  memoratu 


^  ConservandcE  libertatis.l  Some  of  the  commentators  imderstand 
here  gratid  or  causd  ;  but  Cortins  is  positive  that  there  is  no  occasion 
for  this,  and  maintains  that  it  is  the  same  kind  of  construction  as  vir 
multse  lectionis.  puer  proba?  indolis,  and  the  like ;  and  may  be  resolved 
thus,  ubi  regium  imperium,  quod  initio  fuerat  imperium  conservanda- 
libertatis,  i.  e.,  ad  conservandam  libertatem  comparatum.  An  ex- 
jM-ession  of  the  same  kind  vre  meet  -with,  Jug.  cap.  IxxxviiL,  Qua; 
postquam  gloriosa  modo,  neque  belU  patrandi  cognovit. — M. 

Conservandce  libertatis.~\  Add  to  Mair's  note,  Perizonius  on  Sanct. 
Minerv,  p.  55^,  and  Rivius,  -whom  he  cites. — C. 

*  Convertit.']  Perizonius,  on  the  ^linerv.  of  Sanctius,  lib.  4,  c.  3.  p. 
o46,  reads  vertit^  and  refers  us  to  the  notes  of  the  commentators,  and 
to  Rivius,  at  c.  52  of  Catil.,  and  to  Putschius  on  Sall.  in  Jug.  c  104, 
for  the  omission  of  the  reciprocal  pronoun  «e,  at  the  ■words,  ''  Quae  fluxie 
et  mobiles  semper  in  adversa  mutant."  Eespecting  active  verbs  used 
absolutely,  see  Budoei  Comment.  Ling.  Grasc.  pp.  609  and  612.  Johii 
Davis,  on  ISIinut.  Felix,  c.  16,  who  has  produced  examples  in  Greek, 
from  Philo  Judseus  and  St,  Chrysostom's  3  orat.  p.  45,  and  refers  the 
reader  to  J.  Palmer,  Specil.  in  Sall.  p.  300.  I  may  add  Vechners 
Hellenolex,  pp.  35,  30,  37,  and  again,  p.  72,  -\vho  has  given  a  host  of 
aexamples,  and  cites  ahnost  umumerable  commentators  and  critics,  who 
Lave  exhausted  the  subject — C. 

TII.  *  Ccepere  se  quisque.']  There  again  observe  the  partitive  quix- 
que  taking  the  plural  verb  coepere.i  Jug.  cap.  IviiL  Sibi  quisque  pro 
morihus  consulanL — M. 
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est,  adepta  libertate,^  quantum  brevi  creverit :  tanta  cu- 
pido  gloriae  incesserat.  Jam  primum  juventus,  simul  la- 
boris  ac  belli  patiens  erat,  in  castris  per  usum^  militiam 
discebat :  magisque  in  decoris  armis  et  militaribus  equis, 
quam  in  scortis  atque  conviviis  lubidinem  habebant. 
Igitur  talibus  viris  non  labos  insolitus,  non  locus  asper, 
aut  arduus  erat,  non  armatus  hostis  formidolosus  :  virtus 
omnia  domuerat.  Sed  glorise  maxumum  certamen  inter 
ipsos  erat :  sese  quisque  hostem  ferire,  murum  adscen- 
dere,  conspici,  dum  tale  facinus  faceret,*  properabat :  eas 


*  Adeptd  Ubertate.']  Adeptd  is  here  used  passively ;  thus  Jug.  cap. 
ci.,  Dum  prope  jam  adeptam  victoriam  retinere  cupit.  Plaut.  Trin. 
ac.  ii.  sec.  11,  ver.  88,  Xon  «tate,  verum  ingenio  adipiscitur  sapientia. 
Cic.  de  Senec.  cap.  ii.,  Senectutem  ut  adipiscantur  omnes  optant :  ean- 
dem  accusant  adeptam.  Suet.  Tib.  cap.  xxxviii.,  Post  adeptum  im- 
perium  pedem  porta  non  extulit. — M. 

Adeptd,  &c.]  Vid.  Vechner,  Hellenolex.     Lib.  1,  c.  9,  p.  59 — C. 

'  In  castris  per  iisum.~\  The  Romans  had  other  ways  of  leaming  the 
art  of  war,  namely,  by  the  exercises  to  -which  the  youth  -n-ere  trained 
in  the  Campus  Martius^  in  the  gymnasia  or  schools,  and  by  books  of 
military  instructions  written  for  the  piupose. — M. 

*  Conspici,  dum  tale  facinus  faceret.']  So  conspici  is  used  in  Liv. 
1.  3  c.  50:  "Nam,  prseterquam  quod  agmine  prope  quachingentorum 
hominmn  veniens,  qui  ab  urbe  indignitate  rei  accensi  comites  ei  se  de- 
derant,  conspectus  est,"  &c.,  at  which  the  note  in  the  edition  of  my 
most  leamed  friend,  IVIr.  Walker,  is,  "  Conspici  ssepe  dicitur  qui  con- 
spicuus  est,  aut  venditat  se  oculis  hominum  infra,"  lib.  4,  c.  13 ; 
"  conspectus  elatusque  supra  modum  hominis  privati,"  lib.  5,  c.  23. 
"  Maxime  conspectus  ipse  est  cvirru  equis  albis  juncto  urbem  invec- 
tus,"  &c.  See  also  lib.  21,  c.  4,  and  aUbi,  to  which  may  be  added, 
Cic.  in  Pison.  c.  25,  note  60 — captare  plausus,  vehi  per  urbem,  con- 
spici  velle. — C. 
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divitias,^  eam  bonam  famam  magnamque  nobilitatem  pu- 
tabant :  laudis  avidi,  pecunise  liberalis  erant :  gloriam 
ingentem,  divitias  honestas  volebant.  Memorare  pos- 
sem,  quibus  in  locis  masumas  hostium  copias  populus 
Eomanus  parva  manu  fuderit,  quas  urbis,  natura  muni- 
tas,  pugnando  ceperit ;  ni  ea  res^  longius  ab  incepto 
traheret. 

VIII.  Sed  profecto  Fortuna^  in  omni  re  dominatur  : 
ea  res  cunctas  ex  lubidine  magis,  quam  ex  vero  celebrat 
obscuratque.^     Atheniensium  res  gestse,  sicuti  ego  aes- 

^  Eas  divitias.']  i.  e.  eas  divitias  esse  veras  divitias,  eam  fiamam. 
esse  honam  famam  eamjue  nobilitatem  esse  magnam  nobilitatem  pti- 
tabant. — M. 

Eas  diviiias^  &c.]  It  is  worth  while  to  readthenoteofPerizonius,  on 
Sanct.  Minerv.,  p.  731,  in  which  he  has  not  forgotten  our  author. — C. 

*  Ni  ea  res.']  Some  authors  ■would  have  said  ni  id ;  but  Sallost 
places  an  elegancy  in  joining  res  with  the  relative  pronouu.  Cap.  ix. 
Quarum  rerum  ego  maxuma  documenta  habeo.  Cap.  xviii.  Ea  res 
consilium  diremit.  Jug.  cap.  Ixxiii.,  Ea  res  frustra  fuit.  Cap.  Ixxv., 
Eaque  res  multum  animis  eonim  addidit.  Cap.  Ixxix.,  Eara  rem  lo- 
cus  admonoit.  Cap.  Ixxxii.,  Quam  rem  alii  in  superbiam  vortebant. 
Cap.  Ixxxiv.,  Sed  ea  res  frustra  separata,  &c.  And  therefore  it  is 
hoped,  the  reader  will  not  be  surpri<ed  to  find  such  expressions  some- 
times  Englished  by  this  or  which. — M. 

VIII.  '  Sed  profecto  Fortuiia.1  hc.']  This  is  evidently  adumbrated, 
or  rather  iraitated  from  Demosth.  1,  Cnviith-  fjt.iyce.\r\  ya,^  po^rz, 
ft,aXXov  Ti  SXov  v  rv^ri  'Xa.^a  Tot,ir  Itrrt  rk  ruv  av^^uTTuv  T^a.yfia.r». 
Nam  multum  in  fortuna  momenti  est,  et  ea  potius  sola  in  omnibus 
mortaUum  rebus  dominatur.  Cic.  2,  de  Off.  Magnam  vim  esse  in  for- 
tuna  in  utramque  partem,  vel  secundas  ad  res,  vel  adversas,  quis  igno- 
rat,  et  quae  sequuntur.  PUn.,  ako  lib.  2,  c.  7,  Fortuns  omnia  ex- 
pensa,  omnia  feruntur  aecepta,  et  in  tota  ratione  mortalium  srda 
utramque  paginam  facit. — C. 

'  Ea  res  cunctas  ex  lubidine  magis,  quam  ez  vero  celebrat  obscu- 
ratqiie.]  Celebr.  obscuratque  aggrandizes  a:id  eclipses,  or  exalts  and 

c  2 
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tumo,  satis  amplae  magnificseque  fuere ;  verum  aliquanto 
minores  tamen,  quam  fama  feruntur.  Sed  quia  prove- 
nere  ibi  scriptorum  magna  ingenia,  per  terrarum  orbem 
Atheniensium  facta  pro  maxumis  celebrantur.  Ita  eorum, 

depresses.     The  learned  Daris  reads  this  sentence  thus  : — Res  cunc- 

tas  ex  lubidine    quam  ex  vero  celebrat,   &c.,  omitting  the  magis, 

which  is  also  good  Latin.     See  him  at  Minucius  Felix,  c.  5,  -R-here  he 

adduces  these  examples  of  the  ellipsis  of  magis.     Liv.  lib.  23,  c.  43, 

Ipsorum,  quam  Annibahs  interesse.     A.  Gell.  Xoct.  Attic.  lib.  11,  7, 

Declinanda    sensim    et   relinquenda  esse    dicunt,   quam   respuenda. 

Sulpitius  Severus,   Epist.  3,  p.  366,   Seque  adhuc  tuos,  quam  meos 

esse  meminerunt.      Claudian  in  Eutropium,  lib.    11,   204,    Conces- 

soque  cupit  vixisse  colonus,  quam  dominus  rapto.     Apuleius's  Apolog. 

p.  292,  Idque  a  me  susceptum  officii  gratia,  quam  lucri  causa  de- 

monstratio.     See  him  also  at  c.  34,  note  2,  where  he  cites  numerous 

examples  from  Greek  authors :  see  also  Sanctius,  in  his  Minerva,  hb. 

4,  c.  7,  •who  gives  the  foUowing  quotations : — Plaut.  Tacita  semper 

bona  est  mulier,  quam   loquens,    id  est,   magis  bona.      Liv.  3,  40, 

Claudii  oratio  fuit  precibos,   quam  jurgio  sinulis.     This  last  is  from 

Scioppius  on  Sanctius,  Ssepe  Griecis  deest  //.akXov,  i.  e.  magis ;  unde 

ille,  Bonum  est  conlidere  in  domino,  quam  in  principibus.     Tacitus,  4, 

Annal.,  Agrippa  claris  majoribus.  quam  virtutibus.     Idem.  1,  Ann., 

Et  pacem,  quam  bellum  probabam.    Plaut.  Menechm.  SL  Ximis.  Quin 

vidua  vivam,  quam  tuos  mores  perferam.      Thus  far  Sanctius.     In 

this  last  sentence  from  Plautus,  it  is  potius  rather  than  magis,  that  is 

understood;  aud  so  in  the  sentence   from  A.  GeU,  cited  by  Davis, 

Declinanda   sensim,     quam   respuenda.      See  Perizonius    on    Sanct. 

Minerv.  lib.  4,  c-  7,  at  the  ellipsis  of  Prius.    See  also  the  very  leamed 

Lipsius  on  Tacitus,  hb.  3,  Hist.,  not  far  from  the  beginning,  -who  has 

produced  the  same  sentences  or  examples  from  Tacitus  and  Plautus, 

that  I  have  adduced  here  from  Sanctius,  and  these  foUowing :  Plautus, 

Certum  est  moriri,  quam  hunc  pati  lenonem  in  me  grassari.     Livius, 

Multiplex  quam  pro  numero  damnimfi  est.     Laberius,  Consistes  aegre, 

et  quam  descendas,  decides.     Curtius,  Ub.  8,  Xec  me  ars  mea,  quam 

benevolentia  perturbat.     See  also  Tvrv\-hit  on  AristoteL  Poetic.     See 

Mair's  second  note  on  the  next  chapter — C 
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qui  ea  fecere,  virtus  tanta  habetur,  quantum  verbis  eam 
potuere  extollere  prseclara  ingenia.  At  populo  Romano 
numquam^  ea  copia  fuit  :^  quia  prudentissimus  quisque 
negotiosus  maxume  erat :  ingenium  nemo  sine  corpore 
exercebat :  optumus  quisque  facere,  quam  dicere  ;  sua  ab 
aliis  benefacta  laudari,  quam  ipse  aliorum  narrare  male- 
bat. 

IX.  Igitur  domi  militiseque  boni  mores  colebantur, 
concordia  maxuma,  minuma  avaritia  erat :  jus  bonumque 
apud  eos  non  legibus  magis,  quam  natura  valebat.  Jur- 
gia,    discordias,    simultates   cum    hostibus   exercebant : 

^  At  populo  Romano  nunquam,  &c.]  The  learned  John  Davis  says, 
in  a  note  on  M.  Felix : — Populus  Romanus,  non  Romanus  populus, 
idoneis  scriptoribus  usurpatur.  I  once  thought  that  Romanus  popu- 
lus  never  had  been  used  by  any  classic  author,  nor,  indeed,  by  any 
author ;  but  I  find  that  Livy  has  used  it,  hb.  22,  c.  32,  Ut  dicerent, 
scire  sese  Romani  populi  aerarium  beUo  exhauriri,  &c.  ;  and  Comel. 
Nepos,  in  the  "  Life  of  Atticus,"  c.  18,  rerum  gestarum  amplitudine 
caeteros,  Romani  populi  prjestitenmt,  and  Vegetius,  lib.  4,  c.  31,  J. 
Stewecchii.  Being  a  formula,  I  think  it  should  never  be  altered ;  and 
that  populus  must  always  be  first.  Mr.  Allen  says  that  the  word 
narrare,  in  the  close  of  this  sentence,  is  in  very  bad  taste,  frigidum  ni- 
mis ;  and  accordingly  reads  optumus  quisque  facere  quam  dicere,  sua 
ab  aUis  benefacta  laudari,  quam  ipse  aliorum,  malebat.  In  spite  of 
the  charge  of  frigidity,  we  confess,  says  the  leamed  editor  of  the 
Northern  Whig,  Belfast,  that  lilr.  Allen,  in  making  this  omission,  has 
been  guilty  of  bad  taste,  and  worse  Latin.  I  agree  with  the  Northern 
Whig,  that  the  Latin  is  very  bad.  Aliorum  is  govemed  by  henefacta, 
understood  ;  but,  according  to  I^Ir.  Allen's  reading,  it  has  nothing  to 
govem  it.     See  how  dangerous  an  itch  for  altering  the  text  is. — C 

*  Copia  fuit.']  Copia  non  solum  abundantiam,  sed  et  opportunita- 
tem,  ^t  prcBsentiam,  et  facidtatem  notat,  quod  ex  locutione  copiam  rei 
alicui  facere  apparet.  Et  hoc  posteriori  significatu  hic  accipiendum 
est M. 
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cives  cum  civibus  de  virtute  certabant,  in  suppliciis  deo- 
rum  magnifici,  domi  parci,  in  amicis  fideles^  erant. 
Duabus  his  artibus,  audacia  in  bello,  ubi  pax  evenerat, 
sequitate,  seque  remque  publicam  curabant.  Quarum 
rerum  ego  maxuma  documenta  hsec  habeo,  quod  ssepius 
vindicatum  est  in  eos,  qui  contra  imperium  in  hostem 
pugnaverant,  quique  tardius  revocati,  bello  excesserant, 
quam  qui  signa  rehnquere,  aut  pulsi  loco,  cedere  ausi 
erant.  In  pace  vero,  quod  beneficiis,  quam^  metu  impe- 
rium  agitabant,  et,  accepta  injuria,  ignoscere,  quam  per- 
sequi  malebant. 

IX.  '  In  amicis  fideles.~\  ?.  c,  erga  amicos.  The  preposition  in 
with  the  ablative  in  this  sense  is  frequent,  not  only  in  Sallust,  but  in 
other  authors.  Cap.  xi.,  Fceda  crudeliaque  in  ci\ibu3  facinora  facere. 
Cap.  li.,  Quid  in  illis  jure  fieri  posset.  Cap.  lii.,  Quid  in  illis  statua- 
mus.  Sint  misericordes  in  furibus  aerarii.  Jug.  cap.  Iviii.,  Pauci 
in  pluribus  minus  frustrati.  Caes.  B.  G.  ii.  cap.  32,  Sed  id  quod  in 
Ner%nis  fecisset  facturum.  Justin.  xxxviii.,  cap.  6,  Neque  in  se  uno, 
sed  in  aliis  omnibus,  hac  semper  arte  grassatus.  Ovid.  v.  Trist.  eleg. 
ii.  ver.  36,  Saepe  suo  victor  lenis  in  hoste  fuit — M. 

In  amicis  fideles,  &c.]  Add  to  the  examples  adduced  by  Mair, 
Virg.  ^n.  2,  541,  In  hoste  Priamo,  &c.  It  would  be  easy  to  pro- 
duce  some  hundreds  of  examples  from  O^id,  Cicero  (see  Pearce  on  his 
Offices),  and  almost  all  authors. — C. 

*  Beneficiis  quam  metu.']  The  suppressing  of  magis  is  an  usual  and 
elegant  ellipsis,  not  only  in  SalUist,  but  in  other  classic  authors.  Cap. 
XX.,  Nisi  vos  servire,  quam  iraperare  parati  estis.  Cap.  xlviii.,  Tanta 
vis  hominis  leniunda,  quam  exagitanda  videbatur.  Cap.  lii.,  Res  au- 
tem  monet,  cavere  ab  illis,  quam  quid  in  illis  statuamus  consultare. 
Terent.  Andr.  prolog.     Qui  placere  sc  studeat  bonis,  quam  plurimis. 

_:m. 

Beneficiis  quam,  &c.]  Add  to  the  examples  cited  here  by  Mair, 
those  by  Perizon.  on  Sanct.,  Minerv.  p.  693.  See  note  on  chapter  8, 
above. — C. 


SALLUSTII  CATILINA.  21 

X.  Sed  ubi  labore  atque  justitia  respublica  crevit,  re- 
ges  magni  bello  domiti,  nationes  ferse  et  populi  ingentes 
vi  subacti,  Carthago,  semula  imperii  Romani^  ab  stirpe 
interiit,  cuncta  maria  terraeque  patebant :  ssevire  For- 
tuna,  ac  miscere  omnia  ccepit.  Qui  labores,  pericula, 
dubias  atque  asperas  res  facile  toleraverant,  his  otium, 
divitiae,  optanda  aliis,^  oneri  miseriaeque  faere.  Igitur 
primo  pecunise,  deinde  imperii  cupido  crevit :  ea  quasi 
materies  omnium  malorum  fuere.  Namque  avaritia  fidem, 
probitatem,  cseterasque  artis  bonas  subvortit;  pro  his 
superbiam,  crudeKtatem,  deos  neglegere,^  omnio  venaha 
habere  edocuit.     Ambitio  multos  mortalis  falsos*  fieri 

X.  '  Carthago^  amula  imperii  Romani.']  See  Jug.  cap.  xix.  note 
4.— M. 

*  Optanda  aliis,  &c.]  I  liave  not  hesitated  to  introduce  into  the 
text  tMs  exceHent  emendation  of  Perizon.  on  Sanct.  lilinerv.  lib.  4,  c. 
10,  note  6,  there  being  both  the  authoritv  of  a  MS.  for  it ;  and  it  being 
quite  in  the  style  of  Crisptis.  So  ch.  36,  ''  Otium  atque  divitice.  qu£e 
prima  mortales  putant ;"  and  c.  54,  "  His  genus,  setas,  eloquentia,  prope 
sequalia  fuere."  Jug.  8.  "  Ultro  illi  gloriam  et  regnum  ventura ;"  so 
this  most  leamed  commentator  reads,  and  properly. — C. 

^  Deos  neglegere.']  This  is  old  orthography ;  the  modem  authors 
write  negligere.  Instances  of  the  like  nature  Tve  have,  Jug.  cap.  xxxi., 
intellegetis  for  intelligetis.      Cap.  cviii.  dilegeret  for  diligeret. — M. 

*  Multos  falsos.']  Falsos  is  here  to  be  understood  actively  foT  fal- 
lentes,  i.  e.,  cheats  or  rogues  ;  amdfalse  in  the  English  admits  of  the 
same  sense.  There  are  a  good  many  adjectives  and  participial  -words 
of  the  like  ambiguous  natnre,  which,  though  properly  passive.  are  yet 
frequently  used  in  an  active  sense.  Cap.  v.  profusus  is  used  for  pro- 
fundens.  Nescius  denotes  him  Tvho  kno-ws  not,  or  him  -vNho  is  not 
known.  Surdus  is  he  who  hears  not,  or  he  who  is  not  heard.  Infestus 
and  innoxius  are  often  active,  and  many  others. — M. 

Mitltos  falsos.]  Add  to  Mair's  note,  Aulus  Gellius.  lib.   9,  c.  12, 
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subegit ;  aliud  clausum  in  pectore,  aliud  in  lingua  prom- 
tum  habere  ;  amicitias  inimicitiasque  non  ex  re,  sed  ex 
commodo  sestumare ;  magisque  vultum,  quam  ingenium 
bonum  habere.  Haec  primo  paullatim  crescere,  interdum 
vindicari,  post  ubi,  contagio,  quasi^  pestilentia  invasit, 
civitas  immutata,  imperium  ex  justissumo  atque  optumo 
crudele  intolerandumque  factum. 

XI.  Sed  primo  magis  ambitio,  quam  avaritia,  animos 
hominum  exercebat ;  quod  tameu  vitium  propius  virtu- 
tem  erat.  Nam  gloriam,  honorem,  imperium,  bonus,  ig- 
navus  aeque  sibi  exoptant :  sed  ille  vera  via  nititur ;  huic 
quia  bonae  artes  desunt,  dolis  atque  fallaciis  contendit. 
Avaritia  pecuniae  studium  habet,  quam  nemo  sapiens 
concupivit.  ea,  quasi  venenis  mahs  imbuta,^  corpus  ani- 

ibique  interpret  Muretus  in  Var.  Lect.  lib.  11,  c.  2  ;  and  Sciopp. 
Verisimil.  Kb.  4,  c.  4.  Serv.  on  Virg.  Georg.  i.  463,  -nho  cites  this 
place  of  Sall.  Many  other  words  have  an  active  and  passive  signifi- 
cation,  as,  ignotus,  Cic.  Epist  ad  Fam.  5,  12,  where  see  Manut ;  see 
also  Vechner's  HellenoL  p.  265,  andBremius  on  Com.  Nep.  Agesil.  8, 
1.  Ignarus  and  nescius,  in  several  places  of  Tacit.  See  Muret  al- 
ready  cited ;  and  Cortius,  on  CatiL  c.  39 C. 

*  Contagio  quasi.'^  Contagio  is  in  this  place  not  the  nominative, 
but  the  ablative  ;  and  signifies  the  same  as  contactu,  denoting  the  man- 
ner  m  which  the  vices  here  mentioned,  were  propagated,  and  became 
universal.  Flor.  I.  cap.  xv.,  Sabini  quodam  contagio  belh  se  Latinis 
adjunxerant M. 

Contagio,  quasi  pestilentia,  &c.]  So  these  words  should  be  pointed. 
Contagio  is  the  nominative,  not  the  ablative,  as  Cortius  would  have  it. 
See  the  note  of  Kritzius C 

XI.  *  Veneuis  malis  imbuta.']  Grae\4us  on  Hesiod,  p.  77,  says, 
Veteres  nullis  vasis  solebant  ante  uti  ad  cibum  potumque  capiendum, 
nisi  ante  lustrata  essent  libatione  ex  iis  Diis  facta.  Proclus  ad  hunc  lo- 
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mumque  virilem  efFeminat :  semper  infinita,  insatiabilis, 
neque  copia,  neque  inopia-  minuitur.  Sed  postquam  L. 
Sulla,  armis  recepta  republica,^  bonis  iuitiis  malos  even- 

CUm  d^o  ;i;^VToec;  fiti  T^ursv  (payr;  to]v  ffTiiff-/:;  t^  etvruv  ro7;  ^ioi;.  E.v 
ollis  non  ante  cibum  capias,  qnum  ex  iis  Diis  libaveris.  Sic  patinam 
dedicat  YiteUius  apud  Suetonium  :  Hanc  quoque  (ccenam^  superavit 
ipse  dedicatione  patinse,  quam  ob  immensam  magnitudinem  ch-peiun 
Slinerv.  A]yila,  toXioIx,ov  dictitabat.  Hoc  Latinis  proprie  est  imbuere, 
quia  tiun  vasa  illa  imbuebant  vino,  quod  Diis  libabant.  Inde  postea 
imbuere  de  omnibus  rebus,  qute  primo  ustu  nostro  accomodantur.  Ca- 
tuUus  de  Argo  nave.  Illa  rudem  cursu  prima  imbuit  Amphitri- 
ten.  Etiam  de  ipsis  hominibus,  dicitur.  Florus,  11,  3,  Cottidiani  et 
domestici  hostes  trrocima  mihtum  imbuebant.  Tacit.  1,  ann.  36, 
Imbutasque  praeda  manus  in  direptionem  Galliarum  erupturas.  Id. 
3  Hist.  15,  Ut  ci%*ili  praeda  miles  imbueretiu'.  Thus  far  Grgevius. 
It  is  generally  used  metaphoricaUy,  as  here  in  Sall.,  in  Cic.  Off.  1,  32, 
Plerunque  autem,  parentium  prseceptis  imbuti,  &c.  Hor.  1  Epist. 
2,  v.  69,  Quo  semel  est  imbuta  recens,  servabit  odorem  Testa  diu. 
See  the  Thesaurus  Ciceronian,  by  Xizohus.  Grsevius  might  have  per- 
tinently  quoted  Propertius,  lib.  4,  Eleg.  10,  v.  5,  Imbuis  exemplum 
primae  tu,  Komule,  palraae,  &c.,  on  ■which  Broukhusius  has  no  note. 
Pradentius  Cathemerin.  3,  14,  Xec  juvat  ore  quid  appetere, 
Pocula  ni  prius,  atque  cibos, 
Christe,  tuus  favor  imbuerit,  &a — C. 

^  Semper  injinita,  insatiabilis,  neque  copia,  neque  inopia,  &;c.]  See 
Perizon.  on  Sanct.  4,  c.  7,  n.  2,  ■n'ho  defends  this  reading  against 
Meursius  and  Carolus  on  Gelhus  3,  1 — C. 

'  Recepta  republicd,  &c.]  The  reader,  in  order  to  understand  what 
Sallust  here  intends,  must  know  that  Marius  and  his  party  had  got 
the  management  of  public  affairs  into  their  hands.  This  Sulla  wrested 
from  them  by  force  of  arms,  which  is  the  thuig  meant  by  the  word3 
receptd  republicd.  And  his  conduct  thus  far  was  good  and  laudable, 
and  approved  by  our  author  as  such,  in  the  -words  bonis  initiis.  But 
aftenvards,  as  if  he  had  conquered  for  himself,  and  not  for  his  country, 
he  ingrossed  the  -whole  power  into  his  own  hands,  slaughtered,  pro- 
scribed,  and  banished  most  of  the  Marian  faction,  and  tyrannized  over 
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tus  habuit ;  rapere  omnes,  trahere,  domum  aUus,  ahus 
agros  cupere  :  neque  modum,  neque  modestiam  ^-ictores 
habere,  foeda  crudehaque  in  civibus  facinora  facere.  Huc 
accedebat,  quod  L.  Sulla  exercitum,  quem  in  Asiam  duc- 
taverat,*  quo  sibi  fidum  faceret,  contra  morem  majorum, 
luxuriose  nimisque  hberahter  habuerat.  Loca  amcena, 
voluptaria  facile  in  otio  ferocis  mihtum  animos  moUi- 
verant.  Ibi  primiim  insuevit  exercitus  popuh  Romani 
amare,  potare  ;  signa,  tabulas  pictas,  vasa  cselata  mi- 
rari ;  ea  privatim  ac  pubhce^  rapere  ;  delubra  spohare  ; 
sacra  profanaque  omnia  poUuere.  Igitur  hi  mihtes,  post- 
quam  victoriam  adepti  sunt,  nihil  rehqui  victis  fecere. 
Quippe  secundse  res  sapientium  animos  fatigant ;  ne  ihi 
corruptis  moribus  victoriae  temperarent.^ 

XII.  Postquam  divitise   honori   esse   coepere,  et  eas 


the  state :  and  this  is  Tvhat  the  "words  malos  eventus  point  at.  See  the 
history  in  Flonis,  III.  cap.  xxi.  and  in  Eutrop.  V.  cap.  iv.  vii.  viii. 
ix.— M. 

*  Quem  ih  Asiam  ductaveTat.~\  i.  e.,  intra  Asiam.  See  cap.  xix. 
note  3, — :M 

In  Asiam  ductaverat']  is  byno  means  asgood  areading  as  in  Asia. 
which  I  have  found  in  some  very  good  editions.  I  think,  also,  that  in 
provincia,  c.  19,  is  a  better  reading  than  in  provinciam. — C. 

*  Privatim  ac  puhlice.']  Puhlice  refers  to  the  depredations  that  were 
made  in  the  army  in  a  regular  manner,  and  in  consequence  of  the  ge- 
neral's  order ;  privatim  points  at  the  rapine  committed  by  the  soldiers 
in  a  pilfering  'way,  and  without  any  such  command. — M. 

^  iVe  illi  corruptis  morihus  victoricB  temperarent.]  Ne  is  for  nedum 
here,  as  in  Livy,  lib.  3,  c.  52,  Xfe  nunc  dulcedine  capti,  &c.  Cicero, 
lib.  9  ad  Divers.  Ep.  26,  Me  vero  nihil  istorum  ne  juvenem  quidem 
movit  unquam,  ne  nunc  senem.  See  interpreters  at  the  place  of  Livy 
cited.— C. 
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gloria,  imperium,  potentia  sequebantur  :  hebescere  virtus, 
paupertas  probro  haberi,  innocentia  pro  maUvolentia^ 
duci  coepit.-     Igitur  ex  divitiis  juventutem  luxuria  atque 

XII.  '  Innocentia  pro  malivoJentid.']  By  innocentia  in  tMs  place, 
we  are  to  imderstand  abstinence  from  the  base,  oppressive,  and  wicked 
methods  of  amassing  riches,  then  in  fashion.  Such  was  the  degeneracy 
of  the  times,  that  any  person  who  did  abstain  and  keep  himself  clear 
from  these  prevailing  corruptions,  was  thought  to  do  so,  not  from  a 
love  of  virtue,  or  principle  of  integrity,  but  out  of  spite  against,  and  in 
opposition  to,  those  who  fell  in  with  them  :  and  that  in  order  to  cast 
reproach  upon  them  and  their  way,  and  blacken  their  character  by  the 
lustre  of  his  example.  And  this  I  take  to  be  the  import  of  the  -R-ord 
malevolentia. — M. 

^  Hehescere  virtus,  paupertas  probro  haheri,  innocentia  jiro  malevo- 
lentia  duci  ccepit.~\  The  verb  ccepi^  in  the  active  voice,  is  foUowed  by 
an  infinitive  in  the  active  voice  ;  as,  coepit  agere  :  but  it  is  much  better 
to  use  it  in  the  passive  voice,  when  it  is  followed  by  an  infinitive  pas- 
sive,  as  cceptum  est  agi,  not  coepit.  So  Li\y  has  used  it  ahnost  every- 
where;  as,  lib.  1,  c.  57,  "  Tentata  res  est,  si  primo  impetu  capi  Ardea 
posset.  ubi  id  parum  processit,  obsidione  munitionibusque  ccepti  premi 
hostes."  So  hb.  9,  c.  42,  "  Deditio  Jieri  ccepta.''  Ib.  c.  33,  "  Tum 
de  persequendo  hoste  agitari  cceptum.  Ib.  c  25,  Trucidari  ccepti.  Ib. 
c.  43,  Tum  passim  fuga  ccepta  Samnitium ^eri.  Ib.  3,  38,  Sed  con- 
temni  ccepti  erant.  Ib,  c.  70,  In  media  primum  acie  vinci  ccepti  ;  pre- 
seutly  after,  Sinistrum  deinde  cornu  ab  Quintio  consule  pelli  cceptum. 
Ib-  21,  8,  Yineas  cceptce  agi ;  in  the  same  chapter,  Oppidani  distineri 
eoepti  sunt.  Caesar,  L  2,  BelL  Gal.  c.  6,  lapides  jaci  coepti  sunt.  Lib. 
4,  c.  18,  Diebus  decem,  quibus  materia  coepti  erat  comportari.  Ib. 
In  quo  pons  institui  cceptus  est.  Hist.  BeU.  African.,  Pulvis  ingens 
conspici  cceptus  est.  See  Lambert  Boss,  Animadv.  ad  Scriptores 
quosdam — Graecos,  &c.,  p.  13,  Specim.  Animadv.  Latinar.  Sallust 
bas  not,  therefore,  written  in  so  chaste  and  pure  a  style  as  Cicero,  Livy, 
Caesar,  &c.  Horace  has  not  been  more  exact  in  the  use  of  this  verb 
than  Sallust.  In  lib.  1,  Epist.  15,  v.  27,  he  has  Urbanus  coepit  ha- 
beri,  where  Lambinus  says,  cceptus  est  haheri ;  sic  enim  antiquiores 
loquebantur ;  and  so,   Yarro  de  Re  Rust.   lib.   3,  c.  6,  De  pavonibus 

D 


26  SALLUSTII  CATILIXA. 

avaritia,  cum  superbia  invasere  :  rapere,  consumere  :  sua 
parvi  pendere,  aliena  cupere  :  pudorem,  pudicitiam,  di- 
vina  atque  humana  promiscua,  nihil  pensi  atque  mode- 
rati  habere.  Operae  pretium  est,  cum  domos  atque  vil- 
las^  cognoveris  in  urbium  modum  exaedificatas,  visere 
templa  deorum,  quee  nostri  majores,  rehgiosissumi  mor- 
tales,  fecere.  Veriim  ilH  delubra  deorum  pietate,  dcmos 
sua  gloria  decorabant ;  neque  victis  quidquam  prseter  in- 
juriee  hcentiam  eripiebant.  At  hi  contra,  ignavissumi 
homines,  per  summum  sceles,  omnia  ea  sociis  adimere, 
quse  fortissumi  Airi  victores  rehquerant  :  proinde  quasi 
injuriam  facere,  id  demum  esset  imperio  uti. 

XIII.  Xam  quid  ea  memorem,  quse  nisi  iis,  qui  vi- 
tlere,  nemini  credibiha  sunt :  a  privatis  comphiribus  sub- 
versos  montes,  maria  constructa  esse.^  quibus  mihi  vi- 

nostra  memoria  greges  haheri  ccepti.  Desino  has  a  similar  construc- 
tion.  Cic.  lib.  9,  Epist.  21,  Ad  Divers.  Papisius  est  vocari  desitus  ; 
at  which  words  the  learned  Manutius  says,  Desiit,  cum  agente  verbo ; 
Desitus,  cum  patiente  conjungitur,  sicuti  coepit,  cceptus  est.  I  am  a 
little  surpriscd  that  Livy  should  have  neglected  this  canon  in  book  22, 
c.  34,  Et  contemnere  plebem,  ex  quo  contemni  desierint  a  patribus  coe- 
pisse.  Sallust  has  observed  it  in  Jugurth.  c.  27,  Quod  postquam  Romae 
cognitmn,  et  res  in  senatu  agitari  coepta.  Li\-y  has  again  neglected  it 
in  book  2,  c.  21,  Plebi,  cui  ad  eam  diem  summa  ope  inscrvitum  erat, 
injuriae  a  primoribus^eW  ccepere.  And  again,  ib.  2,  c.  29,  Ordine  con- 
guli  coepit.  Pomponius  Laetus  in  the  "  Life  of  Decius,"  Nam  postquam 
Respublica  uiiius  nutu  guhernari  ccepta  est. — C. 

^  Cutn  domos  atque  villus,  &c.]  Arterius  Hom.  in  Avar.  »/  ftiv  vt' 
ooofois  ^^uffoTa.ffToii  xaraKitvreti,  xai  &/;  /xix^a;  ToXui  elxoZffi  ra.i 
eiKias.  Hi  quidem  sub  tectis  auratis  jacent,  et  domos  habitant,  parvis 
urbibus  similes.     See  Meursius  de  Luxu  Romanorum,  p.  51. — C. 

XI 11.  *  A  privatis  complurihus  suhversos  montes,  maria  constructa 
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dentur  ludibrio  fuisse  divitiae ;  quippe,  quas  houeste 
habere-  licebat,  abuti  per  turpitudiuem  properabant. 
Sed  lubido  stupri,  ganeae  CEeterique  cultus  non  minor 
incesserat :  viros  pati  muliebra/  mulieres  pudicitiam  in 
propatulo  habere  ;  vescendi  caussa  terra  marique  omnia 
exquirere  ;  dormire  priusquam  somni  cupido  esset ;  non 
famem,  aut  sitim ;  neque  frigus,  neque  lassitudinem 
operiri,  sed  ea  omuia  kixu  antecapere.  Haec  juventuteni, 
ubi  famiUares  opes  defecerant,  ad  facinora  incendebant. 
Animus  imbutus  malis  artibus,  haud  facile  kibidinibus 
carebat  :  eo  profusiiis  omnibus  modis  quaestui  atque 
sumtui  deditus  erat. 

XIV.  In  tanta  tamque  corrupta  civitate  Catilina,  id, 
quod  factu  facinumum  erat,  omnium  flagitiorum  atque 


e^se.]  The  most  leamed  Gronovius,  iii  his  Diatribe  on  Statius,  chapter 
39,  p.  254,  quoting  this  sentence,  reads,  contracta  esse,  not  constructa  ; 
he  explains  contracta,  estrusa.  One  MS.  of  Yossius  has  constricta, 
another  constrncta,  ■nhich,  says  Gronovius,  if  it  •will  please  any  one, 
constructa  maria  bene  dicentur  in  piscinas  redacta,  qufe  nascuntur 
arvis ;  ut  structum  stagnum  Tacito,  circttmstructns  lacus  Suetonio. 
See  Petronius,  in  Satirico,  c.  120,  and  the  Intei-pret.  on  Hor.  lib.  3, 
Od.  1,  in  fine.  Kritzius  has  a  note  on  the  passage,  but  he  has  not 
quoted  Gronov. — C. 

*  Honeste  hahere.']  Hahere  non  possidere  hic  notat,  ut  volunt  inter- 
pretes.  Xulla  enim  in  possessione  et  coacervatione  divitiarum  honestas, 
sed  in  usu.  Quare  honeste  hahere  inteUige  tractare,  uti,  hoc  est,  hene 
impendere.  Tacit.  IT.  Ann.  cap.  xliv.  Lentido  fuerat  bene  tolerata 
paupertas.  dein  magna  opes  innocenter  paratce.,  et  modeste  habitie. 
_M. 

^  Viros  pati  imdiehra.']  These  three  words  are  espressed  in  Greek 
by  one,  viz.,  yuixixtXiffiai,  ••  Animus  meminisse  horret.  luctuque  re- 
fiigit."  at  the  depravity  of  man. — C. 
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facinorum*  circum  se,  tamquam  stipatorum,  eatervas  ha- 
bebat.     Nam   quicuraque  impudicus,^   adulter,   ganeo ; 

XrV".  '  FlagitioTum  atque  facinorurn]  diveh&CQ yni  ior  flagitiosorum 
and  facinorosorum  ;  as  cap.  xxiv.  servitia  is  put  for  servi,  and  cap. 
xxxvi.  vicinitas  for  vicini,  cap.  xlviii.  conjuratio  for  conjurati,  and 
commonly  nohilitas  for  nobiles,  juventus  for  juvenes,  &c.,  i.  e.  the  ab- 
stract  for  the  concrete — M. 

Flagitiorum  atque  facinorum.']  So  conjuratio  for  conjurati,  chapters 
43,  44,  46,  50,  56.  Dominatio  for  dominis,  Florus,  1,  10.  1,  23,  and 
Dimicatio  for  dimicantibus,  in  Plinv,  8,  11.  Amicitiae  et  familiarites, 
for  amicis  et  familiaribus,  in  Sueton.  Tiber.  c.  51.  Consilium  for 
consiliarii,  Cic.  in  Yerrem.  2,  30.  Sueton.  Tib.  c.  18.  Front.  1,  8. 
Legatio  for  legatis  ipsi.  Flor.  fere  passim.  Matrimonia  for  uxores  in 
Justin  and  Tacit.  2,  13:  and,  I  believe,  alwavs  in  Eutropius.  See 
Freinshem.  in  Indice  Flori.  Triumphus  for  triumphatrix  apud  Manil. 
lib.  4,  init.  Seque  in  Arachnea  magnum  putat  esse  triumphmn. 
Where  ScaUger  says,  Pallas  dicitur  triumphus,  hoc  est  triumphatrix, 
quomodo  pastor  certamen,  hoc  est  certator  apud  Maronem.  "  Et  cer- 
tamen  erat  Corydon  cum  Thyrside  magnum."  See  also  Isaac  Casau- 
bon  on  Diogen.  Laertius.  explaining  this  sentence  from  Virg.  in  the 
same  manner.  Uen^ivfiara.  signifies  discipulus  in  Eurip.  Hippolylt.  v. 
11  ;  where  a  note  writer,  I  believe  Stokes,  says,  •'  Taha  abstracta  neu- 
tra  pro  concretis  occurrunt  frequentissime,  in  singulari ;  ahquando  et 
in  plurali,  ut  in  Andromache  Eurip.  (rt/v*«^>;^«Ta  pro  conjuge. 
PUu-a  vicL  apud  Barnes ;  so  x^itn;  for  K^irr,;.  Antholog.  p.  34,  as 
the  leamed  Huet  has  observed.  (piXorr,;  for  ^/X«j.  Lucian  in  Menippo, 
fere  init. ;  and  BudsetLS,  in  an  Epistle  to  Erasmus  ;  indeed  it  is  common. 
See  Hutchinson  on  Xenoph.,  Ava^afr.  lib.  1,  p.  67,  et  alibi ;  <ro<paiiraros 
rris  h>.ix.ia,5,  dvr)  rov  ruv  r,Xix,iuruv.  Herodian  Atticista,  Juventus  for 
juvenes  is  also  common.  See  TTalker,  on  Liv.  3,  15,  Et  quos  laudat 
vir  clarus.  iro(pix  for  ffo^oi,  in  Athen.  lib.  14,  c.  1,  Taidua.  for  TiTai- 
^ivfitvoi,  eruditi,  in  Lucian.  Araor.,  p.  878,  Toiff^ila  for  T^iff(iiurai, 
legati,  ^Uan.,  8,  7.  Herodian.,  11,  12,  Qi^aTua  forfamilia  servo- 
rum,  Athen.,  Ub.  7.  in  fine.  Lucian  in  Imag.,  p.  2,  Et  de  Domo,  p. 
463.  See  Horat.  Yitringa's  Animadvers.  on  Vorstius,  -c.  3,  printed 
with  Lambert  Boss"s  Observat.  MisceUan.,  and  Casaubon,  on  Athen. 
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manu,  ventre,  pene,  bona  patria  laceraverat ;  quique 
alienum  ses  grande  conflaverat,  quo  flagitium,  aut  facinus 
redimeret ;  praeterea,  omnes  undique  parricidse,  sacri- 
legi,  convicti  judiciis,  aut  pro  factis  judicium  timentes  ; 

1,  9,  and  4,  12.  Scelus  is  everywhere  in  Terence  for  scelestus  ;  and 
servifia  for  servi,  in  Sallust.  I  could  cite  a  multiplicity  of  other 
critics  that  have  adduced  similar  sentences,  in  which  the  abstract  is 
used  for  the  concrete ;  as  the  commentators  on  the  Xew  Testament, 
and  others.  See  Rom.  xi.  7,  election  for  elect.  Scioppius,  in  his  notes 
on  the  Carmina  Principe"a,  e.  g.  Carm.  36,  Vulcan  is  caUed  Tutela 
Lemni  for  tutor ;  and  76,  Carm.,  Tutela  Rhodos,  pro  eo,  says  Sciop- 
pius,  Qui  est  sub  tutela ;  and  Carm.  73,  Poraarii  tutela  diUgens,  for 
tutor.  Tirgil,  ^n.  2,  v.  65,  .  .  .  Crimine  ab  uno,  that  is,  criminoso 
homine.  Beneath,  chap.  20,  Neque  ego  per  ignaviam,  aut  vana  in- 
genia,  incerta  pro  certis,  &c.,  by  means  of  men  of  inactive  and  fickle 
tempers  ;  or,  by  means  of  cowardly  or  irresolute  associates,  as  a  Scotch- 
man,  called  Dymock,  renders  it.  But  the  reading  should  be,  in  my 
opinion,  Per  ignava,  &c.  So  in  French,  la  nohlesse,  and  in  English, 
the  nohility,  for  nobles  ;  so  likewise  gentry.  Ser\-itia  for  ser\'i. — Liv. 
4,  c.  12,  30,  and  45.  Ultima  vitia,  for  ultimi  vitiosi,  /.  e.,  raaxime 
vitiosi. — Juvenal,  Sat.  2,  v.  34.  Custodia  for  custodibus. — Yirgil, 
Mn.  9,  V.  166.  See  La  Cerda.  Conjugium,  for  conjugem,  husband. 
Virg.  jEn.  2,  v.  579.  o/u.*!kiKia.  for  of/.'/iXiy.-.s- — Hom.  II.,  5,  v.  326  ; 
so,  acquaintance,  for  a  person  with  whom  we  converse  or  correspond. 
Civitas  for  cives. — Liv.  5,  39.  In  a  similar  manner,  Juvenal,  Sat.  12, 
V.  24,  Quem  mire  afficiunt  inscripta  ergastula,  carcer  Rusticus,  &c.. 
where  the  res  is  used  for  the  persona.  So  Euripid.  in  Supplic.  v.  74, 
^vvaXy^^don;  for  l,vvx>.yovffoci,  res  pro  persona,  as  the  most  learned 
Markland  observes  at  the  word.  Id.  ib.  v.  173,  T^itrfiiv/i.a.T,  where  the 
same  commentator  says,  Res  seu  actio,  pro  persona,  quasi  diceres,  «/ 
T^ifffiui,  legatae.  Centies  occurrit.  Remigium  for  remiges. — Virg. 
^n.  3,  471.  yt^as,  an  old  man. — Hom.  II.  17,  197.  Scelus,  for 
scelestus  occurs  also  in  Virg.  ^n.  11,  v.  407.  Artificis  scelus,  for 
scelestus  artifex ;  and  conjugiimi  for  conjux.  a  wife. — Ib.  v.  269.  Ig- 
naviam  for  ignavos,  beneath,  chap  20,  inactive  or  cowardly  associates. 
BovXivrvi^Kiy  is  used  for  a  consultor  or  senator,  by  Eurip.  in  Andr.  v. 

D  2 
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ad  hoc  quos  manus  atque  lingua,  perjurio  aut  sanguine 
civili  alebat ;  postremo  omnes  quos  flagitium,  egestas, 
conscius  animus  exagitabat :  ii  Catilinae  proxumi  fami- 
liaresque  erant.  Quod  si  quis  etiam  a  culpa  vacuus  in 
amicitiam  ejus  inciderat ;  quotidiano  usu  atque  illecebris 
facile  par  similisque  cseteris  efficiebatur.  Sed  maxume 
adolescentiura  familiaritates  adpetebat :  eorum  animi 
moUes  et  aetate  fluxi,  dolis  haud  difficulter  capiebantur. 
Nam  uti  cujusque  studium  ex  setate  flagrabat,  aUis  scorta 
praebere ;  aUis  canes  atque  equos  mercari ;  postremo, 
neque  sumtui,  neque  modestiae  suae  parcere,  dum  illos 

447  ;  ^o>.ix  BouXivrn^ia,  dolosi  consultores.  IXiyx^^a,  Hom.  II.  24, 
V.  260,  for  ikiy^ui ;  and  IL  2,  v.  '2ib.'jtrihivfjt.a  for  KrMsrh;.  affinis, 

Sophocl.  CEclip.   TjTran.  v.  85  ;  and  rv^awt;  for  Tvoawot Id.  ib. 

Servitus  crescit  nova,  for  novi  servi. — Hor.  Od.  2,  8,  18  :  and  remi- 
giura  for  remiges — Id.  Epist.  1,  6,  63.  Remigium  vitiosum  Ithacen- 
sis  Ulyssei.  CustodiiB  pro  noxiis,  seu  ii  qui  custodiuntur — Sueton.  in 
Domitiano,  cap.  14.  Nec  nisi  secreto  atque  solus  plerasque  custodias, 
receptis  quidem  in  manu  catenis,  audiebat. — Plin.  lib.  21,  c.  3.  Inde 
eductam  custodiam  bibere  jussit.  Cura  for  curator. — Ovid.  Epist. 
Penelop.  to  Ulysses,  v.  104.  Immundse  cura  fidelis  harte. — Ammianus 
Marcellinus,  lib.  14.  Huic  atratum  coquinte  adjungitur  ministerimn  ; 
deinde  totimi  promiscue  servitium,  &c.,  for  ministri  and  servi.  Tutela 
for  guberuatrix,  in  Ov.  de  Trist.,  lib.  5,  Eleg.  14,  v.  15.  kakvfca  for 
homo  garrulus. — Sophocl.  Antig.  320  ;  and  Euripid,  Andr.  938.  So 
pestis  is  used  by  Cic.  Ep.  ad  Famil.  10,  28,  tuo  beneficio  adhuc  vivit 
hssc  pestis.  Id.  for  MUo,  15,  39,  Erat  inimicus  Clodio  P.  Lentulus 
ultor  sceleris  iHius.  Ib.  §  41,  ^Magnumiiiit  Jkliloni  conficere  illam  pes- 
tem.     I  must  stop,  as  this  note  is  unusually  prolix. — C. 

*  Quicumqiie  impudicus.']  Pathicus,  sive  qui  patitur  muliebria  sic 
proprie  vocatur.  Justin.  VIII.  cap,  \i.,  Alexandrum  ad  stupri  con- 
suetudinem  perpulit,  et  impudicum  fecit  antequam  regem — M. 
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obnoxios  fidosque^  faceret.  Scio  fuisse  nonnullos,  qui 
ita  sestumarent,  juventutem,  quse  domum  Catilinse  fre- 
quentabat,  parum  honeste  pudicitiam  habuisse ;  sed  ex 
aliis  rebus  magis,  quam  quod  cuiquam  compertum  foret, 
hsec  fama  valebat. 

'  XY.  Jam  primiim,  adolescens  CatiUna  multa  nefanda 
stupra  fecerat,  cum  virgine  nobih,  cum  sacerdote  Vestee,^ 
aha  hujuscemodi  contra  jus  fasque;-  postremo,  captus 
amore  Aurehse  OrestiUee,  cujus  preeter  formam,  nihil 
umquam  bonus  laudavit ;  quod  ea  nubere  iUi  dubitabat, 
timens  privignum  aduUa  setate  ;  pro  certo  creditur,  necato 
fiUo,  vacuam  domum  scelestis  nuptiisfecisse.  Quse  qui- 
i  dem  res  mihi  in  prim^s  videtur  caussa  fuisse  facinoris 
maturandi.  Namque^  animus  impurus,  dis  hominibus- 
que  intestus,  neque  \igiUis  neque  quietibus  sedari  pote- 

3  Obnoxios  fidosque.']  Arbitrio  suo  subjectos,  et  fideles,  ut  ibitimor, 
hic  amor  esset  obsequii  camsa.  Both  these  words  denote  an  attach- 
ment  to  one's  interest :  the  former,  such  as  proceeds  from  fear ;  in  this 
place,  that  arising  from  Catiline's  knowledge  of  their  guilt ;  and  the 
latter,  such  as  flows  from  the  motive  of  love — M. 

XV.  ^  Cum  sacerdote  Ve&tce.']  The  Vestal  yirgins,  four  in  mimber, 
were  instituted  by  Xuma.  Their  office  -vvas  to  attend  upon  the  rites  of 
the  goddess  Vesta,  the  chief  part  whereof  was  the  preservation  of  the 
sacred  fire.  K  any  of  them  proved  with  child,  she  was  buried  alive ; 
and  the  man  vrho  violated  her  honour,  -vvas  thought  guilty  of  the  most 
wicked  and  heinous  crime.     See  Kennefs  Ant.  B.  IL,  chap.  vi. — M. 

^  Contra  jus  fasque.'^  Jz^^ex  humana  est ;  fas  lex  divina.  Isidor. 
V.  orig.  cap.  ii. — "K. 

^  Namque.']  Toup,  in  his  emendations  on  Cicero's  Ofi:  1,  29,  says, 
perhaps  we  should  correct  this  sentence  of  Sall.  thus  :  Neque  vigillis, 
neque  somno  et  quietibus  c«teris.  I  see  no  necessity  for  the  correc- 
tion. — C. 
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rat :  ita  couscientia  mentem  excitam  vastabat.  Igituv 
colos  exsanguis,  foedi  oculi,  citus  modo,  modo  tardus  in- 
cessus  ;  prorsus  in  facie  vultuque  vecordia  inerat. 

XVI.  Sed  juventutem,  quam,  ut  supra  diximus,  illexe- 
rat  multis  modis,  mala^  facinora  edocebat.  Ex  illis  testes 
signatoresque  falsos  commodare  ;  fidem,  fortunas,  peri- 
cula  vilia  habere  ;  post,  ubi  eorum  famam  atque  pudo- 
rem  attriverat,  majora  alia  imperabat :  si  caussa  peccandi 
in  praesens  miniis  suppetebat,  nihilo  minus  insontes,  si- 
cuti  sontes,  circumvenire,  jugulare,^  scihcet,  ne  per  otium 
torpescerent  manus  aut  animus,  gratuito  potius  malus 
atque  crudeUs  erat.  His  amicis  sociisque  confisus  Ca- 
tiUna,  simul  quod  ses  ahenum  per  omnis  terras  ingeus 
erat,  et  quod  plerique  Sullani  milites,  largius  suo  usi, 
rapinarum  et  victoriae  veteris  memores  civile  bellum 
exoptabant ;  opprimundse  reipubhcse  consihum  cepit. 
In  Itaha  nullus  exercitus  :  Cn.  Pompeius  in  extre- 
mis  terris^  bellum  gerebat :  ipsi  consulatum  petenti 
magna  spes  ;*  senatus  nihil  sane  intentus  ;    tutse  tran- 

XVI.  '  Juventutem,  quam^  ut  supra  diximus,  illexerat  multii  modis, 
?nala,  &c.]  I  have  changed  the  punctuation  here,  and  I  make  multis 
modis  govemed  by  illexerat,  and  not  by  edocehat.  He  has  already 
told  us  ho^R-  Catilina  had  allured  them  (see  chap.  14);  but  he  enume- 
rates  no  arts  of  teaching  them  ;  simply  their  ^cjnora. — C. 

*  Circumvenire,  jugulare.']  These  words,  as  to  their  construction, 
depend  upon  imperabat,  -vvhich  Ls  here  understood — M. 

'  In  extremis  terris.]  In  Pontus  and  Armenia,  carrj-ing  on  the  war 
against  Mithridates  and  Tigranes. — M. 

In  extremis  terris.]  Yid.  Broukhus.  on  Propert.  2,  13,  4.0,  et  Scot- 
tus  in  his  Xodi  Ciceron.,  lib.  1,  c.  21 C. 

*  Considutum  petundi  magna  spes.'\  Every  one  was  not  at  liberty 
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quillseque  res    omnes  :   sed   ea   prorsus   opportuna   Ca- 
tilinse.  j 

XYII.  Igitur,  cireiter  Kalendas  Junias/  Csesare  et  C. 


to  stand  candidate  for  this  high  office  :  and  probably  there  -R-as  some- 
thing  in  Catiline^s  case  "which  disqualified  him  at  present,  and  which 
he  was  in  hopes  of  getting  removed,  and  so  be  in  condition  to  set  up 
for  the  consulate.  This  conjecture  is  strongly  supported  by  -what  is 
said  to  this  purpose  in  cap.  xviii. — M. 

1-psi  consulatum  petenti  magna  spes.']  The  reading  in  aknost  all 
other  editions  is  petendi,  or  petundi,  which  is  the  same  ;  but  that  does 
not  make  good  sense.  Catiline  had  an  intention  or  thought  of  stand- 
ing  candidate  for  the  consulship,  would  be  good  sense,  just  as  ■we  say, 
"We  have  thoughts,  or  an  intention  of  going  to  Paris  ;  of  purchasing  a 
farm.  &c. :  but  not  hopes  of  going  to  Paris ;  of  purchasing  a  farm,  &c 
Petenti  is  to  be  taken  hvpothetically,  or  conditionally,  si  peteret ;  but 
as  he  was  determined  to  seek  it,  petenti  is  properly  used.  Spes  is  often 
put  absolutely,  the  context  showing  in  what  the  hope  is  placed.  This 
is  the  reading  in  a  very  okl  and  admirable  edition  of  our  author  sent 
to  me  from  Rome  :  and  also,  I  perceive,  in  the  edition  of  Kritzius  ;  be- 
sides,  it  has  the  authority  of  three  MSS.,  and  of  Fulvius  Ursinus. — C. 

XYII.  '  Kalendas  Junias.~\  The  Romans  had  three  remarkable 
days  in  each  month,  from  which  all  the  rest  were  denominated  and 
computed,  viz.,  the  kalends,  nones,  and  ides. 

In  every  month  the  first  day  was  called  kalenda?.  In  the  months, 
March,  May,  July,  and  October,  the  seventh  day  was  called  nonae.  and 
the  fifteenth,  idus.  But  in  aU  the  other  months  of  the  year,  the  fifth 
day  was  called  nonae,  and  the  thirteenth,  idus. 

In  reckoning,  they  went  backward  in  this  manner : — The  day  pre- 
ceding  the  kalends,  nodes,  or  ides,  was  caUed  pridie  kalendas,  or  pridie 
kalendarum ;  pridie  nonas,  or  nonarum  ;  pridie  idus,  or  iduum.  The 
day  before  this  was  called  tertio  kalendas,  nonas,  idus,  i.  e.,  tertio  die 
ante  kalendas,  nonas,  Idus,  reckoning  Inclusively ;  or  it  was  expressed 
thus,  tertio  kalendarum,  nonarum,  iduum,  i.  e.,  tertio  die  kalenda- 
rum,  &c. 

Thus,  Januar}'  Ist  was  called  kalend»  Januarii.  or,  using  the  month's 
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Figulo  Consulibus,  primo  singulos  adpellare  :  hortart 
alios,  alios  tentare  :  opes  suas,  imparat^m  rempublicam, . 
magna  praemia  coujurationis  docere.  Ubi  satis  explorata 
sunt,  quse  voluit ;  in  unum  omnis  convocat,  quibus 
maxuma  necessitudo,  et  plurimum  audacise.  Ed  conve- 
nere  senatorii  ordinis  P.  Lentulus  Sura,  P.  Autronius, 
L.  Cassius  Longinus,  C.  Cethegus,  P.  et  Servius  SuUa 
Servii  filii,  L.  Yargunteius,  Q.  Annius,  M.  Porcius 
Lseca,    L.    Bestia,    Q.  Curius :    prseterea,    ex   equestri 

name  adjectively,  kalenda?  Januaria'.  The  last  of  December  was  called 
pridie  kalendas,  or  kalendarum  Jauuarii ;  or  adjectively,  pridie  kalen- 
das  Januarias.  December  30th  was  tertio  kalendas  Januarii,  or  Ja- 
nuarias.  December  29th  was  quarto  kalendas  Januarias  ;  and  so  back- 
Avard  to  December  14th,  which  was  decimo  nono  kalendas  Januarias. 
The  13th  was  idus  Decembris ;  the  12th  was  pridie  idus,  or  iduum  De- 
cembris ;  the  llth  was  tertio  idus  Decembris ;  and  so  on  to  the  oth, 
which  was  nonae  Decembris.  The  4th  was  pridie  nonas,  or  nonarum 
Decembris ;  the  3rd  was  tertio  nonas,  or  nonarum  Decembris ;  the  2nd 
was  quarto  nonas  Decembris;  and  the  Ist  was  kalendae  Decembris. 
The  last  of  November  was  pridie  kalendas  Dccembris,  or  Decembrias, 
&c.  Here  observe,  that  the  names  of  all  the  months  are  used  either 
substantively  or  adjectively,  except  Aprilis,  which  is  used  substantively 
only. 

In  leap-year,  which  is  every  fourth  3'ear,  February  hath  twenty-nine 
days,  and  both  the  24th  and  25th  are  called  the  sixth  of  tlie  kalends 
of  March  ;  and  hence  this  year  is  called  bissextilis. 

The  foUowing  verses  show  the  number  of  days  in  eacli  month,  and 
contain  a  summary  of  what  has  been  said.  The  table  represents  the 
manner  of  computation  ;  in  which  observe,  tliat  the  numbers  refer  to 
the  words  below  them : — 

Juiiius,  Aprilis,  Septemque,  Xovemque  tricenos, 
L'num  plus  reliqui ;  Fehruus  tenet  octo  viginti ; 
At  si  bissextus  fuerit,  superadditur  unus. 
Tu  primam  mensis  lucem  dic  esse  kalendas, 
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•rdine,-  M.  FuMus  Xobilior,  L.  Statilius,  P.  Gabinius 
Capito,  C.  Coruelius  :  ad  hoc  multi  ex  colouiis  et  mu- 

Sex  Maius  nonas,   October,  Juliu.*,  et  Mars. 
<-iuatuor  at  reliqui ;  dabit  Idus  quilibet  octo. 
Omnes  post  idus  luces  dic  esse  kalendas, 
Xomen  sortiri  debent  a  mense  sequenti. 

A    T.\ELE    OF    THE    KAEE>'DS.    XODES.    A>-D    EDE5. 
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Komulus  began  his  months  always  upon  the  first  day  of  the  new 
moon :  and  on  this  day  one  of  the  inferior  priests  used  to  assemble  the 


36  SALLUSTII  CATILINA. 

nicipiis,^  domi  nobilis.  Erant  praeterea  complures  pauUo 
occulti iis  consilii  hujusce  participes  nobiles,  quos  magis 

people  iu  the  Capitol,  and  call  over  as  many  days  as  there  were  be- 
tween  that  and  the  nones  ;  and  so  from  the  old  verb  calo,  derived  from 
the  Greek  xaX&J,  to  call,  the  first  day  of  the  month  had  the  narae  of 
kalend*.  But  this  custom  continued  only  till  the  year  of  Rome,  450, 
when  Cn.  Flavius,  the  ourule  a?dile,  ordered  the  fasti,  or  kalendar,  to 
be  fixed  up  in  public  places,  that  every  body  might  know  the  times, 
and  the  return  of  the  festivals. 

The  non«  were  so  called,  because,  reckoning  inclusively,  there  are 
nine  days  from  them  to  the  ides. 

The  ides  fell  near  about  the  middle  of  the  month  :  and  the  word  is 
derived  from  iduare,  an  obsolete  verb,  borrowed  from  the  Etrurian  lan- 
guage,  -n-hioh  signifies  to  divide. 

The  (ireeks  had  no  kalends  in  their  way  of  reckoning  ;  and  hence 
the  Latin  proverb,  ad  kalendas  Grwcas,  is  used  to  signify  a  time  that 
never  will  happen :  particularly  Augustus,  when  speaking  of  desperate 
debtors,  used,  in  a  facetious  manner,  to  say,  ad  kalendas  Griecas  solu- 
turos,  as  we  learn  from  Sueton — Aug.  cap.  87. 

Kalendas  Junias.']  I  am  at  a  loss  to  comprehend  what  has  been  able 
to  induce  the  leamed  Ruddiman ;  Adam.  in  his  "  Roman  Antiqui- 
ties  ;"  Mair,  in  his  note  here  on  Sallust :  and  last,  though  not  least,  my 
respected  and  revered  preceptor,  the  late  Mr.  Murphy  of  the  county 
Deny, 

"  Manibus  date  lilia  plenis  : 
Purpureos  spargam  flores — 
His  saltem  accumulem  donis,  et  fungar  inani 
Munere," 

to  assert,  as  it  were  imanimously,  that  all  the  names  of  the  months  are 
used  adjectively,  excopt  Aprilis.  Is  it  possible  that  these  leamed  men 
could  have  overlooked  Cic.  2,  Philip.  c.  16,  0  pr^eclaram  illam  percur- 
sationem  tuam  mense  Aprili  atque  Maio,  tum,  &c. ;  and  same,  Philip. 
c.  37,  Quonam  modo  ante  kalendas  Apriles  debere  desisti  ?  And  Qui 
dies  mensem  findit  Aprilem,  in  Hor.  cited  by  Sanctius,  in  his  iVIinerva, 
lib.  4,  c.  4,  p.  603,  at  the  ellipsis  of  mensis  ?  Nonis  Aprilibus  is  in  Cicero, 
I  forget  where.     Usque  in  decimum  kalendarum  ApriUum. — Columel. 
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dominationis,  spes  hortabatur,  quam  inopia,  aut  alia 
necessitudo.  Ceterum  juventus  pleraque,  sed  maxume 
nobilium,  Catiliuae  inceptis  ^vebat,  quibus  in  otio  vel  ^ 
magnifice,  vel  molliter  viv^e  copia  erat,  incerta  pro 
certis,  bellum  quam  pacem,  malebant.  Fuere  item  ea 
tempestate,  qui  crederent  M.  Licinium  Crassum  non  ig- 
narum  ejus  consilii  fuisse  ;  quia  Cn.  Pompeius  invisus 
ipsi  magnum  exercitum  ductabat,   cujusvis  opes  voluisse 

Ub.  9,  c.  1.     Mense  Aprili  mav  be  found  in  the  letter  of  Asinius  Pollio 
to  Cicero,  lib.  10,  Ep.  33,  ad  Divers— C. 

*  Ex  equestri  orcUne.']  Ttie  equifes,  or  Roman  knights,  •were  at  first 
no  other  than  the  life-guards  of  Romulus,  consisting  of  three  hundred 
young  men,  and  called  celeres,  a  ministerii  celeritate.  Tarquinius 
Prisciis  afterward  increased  theu-  number  to  six  hundred.  But  thev 
had  no  authoritj',  and  made  no  figure  in  the  state,  till  A.  u.  631,  when 
C.  Gracchus.  tribune  of  the  commons,  found  means  to  transfer  the 
power  of  judging  corrupt  magistrates  from  the  senate  to  the  equites. 
This  produced  a  remarkable  change  in  the  govemment.  The  Roman 
citizens  came  now  to  consist  of  three  orders,  viz.,  t\iQ  senatorian^  eques- 
trian.  and  pleheian  ;  and  persons  were  admitted  into  the  two  former 
according  to  their  fortunes.  One  that  was  worth  eight  hundred  ses- 
tertia,  was  capable  of  being  chosen  a  senator ;  one  that  had  four  hun- 
dred,  might  be  taken  into  the  equestrian  order.  These  equites,  or 
knights,  had  a  gold  ring  and  a  horse  allowed  them  at  the  public 
charge. — M. 

'  Ex  colaniis  et  municipiis.']  Colonice  were  towns,  states,  or  com- 
munities,  where  the  chief  part  of  the  inhabitants  had  been  transplanted 
from  Rome,  who,  mingling  -with  the  natives,  obtaiued  the  chief  autho- 
rity,  and  managed  the  administration  according  to  the  Roman  laws. 
Municipia  (commonly  rendered  free  towns,  enfranchised  towns,  hanse 
towns,  or  borough  towns)  were  corporations  or  cities,  who,  for  their 
good  services,  or  upon  other  considerations,  were  allowed  the  use  of 
their  own  laws,  and  at  the  same  time  honoured  with  the  immimities 

and  privileges  of  Roman  citizens.     See  Kennet,  B.  iv.  ch.  18 M. 

E 


38  SALLUSTII  CATILIXA. 

contra  illius  potentiam  crescere  :  simul  confisum,  si  con- 
juratio  valuisset  facile  apud  illos  principem  se  fore. 

XVIII.  Sed  antea  item,  yconjuravere  pauci  coutra  rem- 
publicam,  in  quibus  Catilina,  de  qua^  quara  verissume 
potero  dicam.  L.  Tullo,  M,  Lepido  Consulibus,  P.  Au- 
tronius  et  P.  Sulla,  designati  Consules,-legibus  ambitus^ 
interrogati  poenas  dederant.  Post  paullo  Catilina  pe- 
cuniarum  repetundarum*  reus,  prohibitus  erat  consulatum 
petere ;  quod  intra  legitumos^  dies  profiteri  nequiverat. 

XVIII.  '  De  quaj]  Scil.  conjuratione,  referring  to  the  verb  conju- 
ravere. — M. 

De  qud,  &c.]  Some  editors  have  inserted  fuit  after  Catilina,  and 
read  de  quo  not  qud.  Sanct.,  in  his  jlinerv.,  2,  9,  p.  206,  reads,  Ca- 
XWmaifuit  de  qud  ;  j.  e.,  he  says,  Conjuravere  conjurationem,  de  qud 
conjuratione,  He  that  "vnshes  may  see  the  long  note  of  Cortius, 
Kritzius,  &c, — C. 

'  De^ignati  Consuhs.']  The  Consuls  were  chosen  about  the  end  of 
July  or  beginning  of  August,  but  did  not  enter  on  their  office  till  the 
tirst  of  .January  foUowing  ;  during  which  time  they  -w-ere  called  Con- 
sules  desiffnati,  and  in  point  of  honour  had  the  precedence  of  all  the 
senators.  X.B — These  words  have  been  omitted  in  Cortius's  edition, 
through  inadvertency,  as  appears  from  his  notes ;  and,  therefore,  I  have 
restored  them. — M. 

'  Legihus  amhitus.']  Amhire  is  to  go  about  and  caress  the  people 
for  their  votes;  and  crimen  amhitus  was  when  any  one  made  use  of 
bribes,  or  other  base  and  corrupt  methods  for  this  end  ;  against  which 
many  severe  laws  were  made,  called  leges  amhitus,  or  leges  de  amhitu. 
— M. 

*  Pecuniarum  repetundarum.']  Extortion  or  oppression  committed 
in  the  provinces  by  the  provincial  magistrates,  was  called  crimen  pe- 
cuniarum  repetundarum ;  as  being  a  case  wherein  repetition  and  resti- 
tution  was  allowed  by  the  senate  to  the  people  or  party  so  injured, 
_M. 

*  Intra  legitutnos  dies.]  Thirty  days  before  the  day  of  election. — M. 
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Erat  eodem  tempore  Cn.  Piso,  adolescens  nobilis,  sum- 
rase  audacise,  egens,  factiosus,  quem  ad  perturbandam 
rempublicam  inopia  atque  mali  mores  stimulabant.  Cum 
hoc  Catalina  et  Autronius,  consilio  communicato,  para- 
bant  in  Capitolio,  Kalendis^  Januariis,  L.  Cottam  et  L. 
Torquatum  Consules  interficere  ;  ipsi,  fascibus  correptis, 
Pisonem  cum  exercitu  ad  obtinendas  duas  Hispanias"^ 
mittere.  Ea  re  cognita,  rursus  in  Nonas  Februarias 
consilium  csedis  transtulerant.  Jam  tumnon  Consulibus 
modd,  sed  plerisque  Senatoribus  pemiciem  machinaban- 
tur.  Quod  ni  Catihna  maturasset  pro  curia  signum 
sociis  dare  ;  eo  die,  post  conditam  urbem  Romanam, 
pessumum  facinus  patratum  foret.  Quia  nondum  fre- 
quentes  armati  convenerant ;  ea  res  consilium  diremit. 

XIX.  Postea  Piso  in  citeriorem.  Hispaniam  Qusestor^ 
pro  prsetore^  missus  est,  adnitente  Crasso  ;  quod  eum  in- 

•  In  Capitolio,  Kalendis.']  This  being  tlie  day  the  Consiils  entered 
upon  their  office,  they  went,  attended  by  their  friends,  in  procession  to 
the  Capitol,  to  perform  their  devotion  to  the  gods,  and  implore  their 
favour. — M. 

'  Duas  Hispanias.']  The  Citerior  and  Ulterior  ;  or  Terraconensis 
and  Bcetica — M. 

XIX.  *  QucBstor.']  The  Qusestor  was  a  kind  of  lord  treasiirer,  who 
attended  the  army,  had  the  charge  of  the  public  money,  and  of  the 
plunder  that  was  not  given  to  the  soldiers.  This  vras  the  first  and 
lowest  office  in  the  commonwealth ;  persons  were  admitted  to  it  about 
the  age  of  twenty-five  years — M. 

2  Pro  PrcBtore.']  The  Praetors  at  Rome  were  superintendants  of  the 
courts  of  justice,  ofwhom  there  were  two  :  the  one  applied  himself 
whoUy  to  the  distribution  of  justice  among  the  citizens,  and  had  the 
name  oiPrcetor  urbanus  ;  the  other  appointed  judge  in  all  matters  re- 
lating  to  foreio^ners,  and  was  called  Prcetor  peregrinus.  The  provincial 
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festum  inimicum  Cn.  Pompeio  cognoverat.  Neque 
tamen  senatus  provinciam  invitus  dederat ;  quippe  soe- 
dum  hominem  a  republica  procul  esse  volebat :  simul, 
quia  boni  quamplures  prsesidium  in  eo  putabant :  et  jam 
tum  potentia  Cn.  Pompeii  formidolosa  erat.  Sed  is 
Piso,  in  provinciam^  ab  equitibus  Hispanis,  quos  in  ex- 
ercitu  ductabat,  iter  faciens,  occisus  est.  Sunt  qui  ita 
dicunt,*  imperia  ejus  injusta,  superba,  crudelia,  barbaros 

Praetors  (and  most  of  the  provinces,  except  the  two  allotted  for  the 
Consuls,  •were  govemed  by  Praetors)  vrere  not  only  supreme  judges  m 
all  matters  •ttithin  theu-  own  provinces,  but  had,  -when  occasion  re- 
quired,  the  command  of  armies ;  and  were  in  all  respects  invested  with 
the  same  authority  in  their  own  pro\ince8  and  armies,  as  the  Consuls 
were  in  their's.  A  person  sent  to  officiate  in  lieu  of  the  Consul  or  Praetor 
was  called  Proconsul  or  Propraetor ;  or  writing  separately,  he  was  said 
to  be  missus  pro  Consule  or  pro  PrcBtore. — M. 

'  In  provinciam]  must  be  explained  here  intra  provinciam^  or  in 
provincid ;  for  we  are  assured  from  other  authors,  that  Piso  was  kUled 
in  Spain,  and  not  upon  the  road  thither.  This  appears,  too,  from  Sal- 
lust  himself,  cap.  21,  where  Catiline  tells  the  conspirators,  Esse  in  His- 
pania  Pisonem ;  which  he  could  not  have  said,  had  he  been  murdered 
by  the  way.  Nor  need  the  construction  surprise  us ;  for  not  only  Sal- 
lust,  but  several  other  authors,  especially  the  ancients,  make  frequently 
the  preposition  in  govem  the  acctisative  or  ablative  promiscuously, 
without  regard  to  grammatical  motion  and  rest.  Cap.  xi.,  Exercitum, 
quem  in  Asiam  ductaverat.  Jug.  cap.  cxii.,  Cum  talem  \Trum  in  po- 
testatem  haberet.  Plaut.  Cas.  act.  ii.  sc.  3,  ver.  26,  Ubi  in  lustra 
jacuisti.  Terent.  Eunuch.  act.  ii.  sc.  2,  ver.  29,  In  tantum  honorem 
esse.  Quinctil.  YI.  cap.  ii.  p.  523,  Neque  enim  sunt  motus  in  nostram 
potestatem — M. 

*  Sunt  qui  ita  dicunt,  &c.]  I  think  with  Bentley,  on  Horace,  that 
sunt  qui  clicunt,  and  sunt  qtri  dicant,  are  both  good,  though  Eraesti 
seems  to  deny  it,  and  to  think  that  the  verb  should  always  be  in  the 
subjuncti\'e  mood.     When  the  verb  sum  is  in  a  past  tense,  followed  by 
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nequivisse  patii ;  alii  autem,  equites  illos,  Cn.  Pompeii^ 
veteres  fidosque  clientes,  voluntate  ejus  Pisonem  adgres- 

qui  (aliqui  or  nonnuUi  being  understood),  tlie  foUo^ving  verb  must  al- 
■wavs  be  in  the  imperfect  subjunctive  (see  note  on  Jug.  c.  25)  ;  but  it 
is  otherwise  when  the  verb  sum  is  in  the  present  tense.  In  this  case 
the  verb  is  sometimes  in  the  indicative,  and  sometimes  in  the  subjunc- 
tive,  not  promiscuously,  however,  a^  I  shall  show.  Crombie  says,  iu 
his  "  Gymnasium,"'  that  when  there  is  a  periphrase  with  esse,  r.onnulli 
being  understood,  the  subjunctive  Ls  generally,  if  not  always  used  (see 
his  doubt  about  it)  :  as,  sunt  qui  dicant  is  the  same  as  nonnulli  dicunt ; 
and  esse  means  existere  in  such  sentences.  See  his  work  quoted,  in 
which  he  gives  rules  for  the  use  of  the  subjimctive  mood.  Ex- 
istuntqui  have  a  similar  construction,  as  Juvenal,  Sat.  12,  v.  101,  Ex- 
istunt  qui  promittant  hecatomben.  Ht^^singer  on  Cic.  Off.  1,  c.  24,  has 
proved  that  s-unt  qui  have  not  always  the  subjunctive  mood,  as  Hor. 
Od.  1,  7,  5,  Sunt,  quibus  untun  optis  est  intactae  Palladis  urbem,  kc. : 
to  which  may  be  added  Hb.  1,  Od.  1,  1,  and  lib.  1,  Sat.  4,  v.  24  ;  but 
some  of  the  examples  produced  by  him  are  eiToiff^iiwa-a.  In  the  sen- 
tence  from  Cic.  Off.  1,  24,  Stmt  enim  qui.  .  .  .  non  audent  dicere,  Er- 
nesti  reads  audeant,  which.  he  says,  Latinitas  posttilat.  He^inger  says. 
in  his  long  note,  Facile  tamen  largior  esse  locos,  quibus  uterque  modus 
aeque  eleganter  accommodari  possit.  This  shows  that  he  knew  not  the 
difference  betweeu  the  two  expressions,  which  depends  on  the  nattire  of 
the  relative  qui.  The  '•  Port  Eoyal  Grammaire  generale  et  raissonee"' 
says,  sometimes  the  relative  stands  for  a  conjunction,  and  a  pronoun 
demonstrative ;  as  Liv.  1,  Xo.  56,  Is  cum  primores  civitatis,  in  quibtis 
fratrem  suum  ab  avunctilo  interfectum  audisset.  In  quibus  is  visibly 
for  et  in  his.  Sometimes  it  is  used  for  a  conjunction  only  ;  as,  Liv.  8, 
No.  37,  Marcus  Flavius  Tribtmtts  plebis  tuht  ad  popultma,  ut  in  Tus- 
culanos  animadverteretur,  quorum  eorum  ope  ac  consilio  Telitemi  po- 
ptilo  Rom.  beUom  fecissent.  Some  think  we  should  read  here,  quod 
eorum  ope  ;  but  the  best  editions  read  as  above,  and  the  most  ancient 
MS.  too.  Plautus  has  used  a  similar  phrase  in  his  Triatunmo,  Inter 
eos  ne  homines  Condalitim  te  redipisci  postulas,  quorum  eorum  unus 
surriptiit  currenti  cursori  solum  ?  Where  quorum  performs  the  same 
office  as  if  there  had  been  cum  eorum  unus  surripuerit^  &c. :  and  some- 

E  2 
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sos ;  numquam  Hispanos  praeterea  tale  facinus  fecisse,^ 
sed  imperia  saeva  multa  antea  perpessos.  Nos  eara  rem 
in  medio  relinquemus.'^  De  superiori  conjuratione  satis 
dictum. 

XX.  Catilina,  ubi  eos,  quos  paullo  ante   memoravi, 

times  it  serves  instead  of  the  demonstrative,  and  has  nothing  of  the 
conjunction.  Thus  far  that  excellent  work :  Cic.  Off.  1,  8,  Nam,  qnic- 
quid  ejusmodi  est,  in  quo  non  possunt  plures  excellere,  &c.,  where  Er- 
nesti  says,  •with  truth,  In  quo,  pro  nt  in  eo,  exquisitius,  et  sunt  plura 
hujusforma:  exempla.  Jones  says  in  his  Latin  Grammar,  p.  150,  that 
qui  is  xa),  whith  exactly  corresponds  with  what  the  author  of  the 
French  Grammar  above  cited,  says.  And  as  the  relative  is  sometimea 
used  for  a  conjunction,  so  a  conjunction  disjunctive  is  sometimes  used 
for  a  conjimction  copulative,  and  the  relative  pronoun,  See  the  Gram- 
mar  above  cited,  and  Crombie's  Gymnasium.  Hertelius,  on  Tacit. 
Agric.  c.  28,  extr.  reads,  Fuere,  quos  indicium  tanti  casus  illustravit ; 
which  militates  against  Bentley's  rule ;  but  I  find  in  the  first  edition 
uf  Tacit.  with  the  Italian  translation  of  the  incomparable  and  immortal 
Davantzati,  illustraret  in  the  subjunctive,  and  this  frees  Bentley  from 
error. — C. 

•  Cn.  Pompeii  veteres  fidosque  clientes.']  This  is  a  pure  hexameter. 
It  is  not  probable  that  Sallust  calls  these  Spaniards  here  clientes  Pom- 
peii  in  the  common  sense  of  the  word,  because  Pompey  was  their  pa- 
tron.  The  meaning  rather  is,  that  Pompey  had  attached  them  to  his 
interest  by  special  favours.  And  such  Csesar,  1,  Civ.  cap.  Ixxv.,  calk 
beneficiarii.     See  cap.  xxxi.,  note  6. — M. 

^  Nunquam  Hispanos  prceterea  tale  facinus  fecisse.'\  Prceterea,  in 
time  past. — Mair.  Tiimebus,  in  his  Adversar.  book  vi.,  c.  15,  says, 
idem  (scil.  Agraetius)  exponit  prceterea  apud  Sallustium  pro  praeterito 
tempore  et  anteacto,  non  consueta  sane  significatione ;  sic  enim  scribit 
(np.  Agretius)  prceterea  prceteriti  temporis. — Sallust,  as  above.  I 
would  render  it,  in  any  other  instance,  or,  on  any  other  occasion.  The 
leamed  Kritzius,  who  has  written  more  notes  on  Sallust  than  any  other 
editor,  Cortius  scarcely  excepted,  has  no  note  on  this  word. — C 

'  In  medio  relinquemus.']  Nec  affirmabimus,  nec  negabimus,  ita  ut 
suum  cuique  liberum  sit  judicium. — M. 
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couvenisse  videt ;  tametsi  cum  singulis  multa  saepe 
egerat ;  tamen  in  rem  fore  credens  universos  adpellare 
et  cohortari,  in  abditam  partem  eedium  secedit ;  atque 
ibi,  omnibus  arbitris  procul  amotis,  orationem  hujusce- 
modi  habuit. 

**  Ni  virtus  fidesque  vestra  spectata  mihi  -yorent,  ne- 
quidquam  opportuna  res  cecidisset ;  spes  magna,  domi- 
natio  in  manibus  frustra  fuissent  :  neque  ego  per  igna- 
viam,  aut  vana  ingenia,  incerta  pro  certis  captarem. 
Sed  quia  multis  et  magnis  tempestatibus  vos  cognovi 
fortes  fidosque  mihi  ;  eo  animus  ausus  maxumum  atque 
pulcherrumum  facinus  incipere  :  simul  quia  vobis,  eadem 
mihi,  bona  malaque  intellexi  ;^  nam  idem  velle  atque  noUe, 
ea  demum  firma  amicitia  est.  Sed  ego,  quae  mente 
agitavi,  omnesjam  anteadiversi  audistis.  Ceterum  mihi 
in  dies  magis  animus  accenditur,  ciim  considero,  qu£e 
conditio  vitse  futura  sit,  nisi  nosmet  ipsi"  vindicamus  in 
hbertatem.     Nam  postquam  respubhca  in  paucorum  jus 

XX.  '  Simul  quia  vobis  eadem  mihi  hona  malaque  intellexi.'] 
Kritzius  reads,  but  without  authority,  Simul  quia  vobis  eadem  qwB 
mihi  bona  malaque  esse  intellexi,  -«-hich  would  certaialy  make  the  sen- 
tence  easier,  and  less  elliptical. — C. 

*  Nisi  nosmet  ipsi  vindicamus  in  libertatem.l  This  is  pure  latiaity ; 
nosmet  ipsos  would  not  be  half  so  good.  I  believe  grammarians  and 
commentators  remark  that  ipse  is  often  joined  to  the  primitives,  ego, 
tu,  iUe,  sui.  It  may  agree  -with  them,  as  ipse  egomet,  illa  ipsa  domina ; 
but  •vvhen  the  nominarive  and  word  govemed  by  the  verb  refer  to  the 
same,  it  is  better  that  ipse  be  put  in  the  nominative,  as  here,  m  Sallust. 
It  is  better  to  say  te  ipse  laudas,  than  te  ipsum.  Mela,  Hb.  3,  c.  8, 
Ipse  se  concipit,  speaking  of  the  Phcenix.  id.  ib.,  sibi  ipsa  incubat. 
Emesti  thinks  that  when  there  is  opposition,  the  oblique  cases  of  ipse 
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atque  ditionem  concessit ;  semper  illis  reges,  tetrarchse 
vectigales  esse  :  populi,  nationes^  stipendia  pendere  ;  ce- 
teri  oranes,  strenui,  boni,*  nobiles  atque  ignobiles,  vulgus 
fuimus,  sine  gratia,  sine  auctoritate,  his  obnoxii,  quibus, 
si  respublica  valeret,  formidini  essemus.  Itaque  omnis 
gratia,  potentia,  honos,  divitiae  apud  illos  sunt,  aut  ubi 
illi  volunt  :  repulsas  nobis  reliquere,  pericula,  judicia 
egestatem.  Quee  quousque  tandem  patiemini,  fortissumi 
viri  ?  Nonne  emori  per  virtutem  praestat,  quam  vitam 
miseram  atque  inhonestam,'ubi  ah'en3e  superbise  ludibrio 
fueris,  per  dedecus  amittere  ?  Verum  enim  vero,  pro 
deum  atque  hominum  fidem !  victoria  nobis  in  manu, 
viget  aetas,  animus  valet :  contra  iUis,  annis  atque  divitiis, 
omnia    cousenuerunt.   tantummodo   incepto    opus    est : 


are  required ;  when  there  is  not,  the  nominative.  I  think  with  him. 
He  confesses  that  two  examples  in  Cic.  are  against  this ;  he  has  not 
produced  them  in  his  note,  and  I  am  not  possessed  of  his  Cla\ns  at 
present.  Xeque  taraen  prius  iUe  fortuuam,  quam  se  ipse,  finxit,  qui 
cavit,  &c. — Com.  Xepos,  in  the  life  of  Atticus,  c.  11,  in  the  end.  Liv. 
2.  c.  47,  Manhus  quoque  ad  restituendam  aciem  se  ipse  coram  offert. 
It  is  ueedless  to  multiply  examples,  as  they  occur  in  almost  every  page. 
See  Cortius  on  Jug.  c.  4,  and  Kritzius  here. — C. 

'  Populi,  7iationes.^  Xatio  denotes  a  whfle  covmtr}'  or  pro\-ince ; 
populus,  a  city  or  state  regulated  by  the  same  laws ;  so  that  natio  is 
a  word  of  a  more  extensive  signification,  and  may  include  several 
populi,  as  natio  Teutonum  comprehends  the  populi  called  Allemani, 
Bavari,  et  Saxones. — M. 

*  Strenui,  honi,  &c.]  Muretus,  in  his  Yar.  Lect.,  lib.  17,  c.  3,  cor- 
rects  this  passage,  and  reads,  Strenui,  boni,  factiosi,  gnobiles,  vulgus 
fuimus.  James  Perizonius  defends  the  received  lection  on  Sanct.  IVIi- 
nerv.  lib.  4,  c.  7,  note  2.     It  is  unnecessarv  to  transcribe  what  that 
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csetera  res  expediet.  Etenim  quis  mortalium  cui^  virile 
ingenium,  tolerare  potest,  illis  divitias  superare,  quas 
profundant  in  extruendo  mari,  et  montibus  coeequandis  ; 
nobis  rem  familiarem  etiara  ad  necessaria  deesse  ?  illos 
binas,  aut  amplius,  domos  continuare^  nobis  larem  fami- 
arem  nusquam  ullum  esse  1  Cum  tabulas,  signa,  toreu- 
mata  emunt ;  nova  diruunt,  alia  sedificant  ;  postremo, 
omnibus  modis  pecuniam  trahunt,  rexant;'^  tamen  sum- 
ma  lubidine  divitias  vincere  nequeunt.  At  nobis  domi 
inopia  foris  ees  alienum  :  mala  res,  spes  multo  asperior. 

•  Etenim  quis  mortalium,  cui,  &c.]  The  most  leamed  Gronovius, 
after  quoting  tlds  sentence  in  his  "Diatribe  on  Statius,"  c.  39,  p.  254, 
as  it  stands  in  the  text,  and  as,  he  says,  MSS.  have  it,  has  these  Tvords, 
Haud  dubie  vera  lectio  est :  in  extrudendo  mari.  Ita  Csesar,  lib.  3, 
De  BeUo  Civili :  ac  si  quando  magnitudhie  operis  forte  superati  extruso 
mari  aggere  ac  molibus,  atque  his  ferme  msenibus  adaequatis,  suis  for- 
tunis  desperare  coeperant,  &c.  Quod  Petronio  expellere  aquas,  aliis 
summovere,  fugare,  agere  introrsus,  hoc  Sallustio  et  Ctesari  extrudere. 
I  shall  not  transcribe  all  he  says  on  the  passage.  He  confesses,  how- 
ever,  that  extruere  may  do,  which  must  be  taken  simply  for  struere. 
See  note  on  chap.  13,  and  Petronius  on  the  Ci^^il  War,  (Edificant  auro, 
sedesque  ad  sidera  mittimt.  ExpeUuntur  aquae  saxis,  mare  nascitur 
arsis,  &c. — C. 

^  Domos  continuare']  est  domos  domibus  adstruere,  to  add  house  to 
house. — M. 

Domos  continuare.~\  Yide  Meurs.  de  Luxu  Romanorum,  c.  12,  p. 
52— C. 

'  Pecuniam  trahunt,  vexant.']  A  moribus  belli  tracta  translatio, 
quam  eleganter  exsequitur,  ubi  mox  etiam  vincere  adjicit  Erit  igitur 
pecuniam  trahere  idem,  quod  modis  mdignis  distrahere ;  et  vexare 
idem  quod  supra,  cap.  xiv.  Lacerare,  ita  ut  summara  lubidhiem  et 
profundendi  arbitrium  designet.  Idem  genus  elegantias  est,  quando 
Seneca,  agitare  pecuniam  ;  Statius,  strangulare  opes  ;  Martialis,  fia- 
gellare  dixit — I^L 
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denique,  quid  reliqui  habemus,  prseter  miseram  animam  ? 
Quiu  igitur  expergiscimini  ?  En  illa,  illa,  quam  saepe 
optastis,  libertas,  prseterea  divitise,  decus,  gloria  in  oculis 
sita  sunt !  Fortuna  omnia  victoribus  prsemia  posuit. 
Res,  tempus,  pericula,  egestas  belli  spolia  magnifica, 
magis  quam  oratio,  hortentur.  Tel  imperatore,  vel  milite 
me  utimini.  neque  animus,  neque  corpus  a  vobis  aberit. 
Haec  ipsa,  ut  spero,  vobiscum  Consul  agam  :  nisi  forte 
animus  fallit,  et  vos  servire,  quam  imperare,  paratiestis." 
XXI.  Postquam  accepere  ea  homines,  quibus  mala 
abunde  omnia  erant,  sed  neque  res,  neque  spes  bona  ulla, 
tamen  et  si  ilHs  quieta  movere,  magna  merces  videbatur  ; 
tamen  postulare  plerique,  uti  proponeret,  quse  conditio 
belh  foret :  quse  prsemia  armis  peterent :  quid  ubique* 
opis  aut  spei  haberent.  Tum  Catihna  polhceri  tabulas 
novas,^  proscriptionem^  locupletium,  magistratus,  sa- 
cerdotia,  rapinas,  aha  omnia,  quae  behum  atque  lubido 

XXI.  •  Quid  ubique.'^  Sallust  not  only  here,  but  in  several  other 
places,  puts  uhique  for  et  uhi.  Cap.  xxvii.,  Quem  ubique  opportunum 
credebat,  i.  e.  quem  et  ubi  illum  opportunam  credebat.  Jug.  cap.  lii., 
Neque  remittit,  qiiid  ubique  hostis  ageret,  explorare.  i.  e.  quid,  et  ubi 
ageret. — M. 

Quid  uhique.~\  Add  to  the  examples  adduced  by  ]SIair,  Ter.  Hecyr. 
4,  2,  3  ;  and  ib.  28,  Si  coetera  sunt  ita,  ut  tu  vis,  itaque  for  que  ita ; 
and  Liv.  lib.  3,  c.  30,  Itaque  cautum  est.  So,  neque  for  et  ne  ;  see 
Jug.  c.  14,  note. — C. 

*  Tabulas  novas.']  Intellige  tabulas  debiti  et  crediti,  quai  nova  di- 
cuntur,  quando  debitoribus  ges  alienum  remittitur. — M. 

'  Proscriptionem.']  Proscription,  first  practised  by  Sulla,  was  a 
posting  up  persons"  names  in  public  places,  with  a  promise  of  a  certain 
reward  to  any  -vvho  should  murder  thera.  And  the  estates  and  goods 
of  the  persons  thus  proscribed  were  confiscated  and  scized — M. 
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victorum  fert.  Preeterea  esse  in  Hispania  citeriore 
Pisonem,  in  Mauritania  cum  exercitu  P.  Sittium  Nuce- 
rinum,*  consilii  sui  participes  :  petere  consulatum  C. 
Antonium,  quem  sibi  collegam  fore  speraret,  hominem 
et  familiarem,  et  omnibus  necessitudinibus  circumven- 
tum  :  cum  eo  se  Consulem  initium  agendifacturum.  Ad 
hoc  maledictis  increpat  omnis  bonos  :  suorum  unum- 
quemque  nominans  laudare  ;  admonebat  alium  egestatis, 
ahum  cupiditatis  suse,  complures  pericuH  aut  ignominise, 
multos  victoriee  Sullanse  quibus  ea  prsedse  fuerat.  Post- 
quam  omnium  animos  alacris  videt  ;  cohortatus,  ut  pe- 
titionem  suam  curee  haberent,  couventum  dimisit. 

XXII.  Fuere  ea  tempestate,  qui  dicerent,  Catihnam, 
oratione  habita,  cum  ad  jusjurandum  popula^s  sceleris^ 
sui  adigeret,  humani  corporis  sanguinem  vino  permix- 
tum,-  in  pateris  circumtuhsse  ;  inde,  cum  post  exsecra- 
tionem^  omnes  degustavissent,  sicuti  in  solennibus  sacris 

*  Xucerinurn.2  His  father  was  born  in  the  town  of  Nuceria,  in 
Italv,  and  hence  the  son  got  this  sumame. — M. 

XXII.  '  PopuJaris  sceleris,  &c.]  Rubenius,  in  his  Elect.,  lib.  1,  c. 
14,  says,  bv  these  words  are  signified,  Consortes  et  qui  ejusdem  coetu.s 
factionisque  stmt,  ac  velut  unius  popidi.  See  a  whole  chapter  he  has 
on  the  word.  The  reader  is  requested  to  consult  what  that  great  inda- 
gator  et  scrutator  antiquitatum,  Lipsus,  has  written  on  this  sentence, 
in  his  comments  on  Tacit.,  12  Annal.  p.  316. — C 

'  Vino peryrdxtum.']  The  ancients  called  this  kind  of  potion  affir- 
matum — M, 

'  Post  exsecrationem.']  Exsecratio  was  the  pronouncing  of  a  solemn 
oath,  whereia  ttey  boimd  themselves,  imder  heavy  imprecatiuns  and 
curses,  to  secrecy  and  mutual  fidelity.  Liv.  X.  cap.  xxxviii.  Jurare 
cogebatur  diro  quodam  carmine  in  exsecrationem  capitis  familifeque  et 
stirpis  compositio,  nisi  isset  in  praelium.   quo  imperatores  duxissent : 
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fieri  consuevit,  aperuisse  consilium  suum,  atque  eo  dic- 
titare,*  fecisse,  quo  inter  se  fidi  magis  forent,  alius  alii 
tanti  facinoris  conscii.  Nonnulli  ficta  haec  et  multa 
prseterea  existumabant  ab  iis,  qui  Ciceronis  invidiam,^ 
quae  postea  orta  est,  leniri  credebant  atrocitate  sceleris 
eorum,  qui  poenas  dederant.  Nobis  ea  res  pro  magnitu- 
dine  parum  comperta  est. 

XXIII.  Sed  in  ea  conjuratione  fuit  Q.  Curius,  natus 
haud  obscuro  loco,  flagitiis  atque  facinoribus^  co-opertus ; 
quem  Censores'^  senatu  probri  gratia  moverant.     Huic 

et  si  ipse  ex  acie  fugisset,  aut  si  .quem  fugientem  vidisset,  non  ex- 
t«mpl6  occidisset.  Just.  III.  cap.  iv.,  Gravissima  se  execratione  ob- 
strinxerimt,  non  priiis  quam  Messenam  expugnassent,  reversuros. 

*  Atque  eb  dictitare,  &c.]  Schottus,  in  liis  Observ.,  lib.  3,  c.  10, 
says  it  should  be  atque  eadem  iterarefecisse.  He  says,  in  edit.  Etrusc. 
Petri  Tictorii,  it  is  atque  eo  dictitant  fecisse.  Alter  codex,  atque  id  ea 
refecisse.  The  text  here  is  free  from  error.  Dictitare  is,  as  usual 
with  historians,  for  dictitabant. — C. 

*  Ciceronis  invidiam.']   See  cap.  Iv.  note  3. — M. 

XXIII.  ^  Flaffitiis  atque  facinoribus.']  Quod  agit  indomita  cupi- 
ditas,  ad  corrumpendum  animum  et  corpus  snum,  fiagitium  vocatur : 
quod  autem  agit,  ut  alteri  noceat,  facinus  dicitur.  Augustin.  de  doc- 
trin.  Christ.  cap.  x. — M. 

'  Censores.']  These  were  persons  of  the  highest  dignity  in  the  state  ; 
their  statiou  was  reckoned  more  honourable  than  even  that  of  the  con- 
suls  themselves.  Every  fifth  year  they  made  a  survey  of  the  people, 
took  an  account  of  the  estate  and  goods  of  every  person,  their  name, 
their  wife's  name,  the  names,  number,  and  age  of  their  children,  the 
number  of  their  slaves ;  and  this  was  called  censum  affere,  or  censum 
hahere.  The  other  part  of  their  office  was  the  censure  of  manners. 
They  had  power  to  punish  an  immorality  in  any  person,  of  what  rank 
soever.  The  word  notare,  not  punire,  was  used  to  denote  the  exercise 
of  their  discipline ;  and  the  punishment  or  censure  was  called  igno- 
minia,  not  poena.   A  Senator  they  could  degrade,  and  expel  the  house, 
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homini  non  minor  vanitas,  quam  audacia  ;^  neque  reli- 
cere,  quae  audierat,  neque  suamet  ipse'*  scelera  occultare. 
prorsus  neque  dicere,   neque  facere  quidquam  pensi  ha- 

which  was  done  by  striking  his  name  out  of  the  roHs.  The  eqmtes 
they  punished  by  taking  awav  the  horse  allowed  them  at  the  pubhc 
charge.  The  commons  they  might  either  remoye  from  a  higher  tribe 
to  a  less  honourable,  or  qiiite  disable  them  to  giye  thetr  yotes  in  the 
assembiies,  by  erasing  their  name  out  of  the  album,  i.  e.  the  register 
or  roll  belonging  to  their  century.  These  seyeral  ways  of  punishing 
were  shortly  espressed  in  Latin  thus,  Senatu  ejicere,  eqitum  adimere. 
trihure  movere  in  Cceritiim  tahulas  referre.  The  Caerites  were  the 
people  of  Caere,  a  town  in  Etruria,  who,  for  their  good  serrices  to  the 
Romans  in  the  GaUic  war,  were  honoured  with  the  freedom  of  the 
city,  but  without  the  right  of  yoting  at  the  elections.  And  when  any 
citizen  was  deprived  of  his  right  of  voting  by  the  Censors.  his  name 
as  it  was  struck  out  of  the  roUs  o.  his  own  century,  so  it  was  entered 
in  the  tabulae  or  register  of  the  Csrites.  Hence  too  the  proverb 
Caerite  caera  digni — Hor.  I.  Epist.  vi.  ver.  62,  of  those  that  deserve 
to  be  censured  and  lose  their  privilege M. 

The  Censors,  after  the  quinquennial  survey,  made  an  expiatory 
sacrifice  in  a  very  solemn  manner,  in  the  name  of  all  the  people.  It 
consisted  of  a  sow,  a  sheep,  and  a  buU,  whence  it  got  the  name  of 
suove-taurilia.  This  ceremony  they  caUed  lustrum  condere,  and  hence 
lustrum  came  to  signify  the  space  of  five  years M. 

Quem  Censores  senatu  prohri  gratid  moverant.^  Xot  amoverant, 
which  is  the  reading  of  many  editions.  Movere  senatu,  and  not  amo- 
vere  is  the  formula.     See  Brissonius  de  Formul.  p.  254 — C. 

'  Huic  homini  non  minor  vanitas  quam  audacia.']  After  vanitas, 
Kritzius  has  inerat. — C. 

*  Suamet  ipse.]  This  is  good  Latin  :  but  suamet  ipsa,  which  many 
copies  have,  is  not :  as  ipse  always  depends  on  the  verb,  or  is  the  sub- 
ject  of  it,  and  does  not  agree  with  the  possessive  pronoun.  The  syl- 
lable  met  is  never  joined  to  demonstrative  pronouns  :  I,  therefore.  ani 
quite  surprised  that  a  most  leamed  Grtrman,  Antony  Goerenz,  should 
have  introduced  illumet  into  the  text  of  Cic.  de  Legibus,  i.  1,  from  the 

coDJecture  of  Adrian  Tumebus C. 

F 
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bebat.  Erat  ei  cum  Fulvia,  muliere  nobili,  stupri  vetus 
consuetudo ;  cui  cum  minus  gratus  esset,  quia  inopia 
minus  largiri  poterat,  repente  glorians  maria  montesque 
polliceri^  coepit ;  minari  interdum  ferro,  nisi  obnoxia 
foret :  postremo  ferocius  agitare,  quam  solitus  erat.  At 
Fulvia  insolentiae  Curii  caussa  coguita,  tale  periculum 
reipublicse  haud  occultum  habuit  ;  sed,  sublato  auctore, 
de  Catilinae  conjuratione  quae  quoque  modo  audierat, 
compluribus  narravit.  Ea  res  in  primis  studia  homi- 
num  accendit  ad  consulatum  mandandum  M.  Tullio 
Ciceroni.  Namque  antea  pleraque  nobilitas^  invidia 
sestuabat,  et  quasi  pollui  consulatum  credebant,''  si  eum, 
quamvis  egregius,  homo  novus^  adeptus  foret.  Sed  ubi 
periculum  advenit,  invidia  atque  superbia  post  fuere. 
XXIV.  Igitur  comitiis  habitis,   Consules  declarantur 

'  Maria  montesque  polliceri.']  A  proverbial  expression,  denoting 
whatever  is  grand  and  in  abundance. — M. 

*  Pleraque  nobilitas.]   See  Jug.  cap.  liv.,  note  4 — M. 

■^  Nobilitas  cestuabat  et  credebant.']  Perizon.  on  Sanct.  Minerv., 
p.  717,  treating  of  Si/Uepsis,  has  produced  this  passage  of  our  author, 
and  refers  u3  to  Gronov.  de  Pecunia  Vetere  11,  4.  Similarly  Virg 
Pars.  stvpet  innuptae  donum  exitiale  Minerv^ae,  Et  molem  mirantur 
equi,  &c.,  where  we  have  a  verb  both  in  the  singular  and  plural. 
Tacit.  Ann.  11,  24,  Ut  quis  ex  longinquo  advenerat,  miracula  narra- 
bant.  Liv,  5,  44,  4,  Quae  effuso  agmine  adventat,  gens  est,  cui  natura 
corpora  magna  magis  quam  firma  dederit ;  eo  in  certamen  omne  plus 
terroris  quam  virium  ferunt.  See  Drakenborch.  at  Liv.  I.  3,  2 ; 
Ruhnken.  on  Ter.  Eun.  I.  2,  8 ;  and  on  Rutil.  Sup.  I.  13  ;  Hensinger, 
on  Cic.  Off.  1,  34,  3 ;  and  the  grammarians,  as  Ruddiman,  &c. — C. 

*  Homo  novus.']  Cujus  parentes  atque  majores  nonfuere  honoribus 
in  repubhca  cogniti.  A  man  the  first  in  his  family  that  had  borne 
some  curule  office  ;  that  is,  had  been  Curule  -(Edile,  Censor,  Praetor,  or 
Consul.     See  Curule,  cap.  xlvii.,  note  6 — M. 
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M.  Tullius  et  C.  Antonius.  quod  factum  primo  popularis 
coDJurationis  concusserat.  Neque  tamen  Catilinse  furor 
minuebatur  ;  sed  in  dies  plura  agitare ;  arma  per  Italiam 
locis  opportunis  parare ;  pecuniam  sua,  aut  amicorum 
fide^  sumtam  mutuam,  Faesulas^  ad  ]Manlium  quemdam 
portare,  qui  postea  princeps  fuit  belli  faciundi.  Ea  tem- 
pestate  plurimos  cujusque  generis  homines  adscivisse 
dicitur;  mulieres  etiam  aliquot,  quse  primo  ingentis 
sumtus  stupro  corporis  toleraverunt  :  post,  ubi  eetas  tan- 
tummodo  quaestui,  neque  luxurise  modum  fecerat,  ses 
alienum  grande  conflaverant  :  per  eas  se  Catilina  crede- 
bat  posse  servitia  urbana  sollicitare,  urbem  incendere, 
viros  earum  vel  adjungere  sibi,  vel  interficere. 

XXV.  Sed  in  his  erat  Sempronia,  quae  multa  saepe 
virilis  audacise  facinora  commiserat.  Hsec  mulier  genere 
atque  forma,  praeterea  viro,  liberis,  satis,  fortunata : 
litteris  Greecis^  atque  Latinis  docta,  psallere,  saltare 
elegantius,  quam  necesse  est  probae  :  multa  alia,^  quse 
instrumenta  luxuriee.  Sed  ei  cariora  semper  omnia 
quam  decus  atque  pudicitia  fuit :  pecunise  an  famae 
miniis  parceret,  haiid  facile  decerneres  :  lubido  sic  ac- 
icensa,  ut  ssepius  peteret  viros,  quam  peteretur.     Sed  ea 

XXIY.  ^  Amicorum  fide.']  His  friends  became  surety  for  him. 
Sm-eties  on  sucli  occasions  were  interrogated  by  the  lender  in  a  set 
form  or  words,  to  this  pm-pose,  Centum  a  me  Catilinae  tua  fide  credita 
esse  jubes?  Jubeo M. 

*  Fcesulas.']  A  town  in  Etruria M. 

XXV.  ^  Litteris  Grcecis.']  Litterce  sunt  historiae,  scripta  doctrinae. 

'  Multa  alia.]  Understand  docta,  on  -which  psallere  and  saltare  do 
also,  as  to  their  construction,  depend.     See  Jug.  cap  vi.,  note  1. — M. 
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saepe  antehac  fidem  prodiderat,  creditum  abjuraverat, 
caedis  conscia  fuerat,  luxuria  atque  inopia  praeceps 
abierat.  Veriim  ingenium  ejus  haud  absurdum  ;  posse 
versus  facere,  jocum  movere,  sermone  uti  vel  modesto, 
vel  molli,  vel  procaci  :^  prorsus  multae  facetise  multusque 
lepos  inerat. 

XXVI.  His  rebus  comparatis,  Catilina  nihilo  minus 
in  proxumum  annum  consulatum  petebat  ;  sperans,  si 
designatus  foret,  facile  se  ex  voluntate  Antonio  usurum. 
Neque  interea  quietus  erat,  sed  omnibus  modis  insidias 
parabat  Ciceroni.  Neque  illi  tamen  ad  cavendum  dolus, 
aut  astutise  deerant.  Namque  a  principio  consulatus 
sui,  multa  pollicendo  per  Fulviam,  effecerat,  ut  Q.  Curius, 
de  quo  paullo  ante  memoravi,  consilia  Catilinae  sibi  pro- 
deret.  Ad  hoc,  collegam  suum  Antonium  pactione  pro- 
vincise'  perpulerat,  ne  contra  rempubUcam  sentiret ; 
circum  se  praesidia  amicorum  atque  chentium  occulte 
habebat.  Postquam  dies  comitiorum  venit,  et  Catilinae 
neque  petitio,  neque  insidiae,  quas  Consuhbus  in  campo 
fecerat,^  prospere  cessere  ;  constituit  bellum  facere,  et 

'  Vel  molli,  vel  procaci.'\  Sermo  mollis  est  voluptuarius,  et  cui  in- 
sunt  occultae  quaedam  iUecebrae,  quae  capiunt  animum,  et  procax  est 
Uberior  et  impudens. — M. 

XXVI.  '  Pactione provincicB.']  The  senate  always  allotted  two  pro- 
vinces  for  the  new  Consuls,  which  they  commonly  divided  by  lot  be- 
twixt  them.  The  consular  provinces  this  year  were  Macedonia  and 
Gallia;  and  as  Antonius  was  fond  to  have  Macedonia,  Cicero,  to 
obUge  him,  and  attach  him  firmly  to  his  interest,  generously  gave  him 
his  choice,  and  took  Galha  to  himself. — M. 

»  Quas  Consulihusin  campo  feceret.']  As  Sallust  does  not  say  Con- 
su/i,  but  Consulibus,  it  would  seem  the  disappointment  Catiline  met 
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extrema  omnia  experiri,  quoniam  quse  occulte  tentaverat, 
aspera  foedaque  evenerant. 

XXVII.  Igitur  C.  Manlium  Ftesulas,  atque  in  eam 
partem  Etrurise,  Septimium  quemdam  Camertem^  in 
agnim^  Picenum,  C.  Julium  in  Apuliam  dimisit ;  prse- 
terea  alium  alio,  quem  ubique  opportunum  sibi  fore  cre- 
debat.  Interea  Romse  multa  simul  moliri ;  consuli  insi- 
dias  tendere,  parare  incendia,  opportuna  loca  armatis 
hominibus  obsidere  :  ipse  cum  telo  esse,^  item  alios  ju- 
bere  :  hortari,  uti  semper  intenti  paratique  essent :  dies 
noctesque*  festinare,  yigilare,  neque  insomniis  neque  la- 
bore  fatigari.  Postremo,  ubi  multa  agitanti  nihil  pro- 
cedit,^  rursus  intempesta  nocte  conjurationis  principes 

with  at  the  election  had  put  him  upon  a  desperate  resolution  of  cutting 
off  not  only  Cicero,  but  the  Consul-elect ;  -who  had  carried  their  point, 
and  were  preferred  before  him.  By  Campus  we  are  to  understand 
Campus  Martius^  the  place  where  the  comitiavi-eTe  commonlvheld M. 

XXVII.  ^  Camertem.']  Camers  a  gentile  or  patrial  noun,  derived 
from  Camerinum,  a  town  situated  upon  the  confines  of  Umbria  and 
Picenum — M. 

'  In  agrtim.']  Aper,  commonly  rendered  territory  or  district,  was 
a  kind  of  small  province  or  little  county,  denominated  generally  from 
the  metropolis  or  chief  town  in  it.  We  meet  with  numbers  of  them 
in  old  Italy.  They  may  be  compared  to  the  pagi  or  cantons  in  Hel- 
vetia,  and  to  the  civitates  or  states  in  GaUia. — M. 

'  Cum  telo  esse.']  This  is  old  Latin,  being  the  very  words  of  the 
XII.  Tables,  by  which  the  wearing  of  swords  or  other  weapons  within 
the  city  was  forbid.     The  expression  occurs  again  cap.  xlix. — M. 

*  Dies  noctesque.~\  Pius  est  quam  diu  noctuque.  et  notat  continua- 
ationem. — M. 

*  Postremo,  uhi  multa  agitanti  nihil  procedit.  &:c.]  Procedit,  suc- 
ceeds.  So  in  Jugurth.  c.  25,  Quod  ubi  secus  procedit,  &c.,  35 ;  sin  id 
parum  procedat.     Li\y,  1.  1,  c.  57,  Ubi  id  parum  processit,  obsidione 
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con^ocat  per  M.  Porcium  Laecam,  ibique  multa  de  ig- 
navia  eorum  questus  docet,  "  se  Manlium  praemisisse^ 
ad  eam  multitudinera,  quam  ad  capiunda  arma  paraverat ; 
item  alios  in  alia  loca  opportuna,  qui  initium  belli  face- 
rent,  seque  ad  exercitum  proficisci  cupere,  si  priiis  Cice- 
ronem  oppressisset ;  eum  suis  consiliis  multum  obfi- 
cere." 

XXVIII.  Igitur  perterritis  ac  dubitantibus  caeteris, 
C.  Cornelius,  eques  Romanus,  operam  suam  poUicitus, 
et  cum  eo  L.  Vargunteius  Senator,  constituere  ea  nocte 
paullo  post^  cum  armatis  hominibus,  sicuti  salutatum  in- 
troire  ad  Ciceronem,  ac  de  improviso  domi  suae  impara- 
tum  confodere.     Curius  ubi  intelligit,  quantum  periculi 

munitionibusque  coepti  premi  hostes.  Catil.  c.  32,  Ibi  multa  secum 
ipse  volvens,  quod  neque  insidiae  consuli  procedebant,  &c.  Ter. 
Adelph.,  Act  5,  sc.  9,  v.  22,  S}Te,  processisti  hodie  pulchre.  Ib.  Act. 
5,  sc.  6,  V.  9,  Et  bene  procedit.  Id.  Andrian.  4,  1,  47,  Quia  primo 
processit  parum.  Catil.  c.  1,  Vine  corporis,  an  virtute  animi,  res  mi- 
litaris  magis  procederet.  Liv.  2,  c  44,  is,  Eandem  viam,  velut  pro- 
cessisset  Sp.  Licinio,  &c.  Hor.  lib.  1,  Sat.  2,  v.  37,  Audire  est  ope- 
rae  pretium,  procedere  recte,  Qui  maechis  non  vultis,  &c.  See  also  Jug. 
c.  65,  end C. 

•  Se  Manlium.  prcemisisse,  &c.]  Muretus,  in  his  comments  on 
CScero's  first  oration  against  Catiline,  p.  34,  reads,  Se  ad  Manlium  prae- 
misisse  eam  multitudinem,  &c.  He  truly  observes,  Non  Manlium  ad 
multitudinem,  sed  contra,  multitudinem  ad  Manlium  praemiserat.  I 
agree  ■vrith  this  leamed  critic,  though  I  have  left  the  text  unaltered. 
The  modem  commentators  are  silent  here C. 

XXYIII.  '  Ed  nocte  paullb  pbst.']  The  conspirators  met  in  the 
dead  of  the  night,  and  may  be  supposed  to  have  spent  two  or  three 
hours  in  conference  ;  and  therefore  the  time  here  pointed  at  must  be 
earh'  in  the  morning,  which  was  the  time  when  the  ConsuLj  and  other 
^reat  men  had  their  levee  or  salutation M. 
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Consuli  impendeat,  propere  per  Fulviam  dolum,  qui  pa- 
rabatur,  enunciat.  Ita  illi  janua  prohibiti,  tantum  faci- 
nus  frustra  susceperant.  Interea  Manlius  in  Etruria  ple- 
bem  sollicitare,  egestate  simul,  ac  dolore  injurise  novarum 
rerum  cupidam,  quod,  Sullse  dominatione,  agros  bona- 
que  omnia  amiserat ;  praeterea  latrones^  cujusque  generis, 
quorum  in  ea  regione  magna  copia  erat ;  nonnullos  ex 
Sullanis  colonis,  quibus  lubido  atque  luxuria  ex  magnis 
rapinis  nihil  rehqui  fecerant. 

XXIX.  Ea  cum  Ciceroni  nunciarentur,  ancipiti  malo^ 
permotus,  quod  neque  urbem  ab  insidiis  privato  consiho 
longiiis  tueri  poterat,  neque  exercitus  Manlii  quantus, 
aut  quo  consiho  foret,  satis  compertum  habebat,  rem  ad 
senatum  refert,  jam  antea  volgi-  rumoribus  exagitatam. 
Itaque,  quod  plerumque  in  atroci  negotio  solet,  senatus 
decrevit,  darent  operam  Consules,  ne  quid  respublica  de- 
trimenti  caper£t.  Ea  potestas^  per  senatum,  more  Ro- 
mano,  magistratui  maxumo  permittit  exercitum'*  parare, 

*  Latrones — nonnuUos.'\  To  both  these  words  understand  soUici- 
tare. — M. 

XXIX.  '  Ancipiti  malo.']  Quasi  dupUci,  intra  et  extra  urbem  ;  in- 
tra  ab  insidiis  Catilinae  sociorumque ;  extra,  ab  exercitu  Manlii M. 

'  Volgi.'\  This  is  old  orthographj.  In  like  manner,  cap.  Ixi.  vol- 
neribus  for  vulneribus.     Jug.  cap.  cxiii.  voltu  for  vultu. — M. 

'  Ea,  potestas.']  Intellige  formula,  sententia,  re,  vel  quidvis,  dura- 
modo  cum  Gronovio  ed  sexto  casu  accipias.  Decretio,  si  antiquis  in 
usu  fuisset,  faciUime  adsumeretur. — M. 

*  Ea  potestas  per  senatum^  more  Romano,  magistratui  maximo 
permittit  exercitum,  &c.]  This  is  a  passage  which  omnes  Interpretes 
torsit,  as  they  say  themselves.  I  may  call  it  a  condamatus  locus  ;  it 
wiU  not  be  so  hereafter.     The  stoUdity  of  the  leamed  Cortius  in  mak- 
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belliim  gerere,  coercere  omnibus  modis  socios  atque  civis, 
domi  militiseque  imperium  atque  judicium  summum  ha- 


ing  ea  the  ablative,  agreeing  -vvith  formula  decreti  understood,  is  trtdy 
supine  and  astonishing.  Where  at  all  is  the  -word  formula  under- 
stood  ?  I  say  it  never  is.  When  a  vrord  has  been  expressed  in  the 
antecedent  part  or  clause  of  a  sentence,  it  may,  certainly,  be  under- 
stood  in  the  subsequent,  as  all  schoolboys  know ;  but  that  is  not  the 
case  here.  Again,  how  can  maxima,  the  reading  of  all  the  editions 
before  this,  agree  -with  potestas  ?  Is  it  not  too  far  separated  from  it  ? 
To  separate  the  adjective  so  far  from  its  substantive  or  noun,  appears 
to  me  unprecedented  ;  especially  in  Sallust,  an  author  of  precision  and 
t^rseness,  if  I  can  use  the  expression.  The  sentence,  as  it  stands  in  all 
former  editions,  has  always  appeared  to  all  good  classical  scholars, 
quite  dislocated  or  disjointed,  without  a  parallel,  and  altogether  dis- 
sonant  from  the  stjie  of  Crispus.  Well,  I  shall  grant,  for  the  sake  of 
argument  on/y,  that  maxima  may  agree  with  potestas  ;  what  shaU  we 
do  with  magistratui  ?  It  evidently  signifies  the  consvl ;  for  no  other 
magistrate  had  the  powers  assigned  to  him  that  our  author  here  enu- 
merates.  Magistratus  viaximus,  or  summus,  is  the  consul ;  in  Greek, 
uTarof.  But  I  deny  that  magistratus  nude  sumtus,  as  the  commentators 
say,  thatis,  without  an  adjunct,  or  quahfj-ing  epithet,  ever  signifies  the 
consul.  He  that  will  show  me  an  example,  erit  mihi  magnus  Apollo. 
I  dreamed  some  time  since  of  the  emendation  which  I  have  given ;  and 
that  there  was  a  parallel  passage  in  an  author,  that  I  have  not  Do 
not  laugh,  kind  reader,  at  my  having  introduced  into  the  text  what  I 
leamed  from  a  dream.  I  well  recollect  having  read  a  leamed  note  of 
Stephanus  on  Diogenes  Laertius,  in  which  he  has  corrected  a  most  ob- 
scure  passage  of  that  author  frora,  or  by  means  of,  a  dream.  The 
much  and  justly  celebrated  Claudius  Salmasius  also  dreamed,  as  I  see 
in  one  of  his  epistles,  of  the  manner  of  elucidating  a  very  abstruse  pas- 
sage.  The  verj-  learaed  Fellows  of  Trinity  College,  Dublin,  to  many 
of  whom  I  have  communicated  my  thoughts  about  this  sentence,  in  a 
note  written  in  Latin,  think  my  emendation  well  founded  and  just: — 
"  Principibus  placuisse  viris  non  minima  laus  est."  I  take  the  words, 
per  senatum  to  be  a  gloss.  Ifthe  thing  was  done  per  senatum,  it 
must,  of  course,  be  mos  Romanus  ;  and  if  mos  Romanus,  I  think />er 
senatum  altogether  superfluous.     Mr.  Anthon  passes  over  all  difiicul- 
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bere ;  aliter,  sine  populi  jussu,  nulli  earum  rerum  cou- 
suli  jus  est. 

^  XXX.  Post  paucos  dies,  L.  Saenius  Senator  in  senatu 
litteras  recitavit,  quas  Fsesulis  adlatas  sibi  dicebat,  in 
quibus  scriptum  erat,  C.  Manlium  arma  cepisse,  cum 
magna  multitudine,  ante  diem  vi.  Kalendas^  Novem- 
bris.  Simul,  id  quod  in  tali  re  solet,  alii  portenta 
atque  prodigia  nunciabant,  alii  conventus  fieri,  arma 
portari,  Capuse  atque  in  Apulia  servile  bellum  mo- 
veri.  Igitur,  senati  decreto,  Q.  Marcius  Rex  Faesulas, 
Q.  Metellus  Creticus  in  xlpuliam  circumque  loca  missi ; 
ii  utrique  ad  urbem  Imperatores  erant  ;^  impediti,    ne 


ties  with  as  much  facility  and  celerity  as  Camilla  over  the  corn.  Tid. 
^n.  7,  809.  He  renders  magistratui  to  any  magistrate.  0  Domine 
Anthon,  miseret  me  tm  !  Ea  is  in  this  sentence,  srich^  talis,  a  mean- 
ing  it  very  frequently  has  in  the  best  -Rriters.  See  note  on  the  next 
chapter.  I  wonder  much  that  Gronovius,  a  most  sagacious  man  and 
acute  critic,  did  not  see  the  errors  of  the  text  here,  when  he  quoted  the 
whole  sentence  in  his  Diatrib.  on  Statius,  c.  31,  p.  198 C. 

XXX.  *  ,4«^e  rf lem  vi.  Kalendas.~\  Concisa  ista  et  consuetudine  con- 
firmata  locutio  ita  evolvenda  est,  ut  diem  vel  die  vi,,  ante  Kalendas 
significet. — M. 

'  Adurbem  Imperatores  erant.]  i.  e.  prope  urhem  ;  for  whenever  a 
General  demanded  a  triumph,  he  was  obliged  to  resign  the  command 
of  his  army ;  was  not  allowed  to  enter  Rome,  nor  approach  it  but  at 
a  certain  distance,  till  this  honour  had  been  granted  or  refused  him  by 
the  senate. — ^L 

li  utrique  ad  urhem  Imperatores  erant.^  Uterque  is  sometimes 
iised  in  the  plural  nuraber  to  denote  two,  as  here,  and  Csesar  de  Bell. 
Gall.  1. 1,  c.  53,  Utraeque  (scilicet  Ariovisti  uxores)  in  ea  fuga  perierunt ; 
Hirt.  de  B.  Afric.  61,  Utrorumque  exercitus — duces  utrique.  Terent. 
Heautont.  2,  4,  14,  Utrique  ab  utrisque  devincimini.  See  Mair,  on 
Caesar,  1.  c.     Ad  urbem,  for  apud,  or  prope.     Ad  is  used  in  the  same 
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triumpharent,  calumnia  paucorum,  quibus  omnia  honesta 
atque  inhonesta  vendere  mos  erat.  Sed  Prsetores  Q. 
Pompeius  Rufus  Capuam,  Q.  ]Metellus  Celer  in  agrum 
Picenum,  iisque  permissum,  **  uti  pro  tempore  atque  peri- 
culo  exercitum  compararent."  adhoc,  "  si  quis  indicavis- 
set  de  conjuratione,  quae  contra  rempublicam  facta  erat, 
prsemium  decrevere  servo  hbertatem  et  sestertia  centum  ; 
libero  impunitatem  ejusrei,  et  sestertia^  ducenta."  item- 

sense  as  apud  in  Caesar,  lib.  3,  c.  9,  Quod  nomen  ad  omnes  nationes. 
So  1,  31,  Principes,  qui  ante  fuerant  ad  Caesarera,  reverterunt ;  5,  58, 
Ipse  ad  exercitum  manere  decrevit.  Bell.  Cic.  3,  60,  Haec  res  illis 
obfensionem,  et  contemtionem  ad  omnes  attulit.  Vid.  Mair,  on  Caesar, 
B.  G.  3,  9  ;  Varro,  R.  R.,  lib.  1,  c.  2,  Ad  te  enim  rudem  esse  agri- 
culturae  nunc,  olim  ad  Stolonem  fuisse  dicunt.  (So  Davis  reads  the 
passage.)  Cic.  TuscuL  lib.  3,  c.  21,  Non  apud  exercitum,  neque  ad 
Censores  dicere  audeant.  See  Davis  at  this  place ;  and  Graevius  at 
Justin.  lib.  17,  c.  2,  cited  by  Davis.  Liv.  7,  c.  7,  Neque  segnius  ad 
hostes  bellum  apparatur,  where  Crevier  says,  Ad  pro  apud,  sed  non 
contra.  ExcubicB  denotes  watches  either  by  day  or  by  night ;  Vigilus, 
only  by  night  Excuhia  is  also  applied  to  other  animals  besides  man ; 
as,  grues  excrthias  habent. — Pliny.  See  Adams's  Roman  Antiquities, 
Servius,  on  Virgil,  who  says,  Excuhice  sunt  diumae,  VigilitB  noctumae, 
and  Ausonius  Popma.     Cicero  has  conjoined  them  in  his  oration  for 

Milo,  c.  25 C. 

'  Sestertia.']  Sestertius  -vvas  thefourth  part  of  a  denarius,  and  was 
equal  in  value  to  two  poimds  and  a-half  of  brass ;  and  hence  in  authors 
it  is  frequently  denoted  by  LLS.  (id  est,  ducB  lihrce  et  semi),  or,  which 
is  the  same  in  a  contracted  form,  by  HS.  or  IIS.  In  numbering  by 
sestertii,  the  foUowing  rules  are  to  be  observed : — 

1.  The  sestertium  (neut.  gen.)  contained  a  thousand  sestertii,  and 
is  in  value  of  our  money  about  £7  16s.  3d.  ;  so  that  the  reward  here 
offered,  ot  sestertia  centum,  amounts  to  £781  5s.  ;  and  sestertia  du- 
centa  to  £1562  lOs.  sterling. 

2.  If  a  nxmieral  noun  be  joined  with  any  of  these  words,  it  denotes 
precisely  as  many  as  the  numeral  expresses.     Thus  decem  sertertii  is 
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que  [decreTere*]  "  uti  gladiatorise  familiae^  Capuam  et  in 
csetera  municipia  distribuerentur,^  pro  cujusque  opibus  ;'^ 
Romse  per  totam  urbem  vigilise  haberentur,  iisque  mi- 
nores  magistratus^  praeessent." 

10  sestertii^  and  decem  sestertia  is  10  sestertia,  or  10,000  sestertii : 
and  decem  sestertium  (for  sestertiorum^  denotes  tlie  same  number. 

3.  If  a  nimieral  adverb  be  added,  it  raises  tbe  value  100  times. 
Thus  decius  sestertium  signifies  ten  bimdred  sestertia,  or,  which  is  the 
same  thing,  ten  hundred  thousand  sestertii. — M. 

*  Decrevere.^  Such  words  or  sentences,  as  Cortius,  in  clearing  Sal- 
lust  of  the  false  readings,  strongly  suspected  to  be  spiirious,  but  could 
not  with  absolute  certainty  throw  out,  he  has  enclosed  in  crotchets  or 
brackets,  thus,  [rfecrefere.] — M. 

'  GladiatoricE  familioE.']  The  gladiators  were  a  set  of  wretches,  being 
mostly  condemned  persons,  malefactors,  captives,  xmtoward  slaves,  or 
other  ruffians,  who  were  trained  up  by  a  lanista  or  fencing-master,  on 
purpose  to  fumish  diversion  to  the  people  on  pubUc  days,  by  engaging 
before  them  in  mortal  combats.  Gladiators  were  first  introduced  by 
D.  Junius  Brtitus,  at  his  father's  funeral,  about  the  year  of  Rome  489. 
And  this  he  did  in  imitation  of  the  ancient  heathens,  who  imagined  the 
ghosts  of  deceased  persons  were  appeased  and  rendered  propitious  by 
human  blood.  But  as  the  Roman  people  were  much  pleased  with  these 
bloody  entertainments,  they  were  not  long  confined  to  funeral  solemni- 
ties,  but  soon  became  common  on  almost  aU  public  occasions.  Every 
great  man,  to  ingratiate  himself  with  the  people,  would  exhibit  shows 
of  gladiators  (munera  gladiatoria).  Juhus  Csesar,  in  his  edileship, 
presented  them  with  three  hundred  and  twenty  pair.  TrajantheEm- 
peror  exhibited  no  less  than  a  thousand  pair.  See  a  further  accourit 
in  Kennet,  B.  v.  ch.  4. — M. 

^  Bistribuerentur.']  There  were  vast  numbers  of  gladiators  at  this 
time  in  Rome,  and  it  was  thought  pnident  to  have  them  separated  and 
dispersed,  lest,  getting  together  in  a  body,  they  should  join  Catihne. 
— M. 

'  Pro  cujusque  opibus.']  Prout  municipium  quodque  gladiatores  ca- 
pere,  tenere,  et  custodire  posset. — M. 

"  Minores  magistratus.']  The  Consuls,  Prsetors,  and  Censors,  were 
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XXXI.  Quibus  rebus  permota  civitas,  atque  immutata 
urbis  facies  :  ex  summa  Isetitia  atque  lascivia,  quae  diu- 
tuma  quies  pepererat,  repente  omnistristitia  invasit.  fes- 
tinare,  trepidare ;  neque  loco,  nec  homini  cuiquam  satis 
credere ;  neque  bellum  gerere,  neque  pacem  habere  :  suo 
quisque  metu  pericula  metiri.  Ad  hoc  muheres,  quibus, 
reipubUcse  magnitudine,  belli  timor  insohtus,  adflictare 
sese,  manus  supphces  ad  coelum  tendere ;  miserari  par- 
vos  hberos  ;  rogitare,^  omnia  pavere  ;  superbia  atque  di- 
hciis  omissis,  sibi  patriaeque  diffidere.  At  Catihnse  cru- 
dehs  animus  eadem  iha  movebat,  tamen  etsi  prsesidia 
parabantur,  et  ipse  lege  Plautia^  interrogatus  erat  ab  L. 
PauUo.  Postremo,  dissimulandi  causa  atque  sui  expur- 
gandi,  sicuti  jurgio    lacessitus  foret,'  in    senatum   ve- 

called  magistratus  majores ;  and  all  the  rest  were  named  minorcs, 
such  as,  the  Ediles,  Quaestors,  Tribunes,  Triumvirs,  &c M. 

XXXI.  '  Rogitare.']  Interrogare  et  sciscitari  de  conjuratione  apud 
alios  post  alios — M. 

'  Lege  Plautid.']  The  author,  P.  Plautus,  Tribune  of  the  Commona, 
A.  u.  675,  against  those  that  attempted  any  force  against  the  state  or 
senate,  or  used  any  violence  towards  the  magistrates,  or  appeared 
armed  in  public.  The  punishment  assigned  to  the  person  convicted 
was,  Aquae  et  ignis  interdictio. — M. 

'  Siciitijurgio  lacessitus  foret^  &c.]  Muretus,  in  his  comments  on 
the  first  Oration  of  Cicero  against  CatiUne,  c.  7,  thinks  we  should  read 
notjurgio  but  injurid,  -which  is  really  a  very  probable  conjecture.  After 
adducing  this  sentence,  he  says,  Quibus  in  verbis,  Siepe  cogitavi,  quid 
sibi  vellet  illa  vox  jurgio.  Nimc  in  libro  manuscripto,  quem  mihi 
Franciscus  Capellius,  patricius  Venetus,  honestissimus  adolescens,  dono 
dedit,  non  valde  illo  quidem  bono,  sed  tamen,  cuicuimodi  est,  in  eo 
scriptum  ^ideo.  ^icwtjurio  lacessitus  foret ;  unde  conjicio,  ipro  jurgio 
legendum  injuria.  Perizonius  reads,  Sicuhi  fuit,  and  not  sicuti  foret. 
Nonius  Marcellus  distinguishes  between  jurgium  and  lis,  thus,  Jur- 
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nit-  Tum  M.  Tullius  Consul,  sive  prsesentiam  ejus  ti- 
mens/  seu  ira  eommotus,  orationem  habuit  luculentam 
atque  utilem  reipublicse :  quam  postea  scriptam  edidit. 
Sed  ubi  ille  adsedit,  Catilina,  ut  erat  paratus  ad  dissi- 
mulanda  omnia,  demisso  voltu,  voce  supplici  postulare, 
"  Patres  conscripti^  ne  quid  de  se  temere  crederent ;  ea 
familia  ortum,  ita  ab  adolescentia  vitam  instituisse,  uf^ 

glum  levior  res  est.  Siquidem  iuter  benevolos  aut  propinquos  dissentio 
vel  concertatio,  jurgium  dicitur  :  Inter  inimicos  dissensio  Lis  appella- 
tur.  M.  Tullius  de  Republica,  lib.  4,  Si  jurgant^  inquit,  Benevolorura 
concQvtdiWo  jurgium,  Lis  inimicorum  dicitur.  See  also  Popma'3  vroTk 
on  "  Latin  SvnonjTnes,"'  a  large  edition  of  wMch,  -vvith  notes,  I  have 
ready  for  the  press.  Jurgia  signifies  menaces  in  Yirg.  ^n.  11,  v.  406. 
Mair  renders  it  defamation.  It  is  here  in  the  sense  of  convitio.  See 
Ciofanius,  on  Ovid's  Metamorph.,  lib.  3,  p.  63. — C 

*  In  senatum  venit.'\  Sed  nemo  eum  appellavit,  nemo  salutavit,  et 
subselliorum  partem,  ad  quam  ille  accesserat,  nudam  senatores  reli- 
querant. — Cic.  ii.  Cat.  cap.  6. — M. 

*  PrcEsentiam  ejus  timens.']  As  not  thuiking  himself  absolutely  se- 
cured  against  Catiline's  plots,  even  when  in  the  senate — M. 

^  Patres  conscripti.']  Romulus,  soon  after  the  building  of  Rome, 
chose  out  of  the  graver  and  more  elderly  citizens  one  hundred  persons, 
to  assist  him  in  the  administration.  These  made  up  his  senate,  and 
■were,  by  a  solemn  appellation,  called  Patres,  as  Sallust  informs  us, 
cap.  vi.  But  after  an  alhance  vras  entered  into  with  Tatius,  and  the 
Sabines  came  and  settled  in  Rome,  Romulus  enlarged  the  senate  by 
adding  another  hundred  to  it.  And  this  last  hundred,  as  being  co- 
elected,  and  superadded  to,  or  put  tn  joiut  commission  with  the  for- 
mer,  were  properly  called  Patres  conscripti.  But  the  appellation 
came  in  a  short  time  to  be  common,  and  was  given  to  all  the  senators 
without  distinction ;  who,  in  the  senate,  were  constantly  addressed 
under  this  honourable  title — M. 

'  Ea  familia  ortum,  ita  ah  adolescentia  vitam  instituisse,  ut,  &c.] 
Ea  is  here  for  tali.  So  Liv.  lib.  3,  c.  63,  -Ea  postulavit,  ut  appareret, 
&c.     Ib.  c.  61,  Nolle  ominari,  quae  nec  Jupiter,  nec  Mars  pater  pas- 
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omnia  bona  in  spe  haberet ;  ne  sestumarent,  sibi  patricio 
homini/  cujus  ipsius,  atque  majorum  plurima  beneficia 
iu  plebem  Romanam  essent,  perdita  republica  opus  esse, 
cum  eam  servaret  M.  Tullius  inquilinus  civis^  urbis 
Romae."  Ad  hoc  maledicta  aha  cum  adderet ;  obstre- 
pere  omnes,  hostem  atque  pariicidam  vocare.  Tum  ille 
furibundus  :  "  Quoniam  quidem  circumventus,"  inquit, 
'*  ab  inimicis  prseceps  agor,'°  incendium  meum  ruina 
restinguam."*^ 

suri  sint,  iis  auspiciis  conditfe  iirbi  accidere ;  that  is,  talibus,  tam  feli- 
cibus.  And  again,  lib.  8,  c.  13,  Is  status  erat  rerum  ut,  &c.  It  has 
this  acceptation  very  frequently  in  Cicero. — C. 

'  Patricio  ho7nini.'j  Komulus  divided  his  people,  according  to  their 
honour  and  dignity,  into  Patriciani?  and  Plebeians.  The  Patricians, 
j.  e.  patrihus  orti,  were  persons  of  rank  and  quality,  bore  offices  of 
state,  assisted  in  the  administration,  and  took  care  of  religious  rites. 
The  Plebeians,  or  commons,  were  to  plough  the  ground,  feed  cattle,  and 
follow  trades.  Everj-  Patrician  took  so  many  of  the  Plebeians  under 
his  protection,  was  their  coimsellor  or  adviser  in  difficult  cases ;  their 
advocate  in  judgment,  and  on  this  account  was  called  their  patron, 
and  they  his  cUents.  On  the  other  hand,  the  clients  paid  a  great  de- 
fercnce  to  their  patrons,  waited  upon,  served,  and  assisted  them,  as 
tiiey  were  required.  On  some  pressing  occasions  they  furnished  them 
with  money  ;  but  this  was  rarely  practised  ;  for  it  was  thought  disho- 
nourable  for  a  patron  to  take  money  of  his  client. — M. 

'  Inquilinus  civis.']  One  not  born  in  Rome,  but  who  came  to  itfrom 
the  countr}'.  This  Catiline  says  satirically,  upbraiding  Cicero  with  the 
place  of  his  birth,  which  was  Arpinum,  a  small  and  mean  town  in 
Italy.     See  Jug.  cap.  Ixiii.  note  1 M. 

"•  Prcpceps  agor.]  A  figurative  expression,  taken  probably  from  the 
punishment  called  dejectio  de  Tarpeid  rupe,  where  the  cruninal  was 
pushed  headlong  from  a  precipice — M. 

"  Ruind  restinguam.']  A  metaphor  taken  from  houses  on  fire,  where, 
the  flames  being  so  violent  that  they  cannot  be  extinguished  in  the  or- 
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XXXII.  Dein  se  ex  curia  domum  proripiiit.  ibi  multa 
secum  ipse  volvens,  quod  neque  insidi^  consuli  procede- 
baot,^  et  ab  incendio  intellegebat urbem  vigiliis  munitam, 
optumum  factum  credens,"^  exercitum  augere,  ac,  prius- 
quam  legiones  scriberentur,  antecapere,  quae  bello  usui 
forent ;  nocte  intempesta  cum  paucis  iu  Manliana  castra 
profectus  est.  sed  Cethego  atque  Lentulo,  caeterisque 
quorum  cognoverat  promtam  audaciam,  mandat,  quibus 
rebus  possent,  opes  factionis  coufirment,  insidias  Con- 
suli  maturent,  caedem,  incendia,  aliaque  belli  facinora  pa- 
rent :  sese  prope  diem^  cum  magno  exercitu  ad  urbem 
accessurnm.  Dum  haec  RomEe  geruntur,  C.  ManHusex 
suo  numero  ad  Marcium  Regem  mittit,  cum  maudatis 
hujuscemodi. 

XXXIII.  ''Deos  hominesque  testamur,  imperator, 
nos  arma  neque  contra  patriam  cepisse,  neque  quo  peri- 
culum  homini  faceremus,  sed  uti  corpora  nostra  ab  in- 

dinarr  •way  bv  water,  the  neighbouring  bouses  are  pulled  do-wu,  in 
order  to  put  a  stop  to  the  burning. — M. 

XXXII.  ^  Insidi<B  consuli  procedebant.'\  We  might  here  suppose 
consuli  govemed  hy  factcB  imderstood.  But  there  is  no  occasion  for 
being  so  nice ;  for  it  is  nothing  strange  to  see  a  substantive  noun  go- 
veming  a  dative.  Jug.  cap.  vii..  Qui  tum  Romanus  Imperator.  Cap. 
Ixxxv.,  Benefacta  mea  reipubUcie  procedunt.  Tirg.  Erit  ille  mihi 
semper  Deus.  Senec.  Eebus  humanis  Praeses.  Cic.  Xon  hominibus. 
sed  virtutibus  hostis. — M. 

InsidicB  consuli,  &:c-]  Tid.  Perizon.  ad  Sanct.  ^linerv.,  lib.  4,  c.  4. 
p.  558 C. 

*  Optumum  factum  credens."]  i.  e.,  Credens  exercitum  augere.  &c.. 
esse  optumum  factum. — M. 

'  Prope  diem.']  In  vetustis  divisim  scribitur.  Prope  diem  dixere 
pro  brevi  statim. — M. 
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juria  tuta  forent ;  qui  miseri,  egentes,  yiolentid  atque 
crudelitate  foeneratorum  plerique  patrise,  sed  omnes  fa- 
ma  atque  fortunis  expertes  sumus' :  neque  cuiquam  nos- 
trum  licuit,  more  majorum,  lege  uti,  neque,  amisso  pa- 
trimonio,  liberum  corpus-  habere  :  tanta  saevitia  foenera- 
torum^  atque  Praetoris  fuit.  Ssepe  majores  vestrum,* 
miseriti  plebis  Romanse,  decretis  suis  inopiae  opitulati 
sunt ;  ac  novissume  memoria  nostra,  propter  magnitu- 
dinem  aeris  alieni,  volentibus  omnibus  bonis,  argentum 
sere   solutum^   est.     Ssepe  ipsa   plebes,  aut  dominandi 

XXXIII.  *  Plerique  patricB,  sed  omnes  famd  atque  fortunis  ex- 
pertes  sumus.']  See  Jug.  cap.  vi.  note  1. — M. 

*  Liberum  corptis.']  The  laws  of  the  twelve  tables  allovred  creditors 
a  very  extensive  power  over  even  the  persons  of  their  debtors,  so  that 
they  ccTxld  imprison  them,  beat  them,  and  every  way  use  them  as 
slaves.  These  hardships  had  been  several  times  and  several  ways  mi- 
tigated ;  but  they  pretend  here  that  they  had  not  enjoyed,  or  could  not 
obtain,  the  benefit  of  these  mitigations — M. 

'  Foeneratorum.']  These  were  a  set  of  rich  fellows  at  Rome,  not  un- 
like  the  pawnbrokers  in  London,  who  lent  out  their  money  on  interest 
or  usury. — M. 

*  Scppe  majores  vestrHm.]  Vestrum  for  vestri^  says  Scheller.  This 
is  not  satisfactor}" ;  but  read  Perizon.  Animadvers.  Histor.  c.  10,  p. 
447,  &c. ;  and  you  will  be  satisfied. — C. 

^  Argentum  cere  solutum.']  Commentators  are  not  agreed  as  to  the 
precise  import  of  these  words.  Some  take  argentum  to  be  put  in  ge- 
neral  for  dehitum,  and  cere  for  cerarium  :  and  then  the  meaning  would 
be,  that  the  private  debts  of  these  poor  people  were  ordered  to  be  paid 
out  of  the  public  treasury.  Some  again  take  the  words  to  import,  that 
brass  was  made  to  pass  in  payment  for  silver,  weight  for  weight.  But 
others,  with  more  probability,  think  that  there  is  here  an  illusion  to 
the  two  coins  as  and  sestertius  ;  and  imagine  that  the  discount  allowed 
by  the  govemment  was  such,  that  a  creditor  to  whom  a  sestertius 
(which  was  a  silver  coin)  was  due,  should  be  obliged  to  discharge  his 
debtor  upon  receixTng  an  as,  which  was  a  brass  coin,  and  of  far  less 
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studio  permota,  aut  superbia  magistratuum,  armata  a 
patribus  secessit.  At  nos  non  imperium  neque  divitias 
petimus;  quarum  rerum  caussa  bella  atque  certamina 
omnia  inter  mortalis  sunt ;  sed  libertatem,  quam  nemo 
bonus,  nisi  cum  anima  simul,  amittit.  Te  atque  sena- 
tum  obtestamur,  consulatis  miseris  civibus ;  legis  prae- 
sidium,  quod  iniquitas  Praetoris  eripuit,  restituatis  ;  neve 
eam  necessitudinem  imponatis,  ut  quaeramus,  quonam 
modo,  ulti  maxume  sanguinem  nostrum,  pereamus." 

XXXIV.  Ad  haec  Q.  Marcius  respondit:  "Si  quid 
ab  senatu  petere  vellent,  ab  armis  discedant,  Romam 
supplices  proficiscantur  ;  ea  mansuetudine  atque  miseri- 
cordia  senatum  populumque  Romanum  semper  fuisse,'ut 
nemo  umquam  ab  eo  frustra  auxilium  petiverit."  At 
Catilina  ex  itinere  plerisque  consularibus,^  prseterea  op- 
tumo  cuique  litteras  mittit :  '*  se  falsis  criminibus  cir- 
cumventum,  quoniam  factioni  inimicorum  resistere  ne- 
quiverit,  fortunse  cedere,  Massiliam"  iu  exilium  pro^sci ; 

value ;  and  that  the  same  proportion  of  discount  ■was  to  be  observed  in 
greater  sums.  And  Yelleius,  Pat.  ii.  cap.  23,  informs  us,  that  Valerius 
Flaccus,  who  -vvas  consul  the  year  after  the  death  of  Marius,  and  about 
twentj--three  years  before  this  time,  made  a  la-w,  qud  creditorihvs 
qrmdrantem  solvi  jusserat ;  i.  e.  the  creditors  were  obliged  to  discharge 
their  debtors  upon  receiving  a  fourth  part  of  the  principal. — M. 

XXXrV.  *  Consularihus.^  Constilares.  PrcBtorii.  ^iEdiheii,  Que$- 
torii,  &c.  denote  such  persons  as  had  formerly  been  Consuls,  Praetors. 
&c.— M. 

'  Massiliam.']  An  ancient  and  much  celebrated  city  in  Gallia  Xar- 
bonensis,  now  called  Marseilles,  famous  for  its  early  and  constant  alli- 
ance  with  the  Romans,  for  the  Uberal  arts  and  sciences  flourishing 
there,  and  for  the  gallant  behaviour  of  the  inhabitants  in  times  of  war. 
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non  quo  sibi  tanti^  sceleris  conscius  ;  sed  uti  respublica 
quieta  foret,  neve  ex  sua  contentione  seditio  oriretur." 
Ab  his  longe  diversas  [litteras]  Q.  Catulus  in  senatu  re- 
citavit,  quas  sibi  nomine  Catilinse  redditas  dicebat,  earum 
exemplum  infra  scriptum. 

XXXV.  "  L.  Catilina  Q.  Catulo^  S.  Egregia  tua  fides 
re  cognita,  gratam  in  magnis  periculis  fiduciam  commen- 
dationi  meae  tribuit.  Quamomhrem  defensiouem  in  novo 
consilio-  non  statui  parare,  satisfactionem  ex  nulla  con- 

It  was  first  built  by  a  colony  of  the  Phccnicians,  as  nlated  by  Justin. 
xliii.  cap.  3. — M. 

'  Quo  sibi  tardi.']  Qud  etiamsi  eo  non  addatur,  tamen  per  se,  et  vi 
sexti  casus  notat  propter  quod,  h.  e.  quia  a^que  ac  quod  ea  notione 
sa?pissime  ponitur.  Cic.  vi.  epist.  3,  Superioribus  literis  benevolentia 
magis  adductus,  quam  quo  res  ita  postularet,  fui  longior. — M. 

Non  quo  sibi,  &c.]  Vid.  Perizon.  ib.  4,  12,  p.  728,  treating  of 
quo. — C. 

XXXV.  '  L.  Catilina  Q.  Catulo  5.]  i.  e.  L.  Catilina  Q.  Catulo 
Salutem  dicit. — M. 

*  Quamobrem  defensionem  in  novo  consilio.~\  Propterea  quud  fide 
tua  mihi  satis  cognita,  me  apud  te  non  defeudere,  sed  excusare  tantum 
debui.  Prcepositio  in  statum  denotat ;  erit  igitur  quasi,  cum  novum 
consiliura  secutus  sum M. 

Quamobrem,  &c.]  The  construction  of  this  sentence,  vrhich  is 
•\vretche<.lly  pointed  and  interpreted,  is,  as  that  most  leamed  Italian,  Cas- 
tiUoneus,  has  properly  obser\-ed,  (v.  note  in  Delph.  ed.)  Decrevi  pro- 
ponere  satiofactionem  ex  nulla  conscientia  de  culpa,  quamobrem  non 
statui  parare  defensionem  in  novo  consilio.  Id  est,  decre"\-i  purgare  me 
apud  te,  cum  nuUius  mihi  dehcti  conscius  sim,  cur  Romae  causam  non 
dixerim,  neque  defenderim  ab  inimicorum  calumniis.  Alfieri  does  it 
in  the  same  manner.  His  translation  runs  thus  :  Del  dehtto  a  me  ap- 
posto  scolparmi  non  volli  in  senato,  reo  pure  non  sentendomi,  presso 
te  scolperommi  con  detti,  che  veri,  per  Dio  1  conoscerai.  In  novo  con- 
silio,  is  in  the  newly  convened  senate  ;  as  these  tndy  learned  Italians, 
and  the  Delphin  editor  say.     Mair  translates  in  novo  consilio,  of  the 
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sdentia  de  culpa^  proponere  decrevi,  quam  me  Dius- 
fidius*  veram  licet  cognoscas.  Injuriis  contumeliisque 
concitatus  quod  fructu  laboris  industriseque  mese  priva- 
tus,  statum  dignitatis  non  obtinebam,  publicam  misero- 


new  measures  I  have  taken  ;  the  -Nvords  of  Sallust  cannot  bear  this 
sense  ;  that  would  be  ob  novum  consilium,  or  something  quite  different 
from  what  we  have  here.  I  intended  to  sav  nothing  more  on  this  sen- 
tence,  but  having  looked  at  Anthon"s  note,  I  must  make  a  remark. 
He  renders  it,  "  ^Vherefore,  as  regards  the  novel  step  which  I  have 
taken,  I  have  resolved  not  to  prepare  a  formal  defence  of  it  against  my 
enemies,  but  without  any  consciousness  of  misconduct,  have  deter- 
mined  to  lay  before  you  such  an  explanation  as  may  remove  the  doubts 
of  a  friend."  ELritzius  has  not  mentioned  the  interpretation  of  Casti- 
lioneus,  nor  the  translation  of  Alfieri :  Novum  consilium,  says  he,  non 
cum  Gerlachio  bitelligo  de  conjuratione  inita,  sed  de  pi&ectione  ad 
Manhi  exercitum,  &c.  The  preposition  in  is  precisely  the  same  as  de, 
or  quod  attinet  ad  very  frequently,  as  in  all  the  examples  given  by 
Mair,  on  chap.  9,  to  which  I  might  add  Ov.  de  Art.  Amand.  Palhdus 
in  Lyrice  sil^is  errabat  Orion.  PalHdus  in  lenta  Xaide  Daphnis  erat. 
Metam.  7,  22,  Quid  in  hospite,  regia  virgo,  ureris?  and  8,  50,  Merito 
Deus  arsit  in  illa.  Id.  Amor.  2,  8,  9,  Quid  ?  quod  in  ancilla  si  quis 
delinquere  posset,  &c.  Ter.  Andr.  1,  4,  6,  Di,  date  illi  in  aliis  potius 
peccandi  locum.  Cic.  Off.  2,  18,  3,  In  iis  tamen  qui  se  adjuvari  vo- 
lent,  restricti  omnino  esse  nullo  modo  debemus,  where  see  Hei^ing, 
and  Oudendorp.  on  Cses.  de  B.  Gall.  2,  32,  2  ;  and  Pearce  on  Cic  Off. 
But  I  shall  end  the  dispute  by  demanding  a  proof  of  in  used  in  the 
sense  of  de,  or  quod  attinet  ad,  before  an  inanimate  ohject.  Let  one 
be  produced,  and  I  shall  admit  that  it  may  have  that  meaning  here, 
but  not  before.  It  is  used  for  de,  or  quod  attinet  ad,  in  Jug.  c.  73, 
In  utroque  magis  studia  partium,  &c. — C 

^  Ex  nuUd  conscientid  de  culpd.^^  Propter  conscientiam  de  nulla 
culpa  sive  iude  quod  mihi  nullius  culpae  sim  conscius.  Ex  pro  per 
etpropter  ponitur. — M. 

*  Dius-fidius.']  Dius  is  the  same  as  Deus,  and  Dius-fidius  the  same 
as  Deus-fidei,  the  god  of  honour,  i.  e.  Hercules.  The  phrase  imports 
Ita  me  Dius-fidius  juvet. — M. 
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nim  caussam,  pro  mea  consuetudine  suscepi :  non  quin 
ees  alienum  meis  nominibus^  ex  possessionibus  solvere 
possem;  ciim  alienis  nominibus  liberalitas  Orestillae  suis 
filiaeque  copiis  persolveret :  sed  quod  non  dignos  homi- 
nes  honore  honestatos  videbam,  meque  falsa  suspicione 
aUenatum  sentiebam.  Hoc  noraine  sat.is  honestas,  pro 
meo  casu,  spes  rehquae  dignitatis  conservandae  sum  se- 
cutus.  Plura  ciim  scribere  vellem,  nunciatum  est,  vim 
mihi  parari.^  Nunc  Orestillam  commendo,  tuaeque  fidei 
trado ;  eam  ab  injuria  defendas,  per  hberos  tuos  roga- 
tus.  aveto." 

XXXVI.  Sed  ipse  paucos  dies  commoratus  apud  C. 
Flaminium  Flammam  in  agro  Arretino,^  dum  vicinita- 
tem,  antea  solhcitatam,  armis  exornat,  cum  fascibus  at- 
que  ahis  imperii  insignibus  in  castra  ad  Manhum  con- 
tendit.  Hsec  ubi  Romse  comperta,  senatus  "  Catihnam 
et  Manhum  hostes  judicat ;  cseterae  rauUitudini  diem 
statuit,  ante  quam  sine  fraude^  hceret  ab  armis  disce- 

*  Meis  nominibus.'}  Xoininibus  solvere  est  proprie  ex  nominibus 
sive  propterea  solvere,  quod  noraen  tuum  et  summam  creditam  in  tabu- 
lis  suis  scripserit,  et  ipse  in  tuas  retuleris,  cui  et  quod  debeas.  Et 
alienis  nominibus  solvere,  est  ea  debita  aliorum  solvere,  pro  quibus  fi- 
dem  tuam  interposuisti. — M. 

*  Vi7n  mihi  parari.'^  Vim  cui  parare,  idem  est  ac  violenter  aliquem 
agredi  velle. — M. 

XXXVI.  ^  Affro  Arretino.']  The  country  about  Arretinum,  a  town 
in  Etruria. — M. 

*  Sine  fraude.']  .S/ne/raj/deisused  in  twodiiFerent  senses.  l.Some- 
times  it  signifies  without  trick  or  dissimulation,  i.  e.  sincerely  or  in 
good  earnest.  Caes.  ii.  Civ.  cap,  22,  Sese  dedere  sine  fraude  constitu- 
tmt.  2.  Sometimes,  as  here,  it  signifies  ■svithout  guilt,  vrithout  danger, 
without  loss,  -nithout  hurt,  or  without  punishment.     So  Liv.  xx^i.  c. 
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dere,  prseter  rerum  capitalium  condemnatis."^  Prseterea 
decernit,  "  uti  Consules  delectum  habeant  ;*  Antonius 
cum  exercitu  Catilinam  persequi  maturet ;  Cicero  urbi 
prsesidio  sit."  Ea  tempestate  mihi  imperium  populi 
Romani  multo  maxume  miserabile  yisum  ;  cui  cum  ad 
occasum  ab  ortu  solis  omnia  domita  armis  paterent ; 
domi  otium  atque  divitiae,  quse  prima  mortales^  putant, 

12,  Ut  qui  ciWs  campanus  ante  certam  diem  transisset  sine  fraude 
esset. — M. 

Sine  fraude.']  Add  to  Mair's  note,  Virg.  ^n,  x.  v.  72,  and  Serv. 
ad  iEn.  xi.  v.  708  ;  Cic.  8,  Philip.  c.  9,  Xe  fraudi  sit,  &c. ;  and  ib.  last 
chapter,  near  the  end ;  et  in  Cornelianis,  Xe  fraudi  sit  ei,  qui  populum 
ad  contentionem  vocarit.  Ser\-.  cited  above  produces  these  words  of 
Sallust.  See  also  Liv.  lib.  34,  Xiiul  praeterea  cum  consule  pacti,  quam 
ut  sine  fraude  Punicum  emitteretur  praesidium,  &c.  Hor.  lib.  2,  Od. 
19,  V.  20,  Ubi  vid.  iaterp.  et  Carm.  Sgecul.  v,  41 ;  vid.  et  Paul.  Manut, 
in  Ciceron.  lib.  7,  Ep.  26,  ad  Famil.  p.  787. — C. 

'  PrcEter — condemnatis.']  Prceter  is  here  put  adverbially  for  praeter- 
quam ;  and  condemnatis  is  the  dative,  being  govemed  by  liceret — M. 

PrcBter  condemnatis.']  Praster  for  praeterquam.  See  Budaeus  in  his 
Commentar.  p.  1036,  who  quotesfrom  Cic.  ad.  Attic.  lib.  5,  3,  Adquas 
literas  tibi  rescribi  velis  nescio  :  nullas  enim  adliuc  acceperam,  prceter 
quas  mihi  bmae  semel  in  Trebulano  redditae  sunt.  Et  ad  Quintum  fra- 
trem,  lib.  1,  Atque  etiam  e  Graecis  ipsis  cavendae  simt  quaedam  fami- 
liaritates,  prceter  hominum  perpaucorum,  si  qui  sunt  vetere  Graecia 
digni.     So  TXr,))  is  used  iu  Greek,  as  he  there  shows — C. 

*  Dilectum  habeant.']  When  a  consul  or  general,  hy  order  of  the  se- 
nate,  assembled  the  youth,  andpickedoutsuchpersonsas  they  thought 
proper  for  the  service,  obhging  them  to  enlist,  and  take  the  military 
oath  ;  this  was  called  dilectum  habere,  and  Tvas  only  used  in  cases  of 
necessit}-. — M.     Xot  dilectum  but  delectum. — C. 

^  Quos  prima  mortales,  kc.]  See  Perizon.  on  Sanct.  Minerv.  p.  719, 
who  cites  Catil.  10,  lis  otium,  divitice,  optanda  (as  he  properly  reads) 
aliis  oneri  miseriaeque  fuere  ;  and  Cat.  c.  54,  Hisgenus,  aetas,  eloquentia, 
prope  asqualia  fuere ;  and  Jug.  8,  Ultro  illi  gloriam  et  regnum  ventura 
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adfluerent ;  fuere  tamen  cives,  qui  seque  remque  publi- 
cam  obstinatis  animis  perditum  irent.  Xamque  duobus 
senati  decretis,  ex  tanta  multitudine,  neque  praemio  in- 
ductus  conjurationem  patefecerat,  neque  ex  castris  Cati- 
linae  quisquam  omnium  discesserat.  tanta  yis  morbi,  uti 
tabes,  plerosque  civium  animos  invaserat. 

XXXVII.  Neque  soliim  illis  aliena  mens  erat,  qui 
conscii  conjurationis ;  sed  omnino  cuncta  plebes,^    no- 

(for  thus  he  reads  from  a  MS.)  &c.  38,  Xox  et  procda  castrorum  hostes 
remorata  sunt.  Ita  et  ahbi  passim,  says  that  truly  leamed  critic. 
Crispus  seems  to  have  had  Terence  in  view,  Heautontim.  5,  2,  10,  Ubi 
te  vidi  animo  esse  omisso,  et  sua\ia  in  praesentia,  Quae  essent,  prima 
hahere,  &c. — C. 

XXXYII.  '  Sed  omnino  cuncta  plehes,  &c.]  Comelius  Fronto 
distingiiishes  between  omnis,  cunctus,  and  universus,  thus :  omnes 
nuUum  excipit,  ut  omnes  homines,  ita  et  res  ;  cuncti  in  personarum 
numero  nominantur,  prisco  dicti  verbo  ;  universi  in  vmam  sententiam 
conversi,  dicendi  quid  sive  faciendi.  J.  C  Scaliger  in  his  admirable 
wor«  de  Poetic.  Lib.  4,  c.  16,  makes  a  diiFerence  between  thera, 
■which  pleases  me  much  better ;  he  says,  Omnis  populus  potest  mihi 
ire  ob%-iam,  etiam  si  sigillatim  exeant:  Cunctus  autem  et  omnem 
significat  et  simu].  Tametsi  puto  injuriam  factam  alteri,  est  enim  o/nn»« 
ofTo  Tov  ofios  ortum  sicut  et  Horao,  quippe  qui  sit  animal  sociale. 
'A^^a«y  cunctum  Graeci  dicuut ;  thus  far  Scaliger.  A  note-writer  on 
Virgil  says,  Totus  refers  to  magnitude,  and  omnis  to  multitude.  Con- 
ceming  omnino,  derived  from  omuis,  Laurent.  Theodor.  Gronovius,  in  a 
little  work,  -which  has  fallen  into  the  hands  of  verj-  few,  called  Basis 
Marmorea,  p.  75,  observes  that,  Suetonius  is  wont  to  put  it  after  nu- 
merals,  not  before  them  ;  as,  in  August  c  20,  Extema  bella  dua  om- 
nino  per  se  gessit.  Ib.  c.  22,  Cladesque  duas  omnino,  &a,  c.  51. 
Toto  quidem  triennio,  qui  vivente  matre  abfuit,  semel  omnino  eam, 
Scc,  and  c.  72.  Bis  omnino  toto  secessus,  &c.  Claudio,  c.  17,  Ex- 
peditionem  unam  omnino,  &c.  Oranis  is  raanifestly  used  for  totus  in 
Liv.  3,  c.  15  ;  omnis  urbis  loca,  and  in  hb.  5,  c.  42.  Seu  non  omnis 
delendae  urbis  libido  erat.  So  also  omni  vita,  foi  tota,  lib.  2,  c.  33, 
Yid.  interpret — C 
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varum  remm  studio,  Catilinae  incepta  probabat.  Id  adeo 
more  suo  videbatur  facere.  Nam  semper  in  civitate, 
quis  opes  nullse  suut,  bonis  iuvident,^  malos  extollunt ; 
vetera  odere,  nova  exoptant ;  odio  suarum  rerum  mutari 
omnia  student ;  turba  atque  seditiouibus  sine  cura 
aluutur  :   quoniam  egestas  facile  habetur  sine  damno.^ 

'  Bonis  invident.']  Boni  is  often  used  by  the  classic  writers  to 
signify  the  same  persons,  as  divites  and  beati,  the  rich,  vrealthy,  and 
prosperous  :  and  frequently  too  is  put  for  potentes,  or  optimates,  the 
great  men,  or  grandees  of  the  state — M. 

Bonis  invident.']  See  Griev-  Lection.  Hesiod.  c.  6,  who  has  given 
examples  from  Flor.  Plaut.  and  Cicer.,  -with  whom,  np.  Cic.  there  are 
alraost  infinite  examp^es,  he  says.  See  also  Jug.  c.  86,  and  Mair'3 
short  note  there. — C. 

'  Facile  habetur  sine  damno.']  The  elegant  Menagius,  prince  of 
etymologists,  after  having  given  the  derivation  of  damnum  according 
to  Paulus,  Yarro,  and  Cornehus  Fronto,  thus  proceeds  in  his  Amoeni- 
tates  juris  Civilis,  ch.  39,  p.  275,  Verissime  Scaliger  ad  Yarronem  a 
laTo.vn,  id  est,  suratus,  mipendium,  o.^^rav/!,  dapinum,  a  in  /,  ut  lau, 
loiffKu,  disco  ;  x.^u,  hio  ;  ;^a(rx4;,  hisco  ;  -ra,Ta.vyi,  patina  ;  (i6i<rx,avo;, 
fascinus ;  pvxavn,  runcina ;  d<pavai,  apin«,  et  simiUa.  Inde,  inquit 
Yossius,  verbum  dapinare  apud  Plautura  in  Captivis  4,  2,  v.  117. 
Hegio,  Xunc  hercle  nisi  pancinatus  probe  ero,  fusti  pectito. 

Ergasilus  :  jEtemum  tibi  dapinaho  victum,  si  vera  autumas.  Sed 
ibi  forte  legendum  dapsilabo ;  quod  in  versum  mu-e  quadrat,  et  t« 
panticinatus  respondet ;  sic  enim  omnino  legendum  cum  Sahnasio,  ex 
lectione  veteri  wanticinatus ;  novum  novo  vocabulum  oppositum. 
Est  vero  dapsilare,  largiri,  aTro  rou  ^«•■.piXav.  ^a^iXr,;,  est  largus,  lar- 
gitor.  Glossae  Grseco  Latinoe,  '^a^iXivofji.ai,  largo,  indulgeo;  nam 
largo  est  ibi,  largior.  Eaedera  :  'ha-^^ikiia,  largitas,  largitudo.  Sed  ad 
rem.  A  dapinum  est  dapnum,  a  dapnum,  dampmun.  Glossse  veteres  : 
dampnum,  Z,r,fJt.ia  :ex  quo  deinde  damnum ;  ut  ex  utvo?,  sopnus,  som- 
nus.  Hinc  quod  ScaUger  observabat,  damnum  pro  sumtu  apud  Juve- 
nalem  — 

"  Xulla  viri  cura  interea,  nec  mentio  fiet 
Damnorum." 
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Sed  urbana  plebes,  ea  vero  praeceps  ierat*  multis  de 
caussis.  Primiim  omnium,  qui  ubique  probro  atque 
petulentia  maxume  praestabant ;  item  alii  per  dedecora 
patrimoniis  amissis;  postremo,  omnes  quos  flagitium 
aut  facinus  domo  expulerat,  ii  Romam,  sicuti  in  senti- 
nam  confluxerant.  Deinde,  multi  memores  Sullanae 
victoriae,  quod  ex  gregariis  militibus  alios  Senatores  vide- 
bant,  alios  ita  di\-ites,  uti  regio  victu  atque  cultu  aetatem 
agerent,  sibi  quisque,  si  in  armis  forent,  ex  victoria  talia 
sperabant.  Prseterea  juventus,  quse  in  agris,  manuum 
mercede,  inopiam  toleraverat,  privatis  atque  publicis  lar- 
gitionibus  excita,  urbanum  otium  ingr^to  labori  praetu- 
lerant.  eos  atque  alios  omnes  malum  publicum  alebat. 
Quo  minus  mirandum,  homines  egentis,   malis  moribus, 

Addo  Tribonianum  in  Institutionibus  Justinianeis.  Tit  quibus  alie- 
nare  licet;  sine  omni  damno,  quod  Theophilus  vertit  5/;^«  ^dirns  Sa- 
vreitfss.  Addo  et  Capitolinum  in  Pio  :  vini,  olei,  et  tritici  penuriam 
per  aerarii  sui  damna  emendo,  et  gratis  populo  dando,  sedavit.  Addo 
et  veterem  Horatii  interpretem,  ad  hoc  ex  Epist  14,  lib.  2.  Quem 
scis  immunem  Cynaras  placuisse  rapaci.  Immunem  sine  damno,  sine 
donis,  sine  munere.  Inde  et  damnosvs  pro  sumtuoso  apud  Plautum 
in  Pseudol.  1,  5.  Si  de  damnosis  natis,  et  amatoribus  (ita  legit 
Guietus)  Dictator  fiat  nunc  Athenis  Atticis,  Nemo  antecedat  filio, 
credo,  meo.  Et  apud  Juvenalem  : — Et  crescit  multa  damnosus  papyro. 
Hlnc  et  damnose  pro  sumtuose,  apud  Horat  in  Sermonibus,  2,  5. 
"Nos,  nisi  rfamnose  bibimus,  moriemur  inulti.  A  damnum  •porto,  est 
verbum  damnare,  ex  quo  damnatio,  non  ab  ademptione  patrimonii, 
quod  volebat  Paulus.  Et  vere  Quintilianus  in  Declamat  'Mihi  ex 
hoc,  quod  plerisque  criminibus  pcena  iraponebatur,  appellata  etiam 
damnatio  videtur."  Thus  far  the  elegant  and  erudite  etymologist 
Menagius — C 

*  Praceps  ierat.']  Eleganter  denotat  perditas  eorum  hominum  cu- 
piditates — M. 
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maxuma  spe  reipublicse  juxta  ac  sibi  consuluisse.  Prse- 
terea,  quorum  victoria  Sullee  parentes  proscripti,  bona 
erepta,  jus  libertatis  imminutum  erat,  haud  sane  alio 
animo  belli  eventum  exspectabant.  Ad  hoc,  quicum- 
que  aliarum  atque  senati  partium  erant,  conturbari  rem- 
publicam,  quam  minus  valere  ipsi  malebant.  Id  adeo 
malum  multos  post  annos^  in  civitatem  reverterat. 

XXXVIII.  Nam  postquam  Cn.  Pompeio  et  M.  Crasso 
Consulibus  tribunicia  potestas^  restituta  ;  homines  ado- 
lescentes-  [summam  potestatem  nacti],  quibus  setas 
animusque  ferox,  coepere,  senatum  criminando,  plebem 
exagitare  ;  dein  largiundo,  atque  pollicitando  magis  in- 
cendere ;  ita  ipsi  clari  potentesque  fieri.  Contra  eos 
summa  ope  nitebatur  plevaque  nobihtas,^  senati  specie 
pro  sua  magnitudine.  Xamque,  uti  paucis  absolvam, 
per  illa  tempora  quicumque  rempubHcam  agitavere, 
honestis  nominibus,  alii,  sicuti  populi  jura  defenderent, 
pars,  quo  senati  auctoritas  maxuma  foret,  bonum  pubH- 
cum  simulantes,  pro  sua  quisque  potentia  certabant. 
neque  modestia,  neque  modus  contentionis  erat ;  utrique 
victoriam  crudeliter  exercebant. 

XXXIX.  Sed    postquam    Cn.  Pompeius   ad   bellum 


^  Multos  post  annos.']  Since  the  sedition  of  tlie  Gracchi.  about 
sixty-niiie  years  before  this. — M. 

XXXYIII.  ^    Tribunicia  potestas.']   See   Jng.  cap.  xxvii.  note  1. 

*  Homines  adolescentes.']  Hutchinson  on  Xenophon's  Ava/Sae-.  lib. 
2,  p.  116,  refers  the  reader  to  the  note  of  Cortiiis  here.  See  also,  si 
tantl  est,  my  note  on  Jug.  c.  12,  and  Mairs  also C. 

'  Pleraque  nohilitas.']  Pleraque  is  here  in  the  singular  nuinber. 
See  Jug.  cap.  liv.  not€  4. — M. 
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maritimum  atque  Mithridaticum  missus ;  plebis  opes 
imminutse,  paucorum  potentia  crent.  Hi  magistratus, 
provincias,  aliaque  omnia  tenere  :  ipsi  innoxii,  florentes, 
sine  metu  aetatem  agere,  caeteros  judiciis  terrere,  quo 
plebem  in  magistratu  placidius  tractarent.^  Sed  ubi 
primum  dubiis  rebus  novandis  spes  oblata,  vetus  certa- 
men  animos  eorum  arrexit.  Quod  si  primo  prcelio  Ca- 
tilina  superior,  aut  aequa  manu  discessisset :  profecto 
magnaclades  atque  calamitas  rempublicam  oppressisset; 
neque  illis,  qui  victoriam  adepti,  diutius  ea  uti  licuisset ; 
quin  defessis  et  exsanguibus,  qui  plus  posset,  imperium 
atque  libertatera  extorqueret.  Fuere  tamen  extra  con- 
jurationem  complures,  qui  ad  Catilinam  initio  profecti 
sunt.  in  his  erat  A.  Fulvius,  senatoris  filius,  quem  retrac- 
tum  ex  itinere  parens  necari  jussit.  Isdem  temporibus 
Romae  Lentulus,  sicuti  Catilina  praeceperat,  quoscumque 
moribus  aut  fortuna  novis  rebus  idoneos  credebat,  aut 
j)er  se,  aut  per  aUos  sollicitabat ;  neque  solum  cives,  sed 

XXXIX.  *  Qub  plehemin  magiitratu  placidius  tractarent.'\  Trac- 
taie  plehem  placidius^  signifies  to  manage  the  people  in  a  softer  or 
more  pacific  manner,  so  as  not  to  incense  them  against  the  nobilitj'. 
And  the  meaning  of  the  whole  sentence  is,  that  as  the  few  grandees, 
who  had  engrossed  the  public  mauagement,  looked  upon  the  Tribunes 
of  the  commofts  as  the  only  persons  who  formerly  did,  or  now  could 
thwart  their  designs,  and  give  a  check  to  their  gromng  power  by  ex- 
asperatLng  the  people  against  them,  so  they  took  care  to  make  their 
resentment  fall  heavy  upon  all  the  Tribunes,  when  out  of  ofiice,  who 
had  exerted  themselves  that  way,  and  upon  all  others  too,  who  dis- 
covered  a  spirit  of  this  nature ;  to  the  end  that  no  person,  upon  his 
being  made  a  Tribune  of  the  commons,  might  dare,  for  the  future,  to 
make  any  attempts  of  this  kind,  or  oppose  their  measures  by  spiriting 
up  the  people  against  them.     See  Jug.  cap.  xx^ni.  note  1. — M. 
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cujusque  modi  genus  hominum,  quod  modo  [bello]  usui 
foret. 

XL.  Igitur  P.  Umbreno  cuidam  negotium  dat,  uti 
legatos  Allobrogum^  requirat ;  eosque,  si  possit,  impellat 
ad  societatem  belli ;  existumans  publice  priTatimque  ctre 
alieno  oppressos,  preeterea,  quod  natura  gens  Gallica 
bellicosa  esset,  facile  eos  ad  tale  consilium  adduci  posse. 
Umbrenus,  quod  in  Gallia  negotiatus,-  plerisque  prin- 
cipibus  notus  erat,  atque  eos  noTerat ;  itaque  siue  mora, 
ubi  primum  legatos  in  foro  conspexit,  percunctatus 
pauca  de  statu  ciTitatis,  et  quasi  dolens  ejus  casum  re- 
quirere  ccepit,  **  quem  exitum  tantis  malis  sperarent  ?" 
Postquam  illos  videt  "  queri  de  aTaritia  magistratuum, 
accusare  senatum,  quod  in  eo  auxiUi  nihil  esset ;  miseriis 
suis  remedium  mortem  exspectare :  At  ego,"  inquit, 
"  Tobis,  si  modo  Tiri  esse  Toltis,^  rationem  ostendam, 
qua  tanta  ista  mala  effugiatis."  Haec  ubi  dixit,  Allo- 
broges,  in  maxumam  spem  adducti,  Umbrenum  orare,  uti 
sui  misereretur  :  nihil  tam  asperum,  neque  tam  diihcile, 

XL.  ^  Allohroffum.']  Apeople  in  Gallia,  -wliose  countrv  was  bounded 
by  tbe  AIps,  the  Ehone,  the  sea,  and  the  lake  Lemanus.  Thev  were 
at  this  thne  a  provmce  of  the  Eoman  empire.  and  goyemed  by  magis- 
trates  sent  from  Eome. — M. 

*  Xegotiatus,']  Writers  are  not  agreed  about  the  nature  of  the  em- 
ployment  of  these  negotiatores  ^ve  meet  with  in  the  classics  :  the  most 
probable  opinion  is.  that  they  were  a  sort  of  chapmen,  -who  took  up 
their  residence  for  a  time  in  some  of  their  provinces,  in  order  to  pur- 
chase,  either  for  money  or  barter,  such  commodities  as  they  expected 
the  best  sale  for  at  Eome  on  their  rettuna — M. 

'  Si  modo  viri  esse  voltis.']  Si  fortiter.  ut  viros  decet.  agere  vul- 
tis— M. 
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quin  cupidissume  facturi  esscnt,  dum  ea  res  civitatem 
aere  alieno  liberaret.  Ille  eos  in  domum  D.  Bruti  per- 
ducit ;  quod  foro  propinqua,  neque  aliena  consilii,  prop- 
ter  Sempronium  ;  nam  tum  Brutus  ab  Roma  aberat. 
Prseterea,  Gabinium  arcessit,  quo  major  auctoritas  ser- 
moni  inesset :  eo  prsesente  conjurationem  aperit :  no- 
minat  socios,  prseterea  multos  cujusque  generis  innoxios ; 
quo  legatis  animus  amplior  esset ;  dein  eos  pollicitos 
operam  suam  dimittit. 

XLI.  Sed  Allobroges  diii  in  incerto  liabuere,  quid 
nam  consilii  caperent.  In  altera  parte  erat  ses  alienum, 
studium  belli,  magna  merces  in  spe  -victoriae :  at  in  al- 
tera,  majores  opes,  tuta  consilia,  pro  incerta  spe,  certa 
praemia.  Heec  illis  volventibus,  tandem  vicit  fortuna 
reipublicae.  Itaque  Q.  Fabio  Sangae,  cujus  patrocinio^ 
crvitas  plurimiim  utebatur,  rem  omnem,^  uti  cognoverant, 
aperiunt.  Cicero,  per  Sangam  [consilio]  cognito,  le- 
gatis  praecepit,  studium  conjurationis  vebementer  simu- 
lent,  cseteros  adeant,  bene  poUiceantur ;  dentque  ope- 
ram,  uti  eos  quam  maxume  manifestos  babeant. 

XLII.  Isdem  fere  temporibus,  in  Gallia  citeriore  at- 
que  ulteriore,  item  in  agro  Piceno,  Bruttio,  Apulia,  mo- 
tus  erat.  Namque  illi,  quos  antea  Catilina  dimiserat, 
inconsulte  ac  veluti  per  dementiam  [cuncta  simul]  agere : 


XLI.  '  Crijiis  patrocinio.']  All  the  Roman  colonies,  provinces,  and 
allies  had  some  of  the  great  men  at  Rome  for  their  patron ;  and  they 
had  liberty  to  choose  whom  tbey  pleased.  The  patron  was  a  kind  of 
agent  or  doer,  who  appeared  as  advocate  for  his  clients,  and  took  care 
to  support  their  interest  when  their  cause  carae  before  the  senate — M. 
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noctumis  consiliis,  armorum  atque  telorum'  portationi- 
bus,  festinando,  agitando  omnia,  plus  timoris  quam 
periculi  effecerant.  Ex  eo  numero  complures  Q.  Metel- 
lus  Celer  Praetor,  ex  senati  consulto,  caussa  cognita,  in 
vincula  conjecerat ;  item  in  ulteriore  Gallia  C.  ^NIurena, 
qui  ei  provincise  legatus  praeerat. 

XLIII.  At  Romae  Lentulus,  sum  cseteris,  qui  prin- 
cipes  conjurationis  erant,  paratis,  ut  videbantur,^  magnis 
copiis,  constituerant^,  uti  Catilina  in  agrum  Fsesulanum 
cum  venisset,  L.  Bestia,  tribunus  plebis,  concione  habita, 
quereretur  de  actionibus  Ciceronis,  bellique  gravissumi 
/;tvidiam  optumo  Consuli^  imponeret ;  eo  signo,  proxuma 
nocte  caetera  multitudo  conjurationis  suum  quisque  ne- 

XLII.  *  Armorum  atque  telorum.']  When  thesetwo  words  are  joined 
in  a  sentence,  as  here,  the  former  denote  defensive  arms,  such  as  the 
shield,  the  breast-plate,  the  helmet,  &c.  ;  the  latter  denotes  offensive 
ones,  such  as  swords,  spears,  darts,  lances,  javelins,  and  all  other  mis- 
sive  -w-eapons. — M. 

XLIIL  *  Ut  videhantur.']  i.  e.  ut  copise  videbantur — M. 

*  Lentulis  cum  ccBteris — coyistituerant.']  The  figure  is  called  Syl- 
lepsis.  So  also  Jug.  c.  101,  Bocchus  cum  peditibus  postremam  acieni 
invadunt.  See  Perizon.  on  Sanct.  IMinerv.  4,  10,  note  -1.  So  Dictys 
Cretensis,  a  great  imitator  of  Sall.,  lib.  5,  c.  7,  Interim  Diomedes  cum 
Ulysse  dissimulantes  quae  gerebantur,  &c.  Liv.  1,  59,  Exulesque  esse 
juberet  L.  Tarquinium  cum  conjuge  ac  Hberis.  Vid.  Bentley  on  Hor.. 
1  Sat.  7,  V.  20.  Compositi  meUus  cum  Bitho  Bacchius,  cites  Ov. 
Fast.,  4,  54.  Ilia  cum  Lauso  de  Xumitore  sati,  and  5,  330.  Consul 
cum  consule  ludos  Postumio  Laenas  persoluere  mihi,  et  Metam.  11, 
257.     Forseadem  Ismarios  Hebrum  cum  Strymone  siccat — C. 

3  Optumo  Consuli.]  It  "would  appear  by  the  elevated  epithets, 
given  here  and  elsewhere  to  Cicero,  that  Sallust  and  he,  before  the 
writing  of  this  history,  had  been  reconciled  :  for  formerly  they  were  at 
great  enmity. — M. 
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gotium  exsequerentur.  Sed  ea  dmsa*  hoc  modo  dice- 
bantur  :  Statilius,  et  Gabinius,  uti  cum  magna  manu 
duodecim  simul  opportuna  loca  urbis  incenderent,  quo 
tumultu  facilior  aditus  ad  Consulem,  caeterosque  quibus 
insidise  parabantur,  fieret ;  Cethegus  Ciceronis  januam 
obsideret,  eum  vi  adgrederetur,  alius  autem  alium  ;  sed 
filii  famiUarum,  quorum  ex  nobilitate  maxuma  pars, 
parentes  interficerent ;  simul,  csede  et  incendio  perculsis 
omnibus,  ad  Catiliuam  erumperent.  Inter  hsec  parata 
atque  decreta,  Cethegus  semper  querebatur  de  ignavia 
sociorum :  illos,  dubitando  et  dies  prolatando,  magnas 
opportunitates  corrumpere ;  facto,  non  consulto  in  tali 
periculo  opus  esse.  seque,  si  pauci  adjuvarent,  languenti- 
bus  aUis,  impetum  in  curiam  facturum.  Natura  ferox, 
vehemens,  manu  promtus,  maxumum  bonum  in  celeri- 
tate  putabat. 

XLIV.  Sed  AUobroges,  ex  prsecepto  Ciceronis,  per 
Gabinium  caeteros  conveniiint ;  ab  Lentulo,  Cethego, 
StatiUo,  item  Cassio,  postulant  jusjurandum,  quod  sig- 
natum  ad  civis  perferant :  aUter  haud  facile  eos  ad  tan- 
tum  negotium  impeUi  posse.  Cseteri  nihil  suspicantes 
dant :  Cassius  semet  eo  brevi  venturum  poUicetur,  ac 
pauUo  ante  legatos  ex  urbe  proficiscitur.  Lentulus  [cum 
his]  T.  VoUurcium  quemdam  Crotoniensem*  mittit ;  uti 
AUobroges,  priusquam  domum  pergerent,  cum  CatiUna, 
data    et  accepta   fide,    societatem   coufirmarent.       Ipse 

*  Sed  ea  divisa.'^  Ea  negotia,  qure  quisque  exsequerentur. — M. 
XLIV.  *  Crotoniensem.']  A  patrial  noun,  derived  from  Croto,  atOAvn 
of  the  Bruttii,  upon  the  Tarentine  bav,  now  called  Crottone. — M. 
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Volturcio  litteras  ad  Catilinam  dat,  quarum  exemplum 
infra  scriptum. 

'*  Quis  sim,  ex  eo,  quem  ad  te  misi,  cognosces.  Fac 
cogites,  in  quanta  calamitate  sis,  et  memineris  te  virum ; 
consideres,  quid  tuse  rationes  postulent :  auxilium  petas 
ab  omnibus,  etiam  ab  infimis." 

Ad  boc,  mandata  verbis  dat  :  "  Ciim  ab  senatu  hostis 
judicatus  sit,  quo  consilio  servitia^  repudiet  ?  in  urbe 
parata  esse,  quse  jusserit :  ne  cunctetur  ipse  propius  ac- 
cedere." 

XLV.  His  rebus  ita  actis,  constituta  nocte  qua  pro- 
ficiscerentur,  Cicero,  per  legatos  cuncta  edoctus,  L.  Va- 
lerio  Flacco  et  C.  Pomtino  Prsetoribus  imperat,  uti  in 
ponte  Mulvio^  per  insidias  Allobrogum  comitatus  depre- 
hendant :  rem  omnem  aperit,  cujus  gratia  mittebantur  : 
caetera,  uti  facto  opus  sit,  ita  agant,  permittit.  Homines 
militares,  sine  tumultu  prsesidiis  collocatis,  sicuti  prse- 
ceptum  erat,  occulte  pontem  obsidunt.  Postquam  ad  id 
loci  legati  cum  Volturcio  venere,  et  simul  utrimque  cla- 
mor  exortus  est ;  Galli,  cito  cognito  consilio,  sine  mora 
Prsetoribus  se  tradunt.  Volturcius  primo,  cohortatus 
caeteros,  gladio  se  a  multitudine  defendit ;  dein,  ubi  a 
legatis  desertus  est,  multa  priils   de  salute  sua  Pomti- 

^  Quo  consilio  servitia,  &c.]  Scil.  rogitans.  Vid.  Perizon.  ad  Sanct. 
Minerv.  lib.  4,  c.  5,  p.  663. — C. 

XLV.  ^  Ponte  Mulvio.^  A  bridge  vipon  the  Tiber,  about  two  miles 
up  the  river  from  Rome,  on  the  road  leading  to  Etruria,  now  called 
ponte  Mullo.     Here  the  via  Flaminia  begins. — M. 
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num  obtestatus,  quod  ei  notus  erat ;  postremo  timidus, 
ac  -v-itae  diffidens,  veluti  hostibus,  sese  Praetoribus  dedit. 
XLYI.  Quibus  rebus  eonfeetis,  omnia  propere  per 
nuncios  Consuli  declarantur.  At  illum  ingens  cura  at- 
que  leetitia  simul  occupavere :  nam  Isetabatur,  conju- 
ratione  patefacta,  civitatem  periculis  ereptam  esse  :  porro 
autem  anxius  erat,  in  maxumo  scelere  tantis  civibus  de- 
prehensis,  quid  facto  opus  ;  poenam  illorum  sibi  oneri, 
impunitatem  perdundae  reipublicae^  credebat.  Igitur, 
confirmato  animo,  vocari  ad  sese  jubet  Lentulum,  Ce- 
thegum,  Statihum,  Gabinium,  item  Q.  Coeparium  quem- 
dam^  Terracinensem^  qui  in  Apuham  ad  concitanda 
servitia  proficisci  parabat.     Caeteri  sine  mora  veniunt  : 

XLVI.  '  PerdundcB  reipuhlices .']  Cortius  is  of  opinion  these  words 
are  in  the  genitive  rather  than  the  dative,  and  that  the  construction  is 
the  same  as  that  of  coTiservanda;  libertatis  atque  augendee  reipublicce, 
cap.  vi — 3L 

Perdundce  reipublicce.']  Add  to  Mair^s  note,  Perizon.  on  Sanct. 
IMinerv.  4,  4,  p.  554,  makes  these  ■words  the  dat.,  govemed  by  idone- 
am,  understood.  I  agree  with  him.  An  excellent  commentator  on 
Liv.  savs,  "  Esse  alicujus  rei  faciendse,  pro  pertinere  ad  rem  illam  faci- 
endam  elegans  est  locutio.  Liv.  3,  c.  24,  Frustrationem  eam  legis 
tollendce  esse.  Sic  hbro  eodem  c.  31,  qureque  cequandeE  libertatis 
essent,  &c.,  et  lib.  eod.  c.  39,  quod  unum  excequandcE  sit  libertatis." 
In  ch.  6,  conservandce  libertatis  show  that  augeudae  reip.  are  in  the 
gen. ;  but  oneri  here  proves  reipub.  perdendoe  to  be  the  dat. — C. 

*  Coeparium  quemdam.']  Muret.  on  Cic.  3,  orat.  against  Cat.,  reads 
Coeparium  quendam,  but  not  Q.,  for  Cic.  nameshim  M.  Coeparius.  The 
reading  in  the  text  should  be,  Itemque  CoDparimn  quemdam,  as  Krit- 
zius  has  it,  without,  however,  noticing  Muretus — C. 

'  Terracinensem.]  Terracina  was  a  town  in  Latium,  anciently 
called  Anxur,  and  hence  the  patrial  Terracinensis. — M. 
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Coeparius,  paullo  ante  domo  egressus,  cognito  indicio, 
[ex  urbe]  profugerat.  Consul  Lentulum,  quod  Praetor 
erat,  ipse  manu  tenens  perducit ;  reliquos  cum  custodi- 
bus  in  sedem  Concordise  yenire  jubet.  E6  senatum  ad- 
vocat,  magnaque  frequentia  ejus  ordinis,  Volturcium  cum 
legatis  introducit :  Flaccum  Praetorem  scrinium  cum 
litteris,  quas  a  legatis  acceperat,  eodem  adferre  jubet. 

XLVII.  Volturcius  interrogatus  "  de  itinere,  de  lit- 
teris,  postremo  quid,  aut  qua  de  caussa^  consilii  habuis- 
set?"  primo  fingere  alia,  dissimulare  de  conjuratione  ; 
post,  ubi  fide  publica^  dicere  jussus  est,  omnia,  uti  gesta 
erant,  aperit :  "  paucis  ante  diebus,  a  Gabinio  et  Coe- 
pario  socium  adscitum,^  nihil  ampliiis  scire,  quam  lega- 
tos :  tantummodo  audire  solitum  ex  Gabinio,  P.  Autro- 
nium,  Servium  Sullam,  L.  Vargunteium,  multos  praete- 
rea  in  ea  conjuratione  esse."  Eadem  Galli  fatentur  : 
ac  Lentulum  dissimulantem  coarguunt,  prseter  litteras, 
sermonibus,  quos  habere  soHtus  :   "  Ex  libris  Sybillinis,* 

XLVII.  *  Quid,  aut  qud  de  caussd.']  Expone :  Quid  consilii,  aut 
qud  de  caussd  id  consilii  habuisset M. 

*  Fide  puhlicd.'\  Introduxi  Volturcium  sine  legatis  :  fidem  eipuhli- 
camjussu  senatHs  dedi.     Cic.  iii.  Cat.  cap.  iv. — M. 

'  Omnia,  uti  gesta  erant,  aperit :  '■'■  paucis  ante  diehus,  a  Gahinio 
et  Ccepario  adscitum."]  Understand  additque.  See  Perizon.  on  Sanct. 
Minen'.  4,  5,  p.  663.  After  aperit,  Kritzius  reads  docetque  se  ;  I 
think  docet  unnecessary,  but  se  necessary  for  the  sake  of  perspicuity, 
as  he  has  observed.  See  in  the  note  of  the  same  Kr.,  a  curious  in- 
terpretation  of  the  words  nihil  amplius  scire  quam  legatos,  for  which 
he  acknowledges  himself  indebted  to  Herzogius — C. 

*  Ex  lihris  Sybillinis.']  A  strange  woman  called  Amalthea,  who  was 
a  Sibylla  or  prophetess,  is  said  to  have  brought  nine  books  to  Tarqui- 
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regnum  Romse  tribus  Corneliis  portendi ;  Cinnam  atque 
Sullam  antea  :  se  tertium,  cui  fatum  foret  urbis  potiri  ;^ 
prseterea  ab  incenso  Capitolio  illum  esse  vigesimum  an- 


niiLS  Superbus,  last  Eang  of  Rome  ;  but  he  refusmg  to  buy  them  at 
her  price,  she  biimed  three  of  them,  and  asked  the  same  price  for  the 
remaining  six.  He  looked  upon  her  as  distracted  ;  upon  -R-hich  she 
bumed  three  more,  and  cameanddemanded  the  same  sum  for  the  rest. 
The  King,  surprised  at  the  •woman^s  conduct,  consulted  the  Augiirs, 
and  by  their  ad^-ice  bought  the  remaining  three  at  the  full  price.  The 
woman  went  off,  and  was  never  more  seen.  These  books  •were  deposi- 
ted  in  a  stone  chest  in  the  Capitol.  They  -vvere  said  to  contain  the  fate 
of  the  empire,  and  yrere  consulted  as  oracles  in  times  of  public  ca- 
lamity. — M. 

*  Cui  fatum  7irhis  potiri.']  Fatum  is  here  for  fatale,  or  fato  decretum, 
fixum,  or  ratum,  a  raeaning  it  has  in  Cic.  de  Fato,  c.  12  ;  et  alteru- 
tnim  fatum  est.  See  there  the  leamed  Tumebus.  Totum  est,  simi- 
larly  used  for  optandum  est,  or  something  hke  it ;  so  sw;^»  and  s«;^«i 
in  Greek.  See  the  very  leamed  Koen  on  Gregor.  on  Dialects,  p.  55. 
Sect.  64,  Attic  Dialect,  who  cites  QuintiUan's  Institut.  Orat.  book  12, 
p.  1070.  Sed  hoc  votum  est  et  rara  felicitas.  He  also  refers  to 
Davis  on  Cic  Tuscul.  Qusest.  p.  149.  To  which  I  add  Corn.  Celsus, 
book  6,  c.  6,  p.  348.  Si  quidem  sub  his  ocuhs  plerumque  rumpitur, 
votumque  est,  ut  tantum  exulceretur,  at  which  place  Casaubon  says  in 
a  short  note,  Eleganter  hoc  positvun  pro  eo,  quod  Grieci  dicerent  aya- 
vtKTov  av  i'i'n.  The  same  Celsus,  book  3,  c.  4,  in  the  beginning.  Id 
votum  est :  sed  fere,  &c.  So  Themistius,  Orat.  6,  p.  161,  of  the  prin- 
ceps  edit.  of  Petavius  ;  on  iya-TriTov  »y  fAh  iXarruffat,  &c.  Cum  ta- 
men  prieclare  nobiscum  agi  ^-ideatur,  &c.,  Peta\-ius  renders  it.  See 
also  Orat.  12,  p.  282,  of  the  edition  of  the  same  leamed  Jesuit :  ro7t 
Vi  ayaTnrov  il  yvu^it^oivro  roTg  ^o^v^o^oig,  &c.  Aristotel.  Eth.  ad 
Nicom.  lib.  ult.  c.  9.  'AyaTrvrov  "St  "(tos  itrrlv,  il,  &c.  Praeclare  autem 
fortasse  nobiscum  agatur,  &c.  Votivus  is  similarly  used  by  Trebellius 
Pollio,  in  the  life  of  the  two  GalUeni.  Constabat  autem  censuram 
parentis  eum  ferre  non  potuisse,  votivumque  ilU  fuisse,  quod  immi- 
nentem  cervncibus  suis  gra^itatera  paternam  non  haberet. — C. 
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num,  quem  ssepe  ex  prodigiis  hamspices  respondissent^ 
bello  civili  cruentum  fore."  Igitur  perlectis  litteris, 
cum  prius  omnes  signa  sua  cognovissent,  senatus  de- 
cernit,  "  uti  abdicatus  magistratu  Lentulus,  item  caeteri 
in  liberis  custodiis"  haberentur."  Itaque  Lentukis  P. 
Lentulo  Spintheri,  qui  tum  aEdihs,^  Cethegus  Q.  Corni- 
ficio,  Statihus  C.  Caesari,  Gabinius  M.  Crasso,  Coeparius 
(nam  is  paullo  ante  ex  fuga  retractus)  Cn.  Terentio  se- 
natori  traduntur. 


®  Haruspices  respondissent.']  These  were  a  religious  order  at  Rome, 
whose  business  it  was  to  interpret  prodigies,  and  foretell  events  by  ob- 
servations  on  beasts  offered  in  sacrifice.  Respondissent  is  bere  a  word 
of  proper  style,  Cic.  i.  de  div.  cap.  xxxvi.  Pater  ad  haruspices  re- 
tulit,  qui  responderunt,  nihil  illo  puero  clarius  fore.  See  Kennet,  B.  ii. 
chap.  iv. — M. 

'  In  lihcris  enstodiis.']  It  was  a  compliment  sometimes  paid  to  cri- 
rainals  of  high  birth  and  distinction,  that  they  vrere  not  sent  to  the 
common  prison,  but  committed  to  the  custody  of  the  Consuls,  Praetors, 
^Ediles,  or  persons  ■who  became  bail  for  them  ;  and  this  kind  of  con- 
finement  was  caUed  libera  custodia. — M. 

8  jEdilis.l  So  called  ah  aedihus  curandis.  These  were  magistrates, 
four  in  number,  whereof  two  were  elected  out  of  the  commons,  and 
•were  called  JEdiles  plehis  ;  the  other  two  were  chosen  out  of  the  no- 
bUitv,  and  were  named  jEdiles  curules,  because  they  were  aUowed  the 
honom:  of  using  the  sella  curulis,  which  was  a  chair  of  state  made  of 
ivory,  on  which  they  sat  in  their  chariots.  The  office  of  the  ^dUes 
was  to  inspect  the  buUding  and  reparation  of  public  edifices,  such  as 
temples,  theatres,  baths,  &c.,  to  take  care  the  roads  were  kept  in  good 
repair,  to  rectify  weights  and  measures,  to  regulate  the  games  and 
public  diversions.  Besides  these  four  ^diles,  Juhus  Csesar,  a.  u.  710, 
added  two  more  out  of  the  nobUity,  -who  -were  caUed  uEdiles  cereales, 
because  their  business  "was  to  inspect  the  pubUc  stores  of  com,  super- 
\ise  aU  commodities  exposed  to  sale  in  the  markets.  and  punish  delin- 
quents  in  matters  of  buying  and  seUing. — M. 
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XLVIII.  Interea  plebes,  conjuratione  patefacta,  quse 
primo  cupida  rerum  novarum,  nimis  bello  favebat,  mu- 
tata  mente,  Catilinse  consilia  exsecrari,  Ciceronem  ad 
coelum  tollere  ;  veluti  ex  servitute  erepta  gaudium  atque 
laetitiam  agitabant.  Namque  alia  belli  facinora  prsedse 
magis,  quam  detrimento  fore,  incendium  vero  crudele, 
immoderatum,  ac  sibi  maxume  calamitosum  putabat ; 
quippe  cui  omnes  copise  in  usu  quotidiano  et  cultu  cor- 
poris  erant.  Post  eum  diem,  quidam  L.  Tarquiuius  ad 
senatum  adductus  erat,  quem  ad  Catilinam  proficiscen- 
tem  ex  itinere  retractum  aiebant.  Is,  cum  se  diceret 
indicaturum  de  conjuratione,  si  fides  publica  data  esset ; 
jussus  a  Cousule,  quse  sciret,  edicere,  eadem  fere,  quse 
Volturcius,  de  paratis  incendiis,  de  csede  bonorum,  de 
itinere  hostium,  senatum  docet :  prseterea,  "  se  missum 
a  M.  Crasso,  'qui  Catilinse  nunciaret,  ne  Lentulus,  Ce- 
thegus,  ahi  ex  conjuratione  deprehensi  terrerent ;  eoque 
magis  properaret  ad  urbem  accedere,  quo  et  caeterorum 
animos  reficeret,  et  ilh  facilius  e  periculo  eriperentur." 
Sed  ubi  Tarquinius  Crassum  uomina\-it,  hominem  no- 
bilem,  maxumis  divitiis,  summa  potentia  ;  ahi,  rem  in- 
credibilem  rati ;  pars,  tamen  etsi  verum  existumabant, 
tamen  quia  in  tah  tempore  tanta  vis  hominis  leniunda, 
quam  exagitanda  videbatur  ;  plerique  Crasso  ex  negotiis 
privatis  obnoxii  conclamant,  "  indicem  falsum,"  deque 
ea  re  postulant  uti  referatur.^     Itaque,   consulente  Ci- 


XLYIII.  *   Uti  referatur.']  Tirones  norunt,    Consulem  dici   referre 
qviando  rem  in  senatu  proponit  sententiasque  exqtiirit. — M. 
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cetone,  frequens  senatus  decernit.  ''Tarquinii  indicium 
falsum  \dderi ;  eumque  in  vinculis  retinendum  ;  neque 
amplius  potestatem^  faciundam,  nisi  de  eo  indicaret, 
cujus  consilio  tantam  rem  mentitus  esset."  Erant  eo 
tempore,  qui  aestumarent,  illud  a  P.  Autronio  maciiina- 
tum,  quo  facilius,  adpellato  Crasso,  per  societatem  pe- 
riculi  reliquos  illius  potentia  tegeret.  Alii  Tarquinium 
a  Cicerone  immissum^  aiebant,  ne  Crassus,  more  suo  sus- 
cepto  malorum  patrocinio,  rempublicam  conturbaret. 
Ipsum  Crassum  ego  postea  prsedicantem  audivi,  tantam 
illam  contumeliam  sibi  ab  Cicerone  impositam.* 

XLIX.  Sed  isdem  temporibus,  Q.  Catulus  et  C.  Piso, 
neque  gratia,  neque  precibus,  neque  pretio,  Ciceronem 

'  Neque  ainplius  potestatem.']  Int^WigQ  potestatem  {ndicii,  yelin- 
dicandi. — M. 

^  Immissum  a  Cicerone.']  Subomed  by  Cicero — Mair.  Immittere 
sometimes  signifies  incitarelaxatisfrenis,  as  \(pna(a.i  /V^rayj,  in  Hesiod".s 
Scutum  Herculis,  v.  307.  Sergius  Galba  ad  Cic.  in  10,  ad  Divers. 
40.  Repente  equum  immisi  ad  eam  legionem,  qute  veniebat  ex  castris. 
Vid,  Gronov.  ad  Senec.  3,  de  Ira.  Ovid  1,  Metamorph.  280.  Flu- 
minibus  vestris  totas  immittite  habenas.  This  is  from  Grosvius,  place 
cited,  V.  308.  My  friend  Dr.  Hopkius,  a  leamed  son  of  Esculapius, 
having  read  this  MS.  note  of  mine  in  Tullow,  made  the  follo-wing  ob- 
sers'ation : — "  Suhorncd  is  an  assumption  of  the  means  employed. 
Immittere  gives  the  true  idea  of  the  word,  -which  only  means  that  Tar- 
quin -was  "  incited,"  or  "putupon  doing,"  or  "employed,"  or  "put 
forvrard."  I  have  not  said  that  Immiftcre  used  in  the  sense,  in  ^vhich 
Sal.  has  used  it  here,  and /wcjVare,  -were  synonymous.  StiJI  I  can- 
not  tind  a  better  meaning  of  immissum  here,  than  suhorned^  as  Mair 
has  rendered  it,  or  siihomed  and  introduced,  as  Facciolati  has  it,  i.  e, 
maligno  animo  missum. — C. 

*  Contumeliam  impositam.']  So  imponere  labem.  Liv.  4,  c.  32, 
Imponere  injuriam.     Cic.  pro  Quinct.  c.  31 — C. 

I 
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impellere  potuere,  uti  per  Allobroges,  aut  per  alium  in- 
dicem,  C.  Caesar  falso  uominaretur.  Nam  uterque  cum 
illo  gravis  inimicitias  exercebant :  Piso  obpugnatus  in 
judicio  repetundarum,  propter  cujusdam  Transpadani^ 
supplicium  injustum  :  Catulus  ex  petitione  pontificatus 
odio  incensus,  quod  extrema  setate,  maxumis  honoribus 
usus,  ab  adolescentulo  Csesare  victus  discesserat.  Res 
autem  opportuna  videbatur  ;^  quod  privatim  egregia  li- 
ber^alitate,  publice  maxumis  muneribus^  grandem  pecu- 
niam  debebat.  Sed  ubi  Consulem  ad  tantum  facinus 
impellere  nequeunt,  ipsi  singulatim  circumeundo,  atque 
ementiundo,  quae  se  ex  Volturcio,  aut  Allobrogibus 
audisse  dicerent,  magnam  illi  invidiam  conflaverant ; 
usque  eo,  ut  nonnulli  equites  Romani,  qui  prsesidii  caussa 
cum  telis  erant  circum  Concordiae,*  seu  periculi  magni- 
tudine,  seu  auimi  nobilitate^  impulsi,  quo  studium  suum 

XLIX.  '  Cujusdam  Transpadani.']  Transpadani  denotes  the  people 
•vvho  lived  on  the  north  side  of  the  Po.  Cffsar  -was  their  patron,  and 
had  taken  part  with  them  in  this  cause  against  Piso. — M. 

'  Res  autem  opportuna  videhatur.']  Hoc  vult :  Id  autem,  ut  no- 
vitnaretur  inter  conjuratos,  opportunum  videhatur,  eb  qubd,  &c. — M. 

'  Maxumis  numerihus.']  Our  author  means  numera  gladiatoria. 
See  cap.  xxx.  note  5. — M. 

*  Circum  Concordice.']  An  elHpsis,  like  ad  Jutunue,  in  Yeneris,  a 
Yesta,  ad  Appollinis,  Avhere  redem  or  sede  is  understood. — !M. 

5  Animi  nobilitate.']  Anthon  renders,  "  by  a  generous  impulse,'"  or 
1)V  patrlotic  feelings.  Some  editions  have,  he  says,  animi  mohilitate, 
but  this  does  not  harmonize  with  -what  immediately  foUows :  "  Quo 
studium  suum,"  &c.  The  New  York  professor  should  have  told  us 
Tvhat  critics  long  ago  corrected  the  passage.  I  presume  he  knevr  them 
not.  I  shall  teU  the  reader ;  they  were  Gaspar  Scioppius,  in  his  work 
de  Arte  Critic.  p.  51  ;  and  Clericus  on  the  same  Art,  part  3,   sect.  1, 
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in  rempublicam  clarius  esset,   egredienti  ex  senatu  Cse- 
sari  gladio  minitareutur. 

L.  Dum  hsec  in  senatu  aguntur,  et  dum  legatis  AUo- 
brogum  et  Tito  Yolturcio,  comprobato  eorum  indicio, 
prsemia  decernuntur ;  liberti,^  et  pauci  ex  clientibus 
Lentuli,  diversis  itineribus,  opifices  atque  servitia  in  vicis 
ad  eum  eripiendum  sollicitabant :  partim  exquirebant^ 
duces  multitudinum,  qui  pretio  rempublicam  vexare  so- 
liti.  Cethegus  autem  per  nuncios  famiham  atque  hber- 
tos  suos,  exercitatos  in  audaciam,  orabat,  grege  facto, 
cum  tehs  ad  sese  irrumperent.  Consul,  ubi  ea  parari 
cognovit,  dispositis  praesidiis,  ut  res  atque  tempus  mo- 
nebat,  convocato  senatu,    refert,  Quid  de  his  fieri 

PLACEAT,   QUI    IN    CUSTODIAM    TRADITI   ERANT.       Scd 

eos  paullo  ante  frequens  senatus  judicaverat,  contra 
REMPUBLicAM  FECissE.  Tum  D.  Juuius  Silauus,  pri- 
mus  sententiam  rogatus,  quod  eo  tempore  Consul  desig- 
natus  erat,  de  his  qui  in  custodiis  tenebantur,  praeterca 

c.  4,  p.  65.  The  learned  Kritzius  seems  not  to  have  seen  the  works 
of  the  two  great  critics  just  mentioned.  He  reads  mobilitate  :  MobiUtas 
auimi,  says  he,  spectat  ad  equitum  levitatem,  qua  illa  crimina  tam  facile 
sibi  persuaderi  passi  erant  Qua^  sequuntur  verba  quo  studium  suum — . 
clarius  esset^  non  ad  antecedentia  spectant,  sed  ad  verba  gladio  mini- 
tari  referuntur.  It  is  difficult  to  determine  -what  is  the  preferable 
reading,  therefore  "  nos  rem  in  medio  relinquemus." — C. 

L.  ^  Liherti.']  The  free  citizens  of  Eome  were  either  ingenui^  liher- 
tini,  or  liherti.  The  ingenui  were  such  as  had  been  born  free,  aud  of 
parents  that  had  been  always  free.  The  Uhertini  were  born  free,  but 
of  parents  that  had  b<'.en  made  free.  The  liberti  were  such  as  had  been 
actually  made  free  themselves,  and  vrere  generally  much  attached  to 
the  interest  of  their  old  masters  on  account  of  this  favour. — M. 

'  Partim  exquirebant.'j  See  the  note  on  Jug.  cap.  LKXxiii. — !^L 
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de  L.  Cassio,  P.  Furio,  P.  Umbreno,  Q.  Annio,  si  depre- 
hcnsi  forent,  supplicium  sumendum  decreverat.  isque 
postCH,  permotus  oratione  C.  Csesaris,  pedibus  in  sen- 
tentiam^  Tib.  Neronis*  iturum  se  dixerat ;  quod  de  ea  re, 
praesidiis  additis,  referundum  censuerat.  Sed  Caesar, 
ubi  al  cum  ventum,  rogatus  sententiam  a  Consule,  hu- 
juscemodi  verba  locutus  est : 

LI.  *'Omnis  homines,^  Patrcs  Conscripti,  qui  de  re- 
bus  dubiis  consultant,  ab  odio,  amicitia,  ira,  atque  mise- 
ricordia,  vacuos  esse  decet.     Haud  facile  animus^  verum 

'  Pedibus  in  sententiam.j  There  vrere  cliiefly  three  ways  by  which 
the  members  of  the  senate  signified  their  assent  to  any  thing  proposed 
in  the  house.  1.  Verbo,  by  saying  adsentio.  2.  Xutu  et  sublata 
inanti,  by  nodding  the  head,  and  lifting  up  the  hand.  3.  Pedibus, 
•\vhen  the  house  divided,  and  all  those  who  were  of  the  same  sentiment 
went  apart  by  themselves,  and  then,  upon  numbering  heads,  the  point 
in  dispute  Avas  determined  according  to  plurality — M. 

••  Tib.  Neronis.']  Qui  adservandos  tantisper  in  custodia,  dum  Cati- 
liua  debcllaretur,  et  negotium  totum  exquisite  pernosceretur,  censuerat. 
Appian.  ii.  Civ.  p.  430. — M. 

LI.  *  Omnis  homines,  &c.]  Peter  Victorius,  in  his  Yar.  Lect.  lib. 
27,  c.  18,  thinks  that  Sallust  has  here  imitated  Thucydides.  The 
words  of  the  Greek  historian  are,  ju.itTi  T^tr),  roTs  a^vf*(po^oTccTots  rn 
^'"XV'  ^"'■'^'!'  **'  «JovJj  koyiuv  xa,)  iTiUKiia,  a/u,x^Tavu*,  &C.  I  rather 
think  with  Orrason,  in  his  Extracts,  and  others,  that  the  beginnmg  of 
thls  speech  of  Csesar  is  au  imitation  of  this  passage  of  Demosthenes : 
ES-<  fih  Tous  kiyovTas  aTavTag  yt*«rs  ?r^of  £;^^gav  Totu<rSat  Xoyoi  fit)- 
?£va,  f/.^Ti  vo;  ^aoiv.  aXX'  o  (iiXTig-Tov  iKXffTo;  ryuTo,  tovt  aica- 
(faivur^ai.  To  the  same  purpose  also  are  the  tirst  hues  of  the  celebrated 
iiiscription  over  the  Council  Chamber  of  Toleda  : — 

"  Nobles  discreto, 
Varones  oue  gobernais  a  Toledo,  En  aquestos  escalones, 
Desech  ad  las  aficiones,  Codicias,  amor,  y  miedo." 
Thus  far  the  leamed  Ormson. — C. 

'  Haudfacile  animus,  &c.]  This  seems  imitated  from  Isocrates  de 
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piovidet,  ubi  iila  obficiunt.  neque  quisquam  omnium  lu- 
bidini  simul  et  usui  paruit.^  Ubi  intenderis  iugenium, 
valet :  si  lubido  possidet,  ea  dominatur,  auimus  niliil 
valet.  !Magna  mihi  copia  memorandi,  P.  C.  qui  reges 
atque  populi,  ira  aut  misericordia  impulsi,  male  consu- 
luerint :  sed  ea  malo  dicere,  quEe  majores  nostri,  contra 
lubidinem  animi,  recte  atque  ordine  fecere."*  Bello  Ma- 
cedonico,  quod  cum  rege  Perse  gessimus,  Rhodiorum  ci- 
vitas,  magna  atque  magnifica,  quse  populi  Romaui  opi- 
bus  creverat,  infida  atque  advorsa  nobis  fuit :  sed  post- 
quam  bello  confecto,  de  Rhodiis  consultum  est,  majores 
nostri,  ne  quis  divitiarum  magis,  quam  injurise  caussa 
bellum  inceptum  diceret,  impunitos  dimisere.  Item, 
bellis  Punicis^  omnibus,  eum  ssepe  Carthaginienses,  et 
in  pace,  et  per  inducias,  multa  nefaria  facinora  fecissent, 
numquam  ipsi  per  occasionem  taha  fecere  :  magis,  quid 
se  dignum  foret,  quam  quidin  ilHs  jurefieri  posset,  quEe- 

Pace,  To  yao  Too;  /;^ccoit  frjv/  i^nrKoru  t»  Ka^oociy  lua.;  ro  ,Si/.~t^rsv. 
ffliat  u  spoken  to  please,  offuscates your  j'.idginent  sv  as  to  prtvent  it 
from  seeing  what  is  most  useful. — C. 

^  Luhidini  simul  et  usui  paruit.']  Inservivit  cupiditati  simul  et  uti- 
litati ;  ea  fecit,  quae  cuperet,  et  qnae  vere  utUia  essent. — M. 

*  Ordine  fecere.']  Juste,  consilio.  inquo  est  ordo  reriini  gerendaiHUU. 
— M. 

^  Item  hellis  Punicis.']  Punicus  is  derived  from  Poeni^  -with  the 
like  change  as  punio  fiom  poena,  or  munio  from  rncenia  ;  and  Pceni  is 
the  same  with  Phoeni^  i.  e.  the  Phceniciajis,  from  whom  the  Carthagi- 
nians  were  originaUy  descended ;  for  they  came  from  Tyre,  an  ancient 
city  of  Pha-nicia,  first  built,  says  Prideaux,  by  the  Zidonians,  240 
years  before  Solomon"s  temple  :  and  hence  the  prophet  Isaiah,  chapter 
xxiii.  ver.  12.  calls  Tyre  the  daughter  of  Zidon.     See  Jiig.  chap.  xix. 

note  4 M. 

I  2 
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rebant.  IIoc  idern  pro^ddendum  est,  Patres  conscripti, 
ne  plas  valeat  apud  vos  P.  Lentuli  et  caeterorum  scelus, 
quam  vestra  dignitas ;  neu  magis  irae,  quam  famae,  con- 
sulatis,  Xam  si  digua  poena  pro  factis  eorum  reperitur, 
novum  consilium  adprobo  :  sin  maguitudo  sceleris  om- 
nium  ingenia  exsuperat ;  iis  utendum  censeo,  quae  legi- 
bus  comparata  sunt.  Plerique  eorum,  qui  ante  me  sen- 
tentias  dixerunt,  com.poste  atque  magnifice  casum  reipub- 
licae  miserati  sunt :  qua^  belli  saevitia,  quse  victis  accide- 
rent,  enumeravere,  rapi  virgines,  pueros,  divelli  liberos  a 
parentum  complexu :  matres  familiarum  pati,  quse  vic- 
toribus  collibuissent :  fana  atque  domos  expoliari :  ceedem, 
incendia  fieri :  postremo,  armis,  cadaveribus,  cruore  at- 
que  luctu  omnia  compleri.  Sed,  per  deos  immortalis, 
quo  illa  oratio  pertinuit  ?  an,  uti  vos  infestos  coujura- 
tioni  faceret  ?  scilicet  quem  res  tauta  atque  tam  atrox  non 
permovit,  eum  oratio  accendet.  Non  ita  est :  neque  cui- 
quam  mortalium  injurise  suss^  parvae  videntur  :  multi  eas 
granus  aequo  lir.buere.  Sed  aliis  alia  licentia,  Patres 
conscripti.  qui  demissi  in  obscuro  vitam  habent,  si  quid 
iracundia  deliquere,  pauci  sciunt ;  fama  atque  fortuna 
pares  sunt :  qui  magno  imperio  prsediti  in  excelso  aeta- 
tem  agunt,  eoruni  facta  cuncti  mortales  novere.  Ita  in 
maxuma  fortuna  minuma  licentia  est.  neque  studere,  ne- 
que  odisse,  sed  manume   iiasci  decet ;  quae  apud  alios 

*  Injurice  4M<e.]  See  Jug.  c.  xiv.,  med  injurid  despecti  estis.  S<  e 
Schellcrs  Latin  Graraniar,  vol.  i.  p.  352,  ou  tlie  meaning  of  the  p.n- 
sessive  prououus ;  aud  Ascen.  in  a  note  on.  the  poem  called  "  Vir 
Bonus,"  in  the  old  editions  of  Yirgil — C. 
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iracundia  dicitur,  ea  in  iraperio  superbia  atque  crudelitas 
adpellatur.  Equidem  ego  sic  existumo,  Patres  conscripti,'' 
omnis  cruciatus  minores,  quam  facinora  illorum  esse. 
sed  plerique  mortales  postrema  meminere,  et  in  homini- 
bus  impiis  sceleris  obliti  de  poena  disserunt,  si  ea  pauUo 
severior  fuit.  D.  Silanum  virum  fortem  atque  strenuum, 
certo  scio,  quae  dixerit,  studio  reipublicae  dixisse,  neque 
illum  in  tanta  re  gratiam,  aut  inimicitias  exercere.  eos 
mores,  eam  modestiam  viri  cognovi.  Yeriim  sententia 
ejus  mihi  non  crudehs,  quid  enim  in  tahs  homines  cru- 
dele  fieri  potest  ?  sed  ahena  a  repubhca  nostra  videtur. 
Nam  profecto  aut  metus,  aut  injuria  te  subegit,  Silane, 
Consulem  designatum,  genus  pcense  novum  decernere. 
De  timore  supervacaneum  est  disserere,  cum  praesertim 
dihgentia^  clarissumi  viri  Consuhs  tanta  prsesidia  sint 
in  armis.     De  poena,  possumus  equidem  dicere  id  quod 

'  Equidem  eyo  sic  cesiiimo,  patres  conscripti,  &c.]  Dumesnil  in  his 
Latin  S^-nonymes,  and  many  others,  have  observed  that  equidem  being 
derived  from  ego  quidem,  should  have  the  first  person  singular  ;  epo  is, 
therefore,  superfluous  in  this  sentence.  I  consider  it  not  the  purest  la- 
tioity;  and  a  little  beneath,  in  the  same  chapter,  posswnus  equidem, 
which  is  by  far  vrorse  ;  for,  though  ego  equidem  may  be  defended,  I  know 
not  how  equidem  possumus  can.  Aiid  in  ch.  58,  we  have  scitis  equidem  ; 
and  again,  equidem  ego  in  Jugurth.  ch.  85.  After  much  investigation, 
I  have  not  been  able  to  find  equidem  joined  to  any  person  except  the 
first  singular  in  the  purest  authors,  as  Livy,  Terence,  Cicero,  Csesar, 
&c. ;  any  example  of  the  contrarj'  in  these  authors,  is  owiiig  to  a  cor- 
rupted  text,  in  my  opinion,  or  the  fault  of  copyists.  It  signifies  in  the 
■writers  that  use  it  with  other  persons  than  the  fijst,  med  quidem  sen- 
tentid. — C. 

'  Pr<zsenti  diligeniid.']  Prccsens  est  adjuvans,  prffistans,  intenta. 
— M.     I  have  altered  the  text  here  from  good  authority C. 
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res  habet :  in  luctu  atque  miseriis,^  mortem  aerumnarum 
requiem,  non  cruciatum  esse ;  eam  cuncta  mortalium 
mala  dissolvere  ;  ultra  neque  curse  neque  gaudio  locum 
esse.  Sed,  per  deos  immortalis,  quamobrem  in  senten- 
tiam  non  addidisti,^°  uti  priiis  verberibus  in  eos  aniraad- 
verteretur  ?  an,  quia  lex  Porcia  vetat  ?"  at  alise  leges  item 
condemnatis  civibus  non  animam  eripi,  sed  exsilium  per- 
mitti  jubent.  An,  quia  graviiis  est  verberari  quam  neca- 
ri  ?  quid  autem  acerbum,  aut  grave  nimis  in  homines 
tanti  facinoris  convictos  ?  Sin  quia  levius  ;  qui  couvenit 
in  minore  negotio  legem  timere,  cum  eam  in  majore  ne- 
glexeris  ?  At  enim  quis  reprehendet,  quod  in  parricidas 
reipubhcae  decretum  erit  ?  tempus,  dies,  fortuna,  cujus 
lubido  gentibus  moderatur.  Ilhs  merito  accidet  quidquid 

'  In  luctu  atque  miseriis.']  Muretus,  in  his  Var.  Lect.  lib.  19,  c.  22, 
says,  Quod  ait  C.  Caesar  apud  Sall.  in  oratione.  qua  dissuadet,  ne  con- 
jurationis  deprehensi  interficiantur,  in  luctu,  &c.  ;  idem  prope  dicit 
apud  Sophoclem  Antigona  his  versibus  : — 

Z^,  Tci;  o^,  ol^)  xaT^ccvuv  kso^os  <pi^ii.^ 

Ut  fortassis  illinc  hausisse  vel  Cassar,  vel  Sallustius  videri  queat.  Eos 
ego  Sophoclis  versus  ita  Latine  reddidi : — 

"  Sam  quisquis,  ut  ego,  in  phirimis  vivit  malis, 
Quid  7ii  ille  mortem  esse  in  lucro  putet  sibi  f — C. 

'°  In  sententiam  non  addidisti.'\  Similarly  Liv.  4,  c.  25,  In  vesti- 
mentum  add6re,  for  vestimento.  Anthon  has  no  note,  and  yet  the  sin- 
gularity  of  the  expression  requires  one. — C. 

"  Lex  Porcia  vetat.']  The  author,  M.  Porciiis,  Tribune  of  the  Com- 
mons,  A.  u.  453,  conmianding  that  no  magistrate  should  execute,  or 
punish  with  rods,  a  Roman  citizen  ;  but,  upon  seutence  of  condemna- 
tion,  should  permit  him  to  go  into  exile,  contrary  to  their  former  prac- 
tice  of  scourging  and  then  putting  them  to  death — M. 
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evenerit;  ceteriim  vos,  Patres  conscripti,  quid  in  alios 
statuatis,  considerate.  Omnia  mala  exempla  ex  bonis^' 
orta  sunt :  sed  ubi  imperium  ad  ignaros,  aut  minus  bo- 
nos  pervenit :  novum  illud  [exemplum]  ab  dignis  et  ido- 
neis,  ad  indignos  et  non  idoneos  transfertur.  Lacedae- 
monii,  devictis  Atheniensibus  triginta  viros  imposuere, 
qui  rempublicam  eorum  tractarent.  Hi  primo  ccepere 
pessumum  quemque  et  omnibus  im-isum  indemnatum 
necare.  ea  populus  Isetari,  et  merito  dicere  fieri.  Post, 
ubi  paullatim  licentia  crevit,  juxta  bonos  et  malos  lubidi- 
nose  interficere,  caeteros  metu  terrere.  Ita  civitas,  servi- 
tute  oppressa  stultee  Isetitiae  gravis  poenas  dedit.  Nostra 
memoria,  victor  Sulla  ciim  Damasippum^^  et  alios  hujus- 
modi,  qui  malo  reipubhcae  creverant,  jugulari  jussit,  quis 
non  factum  ejus  laudabat?  homines  scelestos,  factiosos, 
qui  seditionibus  rempublicam  exagitaverant,  merito  ne- 
catos  aiebant.  Sed  ea  res  magnae  initium  cladis  fuit. 
Nam  uti  quisque  domum,  aut  villam,  postremojaut  vas, 
aut  vestimentum  aUcujus  concupiverat,  dabat  operam, 
uti  in  proscriptorum  numero  esset.  Ita  quibus  Dama- 
sippi  mors  laetitise  fuerat,  post  paullio  ipsi  trahebantur  : 

"  Omnia  mala  exempla  ex  bonis,  &c.]  The  learned  Peter  Yictorius 
has  a  long  chapter  in  his  Var.  Lection.  lib.  26  (the  3rd  chapter),  on 
these  Tvords  of  our  historian,  showing  that  they  are  very  similar  to  the 
language  used  by  Lysias  and  Xenophon,  or  rather  that  the  words, 
"  Lacedsemonii  devictis  Atheniensibus  triginta  viros,''  &c.,  areimitated 
from  Xenophon.     I  cannot  transcribe  the  chapter  in  my  note C. 

*  Damaidppum.']  The  city  Prsetor,  and  one  of  the  Marian  faction. 
He  had  employed  all  his  interest,  in  a  most  malicious  and  cruel  man- 
ner,  against  SuUa  and  his  party.^M. 
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neque  privis  finis  jugulandi  fiiit,  quam  SuUa  omnis  suo9 
divitiis  explevit.  Atque  ego  haec  non  in  M.  Tullio,  ne- 
que  his  temporibus  vereor  ;  sed  in  magna  civitate  multa 
et  varia  ingenia  sunt.  Potest  alio  tempore,  alio  Consule, 
cui  item  exercitus  in  manus,  falsum  aliquid  pro  vero 
credi.  ubi  hoc  exemplo,  per  senati  decretum,  Consul  gla- 
dium  eduxerit,  quis  finem  statuet,  aut  quis  moderabitur  ? 
Majores  nostri,  Patres  conscripti,  neque  consilii,  neque 
audacise  umquam  eguere  :  neque  superbia  obstabat,  qud 
miniis  aliena  instituta,  si  modo  proba,  imitarentur.  Arma 
atque  tela  militaria  ab  Samnitibus,  iusignia  magistratuum 
ab  Tuscis^*  pleraque  sumserunt :  postremo,  quod  ubique 
apud  socios,  aut  hostis  idoneum  videbatur,  cum  summo 
studio  domi  exsequebantur:  imitari,  quam  invidere  bonis 
malebant.  Scd  eodem  illo  tempore,  Grseciae  morem  imi- 
tati,  vcrberibus  animadvertebant  in  civis,  de  condemnatis 
summum  suppHcium  sumebant.  Postquam  respublica 
adolevit,  et  multitudine  civium  factiones  valuere,  cir- 
cumvenire  innocentes,  alia  hujuscemodi  fieri  coepere. 
tum  lex  Porcia,  ahseque  paratse  ;  quibus  legibus  exsiUum 
damnatis  permissum.  Hanc  ego  caussam,  Patres  con- 
scripti,  quo  miuus  novum  consilium  capiamus,  imprimis 
magnam  puto.     Profecto  virtus  atque  sapientia^^  major 

"  Jb  Tuscis.']  Inde  fasces,  trabeae,  curules,  annuli,  pbalerae,  palu- 
damenta,  prajtexta  ;  inde,  quod  aureo  curru  quatuor  equis  triumphatur : 
togae  pictae,  tunica?que  palmatae ;  omnia  denique  decora  et  insignia, 
quibus  imperii  diguitas  eminet. — M. 

'*  Profeco  virtus  atque  sapientia,  &c.]  Victorius  Yar.  Lect.  lib. 
27,  c.  18,  sbows  that  Sallust  has  imitated  Thucydides.  The  words  of 
. the  Greek  bistorian  are,  Tuv  n  -rttriouv   fjt.r)   x^k""'   *"''''  '^^■'^'0^^^'^ 
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in  illis  fuit,  qui  ex  parWs  opibus  tantum  imperium  fe- 
cere,  quam  in  nobis,  qui  ea  bene  parta  vLx  retiuemus. 
Placet  igitur,  eos  dimitti,  et  augeri  exercitum  CatiliuEe  ? 
minume  ;  sed  ita  censeo  :  publicandas  eorum  pecunias,^^ 
ipsos  in  vinculis  habendos  per  municipia,  quse  maxume 
opibus  valent  :  neu  quis  de  is  postea  ad  senatum  referat, 
neve  cum  populo  agat :  qui  aliter  fecerit,  senatum  existu- 
mare,  eum  contra  rempublicam  et  salutem  omnium  fac- 
turum.'- 

LII.  Postquam  Caesar  dicendi  finem  fecit,  caeteri  ver- 
bo  alius  alii  varie  adsentiebantur  :  at  M.  Porcius  Cato^ 
rogatus  sententiam,  hujuscemodi  orationem  habuit. 
4-  "  Longe  mihi  alia  mens  est,-  Patres  conscripti,  ciim 
res  atque  pericula  nostra  considero,  et  cum  sententias 
nonnullorum  mecum  ipse  reputo.     Illi  mihi  disseruisse 

fa*r,*ai:  ei  uira  Tovu*  xa)  ev  ■rao'  a>.ku¥  'oi^oifji.ttii,  xari>ry^ov  n  xxi 
•rooffiTi  diaffuffann;  iraei^axay  r,fji7v  avra;  aiffy^ioi  %i  i^ovra;  a^atoi- 
^rjyat  r,  KrufAivov;  arv^r,ffat. — C. 

^'  Puhlicandas  eoriim  pecunias.'}  Publico  ffrario  adjudicandas. 
quem  morem  a  Graecis  Eomani  acceperimt.  Pecunia  notat  omnia 
bona. — M. 

PuhUcandas  eorian  pecunias.j  De  xoce  pecunia.  Yid.  Buda?i  Com- 
mentar.  p.  83 C. 

LII.  1  M.  Porcius  Cato.^  Thii  is  the  famous  Cato.  who.  trans- 
ported  -svith  indignation  at  the  success  of  Julius  Casar  in  tlie  civil 
wars,  stabbed  himself.  and  died  at  Utica  ;  and  npon  that  accoimt  was 
ever  after  snmamed  Uficensis.  Our  writer  gires  his  cbaracter,  cap. 
liv.  He  Tvas  tlie  grandson  of  Portius  Cato,  the  renowned  moralist,  ■who 
used  to  conclude  his  speeches  in  the  senate  with  this  exclamation.  De- 
lenda  est  Carthago. — M. 

'  Longe  mihi  alia  mens  est^  &c.]  Imitated  from  Demosth.  2, 
Olynth.  initio,  ou^i  ravra.  •xa^tararai  (ao),  &c. — C 
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videntur  de  pcena  eorum,  qui  patrise,  parentibus,  aris 
atque  focis  suis  bellum  paravere  :  res  autem  monet,  ca- 
vere  ab  illis,  quam,  quid  in  illis  statuamus,  consultare. 
Nara  csetera  tum  persequare,  ubi  facta  sunt ;  hoc,  nisi 
provideris,  ne  accidat;  ubi  evenit,  frustra  judicia  im- 
plores.  capta  urbe,  nihil  fit  rehqui  victis.  Sed,  per  deos 
immortahs,  vos  ego  adpello,  qui  semper  domos,  villas, 
signa,  tabulas  vestras  pluris  quam  rempubhcam  fecistis  : 
si  ista,  cujuscumque  modi  sint,  quae  amplexamini,  reti- 
nere,  si  voluptatibus  vestris  otium  prsebere  voUis  ;  exper- 
giscimini  ahquando,  et  capessite  rempubhcam.i  Non 
agitur  de  vectigahbus,  non  de  sociorum  injuriis ;  hbertas 
et  anima  nostra  in  dubio  est.  Ssepenumero,  Patres  con- 
scripti,  multa  verba  in  hoc  ordine  feci :  ssepe  de  luxuria 
atque  avaritia  nostrorum  civium  questus  sum ;  multos- 
que  mortahs  ea  caussa  advorsos  habeo,  qui  mihi  atque 
animo  meo  nuhius  unquam  dehcti  gratiam  fecissem,^ 
haud  facile  aUerius  hibidini  malefactacondonabam.  Sed, 
ea  tametsi  vos  parvi  pendebatis,  tamen  respubhca  firma, 
opulentia  neghgentiam  tolerabat.  Nunc  verd  non  id  agi- 
tur,  bonis,  an  mahs  moribus  vivamus ;  neque  quantum, 
aut  quam  magnificum  imperium  popuh  Romani :  sed  cu- 
jus  hsec  cunque  modi,  nostra,  an  nobiscum  una,  hostium 
futura  sint.  Hic  mihi  quisquam  mansuetudinem  et  mi- 
sericordiam  nominat  ?  jam  pridem  equidem  nos  vera  re- 
rum  vocabula  amisimus ;  quia  bona  ahena  largiri,  hberah- 


'  Delicti  gratiam  fecissem.']  See  Jug.  c.  104,  Liv.  3,  c.  oG.  et  lib. 
8,  c.  34.     I  have  taken  this  from  a  note  in  Walker'3  IXvy. — C. 
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tas ;  malarum  remm  audacia  fortitudo  vocatur.  eo  res- 
publica  in  extremo  sita.  Sint  saue,  quoniam  ita  se  mores 
habent,  liberales  ex  sociorum  fortunis,  sint  misericordes 
in  furibus  serarii ;  ne  illis  sanguinem  nostrum  largiantur  ; 
et,  dum  paucis  sceleratis  parcunt,  bonos  omnis  perditum 
eant.  Bene  et  composite  C.  Ctesar  pauUo  ante  in  boc 
ordine  de  vita  et  morte  disseruit ;  falsa,  credo,  existu- 
maus,  quae  de  inferis  memorantur  :  diverso  itinere  malos 
a  bonis  loca  tetra,  inculta,  foeda,  atque  formidolosa  ha- 
bere.  Itaque  censuit,  pecunias  eorum  publicandas, 

IPSOS  PER  MUNICIPIA  IN  CUSTODIIS  HABENDOS  :  vide- 

licet  timens,  ne,  si  Romse  sint,  aut  a  popularibus  conju- 
rationis,  aut  a  multitudine  conducta  per  yim  eripiantur. 
Quasi  vero  mali  atque  sceiesti  tantummodo  in  urbe,  et 
non  per  totam  ItaUam  sint ;  aut  non  ibi  plus  possit  au- 
dacia,  ubi  ad  defendeudum  opes  minores.  Quare  vanum 
equidem  hoc  consilium,  si  pericukmi  ex  illis  metuit,  sin 
in  tanto  omnium  metu  sokis  nou  timet  ;  eo  magis  refert 
mihi  atque  vobis  timere.*  Quare,  cum  de  P.  Lentulo 
caeterisque  statuetis,  pro  certo  habetote,  vos  simul  de 
exercitu  Catihnpe,  et  de  omnibus  conjuratis  decernere. 
Quanto  vos  attentius  ea  agetis,  tanto  ilhs  animus  infir- 
mior  erit.  si  paulukmi  modo  vos  languere  ^-iderint,  jam 
omnes  feroces  aderunt.  Nohte  existumare,  majores  nos- 
trosarmis  rempubhcam  ex  parva  magnam  fecisse.  Si 
ita  res  esset,  multo  pulcherrumam  eam  nos  haberemus  : 
quippe  sociorum  atque  civium,  prseterea  armorum  atque 

*  Refert  mihi  atque  vobis  tiynere.'^   It  is  thus  to  be  resolved,  Refert 
me  mihi  atque  vos  vobis  timere. — M. 
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equorum  major  nobis  copia,  quam  illis.  Sed  alia  fuere, 
quae  illos  magnos  fecere  ;  quse  nobis  nulla  sunt :  domi 
industria,  foris  justum  imperium,  animus  in  consulendo 
liber,  neque  delicto,  neque  lubidini  obnoxius.  Pro  his 
nos  habemus  luxuriam  atque  avaritiam  ;  pubHce  egesta- 
tem,  privatim  opulentiam  ;  laudamus  divitias,  seqiiimur 
inertiam  :  inter  bonos  et  malos  discrimen  nullum  ;  omnia 
virtutis  prsemia  ambitio  possidet.  Neque  mirum  ;  ubi 
vos  scparatim  sibi  quisque  consilium  capitis,  ubi  domi 
voluptatibus,  hic  pecuniEc,  aut  gratise  servitis ;  eo  fit,  ut 
impetus  fiat  in  vacuam  rempubhcam.^  Sed  ego  hsec 
omitto.  Conjuravere  nobilissumi  civis  patriam  incen- 
dere :  Gallorum  gentem  infestissumam  nomini  Romano 
ad  bellum  arcessunt :  dux  hostium  supra  caput  est :  vos 
cunctamini  etiam  nunc,  quid  intra  mcenia  adprehensis 
liostibus  faciatis  ?  Misereamini,  censeo  :  dehquere  ho- 
mines  adolescentuh  per  ambitionem  ;  atque  etiam  arma- 
tos  dimitatis.  Ne  ista  vobis  mansuetudo^  et  misericor- 
dia,  si  ilU  arma  ceperint,  in  miseriam  vertet.  Scihcet 
res  aspera  est ;  sed  vos  non  timetis  eam.  Immo  vero 
maxume  ;  sed  inertia  et  moHitia  auimi,  ahus  ahum  ex- 
spectantes  cunctamini,  dis  immortahbus  confisi,  quihanc 

^  In  vacuum  rempuhlicam.']  Defensoribus,  or  some  sucli  word  is 
understood. — M. 

^  iVe  ista  vobis  mansuetudo.']  The  particle  ne  in  this  place,  which 
is  the  same  with  the  Greek  xa/,  and  signifies  truly,  certainly,  is  by  the 
moderns  wrlt  with  (b  diphthong,  but  vdi\\  e  vowel  by  the  ancienfcs,  and 
by  Sallust,  as  here,  and  in  Jug.  cap.  xiv.,  Ne  ille  .  .  .  .  gravis 
poenas  reddet.  Cap.  Ixxxv.,  Ne  illl  falsi  sunt,  qui  divorsissumas  res 
pariter  expectant. — M. 
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irmpublicam  in  maxumis  saepe  periculis  serravere.  Xon 
TOtis,  neque  suppliciis  muliebribus  auxilia  deorum  paran- 
tur :  vigilando,  agendo,  bene  consulendo  prospera  omnia 
cedunt :  ubi  socordise  te  atque  ignaviae  tradideris,  ne- 
quidquam  deos  implores ;  irati  infestique  sunt.  Apud 
majores''  nostros  T.  Manlius  Torquatus  bello  Gallico 
filium  suum,  quod  is  contra  imperium  in  hostem  pugna- 
verat,  necari  jussit.  atque  ille  egregius  adolescens  immo- 
deratse  fortitudinis  morte  pcenas  dedit.  vos  de  crudelis- 
sumis  parricidis  quid  statuatis,  cunctamini  ?  Yidelicet 
vita  caetera  eorum  huic  sceleri  obstat.  Yeriim,  parcite 
dignitati  Lentuli,  si  ipse  pudicitiee,  si  famae  suse,  si  dis 
aut  hominibus  unquam  ullis  pepercit :  ignoscite  Cethegi 
adolescentiae  ;  nisi  iterum  patrise  beilum  fecit.^  Xam 
quid  ego  de  Gabinio,  Statilio,  Coepario  loquar  ?  quibus 
si  quidquam  unquam  pensi  fuisset,  non  ea  consilia  de  re- 

'  Apud  majores  nostros,  &c.]  Crispus  is  guilty  of  a  glaring  histo- 
rical  error  here.  See  Perizon.  Animadv.  Histor.  c.  2,  p.  48,  49.  This 
great  scholar  says,  Idem  dicendmn  mihi  videtur  de  iUo,  qui  fertur 
Romana  primus  in  Historia,  Crispo  Sallustio,  cum  in  B.  CatiL  in 
orat.  Catonis  ex  superioribus  secuhs  repetit  factum  Torquati,  qui  filium, 
quod  injusso  suo  in  hostem  pugnaTerat,  summo  adfecit  supphcio.  Qua 
in  re  commemoranda  bis  a  caeterorum  consensu,  ut  observaTit  jam  Cas- 
tilioneus,  discedit,  Apud  majores  nostros,  inquit,  A.  Manlius,  Scc,  as 
in  the  test.  Atqui  Cic,  Lir.  Yaler.,  Flor.,  GeUius,  Orosius,  Tictor, 
omnes  hello  Latino  id  accidisse  memorant,  et  Fastorum  Triiunphahimi 
Auctor  hoc  eum  anno  de  Latinis,  Cainpanis,  Sidicinis,  Aiiruncisque 
triumphasse  prodit.     It^should  be  T.  and  not  A.  Torquatus. — C. 

^  Nisi  iterum  patrice  bellumfecit.']  Some  think  Cethegus  had  sjded 
with  Marius  in  the  ci^il  "svars :  others  take  what  is  here  said  to  refer 
to  the  eonspiracy  of  Piso,  mentioned  cap.  xviii.  in  -svhich  they  say  Ce- 
thegus  was  concemed. — M. 
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publica  habuissent.  Postremo,  Patres  conscripti,  si  me- 
hercule  peccato  locus  esset,  facile  paterer,  vos  ipsa  re 
corrigi,  quouiam  verba  coutemuitis.  Sed  undique  cir- 
cumveuti  sumus.  Catihua  cum  exercitu  faucibus  urget : 
alii  iutra  moeuia,  atque  iu  siuu  urbis  sunt  hostes :  neque 
parari,  neque  consuU  quidquam  occultd  potest :  quo  magis 
properandum.  Quare  ita  ego  censeo :  Cum  nefario  con- 
silio  sceleratorum  civiimi  respubUca  in  maxuma  pericula 
venerit,  hique  iudicio  T.  Volturcii,  et  legatorum  AUobro- 
gum  convicti,  confessique  sint,  caedem,  incendia,  aha 
foeda  atque  crudelia  facinora  in  civis  patriamque  para- 
visse  ;  de  confessis,  sicuti  de  manifestis  rerum  capitaUum, 
more  majorum,  supplicium  sumendum." 

LIII.  Postquam  Cato  adsedit ;  consulares  omnes, 
itemque  senatus  magna  pars  sententiam  ejus  laudaut, 
virtutem  animi  ad  coelum  femnt ;  ahi  ahos  increpantes 
timidos  vocant :  Cato  maguus  atque  clarus  habetur  :  se- 
nati  decretum  fit,  sicuti  ille  censuerat.  Sed  mihi  multa 
legenti,  multa  audienti,  quse  populus  Romanus  domi  mi- 
htiaeque,  mari  atque  terra,  praeclara  facinora  fecit,  forte 
hibuit  attendere,  quae  res  maxume  tanta  negotia  sustinu- 
isset.  Sciebam,  saepenumero  parva  manu  cum  magnis 
legionibus  hostium  coutendisse  :  cognoveram,  parvis  co- 
piis  bella  gesta  cum  opulentis  regibus  ;  ad  hoc,  saepe  for- 
tunae  violeutiam  toleravisse :  facundia  Graeeos,  gloria 
belU  GaUos,  ante  liomanos  fuisse.  Ac  mihi  raulta  agi- 
tanti  constabat,  paucorum  civium  egregiam  virtutem 
cuncta  patravisse  ;  eoque  factum,  uti  divitias  paupertas, 
multitudinem  paucitas  superaret.     Sed  postquam  luxu 
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atque  desidia  civitas  corrupta  est ;  rursus  respublica 
magnitudine  sua  imperatorum  atque  magistratuum  vitia 
sustentabat ;  ac  sicuti  effoetae  parentum,^  multis  tempes- 
tatibus  haud  sane  quisquam  Romse  virtute  magnus  fuit. 
Sed  memoria  mea  ingenti  virtute,  divorsi  moribus  fuere 
viri  duo,  M.  Cato  et  C.  Caesar;  quos,  quoniam  res  obtu- 
lerat,  silentio  prseterire  non  fuit  consilium,  quin  utrius- 
que  naturam  et  mores,  quantiim  ingenio  possem,  aperi- 
rem. 

LIV.  Igitur  his  genus,^  setas,  eloquentia  prope  aequa- 

LIII.  *  Ac  sicuti  effceta  parentum.']  Ac,  sicuti  effceta  paretis,  in- 

ter  parentes,  sese  hahere  solet,  ut  nullos  amplius  liberos  proferat ;  sic 
Eoma  sese  habuit,  ubi  multis  tempestatibus  nemo  virtute  magnua  fuit. 
— M. 

Sicuti  effoetce  parentum.']  1  perceive  Anthon  reads  effoeta  parente  ; 
and  renders,  "  the  parent  being,  as  it  were,  exhausted."  Effoetce  in 
the  gen.  by  a  sort  of  apposition,  as  Romae  is  in  the  gen,,  is  the  correct 
reading.  Gronovius,  in  his  Observations,  has  written  many  pages  in 
trying  to  prove  that  effoeta  agrees  with  tempestate,  taken  out  of  tem- 
pestatihus  ;  and  then  he,  all  at  once,  retracts  what  he  has  vrritten,  and 
asserts,  most  peremptorily,  that  effoeta  is  in  the  abl.  case,  agreeing 
with  virtute  in  the  subsequent  clause  of  the  sentence.  I  much  prefer 
effcetcB  in  apposition  vriih.  Romge — C. 

LI7.  *  Iffitur  his  genus.']  Mr.  John  Clarke,  in  his  preface  to  Sal- 
lust,  is  highly  offended  at  the  comparison  here  ch-awn  betwixt  Cato  and 
Csesar  ;  but  at  the  same  time  he  frankly  acknowledges,  that  this  is  the 
only  material  fault  he  knows  in  Sallust.  Some  of  his  words  are,  "  It 
is  an  outrage  upon  common  sense,  to  run  a  parallel  betwLxt  two  men 
of  such  opposite  characters,  so  as  to  leave  it  at  last  a  disputable  point 
which  was  the  greater  and  better  of  the  two.  Caesar  was  indeed  a 
person  of  vast  abilities  ;  but  then  he  had  nothing  in  him  that  bore  any 
resemblance  of  a  \Trtue,  but  what  was  directly  intended  to  promote  the 
worst  and  most  wicked  design  that  can  enter  into  the  heart  of  men  to 
conceive,  the  destruction  of  the  liberties  of  his  country.    The  generosity, 

K  2 
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lia  fuere  :^  magnitudo  animi  par,  item  gloria ;  sed  alia 
alii.  Caesar  beneficiis  et  munificentia  magnus  habebatur  ; 
integritate  vitse  Cato.     Ille  mansuetudine  et  mesericor- 

easiness,  and  clemency  Sallust  celebrates  him  for,  were  in  him  arts  or 
tricks,  practised  purely  -with  a  view  to  acquire  and  secure  to  himself 
the  possession  of  an  arbitrary  power  over  his  fellow-citizens.  Shall  any 
luan  be  accounted  or  styled  mild  and  merciful,  whose  insatiable  thirst 
after  power  made  him  wade  through  seas  of  blood  to  come  at  it  ?  he 
was  not  a  whit  better  man  than  Catihne,  but  had  a  great  deal  more 
cunning,  and  niuch  greater  abiUties,  whereby  he  at  length  executed 
with  success,  what  the  other  attempted  ouly  to  his  own  destruction. 
Cato  was  a  brave  and  worthy  patriot.  And  to  compare  two  such  men 
together,  whose  characters  were  as  opposite  to  one  another,  as  black 
and  white,  in  the  manner  Sallust  has  done,  was  vile  daubing,  setting  a 
gloss  upon  the  most  extreme  wickedness,  to  give  it  the  air  and  lustre 
of  virtue." 

As  jNIr.  Clarke  looks  upon  this  comparison  betwixt  Cato  and  Caesar 
wlth  abhorrence  and  indignation,  so  he  brings  a  hea%y  and  odious 
charge  against  Sallust  for  being  the  drawer  of  it.  But  I  am  of  opi- 
nion,  that,  upon  due  examination,  it  wiU  be  found  there  is  no  just 
ground  for  such  a  censure.  It  is  far  less  difficult,  as  well  as  much 
safer  to  draw  characters  of  men  after  their  deatb,  than  in  the  time  of 
their  hfe.  It  is  an  easy  matter  for  us  now,  upon  looldng  back  to  the 
liistory  of  those  times,  to  see  a  great  disparity  in  these  two  men's  cha- 
racters :  that  the  one  regulated  his  beha^-iour  by  principles  of  virtue 
and  honour ;  that  a  vicious,  unbounded  ambition  influenced  and  directed 
the  conduct  of  the  other  ;  that  Cato  Uved  and  died  a  true  patriot,  and 
that  Caesar  aggrandized  himself  upon  the  ruiu  of  the  public.  But  the 
case  was  quite  otherwise  with  SaUust  at  the  time  when  he  wrote  this 
historj',  whieh  was  about  the  year  of  Eome  703  or  704,  and  so  about 
a  year  or  two  before  the  civil  wars  broke  out  betwixt  Ctesar  and  Pom- 
pey  ;  as  M.  le  Clerc,  iu  his  life  of  Sallust  makes  highly  probable.  At 
this  time  Ca'sar's  character  wa>  fair ;  he  was  a  man  of  extraordinary 
abihties,  of  an  insinxiating  and  invincible  eloquence,  greatly  beloved  by 
the  people  on  account  of  his  generosity,  was  an  able  minister  of  state,  a 
glorious  and  successful  general,  and  had  not  made  the  least  open  at- 
tempt  upon  the  Uberties  of  his  countiy.     Sallust  could  not  know  the 
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dia  clarus  factus :  huic  severitas  dignitatem  addiderat. 
Csesar  dando,  sublevando,  ignoscendo  ;  Cato  nihil  largi- 
undo  gloriam  adeptus.  In  altero  miseris  perfugium  ;  in 
altero  malis  pernicies.  IlHus  facilitas  ;  hujus  constantia 
laudabatur.  Postremo,  Caesar  in  animum  induxerat  la- 
borare,  vigilare ;  negotiis  amicorum  intentus,  sua  negli- 
gere  ;  nihil  denegare,  quod  dono  dignum  esset ;  sibi 
magnum  imperium,  exercitum,  novum  bellum^  exopta- 
bat,  ubi  virtus  enitescere  posset.  At  Catoni  studium 
modestise,  decoris,  sed  maxum-e  severitatis  erat.  Non 
divitiis  cum  divite,  neq  ;  factione  cum  factioso ;  sed  cum 
strenuo  virtute,  cum  modesto  pudore,  cum  innocente  ab- 
stinentia  certabat  ;  esse,  quam  videri,  bonus  malebat ; 
ita  quo  minus  gloriam  petebat,  eo  magis  sequebatur. 

LV.  Postquam,  ut  dixi,  senatus  in  Catonis  sententiam 
discessit,  Consul  optumum  factu  ratus,  noctem,  quae  in- 
stabat,  antecapere,  ne  quid  eo  spatio  novaretur,  Trium- 
viros,^  qu8e   suppUcium  postulabat,  parare  jubet :  ipse, 

secret  springs  or  motiyes  of  his  conduct,  nor  foresee  "R-hat  use  he  would 
make  of  his  power :  how  then  is  he  culpable  for  comparing  Caesar  with 
another  great  man  of  that  age,  and  giv^ing  him  the  character  he  reallj 
had  at  the  time  -when  he  wrote  ? — M. 

^  Prope  cequalia  fuere.']  Vid.  Perizon.  ad  Sanct.  Minerv.  p.  719. 
— C. 

'  Novum  bellum.']  Xorum  est,  quod  antea  non  fuit  singulare. — M. 

LY.  '  Triumviros.']  These,  so  called  from  their  number,  were  per- 
son5  appointed  to  orersee  the  prison,  and  execute  the  sentence  of  the 
senate  or  magistrates  on  criminals.  They  were  called  capitales,  both 
from  the  nature  of  their  office,  and  also  to  distinguish  them  from  the 
Triumviri  monetales,  who  had  the  charge  of  the  mint ;  and  from  the 
Triumviri  noctumi,  who  had  the  charge  of  the  watches  for  preventing 
tire  in  the  night. — M. 
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dispositis  praesidiis,  Lentulum  in  carcerem  deducit : 
idem  fit  cseteris  per  Praetores.  Est  locus  in  carcere, 
quod  Tullianum,^  adpellatur,  ubi  paullulum  descenderis 
ad  laevam,  circiter  duodecim  pedes  humi  depressus.  Eum 
muniunt  undique  parietes,  atque  insuper  camera,  lapideis 
fornicibus  vincta :  sed  incultu,  tenebris,  odore  foeda  at- 
que  terribilis  ejus  facies  est.  In  eum  locum  postquam 
demissus  Lentulus,  quibus  precaeptum  erat,  laqueo  gu- 
lam  fregere.  Ita  ille  patricius,  ex  clarissuma  gente  Cor- 
neliorum,  qui  consulare  imperium  Romae  habuerat,  dig- 
num  moribus  factisque  suis  exitum  vitse  invenit.  De 
Cethego,  Statilio,  Gabinio,  Caepario  eodem  modo  suppli- 
cium  sumptum.^ 

»  Tullianum.']  Servius  Tullius,  the  sixth  kmg  of  Rome,  enlarged 
and  finished  the  public  prison  begun  by  Aneus  Martius,  and  in  it  made 
this  dungeon,  which  from  his  name  was  called  TulUanimi.  For  the 
oonstruction,  see  Jug.  cap.  xix.  note  9. — M. 

•  Supj^licium  sumptum.']  Cicero  caused  these  conspirators  to  be  exe- 
cuted  in  the  prison,  upon  the  bare  sentence  of  the  senate,  -without 
bringmg  the  affair  before  the  assembly  of  the  people  (as  -svas  usual)  ; 
which  was  afterwards  improved  against  him  by  his  enemies,  and 
brought  such  an  odium  upon  him,  as  Sallust  hints,  cap.  xxii.  that  at 
the  instigation  of  Clodius,  TTibune  of  the  Commons,  he  was  actually 
banished  out  of  Italy,  his  houses  demolished  both  m  toA\-n  and  coimtry, 
and  his  goods  set  to  sale ;  but  was  very  honourably  recalled  about  six- 
teen  months  after.  It  is  related  that  Cicero,  as  he  returned  from  this 
execution,  upon  observing  a  great  number  of  the  consphators'  friends 
and  accomplices,  who  did  not  know  that  they  had  been  put  to  death, 
but  were  preparing  to  rescue  them  in  the  night,  tumed  towards  the 
multitude,  and  with  a  loud  voice  cried  out,  vixerunt,  or,  thej/  have 
lived;  a  soft  expression  used  by  him  on  tliis  occasion,  instead  of  the 
harsher  words,  mortui  sunt,  or,  thei/  are  dead.  This  happened  ou  the 
5tJti  of  December,  a.  u.  691 M. 
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LVI.  Dum  ea  Romse  gemntur,  Catilina  ex  omni  co- 
pia/  quam  et  ipse  adduxerat,  et  [Manlius  habuerat,  duas 
legionis  instituit ;  cohortes  pro  numero  militum,^  com- 
plet :  deinde,  ut  quisque  yoluntarius,  aut  ex  sociis  in 
castra  venerat,  sequahter  distribuebat  :^  ac  brevi  spatio 
legiones  numero  hominum'*  expleverat ;  cura  initio  non 
ampHus  duobus  milhbus  habuisset.  Sed  ex  omni  copia, 
circiter  pars  quarta  erat  mihtaribus  armis  instructa ;  C8e- 
teri,  ut  quemque  casus  armaverat,  sparos,  aut  lanceas, 
ahi  prseacutas  sudes  portabant.  Sed  postquam  Antonius 
cum  exercitu  adventabat,  Catihna  per  montis  iter  facere, 
ad  urbem  modo,  modo  in  Gahiara  versus  castra  movere  ; 

LVL  ^  Ex  omni  copid.'\  Copia^  even  in  tlie  singular  number,  is 
sometimes  used  to  signify  forces  or  an  army.  Tacit.  An.  ii.  52,  Ma- 
zippa  levi  cum  copia,  incendia  et  aedes,  et  terrorem  circumferret. 
Yirg.  iEneid.  ii.  564,  Respicio,  et  qusesit  me  circum  copia  lustro. — M. 

Ex  omni  copid.']  Mair  forgot  to  quote  himself  on  Caesar  de  Bell. 
Gall.  Hb.  1,  c.  48,  where  he  adduces  de  Bell.  Afr.  c.  38,  Pedestrem 
copiam  in  secunda  acie  coustituimt ;  and  beneath,  in  this  chapter,  Ex 
omni  copid  circiter  pars  quarta  erat,  &c. — C. 

*  Cohortes,  pro  nurnero  militum.']  A  legion  consisted  of  ten  cohorts, 
each  cohort  of  three  manipuli,  and  each  manipulus  of  two  centuriae. 
And  tliis  was  constantly  the  form  in  the  Roman  armies,  whether  the 
legion  consisted  of  a  great  number  or  a  smaU :  for  sometimes  a  legion 
had  in  it  6000  men,  and  then  each  centuria  had  100,  and  each  mani- 
pulus  200,  and  each  cohort  600.  Sometimes  the  legien  consisted  only 
of  3000  ;  and  then  each  centuria  had  50,  each  manipulus  100,  and 
each  cohort  300.  Sometimes  a  legion  was  made  of  4000,  sometimes 
of  5000,  and  the  number  of  men  in  each  centuria,  manipulus,  and  co- 
hort,  varied  accordingly — M. 

'  ^qualiter  distrihuerat.']  Equally  betT\-ixt  the  two  legions,  so  that 
each  might  consist  of  the  same  number  of  men. — M. 

♦  yumero  hominum.']  Such  a  number  as  usually  -went  to  a  le^on  in 
the  Eoman  armies  at  that  time — M. 
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hostibus  occasionem  pugnandi  non  dare.  sperabat  prope 
diem  sese  habiturum,^siRomsesocii  incceptapatrayissent. 
Interea  servitia  repudiabat,  cujus^  initio  ad  eum  magnse 
copise  concurrebant,  opibus  conjurationis  fretus ;  simul 
ahenum  suis  rationibus  [existumans]  videri  caussam  ci- 
vium  cum  servis  fugitivis  communicavisse. 

LVII.  Sed  postquam  in  castra  nuncius  pervenit, 
Romse  conjurationem  patefactam  ;  de  Lentulo,  Cethego, 
cseteris,  quos  supra  memoravi,  supphcium  sumptum  : 
plerique,  quos  ad  bellum  spes  rapinarum  aut  novarum 
rerum  studium  illexerat,  dilabuntur  :  reliquos  CatiUna 
per  miontis  asperos  magnis  itineribus  in  agrum  Pistori- 
ensem^  abducit ;  eo  consilio,  uti  per  tramites  occulte  per- 
fugerent  in  Galliam.  At  Q.  Metellus  Celer,  cum  tribus 
legionibus  in  agro  Piceno  praesidebat  :'^  ex  difficultate  re- 


'  Sese  hahiturum.']  Cortius  thus  supplies  the  sentence,  Sperabat 
prope  diem  sese  occasionem  pugnandi  habiturum. — M. 

•  Servitin — cujus']  i.  e.  cujus  servitii.  lielatives  in  the  singular 
number  sometimes  refer  to  collective  antecedents  in  the  plural.  Plin. 
Paneg.  cap.  xi.,  Quod  hostes  invaserunt,  cujus  pulsi  fugatique  non  aliud 
magis  habebatur  indicium,  quam  quod  triumpharetur.  Sueton.  Caes. 
cap.  xxii.,  Gallias,  elegit,  cujus  emolumento  idonea  sit  materia  tri- 
umphorum — M. 

Servitia — cujus.l  Sanctius,  in  his  Minerv.  lib.  2,  c.  9,  p.  208,  makes 
cuju^  agree  ■with  negotii  (understood).  See  also  Ausonius  Popma  de 
Usu,  Antiq.  Locution.  lib.  2,  c.  2,  -who  says,  Cujus  is  here  for  quorum. 
Gronov.  in  his  Observat.  quotes  this  sentence,  and  others  similar, 
making  cujus  agree  with  generis,  ordinis,  &c — C. 

LYII.  •  Agrum  Fistoriensum.']  The  country  about  Pistoria  or  Pis- 
torium,  a  town  in  Etruria,  not  far  from  the  foot  of  the  Appenines,  now 
called  Pistoria — M. 

'  PrcBsidebat.']  PriBsidio  erat  agro  Piceno,  ut  et  illium  tueretur,  et 
Catilinse  Gallorumque  motus  observaret. — M. 
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rum  eadem  illa  existumans,  quae  supra  diximus,  Catili- 
nam  agitare.  Igitur,  ubi  iter  ejus  ex  perfugis  cogno-vit, 
castra  propere  movet,  ac  sub  ipsis  radicibus  montium 
consedit,  qua  illi  descensus  erat  [in  Galliam  properanti]. 
Neque  tamen  Antonius  procul  aberat :  ut  pote  qui  magno 
exercitu  locis  aequioribus  expeditus,  in  fuga  sequeretur. 
Sed  Catilina,  postquam  videt  montibus  atque  copiis  hos- 
tium  sese  clausum,  in  urbe  res  adversas,  neque  fugae  ne- 
que  prsesidii  ullam  spem  ;  optumum  factu  ratus,  iu  tali 
re  fortunam  belli  tentare,  statuit  cum  Antonio  quam 
primiim  confligere.  Itaque,  concione  advocata,  liujus- 
cemodi  orationem  habuit. 

LVIII.  '*  Compertum  ego  habeo,  mihtes,  verba  vir- 
tutem  non  addere  ;  neque  ex  ignavo  strenuum,^  neque 
fortem  ex  timido  exercitum  oratioue  imperatoris  fieri. 
Quanta  cujusque  animo  audacia  natura,  aut  moribus  in- 
est,  tanta  in  bello  patere  solet.  quem  neque  gloria,  neque 
pericula  excitant,  nequidquam  hortere  ;  timor  animi  au- 
ribus  obficit.  Sed  ego  vos,  quo  pauca  monerem,  advo- 
cavi :  simul  uti  caussam  consihi  aperirem.  Scitis  equi- 
dem,  mihtes,  socordia  atque  ignavia  Lentuli  quantam 
ipsi  cladem  nobisque  attulerit ;  quoque  modo,  dum  ex 
urbe  praesidia  opperior,  in  Galham  proficisci  nequiverim. 
Nunc  quo  in  loco  res  nostrse  sint,  juxta  mecum  omnes 
iutelhgitis.     Exercitus  hostium  duo,  unus  ab  urbe,  alter 

LVIII.  *  Neque  ex  ignavo  strenuum,  &c.]  Xenopli.  Ku^ott.  lib.  3, 
C.  26,  ovhifiice,  ycc^  ovTUi  itrTo.i  xttXfi  tra^eiiviffii,  nrif  rovg  fi*i  oitcis 
aya^ov;  au&y,fj!,i^ov  axovffavTa;  ayaSov;  T6ir,ffii,  &c.  et  paulo  infra,, 
ii;  koyo;  jiYih);  av07i[ji.'.^ov  dihov;  (ji.iv  l/z-rXriffat  Ta;  ^v;^a;,  &c. — C. 
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a  Gallia  obstant :  diutius  in  his  locis  esse,  si  maxume 
animus  ferat,  frumenti  atque  aliarum  rerum  egestas  pro- 
hibet.  Quocumque  ire  placet,  ferro  iter  aperiundum  est. 
Quapropter  vos  moneo,  uti  forti  atque  parato  animo  sitis ; 
et,  cum  praelium  inibitis,  memineritis,  vos  divitias,  de- 
cus,  gloriam,  prseterea  Ubertatem  atque  patriam  in  dex- 
tris  portare.  Si  vincimus,  omnia  nobis  tuta,  commeatus 
abunde,  coloniae  atque  municipia  patebunt.  sin  metu  ces- 
serimus,  eadem  illa^  advorsa  fiunt :  neque  locus,  neque 
araicus  quisquam  teget,  quem  arma  non  texerint.  Prae- 
terea,  mihtes,  non  eadem.  nobis  et  ilhs  necessitudo  im- 
pendet.  nos  pro  patria,  pro  hbertate,  pro  vita  certamus  : 
iUis  supervacaneum  est  pugnare  pro  potentia  paucorum. 
Quo  audaciiis  adgredimini,  memores  pristinse  virtutis. 
Licuit  nobis  cum  summa  turpitudine  in  exsiho  setatem 
agere :  potuistis  nonnuUi  Romae,  amissis  bonis,  ahenas 
opes  exspectare.  Quia  iUa  foeda  atque  intoleranda  viris 
videbantur,  haec  sequi  decrevistis.  Si  hsec  rehnquere 
voltis,  audacia  opus  est.  nemo,  uisi  victor,  pace  beUum 
mutavit.  Nam  in  fuga^  salutem  sperare,  ciim  arma,  quis 
corpus  tegitur,*  ab  hostibus  averteris,  ea  vero  dementia 

'  Sin  metu  cesserimus,  eadem  illa,  &c.]  Hutchinson  on  Xenophon's 
Aira/5a(r.' lib.  2,  p.  117,  refers  the  reader  to  the  note  of  Cortius  on  this 
place. — C. 

•  Nam  infuga,  &c.]  See  the  speech  of  the  King  of  Assyria,  in 
Xenop.  Kv^aT.  hb.  3,  prope  finem  sec.  "24:,  (jlu^ov  yao  to  K^a,rziy  ^ov- 
XofAivovi,  Ta  rv^y.a,  rov  ffufAaros  xa)  aoT\a,  Ka)  a^noa  ravra  tvavrtx 
rarruv  roi?  ToXifiioii,  &;c.     See  Jug.  c.  107,  in  the  beginning. — C. 

*  Quis  corpus  tegitur.~\  Quis  is  here  put  for  quibus  more  Sallus- 
tiano. — M. 
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est.  Semper  iii  praelio  maxumum  est  periculum,  qui 
maxume  timent ;  audacia  pro  muro  habetur.^  Cumvos 
considero,  milites,  et  ciim  facta  vestra  sestumo,  magna 
me  spes  victoriee  tenet.  Animus,  eetas,  virtus  vestra 
hortantur.  prseterea  necessitudo,  quse  etiam  timidos  for- 
tis  facit.  Xam  multitudo  hostium  ne  circumvenire 
queat,  prohibent  angustiae.  Quod  si  virtuti  vestrae  for- 
tuna  inviderit,  cavete,  inulti  animam  araittatis ;  neu 
capti  potiiis,  sicuti  pecora,  trucidemini,  quam  virorum 
more  pugnantes,  cruentara  atque  luctuosam  victoriani 
hostibus  rehnquatis." 

LIX.  Hsec  ubi  dixit,  pauUuk\m  coramoratus,  signa 
canere  jubet ;  atque  instructos  ordines  in  locum  aequum 
deducit  :  dein  reraotis  oranium  equis,  quo  mihtibus,  ex- 
aequato  periculo,  animus  amplior  esset,  ipse  pedes  exer- 
citura,  pro  loco  atque  copiis,  instruit.  Xam,  uti  plani- 
ties  erat  inter  sinistros  montis,  et  ab  dextra  rupe  aspera,^ 

^  Audacia  pro  muro  hahetur.']  Gronov.  in  his  Diatrib.  on  Statin. 
c.  30,  p.  192,  gives  this  explanation  of  these  words  of  Sallust:  "  Hoc 
est,  qni  audaciam  habet,  murum  ante  se  habet.  Illoque  raodo ;  quo- 
7iiam,  qucE  occulfe  tentaverat,  aspera  foedaque  evenerant^  h.  e.  nequi- 
ter  expetiverant.  Propertiu?.  ^ternusque  tuam  pascat,  aseUe  famem." 
Gronov.  ib.  explains  Sallust,  Cat.  c.  1,  Divitiarum  et  formce  gloria 
fiuxa  et  fragilis  est ;  virtus  cJara  ceternaque  hahetur,  thus,  h.  e., 
Virtus  gloriose,  et  aetemum  possidetur.  Virtutis  clara  et  aetema  pos- 
sessio  est.  He  adds,  Vulgus  magistromra  hoc  non  intelligit.  I  for- 
got  this  when  -wTiting  notes  on  ch.  i.  of  Cat. — C 

LIX.  ^  Inter  sinistros  montis,  et  ah  dextrd  rupe  asperd']  i.  e.  ab 
dextra  existente  rupe  aspera,  "  there  being  a  craggy  rock  on  the  right." 
Some  authors  -would  have  said,  luter  siuistros  montes,  et  ab  dextra 
rupem  asperam ;  but  it  is  Sallusfs  way  to  couple  clauses  of  diflFerent 
construction.     See  Jug.  cap.  vi.  note  1 — M. 

L 
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octo  coliortis  in  fronte  constituit ;  reliqua  signa  in  sub- 
sidia  arctiiis  collocat.  Ab  his  centuriones  omnis  lectos, 
et  evocatos,^  prseterea  ex  gregariis  militibus  optumum 
quemque  armatum^  in  primam  aciem  subducit.  C.  Man- 
lium  in  dextra,  Faesulanum  quemdam  in  sinistra  parte 
curare  jubet :  ipse  cum  libertis  et  colonis  propter  aqui- 
lam  adsistit,  quam  bello  Cimbrico  C.  Marius  in  exercitu 
habuisse  dicebatur.  At  ex  altera  parte  C.  Antonius, 
pedibus  seger,*  quod  prseUo  adesse  nequibat,  M.  Petreio 
legato  exercitum  permittit.  IUe  cohortis  veteranas,  quas 
tumulti  caussa,^  conscripserat,  in  fronte ;  post  eas,  caete- 
rum  exercitum  in  subsidiis  locat.  Ipse  equo  circumiens, 
unumquemque  nominans,  adpellat,  hortatur,  rogat,  uti 
meminerint,  se  contra  latrones  inermos,  pro  patria,  pro 
hberis ;  pro  aris  atque  focis  suis  cernere.  Homo  mih- 
taris,  quod  amphus  annos  triginta  tribunus,®  aut  praefec- 

*  Evocatos.']  The  Evocati  were  old  soldiers  that  had  served  out  their 
legal  time  in  the  wars,  and  could  not  again  be  obliged  to  list ;  but  were 
however  sometimes  prevailed  upon  by  a  general  whom  tliey  inclined 
to  oblige,  to  attend  him  in  his  expedition — M. 

'  Optumam  quemque  armatum.]  Optumum  is  here  either  an  ad- 
verb,  the  same  as  optime,  or  it  is  put  for  fortissimum,  and  then  these 
words  signify,  "  all  the  most  valiant  that  had  arms." — M. 

*  Pedibus  ager.']  Dio,  xxxviii.  p.  47,  says  this  was  an  ultroneapo- 
dagra,  counterfeited  by  Antony,  because  he  was  afraid  of  meeting  with 
Catiline,  lest  he  should  have  upbraided  him  before  the  army  for  desert- 
ing  the  conspirators,  whom  once  he  had  engaged  with. — M. 

*  Tuynulti  caussa.']  Tumultus  Roma?  decemebatur,  si  ab  Gallis,  aut 
domesticis  subitum  periculura  exortum  esset. — M. 

■  Tribunus.']  The  tribuni  miUtum  were  officers,  of  whom  at  first 
there  were  three  in  each  legion  ;  but  were  afterwards  increased  to  six. 
They  were  judges  of  controversies  in  the  army,  visited  the  watch,  took 
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tus,''  aut  legatus,^  aut  prsetor  cum  magna  gloria  fuerat, 
plerosque  ipsos  factaque  eorum  fortia  noverat ;  ea  com- 
memorando,  militum  animos  accendebat. 

LX.  Sed  ubi,  rebus  omnibus  exploratis,  Petreius  tuba 
signum  dat,^  cohortis  paullatim  incedere  jubet.  idem  facit 

care  of  the  Trorks  of  the  camp ;  tliey  had  the  honour  of  •wearing  a  gold 
riug,  in  the  same  mamier  as  the  equites.  Their  office  being  esteemed 
very  honom-able,  was  much  coveted ;  and  therefore,  to  make  way  for 
the  promotion  of  as  many  as  possible,  their  command  lasted  but  six 
months.     See  Jug.  cap.  xlv.  note  1. — M. 

'  PrcBfectus.']  There  ■were  many  kinds  of  prgefecti :  but  ■when  Prae- 
fectus  is  simply  put  by  itself,  as  here,  without  a  restrictive  or  esphca- 
tory  -word  joined  -mth  it,  then  generally  it  denotes  the  Praefectus  auxi- 
liarium  cohortium  atque  sociorum,  which  Tvas  a  station  much  of  the 
same  honour  and  command  among  the  auxiliaries  and  aUies,  as  a  tri- 
bune  among  the  legionaries — M. 

*  Legatus.']  The  Legati  -were  next  the  general  in  poAver,  and  used 
to  command,  by  his  appointment,  some  part  of  the  army  in  the  day  of 
battle,  and  the  -whole  in  the  general's  absence.  There  were  several  of 
them  in  an  army,  and  the  general  commonly  used  them  as  his  coim- 
sellors  or  ad^isers  in  all  cases  of  importance  or  difficulty. — M. 

LX.  '  PetTeius  tuhci  signum  dat.]  i.  e.  darijuhet  ;  for  "we  should  not 
suppose  that  Petreius  was  a  trumpeter.  It  is  usual  with  the  Greek  and 
Latin  authors  to  represent  a  person  as  doing  ////nse//what  he  orders, 
authorizes,  or  permits  to  be  done ;  and  so,  in  the  Xew  Testament,  Pi- 
late  is  said  to  have  scourged  our  blessed  Redeemer ;  whereas  he  only 
authorized  or  permitted  it.  In  Theophrasfs  Charact.  c.  8,  we  have 
TiXo/Mt^iee.  x,a)  vaufice,p(^ia  nxuvns.  Hoc  est,  says  the  incomparable 
interpreter,  Casaubon,  v/xaj  xiyovns  Tca)  ^iriyovfnvof.  sicut  apud  Aris- 
totelem  de  Caelo,  lib.  11,  c.  1,  et  aliis  multis  locis,  el  yivvuvTts  rov 
ol^avh,  pro  eo  quod  est  ol  Xiyovns  tov  ol^avh  iivai  yivvnTov.  Poetis 
hsec  figura  dicendi  admodum  famUiaris ;  ut  cum  dicitur  Lycophroni 
Capaneus  Thebarum  muros,  ffrippa  'hiKi/.Xri  ^ou(Txa(pr,ffai,  valido  ligone 
subruisse,  hoc  est,  prorupisse  ad  subruendum  ;  nam  nie  quidem  nihij 
quicquam  efiecit.  Apud  Maronem  Ecl.  6,  v.  46,  Silenus  solatur  Pasi- 
^haen,  h.  e.  canit  quomodo  ei  solatium  adhiberi  potuerit.     Vid.  ejus- 
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hostium  exercitus.     Postquam  eo  ventum,  unde  a  feren- 
tariis^  praelium  committi  posset,  maxumo  clamore,  cum 

dem  Ecl.  V.  62,  and  Ecl.  9,  v.  20.  Hoc  modo  inteUigi  etiam  debet  ver- 
SU3  28,  in  Culice,  Nec  Centaureos  Lapithas  compellit  in  enses,  i.  e. 
Nec  canit  in  enses  esse  compulsos.  Hor.  lib.  1,  Sat.  10,  v.  36,  Tor- 
gidus  Alpinus  jugulat  dum  Memnona,  dumque  DifBngit  Rheni  lutemn 
caput;  i.  e.  Dum  adeo  male  describit  ut  Memnon  iterum  scribentis 
stylo  jugulari  atque  alius  oriri  Ebenus,  non  e  fontibus,  sed  lacubus  la- 
eunisque  videri  possit.  Eodem  loquendi  genere  utitur  Martialis  lib.  4, 
Epi.  1-4.  Siraili  elegantia  dixit  L.  iEmilius  apud  Liv.  lib.  44,  c.  22, 
'■^  In  omnibus  circulis,  atque  etiam,  si  diis  placet,  iu  conviviis  sunt,  qui 
exercitus  in  Macedoniam  ducant."  Ita  etiam  dicvmtiur  liistorici  eos 
occidere  quorum  ciedem  narrant ;  quale  est  illud  elegantissimum  dic- 
tum  a  Plutarcho  in  Artaxerxe,  c.  14,  p.  1016,  De  Ctesia,  qui  Cyri  in- 
teritum  longa  verborum  ambage  narraverat,  et  quasi  fabulam  in  varios 
actus  distraxerat.  ToioZros  f^h,  inquit,  o  Kr^ffiou  Xoyos,  Z  x.aSa^ri^ 
a.fjL^y.il  \i<pih'iu)  fjt,oXii  dvai^uv  tov  a.vS^a)Tov  avri^iKi.  Hsec  sunt  Ctesiae 
verba,  quibus  quasi  plumbeo  gladio  vix  tandem  interficiens  hominem 
eum  sustulit.  Plane  rairor  lapsos  hic  esse  doctos  homines  tam  faede ; 
uam  quis  adeo  in  hteris  hospes  et  pcregrinus,  cui  non  sint  hoc  loquendi 
genere  tritaj  aures  ?  Thus  far  that  great  man  ;  to  which  I  may  add 
Hutchinson  on  Xenoph.  Ava/3.  hb.  1,  p.  29,  and  Cortius  on  Jug.  26, 
76.  See  Minucius  Felix  in  Octav.  c.  22,  speakiug  of  Homer,  Saucia- 
vit  Venerem,  Martem  vinxit,  &c.  See  also  Broukhusius  on  Propert. 
lib.  1,  Eleg.  7,  1.  See  Liv.  lib.  5,  c.  50,  Senatus  consultum  facit,  i.  e. 
Faciendum  curat.  Id.  lib.  4,  c.  11,  Fabius  et  Ebutius  consules  sena- 
tus  consultum /ecerttw^.  Id.  lib.  5,  c.  1,  Triumviros  agro  dando  creat, 
/.  e.  Creandos  curat  consul,  and  elsewhere.  See  also  Perizon.  on  Elian. 
Var,  Hist.  14,  49;  Jug.  c.  22,  Oranes  puberes  interfecit,  i.  e.  Interfici 
jussit;  and  so,  c.  54,  Puberes  interficit,  where  Kritzius  reads  Interfici 
jubet,  aha  omnia  mihtum  praedam  esse ;  and  has  a  long  and  unneces- 
sary  note,  which  I  wish  he  had  kept  "  intra  penetralia  vestae ;"  for  if 
Petreius  tuba  signum  dat,  and  puberes  interfecit,  in  Jug.  22,  be  cor- 
rect,  I  am  satisfied  that  Puberes  interficit,  c.  54,  is  as  good  Latin. — C. 
*  Ferentariis.']  The  Ferentarii  were  hght  armed  soldiers,  who,  be- 
fore  the  institution  of  the  Velites,  used  to  begin  the  battle,  with  the 
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infestis  signis-  concurrunt  ;  pila  omittunt ;  gladiis  res 
geritur.  Veterani,  pristinae  virtutis  memores,  cominus 
acriter  instare  ;  illi  liaud  timidi  resistuut.  maxuma  vi 
certatur.  Interea,  Catilina,  cum  expeditis  iu  prima  acie 
versari ;  laborautibus  succurrere  ;  integros  pro  fauciis 
arcessere  ;  omnia  providere  ;  multum  ipse  pugnare  ; 
saepe  hostem  ferire.  strenui  militis,  et  boni  imperatoris 
officia  simul  exsequebatur.  Petreius,  ubi  videt  Catiliuam 
contra,  ac  ratus  erat,  magna  vi  tendere ;  cohortem  prse- 
toriam^  in  medios  hostis  inducit,  eos  perturbatos  atque 
aHos  aUbi  resistentes  interficit  :  deinde  utrimque  ex  late- 
ribus  adgreditur.  ManUus  et  Faesulanus  iu  primis  pug- 
nantes  cadunt.*  Postquam  fusas  copias,  seque  cum 
paucis  relictum  videt  Catihna,  memor  generis  atque  pris- 
tinee  dignitatis,  in  confertissumos  hostes  incurrit,  ibique 
pugnans  confoditur. 

LXI.  Sed  confecto  prEehOj'  tum  vero  cerneres,  quanta 

pila  and  other  missive  weapons.  They  were  so  called  Quod  ea  ferrent 
quae  in  hostem  jacerentiir M. 

*  Cujji  infestis  signis.']  Signa  iafesta  simt,  in  hostem  versa,  ut  solent 
pugnantes :  contra,  versa  signa  sunt  fugientmn. — M. 

'  Cohortem  PrcEtoriam.']  A  general  was  ancientlv  called  Praetor; 
and  hence  the  battalion  or  company  who  attended  the  general  as  his 
goard,  was  called  Prietoria  cohors,  and  "was  made  up  of  the  stoutest 
feUows  in  the  army. — M. 

*  In  primis  pugnantes  cadunt.']  lUud  in  primis  non  tam  ad  locum, 
iibi  pugnaverint,  quam  ad  tempus  et  ordinem,  quo  occuberint,  pertinet. 
_M. 

LXI.  Sed  confecto  prcElio.  &c.]  See  Yictor.  Tar.  Lection.  lib.  27, 
c.  10,  who  has  taken  up  all  that  chapter  in  showTng  that  Sallust  has 
here  imitated  Xenophon.  It  is  too  long  for  transcription,  but  I  shall  give 
thewords  of  the  Attic  bee  :  Wii  t  ikt^^iv  h  f^oix^i,  jraojjv  %r,  Q-cccrcie-B^tti. 
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audacia,  quantaque  animi  vis  fuisset  in  exercitu  Catilinse. 
Nam  fer^,  quem  quisque  pugnando  locum  ceperat,  eum, 
amissa  anima,  corpore  tegebat.  Pauci  autem,  quos  co- 
hors  praetoria  disjecerat,  paullo  diversius,  sed  omnes  ta- 
men  adversis  volneribus^  conciderant.  Catilina  vero 
longe  a  suis,  inter  hostium  cadavera  repertus  est,  paUu- 
k\m  etiam  spirans,  ferociamque  animi,  quam  habuerat 
vivus,  in  voltu  retinens.  Postremo,  ex  omni  copia  neque 
in  prseHo,  neque  in  fuga  quisquam  civis  ingenuus  captus. 
Ita  cuncti  suae  hostiumque  vitae  juxta  pepercerant.  Ne- 
que  tamen  exercitus  populi  Romani  laetam  aut  incruen- 
tam  victoriam  adeptus.  nam  strenuissumus  quisque  aut 
occiderat  in  prseho,  aut  graviter  vuhieratus  discesserat. 
MuUi  autem,  qui  de  castris  visundi,  aut  spohandi  gratia 
processerant,   volventes  hostiha  cadavera,  amicum  ahi, 

'iv^et  ffvviTay  iXkr,koiSt  '"^»'  /^s*  y^i''  at/jiccTi  Ti^voiuii/y,v  ;  vik^ov?  ot  xn- 
fiivovi  (piXiovi  x,ai  Tokifiiovs  f^iT^ akX^Xuv  ',  a.trTidocs  d\  ^ictTi^^v/if^ivois  ', 
^o^eiTx  ffvvTi^^oiva-fcivcc ;  iy^ii^idiec  yvfjLva.  xovXiuv  ;  r«  f^civ  ^oifieti  ;  toi 
5'  iv  ffeufjt,eiri ;  rceh'  It/  fiiTOi  x,^7^ocs.  He  reads,  and,  I  presume,  from  a 
good  edition,  "  Pauci  autem,  quos  medios  cohors  pnctoria  disjecerat," 
&c.  The  common  editions  are  "without  the  word  medios.  Kritzius 
reads  it  and  defends  it — C. 

*  Adversis  vohierihus.']  See  Jug.  cap.  Lxxxv.  note  8. — M. 

Adcersis  vulneribus^  &c.]  Tasso,  in  his  Jerusal.  Delivered,   Canto 
20,  stanza  57  : — 

"  ^la  non  lunga  stagion  volgou  la  faccia 
Ricevendo  le  piaghe  in  nobil  parte." 

Diomedes  says  to  Meriones,  Hom.  U.  13,  v.  289  : — 

"  Ovx  av  iv  uv^iv'  oTiffh  viffoi  p>ikos,  ovV  iv)  vojtm 
A.Wa  xiv  ri  ffTiPveov,  vi  vyihvos  avTiu.ffiii,  &C. 

"  The  dart  v/ould  not  fall  behind  on  your  neck,  nor  on  your  back,  but 
on  your  breast  or  bclly." — C. 


SALLUSTII  CATILIXA.  115 

pars  liospitem,^  aut  cognatum  reperiebant,  fuere  item, 
qui  inimicos  suos  cognoscerent.  Ila  varie  per  omnem 
exercitum  leetitia,  mceror,  luctus  atque  gaudia  agitaban- 
tur. 

'  Pars  hospitem.~\  In  the  early  ages  of  the  world,  and  even  in  the 
time  of  the  Roman  commonwealth,  there  bemg  no  public  inns,  persons 
that  traTeUed  lodged  iri  private  houses,  and  retumed  the  favour,  when 
need  required,  to  those  that  entertained  them.  This  was  frequently 
the  occasion  of  a  very  intimate  friendship  betwixt  the  parties,  inso- 
much  that  they  esteemed  and  treated  one  another  as  relations.  Hence 
the  -vrord  hospes  comes  to  signify,  not  only  a  lodger  or  guest,  but  an 
intimate  friend  or  acquaintance ;  and  the  word  hospitium,  not  only 
lodging  or  entertainment,  but  friendship  foimded  upon  that  bottom, 
and  was  reckoned  one  of  the  most  sacred  and  inviolable  ties  betwixt 
mau  and  man. — M. 
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I.  Falso  queritur  de  natura  sua  genus  humanum,  quod 
imbecilla  atque  sevi  brevis  forte  potius,  quam  virtute  re- 
gatur.  Nam  contra,  reputando,  neque  majus  aliud,  ne- 
que  prsestabilius  invenias,  magisque  naturse  industriam 
homiuum,  quam  A^im,  aut  tempus  deesse.^  Sed  dux  at- 
que  imperator  vitse  mortalium  animus  est  :  qui,  ubi  ad 
gloriam  virtutis  via  grassatur,  abunde  pollens  potensque^ 
et  clarus  est,  neque  fortunse  eget :  quippe  quse  probita- 
tem,  industriam,  ahasque  artis  bonas  neque  dare,  neque 
eripere  potest.  Sin  captus  pravis  cupidinibus,  ad  iner- 
tiam  et  voluptates  corporis  pessum  datus  est  :^  perniciosa 

I.  '  Quam  vim,  aut  tempus  deesse.^  Vim  is  here  for  vires,  which  I 
consider  somewhat  rare — C 

'  Ahunde  pollens  potensque.']  Pollens  dicitur  is,  cui  multa  suppetunt, 
quique  magnis  viribus  praiditus  est ;  potens  vero  is,  qui  virium,  quas 
habet,  usu  multum  efficere  valet.  See  Doederlin.  Sj-nonj-m.  vol.  iv., 
p.  163.     This  is  from  a  note  by  Kritzius — C. 

'  Pessum  datus  est.']  Some  take  pessum  to  be  an  adverb,  derived 
from  pes,  sigmfyvag  sub  pedibus,  or  under  foot ;  but  Cortius  will  have 
it  to  be  the  supine  of  the  old  verb  petior.  His  words  are,  Male  pes- 
sum  pro  adverbio  habent ;  non  multo  melius  pro  nomine,  fundum  de- 
notante :  cum  sit  supimmi  ab  antiquo  verbo  petior,  h.  e.  subigor,  pe- 
dibus  calcor.     Dicitur  ut  ventmi,  victum,  pastum  dare,  et  similia M. 

Sin    captus  pravis  cupidibus  ad  inertiam  et  voluptates  corporis 
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lubidine  paullisper  usus  ;  ubi,  per  socordiam,  vires,  tem- 
pus,  ingenium  defluxere,   naturee  infirmitas  accusatur : 

pessum  datus  est,  &c.]  There  is  au  anacoluthon  in  this  sentence,  as 
Perizonius  on  the  Minerva  of  Sanctius,  lib.  4,  c.  11,  p.  725,  has  ob- 
served.  He  quotes  Plaut.  Psen.  3,  3,  4.6,  Tu,  si  te  Dii  amant,  agere 
tuam  rem  occasio  est ;  -vvhere  tu  has  no  verb.  So  ib.  3,  5,  24,  Hi,  qui 
ilhun  dudum  concihavenmt  mihi  Peregrinimi  Spartanum,  id  nunc  his 
cerebnmi  uritur,  me  esse  lios  trecentos  Philippos  facturiun  lucri.  Hi 
here  has  no  verb.  Rud.  11,  7,  14,  Ille,  qui  consulte,  docte,  atque 
astute  cavet,  diutine  uti  bene  licet  partum  bene.  Ib.  5,  2,  4,  Illic  sce- 
lestus  liber  est,  effo,  qui  in  mari  prehendi  rete  atque  excepi  vidulum 
dare  ei  negatis  quicquam  ?  Cic.  Off.  3,  26,  UtUe  videbatur  Llyssi, 
ut  quidem  Tragici  prodidenmt,  nam  apud  Homenim  nuUa  talis  de 
Ulvsse  suspicio  est :  sed  insimulant  eum  Tragedife,  simidatione  in- 
sania;  militiam  subterfugere  volmsse.  Aberravit  hic  (says  Perizonius) 
Cicero  manifeste  a'j  ea  elocutione,  qiia  coeperat,  nec  enim  eadem  con- 
structione  persequitxu-  exponere,  quid  utile  fuerit  Ulyssi.  Hirtius  B. 
Africano,  c.  25,  Dum  hfec  ita  fierent,  rex  juha,  cognitis  Csesaris  diffi- 
cultatibus  copiarumque  paucitate,  non  est  visnm  dari  spatium  convale- 
scendi,  augendarumque  ejus  opum.  This  is  one  of  the  most  ob\ious 
anacolutha  I  have  ever  seen :  it  is  adduced  by  Gronovius  on  Seneca, 
and  others.  In  the  above  from  Sallust,  it  is  manifest  that  the  latter 
part  of  the  sentence  does  not  correspond  to  usus.  Terent.  Eunuch., 
Cur  ego  in  his  te  conspicor  regionibus  ?  Th.  vobis  fretus.  Terent. 
Hecyr.  8,  1,  7,  Xam  omnes  nos,  quibus  est  alicunde  aliquis  objectus 
labor,  omne,  quod  est  interea  tempus,  priusquam  id  rescittun  est,  lucro 
est.  See  Sanctius's  Jlinerv.  L  citat.  and  the  notes  of  Perizonius.  In- 
stances  of  Anacoluthon  are  to  be  foimd  in  aU  languages,  says  Nelson, 
in  Ms  Greek  Exercises ;  as.  Quge  prima  solo  niptis  radicibus  arbos 
Telhtur,  hinc  alro  hquimtur  sanguine  guttse. — Virg.  JEn.  3,  27.  Xel- 
son  reads  hinc,  other  editious  have  huic.  Cic.  OfF.  1,  5,  Quse  quatuor 
quanquam  inter  se  coUigata  atque  implicata  simt,  tamen  ex  singulis 
certa  ofiiciorum  genera  nascuntur.  Psahn  xciv.,  He  that  planted  the 
ear,  shaU  he  not  hear? — Hactenus  Xelson.  I  could  produce  thousands 
of  examples  from  the  French  and  Italian  languages.  Forster,  on  Plato, 
caUs  omnes  nos  in  the  sentence  above  from  Terent.  Hecyra,  a  nomina- 
tive  absolute ;  and  so  it  may.  perhaps,  be  caUed,  unless  xxTa.  i.  e. 
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suam  quisque  culpam  auctores  ad  negotia  transferunt. 
Quod   si  hominibus  bonarum  rerum   tanta  cura  esset, 

circa,  or  secundum,  be  understood,  as  Sanctius  thinks.  Vid.  eum  1.  c. 
Cic.  Tuscul.  Quaest.  5,  c.  19,  Similemne  puta  C.  Laelii  consulatum 
unum  fuisse,  et  eum  quidem  cum  repulsa :  (etsi  cum  sapiens  et  bonus 
vir  qualis  ille  fuit,  suffragiis  prteteritur :  non  populus  a  bono  Consule 
potius,  quam  ille  a  vano  populo  repulsam  fert  ?)  sed  tamen  utrum 
malles  te  si  potestas  esset,  semel  ut  Lselium  Consulem  esse  ;  an  ut  Cin- 
nam  quater?  Budajus,  in  his  Comment.  p.  1097,  calls  this  last  sen- 
tence  an  Hyperbaton  ;  Davis,  in  his  notes  on  the  Tuscul.  Quaest.,  an 
Anacoluthon.  Tuscul.  Qutest.  1.  2,  c.  1,  Etenim  si  orationes  quas  nos 
mulituduiis  judicio  probari  volebamus  (popularis  est  enim  illa  facultas, 
et  effectus  eloquentiae  est  audientium  approbatio)  sed  si  reperiebantur 
nonnulli,  qui  nihil  laudarent  nisi  quod  se  imitari  posse  confiderent,  qui- 
que  sperandi  sibi  eundum  bene  dicendique  finem  proponerent ;  quid  fu- 
turura  putamus  cum,  adjutore  populo,  quo  utebamur  antea,  nunc  mi- 
nime  nos  uti  posse  videamus  ?  In  this  sentence,  again,  there  is  an 
Anacoluthon,  according  to  Davis,  ib. ;  an  Hj-perbaton,  according  to 
Budaeus,  ib.  It  is  visible  that  orationes  has  no  dependence ;  and, 
therefore,  that  there  is  an  Anacoluthon.     See  also  Tuscul.  lib.  5,  c.  15, 

An  dubitas,  qvdn  praestans  valetudine dubitabisne  eum,  &c. 

Hirtius  de  Bell.  Afric.  c.  19,  Hac  spe  atque  ea  audacia  inflamraatus 
Labienus,  cum  equitibus  Gallis  Germanisque  m.d.c,  &c.,  his  copiis 
pridie  Non.  jan.  post  diem  tertiura,  quam  Africam.  attigit,  in  campis 
planissimis,  &c.,  vide  rehqua.  Cic.  Tuscul.  4,  35,  Ut,  si  jam  ipsa  illa 
accusare  uolis,  stupra  dico,  et  corruptelas,  et  adulteria,  incesta  denique, 
&c. ;  et  ib.  L  3,  c.  8,  At  illud  est  latius.  Omnis  enim  abstmentia, 
omnis  innocentia,  quae  apud  Graecos  usitatum  nomen  nullum  habet,  sed 
habuere  potest  a/SXa/Ss/av.  (Sic  enim  legit  Da-sisius.)  See  also  Hut- 
chinson,  on  Xenophon's  Kw^oir.  Ub.  2,  init. ;  Eustathius,  and  the  more 
modern  critics  on  Homer,  II.  2,  v.  353;  Hutchinson,  on  Xenophon's 
Anabas.  1.  1,  p.  86.  I  have  adduced  ahnost  all  the  examples  of  Ana- 
coluthon  that  I  have  met  with  in  that  invaluable  -work  of  Sanctius,  in 
the  more  invaluable  (if  I  could  use  the  expression)  notesof  Perizonius, 
except  such  as  he  confesses  may  be  accounted  for  by  supplying  secun- 
dmn  or  quoad  ;  and  in  the  notes  of  Davis  on  Cic.  Tuscul.  Qu«st.,  as 
these  are  not  schoolbooks,  and,  therefore,   very  seldom  fall  iuto  the 
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quanto  studio  aliena  ac  nihil  profutura,  multumque  etiam 
periculosa  petunt ;  neque  regerentur  magis,  quam  rege- 
rent  casus  ;  et  eo  magnitudinis  procederent,  ubi  pro  mor- 
talibus*  gloria  eeterni  fierent. 

II.  Xam  uti  genus  hominum  compositum  ex  anima 
et  corpore  ;  ita  res  cunctEe  studiaque  omnia  nostra  cor- 
poris  alia,  alia  animi  naturam  sequuntur.  Igitur  prae- 
clara  facies,  magnee  divitiae,  ad  hoc  vis  corporis,  aha  hu- 
juscemodi  omnia  brevi  dilabuntur  ;  at  ingenii  egregia  fa- 
cinora,  sicuti  anima,  immortaUa  sunt.  Postremo,  cor- 
poris  et  fortunse  bonorum,  ut  initium,  finis  est  :  omnia 
orta  occidunt,  et  aucta  senescunt  ;^  animus  incorruptus, 

hands  of  yoiuig  students.  Mv  friend,  the  late  Dr.  Hopkiiis,  thinks  that 
this  sentence  of  Sallust,  Sin  captus  pravis  cupidiuib.  &c.,  is  easily  re- 
ducible  to  reason  and  rule  bv  altering  the  punctuation  thus,  Sin,  cap- 
tus  pravis  cupidinibus,  ad  inertiam  et  voluptates  corporis  pessum  da- 
tus  est,  pemiciosa  lubidine  paulisper  U3us ;  that  is  to  say,  If  captivated 
by  depraved  desires,  it  is  sunk  in  indolence  and  sensuality,  in  conse- 
quence  of  having  for  a  short  -while  given  way  to  those  destres,  or  that 
pemiciosa  lubinine.  Here  there  is  no  hiatus,  for  aU  the  rest  reads 
smoothly,  and  in  due  connexion.  Thus  far  the  acute  doctor.  By 
hiatus  the  doctor  meant,  I  presume,  inconsequence,  or  inconnexion. 
On  Anacoluthon  see  also  Munkers  Dissertation  on  Hyginus.  Terent. 
Hecyr.  3,  1,7,  Xos  omnes  omne  quod  est  interea  tempus,  -svhere  Patrick 
says  apud  is  imderstood,  the  ellipsis  of  -which  is  frequent,  he  says,  in 
Ter,  I  vrish  he  had  produced  an  example  of  it.  I  think  he  could 
not. — C. 

*  Uhi  pro  mortalibus.']  Ubi  is  here  Englished  by  tJtat,  for -want  of  a 
more  proper  ^ord :  for  as  there  is  here  a  reference  to  eo  maffnitudinis, 
■ubi  must  signify  in  qud  magnitudine. — M. 

II.  ^  Omnia  orta  occidunt,  et  aucta  senescunt,  &c.]  Perizonius,  on 
Sanctius's  ^linerva,  book  i,  c.  15,  note  5,  proving  against  Sanctius 
that  the  passive  participle  and  participle  in  dus  are  not  synonymous, 
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seternus,  rector  humani  generis,  agit  atque  habet  cuncta,- 
neque  ipse  habetur.  Quo  niagis  pravitas  eorum  admi- 
randa  est,  qui  dediti  corporis  gaudiis,  per  luxum  atque 
ignaviam  setatem  agunt ;  cseteriim  ingenium,  quo  neque 
melius,  neque  ampHus  ahud  in  natura  mortaUum  est,  in- 
cultu  atque  socordia  torpescere  sinunt  :  cum  prsesertim 
tam  multte  variseque  sint  artes  animi,  qnibus  summa  cla- 
ritudo  paratur. 

III.  Ve  •lim  ex  his  magistratus  et  imperia,  postremo 
omnis  cura  rerum  pubhcarum,  minume  mihi  hac  tem- 
pestate  cnpiuuda  videntur :  quoniam  neque  virtuti  honos 
datur  ;  neque  ilh,  quibus  per  fraudem  jus  fuit,  tuti,  aut 
eo  magis  honesti  sunt.  Nam  vi  quidem  regere  patriam, 
aut  parentes,^  quamquam  et  possis,   et  dehcta  corrigas, 

cites  tlils  sentence  from  Salhist,  confessing,  however,  that  there  is  some 
signification  of  future  in  these  words : — In  quibus  (continues  he)  eo 
ipso  quod  dicitur  aliquid  nunquam  vel  non  temere  factum,  significatur 
simul  non  solere,  vel  uon  debere  fitTi ;  as  iu  iUaudatus,  explained  by 
GeUius,  and  in  orta  and  aucta  here  in  Sallust — C 

*  Agit  atque  hahet  cuncta.l  Agit  est  regit,  disponit  omnia  ex 
suo  arbitrio.  Hahet  est  possidet,  habet  in  potestate.  Ovid.  Meta- 
morp.  i.  v.  197  :  — 

"  Cum  mihi,  qui  fi-.lmen,  qui  vos  habeoque  regoque, 
Struxerit  insidias." 

III.  '  Aut  pareutes.']  Intellige  qui parent,  ohediunt.  h.  e.  quos  viilgo 
suhdltos  vocant. — M. 

Nam  vi  quidem  regere  patriam,  aut  parentes,  &c.]  Peter  Yictorius 
shows  in  the  eighth  book  of  his  Var.  Lect.  c.  21,  that  Sallust  has  imi- 
tated  Plato  in  his  Epistle  to  Dion's  Relations.  The  words  of  the  Greek 
philosopher  are,  /S/av  ^\  ^kt^i^i  TeXtTtias  uireiliaktji  ftri  T^atr^pi^iiii, 
erxv  ocviu  (pvyuv,  xa)  (r^ee,y7ii  avh^uv  fiii  ovviiroy  vi  ytvifffai  rriv  aoiffTr.v. 
Nam  quod  ad  pareutcs  pertiuet,  says  Victorius,  antea  expUcarat,  ubi 
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tamen  importuiiam  est :  cum  prsesertim  omnes  rerum 
mutationes  ceedem,  fugam,-  aliaque  hostilia  portendant  ; 
frustra  autem  niti,  neque  aliud  fatigando,  nisi  odium, 
quaerere,  extremae  dementiae  est.  nisi  forte  quem  inho- 
nesta  et  pemiciosa  kibido  tenet,  potentise  paucorum  de- 
cus  atque  Ubertatem  suam  gratificari. 

lY.  Ceeterum  ex  ahis  negotiis,^  quae  ingenio  exercen- 
tur,  in  primis  magno  usui  est  memoria  renim  gestarum  : 
oujus  de  Tirtute,  quia  multi  dixere,  praetereundum  puto  ; 
simul,  ne  per  insolentiam  quis  existumet,  memet,  stu- 
dium  laudando,  extoUere.  Atque  ego  credo  fore,  qui,- 
quia  decrevi  procul  a  republica  setatem  agere,  tanto  tam- 
que  utili  labori  meo  nomen  inertiae  imponant  :  certe, 
quibus  maxuma  industria  videtur,  salutare  plebem,  et 
conyiviis  gratiam  quserere.  Qui  si  reputaverint,  et  qui- 
bus  ego  temporibus  magistratus  adeptus  sum,^  et  quales 

id  protulit,  quod  Cri-spus  extremum  posuit :  id  est  ur.T:.  aTiy^^a.niTSoi.i, 
(i.a,rini  <KiuSi7oZ'ira,. — C. 

*  Fuffam.^  Tiiis  word,  like  the  Greek  ip-jyr,.  is  often  exilium.  as 
here. — C. 

lY.  ^  Cceterum  ex  aliis  neffotiis,  &c.]  Casaubon  on  Polybius,  lib. 
1,  reads,  perhaps  from  memory,  Ex  iis  negotiis,  which  makes  as  good 
sense — C. 

*  Atque  effo  credo  fore,  qid,  &c.]  Perizonius,  on  the  Minerv.  of 
Sanctius,  book  ii.  c.  9,  note  2,  supplies  the  eUipsis  in  this  sentence  thus  : 
Fore  homines,  qui  homines,  &c. :  imponant,  certe  eos  fore  illos  homines, 
quibus  hominibus  videtur,  &c C. 

'  Magistratus  adeptus  sum.']  Sallust,  -when  a  young  man,  Lad 
been  QucEstor ;  and  in  the  year  of  Kome  702,  when  piiblic  affairs  were 
in  such  disorder,  that  Ptome  had  been  eight  months  without  any  ma- 
gistrate,  and  Pompey  had  been  made  Consul  -^Tithout  a  colleague,  he 
was  elected  Tribune  of  the  commoas.    When  the  civil  vrars  broke  out, 
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viri  idem  adsequi  nequiverint,  et  postea  quse  genera  ho- 
minum  in  senatum  pervenerint ;  profecto  existumabunt, 
me  magis  merito,  quam  ignavia,  judicium  animi  muta- 
visse,  majusque  coramodum  ex  otio  meo,  quam  ex  alio- 
rum  negotiis  reipublicse  venturum.  Nam  ssepe  audivi, 
Q.  Maxumum,  P.  Scipionem,  prseterea  civitatis  nostrae 
prseclaros  viros,  solitos  ita  dicere,  cum  majorum  ima- 

GINES'*    INTUERENTUR,    VEHEMENTISSUME    SIBI  ANI- 

MUM  AD  viRTUTEM  ACCENDi.  Scilicct  nou  ccram 
illam,  neque  figuram,  tantam  vim  in  sese  habere ;  sed 
memoria  rerum  gestarum  eam  flammam  egregiis  viris  in 
pectore  crescere,  neque  prius  sedari,  quam  virtus  eorum 
famam  atque  gloriam  adequaverit.  At  contra,  quis  est 
omnium  his  moribus,^  quin  divitiis  et  sumptibus,  non 
probitate  neque  industria  cum  majoribus  suis  contendat  ? 
etiam  homines  novi,  qui  antea  per  virtutem  soHti  erant 

he  sided  with  Caesar,  and  was  by  him  made  Quastor  a  second  time, 
and  aftenvards  Prattor.  He  atteuded  Caesar  in  his  expedition  into 
Africa,  -where  he  acquired  the  wealth  which  he  aftem-ards  laid  out  upon 
the  faraous  gardens  called  from  his  name,  Horti  Sallustiani. — VL 

*  Majorum  imagines.']  It  was  a  privilege  and  honour  pecuhar  to  the 
nobility,  or  such  as  had  borne  curule  offices,  to  be  allowed  to  erect  sta- 
tues  for  themselves.  These  statues  were  set  up  in  the  area.,  or  en- 
trance  to  their  houses,  and  were  kept  with  great  care  by  their  posterity. 
A  nobleman  valued  himself  upon  having  a  great  number  of  them,  as 
being  an  argument  of  the  antiquity  of  his  family  ;  and  such  a  person 
is,  in  cap.  Ixxxv.  called  Homo  multarum  imaginum. — M. 

*  His  morihus.']  i.  e.  moribus  hujus  teraporis.  Thus,  Cat.  cap.  li., 
Atque  ego  haec  non  in  M.  TuUio,  neque  his  temporibus  vereor,  Cap. 
Iviii.,  Quia  illa  foeda  atque  intoleranda  viris  videbantur,  hgec  sequi  de- 
crevistis. — M. 

His  moribus.']  Add  Cat,  c.  7 — C. 
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nobilitatem  antevenire,  furtim  et  per  latrocinia  potius 
[quam  bonis  artibus]  ad  imperia  et  honores  nituntur. 
proinde  quasi  prsetura  et  consulatus,  atque  alia  omnia 
hujuscemodi  per  se  ipsa  clara,  magnifica  sint ;  ac  non 
perinde  habeantur,  ut  eorum,  qui  sustiuent,  virtus  est. 
Verum  ego  hberiiis  altiusque  processi.  dum  me  civitatis 
morum  piget  teedetque.  nunc  ad  inceptum  redeo.^ 

®  Ad  inceptum  redeo.']  Compound  verbs  are  frequently  used  much 
in  the  same  sense  as  their  simples ;  and  redeo  must  be  taken  so  here. 
since  our  author  cannot  be  said  to  retum  to  that  which,  properly 
speaking,  he  had  not  yet  begun M. 

Ad  inceptum  redeo.'\  Simple  verbs  are  frequently  put  for  compoimd  : 
as  stare  for  constare ;  but  compound  ones  are  not  so  frequently  put 
for  simple.  Redeo  is  certainly  put  for  the  simple  here,  and  adorare 
for  orare  in  Virg.  ^n.  10,  676,  "  Vos,  6  potius  miserescite  venti.  In 
rupes,  in  saxa,  volens  vos  Timius  adoro."  Id  est,  juxta  veteres,  says 
Servius,  qui  adorare  alloqui  dicebant,  alii  adoro  pro  0^0.,  ut  ad  vacet, 
et  fsit  metri  eausa  additum.  A  most  leamed  critic,  Hadrian  Valesius, 
in  a  little  work  called  from  him,  Valesiana,  p.  188,  sgys  of  this  expla- 
tion  of  Servius,  "  Haec  non  satisfaciunt.  Quid  enim  est,  volens  vos 
alloquor?  aut  quis  adorare  posuit  pro  orare  ?  legendura  puto  omnino. 
volens  vos  Tumus  id  oro.  Eo  sensu  dicimus,  je  vous  en  prie  de  tout 
mon  coeur ;  vous  me  ferez  plaisir  de  me  faire  echouer.     But,  Monsieur 

de  Valois,  Juvenal  has  put  adorare  for  orare Sat.  3,  v.  300,  Pul- 

satus  rogat,  et  pugnis  concisus  adorat^  ut  liceat  paucis  cum  dentibus 
inde  reverti ;  and  Ovid.  Epist.  Ariadn.  Thes.  v.  141,  Xon  te  per  meri»- 
tum,  quoniam  male  cessit,  adoro,  &c.  Muretus,  in  his  most  excellent 
comments  on  Cic.  Orat.  against  Catil.,  2  Orat.  at  the  end,  observes 
that,  Venerari  is  there  for  orare  ;  and  that  adorare  has  also  the  same 
acceptation.  It  is  a  dangerous  thing,  as  Walker  remarks  on  Lat.  Par- 
ticles,  to  assert  that  anything  is  bad  Latin.  I  wrote  this  note  in  my 
"  Adversaria,"  about  seven  years  ago  ;  and  I  perceive  now  that  the 
admirable  notes  of  Broukhusius  on  Propertius,  -vvhich  I  procured  a  short 
time  since,  enable  me  to  enlarge  this  note  with  more  proofs  of  com- 
pound  verbs  being  taken  as  simple,  viz.  :  Ov.  lib.  2,  Pont.  Epist.  2, 
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V.  Beilum  scripturus   sum,  quod  populus  Romauus' 
cum  Jugurtha,  Rege  Nuraidarum,  gessit;  primum,  quia 

Hanc  ego  non,  ut  me  defeudere  tentet,  adoro.  Non  est  confessi  culpa 
tuenda  rei.  Liv.  book  6,  c.  12,  Roraanus  dictator  castris  eo  diepositis, 
postero  ciim  auspicato  prodisset,  hostiaque  csesa  pacem  Deum  adorasset. 
Nimirum  adorare,  says  Broukhusins,  place  cited,  proprie  erat,  manxun 
ad  os  admotam  osculari ;  qoi  quia  precantium  ac  supplicantium  cultus 
erat,  ideo  positum  fuit  pro  orare.  See  the  learned  Muretus,  in  liis  Var. 
Lection.  lib.  17,  c.  14,  who  shows  that  Remigrare  is  used  by  Plautus 
for  jnigrare,  reddere  for  dare.  Sic  (continues  he)  redire  dicitur  haere- 
ditas,  quse  tum  primum  defertur.  Terentius,  Ea  ad  hos  redibat  lege 
hajreditas.  Cato  de  re  rustica.  Nunc  ad  rem  redeam,  quod  promisi, 
institutura  principium  hoc  erit.  And  tlien  he  quotesthe  sentence  above, 
Nunc  ad  inceptum  redeo,  and  reads  institvtum,  et  non  inceptum. 
Recepit  is  for  cepit  in  Liv.  2,  39,  and  3,  29.  Castris  hostiura  recep- 
tis. — Caisar  de  B.  Gall.  Labienus  civitatem  recepit. — See  the  leamed 
Mr.  Prendeville,  on  Liv.  2,  39.  Scioppius,  in  his  Verisimilia,  lib.  3^ 
c.  4,  produces  Yirgil  JEn.  10,  v.  676,  already  adduced  by  Broukhusius ; 
as  also  Juvenal  and  Propertius,  lib.  1,  Lleg.  4,  v.  27,  Praecipere  noa- 
tri.  Maneat  sic  semper,  adoro.  Adesse  for  esse  in  Lucretius,  lib.  6. 
not  far  from  the  beginning.  Delibata  Deum  per  te  tibi  numina  sancta 
sa?pe  aderunt.  Adstare  for  stare,  in  the  Camiina  Priapeia.  Auctura- 
nis  sterilis  duobus  adstans.  Adcredere  for  credere. — Corn.  Nepos,  in 
the  life  of  Datames,  not  far  from  the  begfnning.  Quem  quum  omnes 
prosplcerent  propter  novitatem  omatus,  ob  eamque  rera  magnus  esset 
concursus;  fuit  nonnemo  qui  agnosceret  Tlijnim,  regique  nunciaret. 
Primo  uon  accredit,  (for  thus  he  reads  the  passage,) — see  his  Yerisi- 
mil.  lib.  3,  c.  12.  Aderit  for  erit  in  Propertius,  hb.  1,  Eleg.  14,  v. 
23,  Quie  mihi  dum  placata  aderit ;  and  lib.  1,  Eleg.  2,  v.  21,  Aderat 
for  eraf.  Scd  facies  adcrat  nullis  obnoxia  gemmis.  And  lib.  2,  Eleg. 
10,  V.  57,  Revocare  for  vocare.  S(?d  frustra  mutos  revocahis  Cynthia 
manes.  Retinere  for  tenere,  in  Catullus.  Diva,  quibus  retinens  m 
summis  urbibus  arces.  Accredere  for  credere  in  Lucretius,  lib.  3, 
Facile  hoc  adcredere  possis ;  and  in  Plautus  very  frequently.  In  a 
similar  manner,  a  person  that  had  never  beena  member  of  parliament, 
is  said  to  be  returned,  which  is  a  compound  verb  used  for  a  simple.  1 
lind  otlier  compound  words  used  for  simple,  as  weU  aa  verbs ;  as  o-ru^ 
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magnum  et  atrox,  variaque  victoria  fuit  ;^'dein,  quia  tiun 
primiim  superbise  nobilitatis  ob^iam  itum  est.  qure  cou- 

for  ui,  when,  in  Hom.  11. 12,  v.  20^,  otu;  T^oyxiokivopr. — See  Devarius 
on  Greek  Particles,  p.  165,  et  seq.  Procurare  for  curare,  in  Tirg. 
JEn.  9,  V.  158,  Isti  bene  gestis  corpora  rebus.  Procurati,  viri.  Re- 
ponite  for  ponite. — Id.  ^n.  7,  v.  134.  Eeddita  for  data. — Id.  -^En.  3. 
V.  333.  Reponunt  for  ponunt. — Georg.  4,  v,  878  ;  and  repostie  for 
posit43e — Georg.  3,  v.  527  :  in  the  opinion  of  the  leamed  Heyne. — C. 

'  Bellum  scripturus  sum,  quod  popidus  RomaniLS.  &c.]  We  often 
find  poetrj  in  prose,  as  this  Spondaic  hexameter  verse  in  Sallust.  Mu- 
retus  in  his  most  excellent  coraments  on  Cicero's  Orat.  against  Cati!. 
i.  Orat.  c.  1,  remarks  that  these  words  of  Cicero,  "  Senatus  ha?c  intel- 
ligit:  Consul  videt,"  is  an  entire  Senary  lambic,  and  better  than  tLe 
one  noted  by  Quintilian,  viz. :  "  Pro  di  immortales,  hic  quis  illuxit 
dies  ?■'  and  that  Cicero  has  used  many  heroic  verses  in  his  prose,  a^?. 
"  In  qua  me  nou  inficior  mediocriter  esse,"'  &c.,  in  the  beginning  of  his 
Orat.  for  Archias  ;  and  in  his  Orat.  ad  Quirites  post  reditum,  "  Auc- 
tores,  testes,  laudatorcque  fuerunt ;"  and  in  his  Orat.  for  Plancius. 
"  Interitus  nullos  ultcrcs  esse  -s-idebara  ;"'  and  in  the  first  book  of  his 
Academ.  Quaest.,  "  Cum  sunt  dicta,  in  conspectu  consediraus  omnes  :"' 
and  in  the  fourth  book  of  his  Tuscul.  Quaest,  "  Morbo  tentari  non  pos- 
sunt :  corpora  possunt ;"  aud  in  the  fifth  book  of  the  same  •yvork, 
"  Hseque  voluptates  singillatim  extenuantur."  Sed,  says  Muretiis, 
nihil  admirabiUus,  quam  integrura  distichon,  quod  libro  tertio  de  ora- 
tore  annotavi.  -  Complexi,  plus  multo  etiam  vidisse  \-identur,  Quam 
quantura  nostrorum  ingeniorum  acies,  Scc." — Sallust.  "  Cneii  Pom- 
peii  veteres,  fidosque  clientes,"  &c. — Liv.  book  7.  "  Porta  Collina  est, 
totius  viribus  urbis — Ib.  Sedulo,  ut  adrersus  montes  consisteret  hos  - 
tis.  And  Cato,  cum  oratione  simplicissima  de  agris  Judicium  faceret, 
says  the  same  leamed  Muretus,  heroicum  effugere  non  potuit.  Octavo 
arbustum :  nono  glandaria  silva.  The  same  commentator  observes 
that  Cic.  has  used  a  raost  excellent  Octonnry  lambic  in  his  third 
Orat.  against  CatiL  c.  6,  Dictae  sunt  a  principibus  acerrimae  ac  fortis- 
simie,  &c.  And  m  the  Ist  Orat.  c.  2,  there  is  a  Phaleusian  verse,  viz. : 
Si  te  jara,  Catilina,  comprehendL  Thus  far  the  elegant  Muretus. 
There  is  an  hexameter  verse  in  Demosthenes  pro  Ccrona,  §  47.  Te» 
yko  b  AfjLipiirirn  xi/.tf^or,  h'  h  h;  E/  ariiar,  as  the  leamed  Tavlor  ha.'; 

M   2    ' 


126     .  SALLUSTII  JUGURTHINUM. 

tciitio  divina  et  humana  cuncta  permiscuit,  eoque  vecor- 
diae  processit,  uti  studiis  civilibus  bellum  atque  vastitas 

«ibserved.  Liv.  also,  as  Fabius  has  observed,  Book  9th,  comraences 
his  history  by  the  beginning  of  an  hexameter,  Facturusne  operae  pre- 
tium.  Tlio  same  Liv.  Book  30,  Legati  ab  Carthagine,  paucis  ante 
diebus.  See  Yossius,  in  his  Institut.  Orat.  Book  4,  c.  4,  §  3,  p.  72, 
Avho  adduces  this  part  of  an  hexameter  from  Sallust.  Jamque  dies  con- 
sumptus  erat.  And  frora  Ciesar,  about  the  Gall.  "War,  Book  1,  Pau- 
cisque  dejectis  rehquos  sese  convertere  cogunt  And  from  Corn.  Nepos, 
in  the  beginning  of  liis  Lives,  Xos  in  Graiorum  virtutibus  exponendis; 
and  from  Cic.  in  the  first  of  those  epistles  to  Lentulus,  His  ego  consi- 
liis  si  te  prfesentera  habuissera  ;  and  Book  11,  Epist.  8,  to  Caelius 
Rufus,  Quare  da  te  homini ;  complectetur,  mihi  crede ;  and  to  Atticus, 
Epist.  18,  Book  11,  Di^pliceo  mihi,  nec  sine  summo  scribo  dolore. 
Vossius  producfS  a  ^acat  variety,  and  cites  a  great  nnmber  of  critics. 
that  trcat  of  tlie  same  subjcct :  as  Barthius,  in  his  Adversaria,  Book 
8,  c.  21,  and  Book  11,  c.  16;  Quintillian,  in  his  Inst.  Orat.  Book  9, 
c.  4,  says,  Versum  in  oratione  ficri,  multo  fiedissimum  est,  totum :  si- 
cut  etiam  in  parte,  diffonne.  Markland  observes  in  his  Epist.  Crit.  p. 
14,  that  Fabius  himself  fell  into  the  same  negligence  of  composition, 
that  he  so  sliarply  censures  in  others.  \Ve  should  use,  says  Quintil- 
Lan,  Inst.  Orat.  Book  1,  c.  6,  Plane  scrmone,  ut  numn>o,  cui  publica 
forma  est.  Here  is  a  line  in  verse ;  if  you  wisli  for  more,  consult 
Bircovius  at  Dionys.  Halicarn.  vol.  2,  p.  51,  v.  39,  cdit.  of  Oxford. 
See  the  Aposlle  Jaraes,  i.  17,  where  Blackwall,  in  his  Classic  Sacr.  p. 
151,  observos,  there  is  an  entire  hexameter.  See  also  Hutchinson,  at 
Xenoph.  Kv^ot.  last  book,  p.  448,  at  these  words,  which  constitute  a 
verse,  •v/^EXX/a  ««<  err^i-rroi,  x,a.)  ittoi  ^^vo^o^eiknoi,  from  whom  I  have 
taken  the  last  part  of  this  note.  Upton,  on  Dionys.  Halicam.  de 
Structura  Orat.  §  15,  p.  231,  adduces  from  Demosthen.  pro  Ctesiph. 
T&iv  «XX&iv  'Ekkr,vuv  ^oXXuxis  ifTt^avutr^cti ;  and  from  Dionys.  in  the 
commencement  of  the  work  de  Struct.  u^ecv,  xa)  yctfAirrn  x."-^'*  tvhrov 
ecXXx  Toin/ji.a :  and  from  St.  Chrj^sostom  de  Sacerdotio,  Tov  xawov 
Teoffiipkit,i  xa)  rifiuvouffir  aTatrav,  wliich  last  verse  is  worthy  of  re- 
marlc,  he  says,  as  it  terminates  a  period.  He  cites  the  distich  above 
from  Cic.  de  Orat.     Complexi,   pliis,   &c.,   using  the  same  language 


SALLUSTII  JUGURTHES-L-^L  127 

Italiae  finem  faceret.  Sed  priusquam  hujuscemodi  rei 
initium  expedio,  pauca  supra  repetam ;  quo  ad  cogno- 
scendum  omnia^  illustria  magis  magisque  in  aperto  sint. 

that  Muretus  uses  in  quoting  it,  qui  mos  est  istorum  hominum,  as 
Toup  says  in  bis  Epist.  Crit.  See  also  the  verv  leamed  Markland,  in 
his  comments  on  the  SuppUces  of  Emiind.  at  v.  901,  ubi,  he  savs : 
lambos  fortuitos  in  scriptoribus  Prosaicis  ssepe  deprehendas.  In  N. 
F.  centum  ad  minimum  Senarios  Tragicos  (Comicos  sine  nuraero")  licet 
observare,  et  ex  iis  multos  pulcherrimos,  ut  Luc.  5,  21,  Ti;  ts-Tiv  ovto?, 
Ss  koik-u  li>.ct<r<pr!/iia;  ;  et  ib.  V.  39.  Ad  Ephes.  5,  25,  and  many  others, 
which  I  shall  not  transcribe,  as  this  note  is  ahready  too  prohx C. 

*  Variaq-ue  victoria  fuit-l  Varia  dicitur,  quie  apud  Jugurthara 
modo,  modo  apud  Romanos  fuit — M. 

'  Qub  ud  cognoscendum  omnia,  &c.]  Cognoscend.  is  to  be  taken 
passively  hcre.  See  Perizon.  on  Sanct.  ;  Minerv.  hb.  3,  c.  8,  p.  451 ; 
and  Sanct.  hiraself  there.  Anthon  says  in  a  note  here,  "  the  gerund 
may  always  be  considered  active  in  its  meaning ;  thus,  in  the  present 
instance,  ad  cognoscendum  may  be  rendered  '  for  the  kno^wing  of 
them.' 

"  Rare  et  fameux  esprit,  dont  la  fertile  veine 
Ignore  en  ecrivant  le  travail  et  la  peine ; 
Pour  qui  tient  Apollon  tous  ses  tresors  ouverts." 

"What  a  general,  bold,  and  false  assertion !  The  gerund  may  always 
be  considered  active  in  its  meaning,  he  says.  Is  it  because  it  may  be 
rendered  into  Enghsh  so,  that  it  is  really  so  ?  Does  that  change  the 
radical  import  of  the  word,  or  the  part  of  speech  to  which  it  belongs  ? 
All  schoolboys  know  that  the  half  of  the  adjectives  we  meet  'with  in 
poetry,  may  be  transhited  as  adverbs ;  but  are  they,  for  tbat  reason. 
adverbs  ?  I  think  it  much  more  consonant  to  reason  and  analogj'  that 
the  gerunds  should  have  a  passive  signification,  than  that  they  should 
have  an  active  one,  being  participles  of  passive,  and  not  active  verbs ; 
as,  cognoscendum  here  frora  cognoscendus.  See  Perizon.  on  Sanct. 
Minerv.  lib.  3,  c.  8,  note  10,  who  has  quoted  this  sentence ;  and  Ob- 
sequens  de  Prodig.  c.  121,  Ad  immolanduni  bos  sacra  injussa  adnata- 
vit  per  hostium  ckassem,  seque  ad  aras  percutiendam  obtulit.  that  is, 
ut  immolaretur,  to  he  iacrificed.  not  to  sacrifice.  surely.     See  Sanct. 
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Bello  Pimico  secundo,  quo  dux  Carthagiuieusium  Hau- 
uibal,  post  maguitudiuem  uomiuis  Romaui,*  Italiae  opes 
maxume  adtriverat;  Masiuissa,  Rex  Numidarum,  iu 
aniicitiam  receptus^  aP.  Scipioue,  cuipostea  Africano  cog- 

1.  c.  and  Tirg.  JEn.  12,  88,  and  Mair's  note  on  Jug.  c.  62 ;  and  also 
tlie  note  of  Rupertus.  Tlie  Xew  York  professor  lias,  I  see,  -wTitten 
notes  on  the  J£a.  of  Virgil,  which  a  Mr.  Major,  an  Englishman,  has 
published  with  his  permission.  O,  Britannia,  once  faraed  for  your 
Markland,  your  Bentley,  your  Musgrave,  your  Toup,  your  Porson, 
your  Burney,  &c.,  has  one  of  your  degenerate  sons  dishonoured  and 
disgraced  you  thus  ?  What  I  to  ask  Anthon's  perraission  to  publish 
his  notes  on  Yirgil  in  England !  Oh,  Major  I  you  ought  to  be 
ashamed C. 

*  Post  magnitnflinem  nominis  Romani.'\  Since  the  Romans  carae  to 
be  great,  and  make  a  figure  in  the  world;  for,  durmg  their  infant  state 
they  had  met  with  as  great,  nay  greater  calamities,  particularly  from 
the  Gauls,  who  bumed  Rome. — M. 

*  la  amicitiam  receptiis.']  Not  amicitia,  as  Cortius,  Muellerus,  Lan- 
gius,  Faber,  &c.,  have  it,  which  would  be  bad  Latin,  says  Kritzius: 
for  we  cannot  say  in  rure  or  agris,  abire,  or  in  conspeciu  alicujiis  re- 
nire,  or  rem  in  potestate  alicujus  committere,  or  in  divcnorio  admit- 
tcre,  or  in  hostibus  projicisci.  In  diversorio  admittcre  is  sometiraes 
good  ;  as,  Petronius,  c.  19,  Yeteri  in  hoc  diversorio  quenquam  ad- 
mitti  ;  but  observe,  continues  Kritzius,  that  this  is  spoken  with  refe- 
rence  to  those  who  were  in  diversorio,  not  to  those  wishing  to  be  ad- 
mitted  into  it.  Similarly  recipere  is  frequently  joined  with  the  prepo- 
sition  in,  and  an  ablative ;  as  Ov.  Heroid.  6,  20,  /n  mihi  promissi 
parte  recepta  tori ;  and  Metam.  11,  229,  Sideraque  in  coelo  recepta. 
But  there  is  here  no  motion.  This  is  the  usual  construction  of  recipi, 
when  there  is  only  the  notion  of  a  place,  iii  which  any  thing  is  re- 
ceived.  He  admits  that  he  has  a  host  of  commentators  and  critics 
against  hira,  as  Wasse,  on  Sallust,  Catil.  c  19  ;  Cortius  on  Catil.  42  ; 
Thomas  Linacer,  6,  p.  631 ;  Yossius  de  Construct.  c.  55;  Ruddiman. 
Instit.  Gram.  voL  2,  p  326  ;  and  Burmann  and  Scheffer,  on  Phaedr. 
Fabul.  5,  1,  25,  '*  Non  opis  est  nostrje  tautam  componere  litem."  I 
should  be  afraid   to  hazard  my   humble  opmion   Iti   tvXxi;  of  the 
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iiomen  ex  virtute  fuit,  multa  et  prseclara  rei  militaris  fa- 
cinora  fecerat :  ob  quse,  victis  Carthaginieusibus,  et  capto 
Sjrphace,^  cujus  in  Africa  magnum  atque  late  imperiura 

greatest  University  in  tlie  universe,  raany  socii  of  which  are  my  most 
substantial  friends;  as  i^xa-fiieuTxrov  TKT^oi  suboles  eximia,  et  cui  ml 
viguit  par  vel  secimdum,  Dr.  W.  Sadleir,  who  had  the  goodness  to 
lend  me  the  edition  of  our  author  by  Kritzius,  from  which  I  have  made 
several  extracts,  and  -nould  have  made  many  more,  had  time  and 
health  permitted  me.  I  trust  I  shall  yet  have  a  better  opportunity  of 
giving  an  exposition  of  my  sentiments  on  this  subject. — C. 

*  Capto  Syphace,  &c.]  S\-phax  and  Masmissa  were  both  kings  in 
Nvmiidia,  but  reigned  in  difFerent  parts  of  it.  The  subjects  of  Syphax 
were  called  Mascesati,  and  their  capital  was  Cirta.  Those  of  Masi- 
nissa  -vvere  the  Myssali.  But  both  these  nations  are  better  bnown  by 
the  name  of  Numidians,  -which  was  common  to  them.  Their  principal 
strength  consisted  in  their  cavalry ;  they  always  rode  without  saddles, 
and  some  even  without  bridles  ;  and  hence  Virgil,  Mn.  iv.  v.  41,  calls 
them  NumidcB  Infrcmi.  S}T3hax,  iu  the  beginning  of  the  second 
Punic  war,  sided  with  the  Eomans,  but  afterwards,  upon  marrying  the 
famous  Sophonisba,  the  daughter  of  Asdrubal  the  Carthaginian,  he 
changed  sides,  and  joined  the  Carthaginians.  Gala,  the  father  of  Ma- 
sinissa,  had,  some  years  before  this,  entered  into  a  war  against  Syphax ; 
the  consequence  of  which  was,  that  Masinissa,  after  his  father's  death, 
which  happened  soon  after  the  commencement  of  the  war,  was  reduced 
to  the  brink  of  niin,  being  several  times  driven  from  his  kingdom,  des- 
titute  of  forces,  money,  and  almost  all  things  else.  However,  during 
the  course  of  this  war,  wherein  he  had  been  obhged  to  fly  from  pro- 
vince  to  proWnce,  he  went  over  to  Spain,  where  he  had  an  interview 
with  Scipio,  afterwards  called  Africanus,  and  declared  for  the  Eomans. 
To  this  honourable  alliance  he  ever  after  adhered  with  the  utmost  zeal 
and  constancy.  When  Lselius  arrived  in  Africa,  Masinissa  joined  him 
■vvith  a  few  horse  ;  his  misfortunes  would  not  permit  hira  to  bring  great 
succours  to  that  general.  Soon  after  this,  a  great  battle  was  fought, 
wherein  Syphax  was  defeated,  taken  prisoner  by  Laehus  and  Masinissa, 
brought  in  chains  to  Scipio,  carried  afterwards  to  Eome,  made  to  adom 
the  triumph,  and  was  then  clapt  in  prison,  and  starved  to  death  for 
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valuit,''  populus  Romanus  quascumque  urbis  et  agros 
manu   ceperat,   Regi  dono  dedit.     Igitur  amicitia  Ma- 

want  of  food,  as  a  just  reward  of  his  treacheiy.  Masinissa,  the  victor, 
besieged  Cirta,  his  capital,  and  took  it :  but  he  met  with  a  greater  dan- 
ger  in  that  city  than  he  had  faced  in  the  field  ;  and  thiswas  Sophonisba, 
whose  charms  he  wasunable  to  resist,  and  therefore  forthwith  married 
her ;  but.  a  few  days  after,  was  obliged  to  send  her  a  dose  of  poison  as 
her  nuptial  present,  this  being  the  only  way  left  him  to  keep  his  pro- 
mise  with  liis  queen,  ^-iz.,  not  to  deliver  her  up  to  the  Romans,  and  to 
satisfy  Scipio,  who  was  highly  displeased  with  the  marriage.  Sopho- 
nisba  swallowed  the  deadly  dose,  and  expired.  After  the  second  Punic 
war,  Masinissa  was  favoured  till  his  death  with  an  uninterrupted  series 
of  prosperity.  Scipio,  as  a  reward  of  his  good  services,  not  only  re- 
stored  him  his  own  kingdom,  but  added  to  it,  during  his  life,  that  of 
Syphax,  his  enemy,  so  that  he  became  the  most  powerful  prince  in  all 
Africa,  his  dominions  extending  from  Mauritania  as  far  as  C}Tene.  He 
was  blessed  with  the  greatest  health  and  vigour  of  constitution,  and 
lived  to  upwards  of  ninety  years  of  age.  Ile  died  about  a  year  before 
the  destruction  of  Carthage  ;  and  much  about  the  same  time  died  at 
Rome,  Cato,  the  renowned  moralist.     See  the  life  of  this  prince  raore 

at  large  in  Rollin'3  histor^-  of  the  Carthaginians M. 

'  Cujus  in  Africa  magnum  atque  late  imperium  valuit.']  Yid.  Pe- 
rizon.  ad  Sanct.  1,  17,  note  1.  As  this  consummate  scholar  has  said 
so  very  little  on  this  sentence,  which  appears  very  perplexing  to  all 
young  students,  I  should  endeavour  to  remove  the  difficulty,  which 
consists  in  the  word  magnum.  This  is  an  adverb,  or,  at  least,  to  be 
taken  as  such,  and  not  as  an  adjective  ;  so  fiiya,  for  fnyaXui  is  com- 
mon  in  Greek — Virg.  Georg.  3,  28.  Atque  hic  undantem  bello  mag- 
niimque  fluentem  Nilum,  &c — Tacit.  Ann.  6,  c.  37.     Nunciavore  ac- 

colae  Euphratem  sponte  et  immensum  attoUi Id.  Ann.  4,  c.  60.     Ti- 

berius /aZ^Mm  renitens  vultu. — Aul.  Gell.  5,  c.  9.  Repente  magmim. 
inclamavit.  Multo  is  also  used  adverbially,  after  the  imitation  of  the 
Greeks,  in  Hor.  lib.  1,  Sat.  1,  v.  28,  Tum  Proenestinus  salso  multogue 
fluenti,  &c. ;  where  the  most  leamed  Bentley  says,  Multo  fluenti, 
«•flXXf  piovTi,  ut  ait  Demosthenes,  cujus  profecto  locum  in  animo  ha- 
buit  Noster,  ex  oratione  de  Corona  :  Ton  {jCim  \yu  rf  Uv^uvi  ^oxa-u- 
fofiivu  Kxi  To/./.cii  piovri  Kocf  vfjcuv  ovy^  iiri^^^ii/^r.iTa, :  Tunc  quidem  ego 
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sinissae  bona  atque  honesta  nobis  permansit :  imperii  vi- 
tseque  ejus  finis  idemfuit.^    Dein  Micipsa  filius^  regnum 

Pythoni  rhetori,  ferocienti  et  multo  fiuenti  adversus  vos  minime  cessi. 
Ita  Grseci  alibi  Aa/Soij  l,iuv,  Xocfholi  iTaiyl^Mv ;  et  adjectivum  hic  om- 
nino  elegantius  est  adverbio.  He  then  quotes  Yirg.  Georg.  3,  28,  and 
John  Toup,  in  a  note  on  the  passage  of  Demosth.  de  Coron.,  adduced 
by  Bentley,  says,  Locutio  est  Graecis  usitata  ^okv;  fiuv,  ut  habet  Phi- 
lostratus  Prtefat,  ad  vit.  Sophist.  et  PoUux,  4,  §  21.  Vel  -roy.y.u)  fiuyy 
ut  idem  PoUux,  6,  147-  Multum  is  taken  adverbially  in  the  sense  of 
affatim,  or  ubertim,  in  Tirg.,  Et  multum  lacrymas  verba  inter  singula 
fundit,  as  the  learned  Broukhusius  has  observed  in  his  comments  on 
Propertius.  See  a  host  of  adjectives  used  adverbially  in  Yechner's 
Hellenolex,  lib.  1,  p.  129,  as,  Hor.  2,  Od.  19,  6,  Plenoque  Bacchi  pec- 
tore  turbidum  laetatur;  Mart.  2,  26;  Stat.  Silv.  5,  1,  Xec  frons  triste 
rigens  ;  Yirg.  7  ^n.,  399,  Torvumque  repente  clamat ;  Hor.  2,  Ep. 
2,  9,  Quin  etiam  canet  indoctum,  sed  dulce  bibenti.  Id.  1  Sat.  8, 
Umbrse  cum  Sagana  resonarent  triste  et  acutum  ;  Id.  2  Od.  12,  Me 
A-oluit  dicere  lucidum  fulgentes  oculos  ;  Yirg.  6  JEn.  v.  50,  Isec  mor- 
tale  sonans  ;  Stat.  3,  Theb.  v.  225,  Yacua  jacet  hostis  arena  turpe  ge- 
mens.     Sed  jam  satis. — C. 

*  Imperii  vifceque  ejus  finis  idem  /miV.]  Some  have  taken  these 
words  to  import  only  that  Masinissa  continued  to  be  King  of  Numidia 
till  his  death  ;  but  tbis  sense  is  trifling.  The  true  meaning  is,  that  the 
grant  of  the  dominions  made  to  him  by  the  Romans  was  only  during 
his  own  life.  and  did  not  descend  to  his  son.  Accordingly  we  find  that 
Micipsa  had  only  that  part  of  Xumidia  which  anciently  belonged  to 
his  father ;  but  Cirta,  and  the  other  parts  of  Xumidia  which  had  been 
taken  from  Syphax,  were,  upon  the  death  of  ^NIasinissa,  reduced  by  the 
Romans  into  the  form  of  a  province, — M. 

*  Micipsafilius.'\  Masinissa  had  forty-four  gons,  or,  as  some  say, 
fifty-four,  of  whom  three  only  were  legitimate.  His  family,  as  far  as 
taken  notice  of  by  SaUust,  raay  be  thus  represented  : — 

The  sons  of  Masinissa  were — 


By  his  Queen,  By  a  concubine, 


1.   MiciPSA.                      2.  GulusBa.  3.  Mastanabal.  Massugrada. 

, " ,  (  I * \ 

ADKERBAL,  UlEMPSAL,         Massiva.  JCGURTHA,  Gauda.             Dabar. 

c.  XXXV,  c.  Ixv.            c.  cviii. 
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solus  obtiiiuit,  Mastanabale  et  Gulussa  fratribus  morbo 
absumtis.  Is  Adherbaleni  et  Hiempsalem  ex  sese  ge- 
nuit;  Jugurthamque  Mastanabalis  fratris  filium,  quem 
Masinissa,  quod  ortus  ex  concubina  erat,  privatum  reli- 
querat,  eodem  cultu,  quo  liberos  suos,  domi  habuit. 

YI.  Qui,  ubi  primum  adolevit,  pollens  viribus,  decora 
facie,  sed  multo  maxume  ingenio  vahdus,  non  se  luxu,  ne- 
que  inertise^  corrumpendum  dedit ;  sed  uti  mos  gentis 
illius  est,  equitare,  jaculari,  cursu  cum  aequalibus  cer- 
tare  :  et  cum  omnis  gloria  anteiret,  omnibus  tamen  carus 
esse  :  ad  hoc  pleraque  tempora  in  venando  agere,  leonem 
atque  ahas  feras  primus,  aut  in  primis  ferire  :  plurimum 
facere,  minumiim  ipse  de  se  loqui.  Quibus  rebus,  Mi- 
cipsa  tametsi  initio  laetus  fuerat.  existumans  virtutem 
Jugurthse  regno  suo  glorise  fore  :  tamen  postquam  homi- 
nem  adolescentem,  exacta  sua  aetate,  parvis  hberis,  magis 
magisque  crescere  intellegit,  vehementer  negotio  permo- 
tus,  multa  cum  animo  suo  volvebat.  Terrebat  natura 
raortahum,  avida  imperii,  et  prseceps  ad  explendam  ani- 
mi  cupidinem  :  prseterea,  opportunitas  suseque  et  Ubero- 
rum  setatis,  quse  etiam  mediocris  viros  spe  prsedae  trans- 
vorsos  agit  :^  ad  hoc  studia  Numidarum  in  Jugurtham 

VI.  *  yon  S€  hixu,  neque  inertia:.']  Luxu  here  may  be  eitber 
esteemed  tbe  dative  of  tbe  fourtb  declension,  wbose  tennination  was  u 
among  tbe  ancients ;  or  it  raay  be  considered  as  an  ablative,  and  then 
there  will  be  a  diversity  of  construction  ;  but  tbis  is  Sallusfs  manner, 
Cat.  cap.  XXV.,  Docta  litteris,  miilta  aba.  Cap.  xxxiii.,  Plerique  pa- 
triae,  sed  omnes  fama  atque  fortunis  expertes.  Jug.  cap.  Ixxxiv.,  Ple- 
rosque  mibtiae,  paucos  faraa  cognitos  accire. — M. 

'  Transvorsos  agit.']    Trunsvorsum  agere,  is  to  turn  one  out  of  bis 
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accensa ;  ex  quibus,  si  talem  virum  interfecisset,  ne  qua 
seditio,  aut  bellum  oriretur,  anxius  erat. 

VII.  His  difficultatibus  circumventus,  ubi  videt,  neque 
per  yim,  neque  insidiis^  opprimi  posse  hominem  tam  ac- 
ceptum  popularibus,  quod  erat  Jugurtha  manu  promtus,^ 
et  adpetens  glorise  mihtaris,  statuit  eum  objectare  peri- 
cuUs,  et  eo  modo  fortunam  tentare.  Igitur,  bello  Nu- 
mantino,^  Micipsa  cum  populo  Romano  equitum  atque 
peditum  auxiha  mitteret,  sperans,  yel  ostentando  virtu- 
tem,  vel  hostium  ssevitia  facile  occasurum,  praefecit  Nu- 
midis,  quos  in  Hispaniam  mittebat.  Sed  ea  res  longe 
ahter  ac  ratus  erat,  evenit.  Nam  Jugurtha,  ut  erat  im- 
pigro  atque  acri  ingenio,  ubi  naturam  P.  Scipionis,  qui 
tum  Eomanis  Imperator,  et  morem  hostium  cognovit ; 
multo  labore  multaque  cura,  prseterea  modestissume  pa- 
rendo,  et  ssepe  obviam  eundo  periculis,  in  tantam  clari- 
tudinem  brevi  pervenerat,  ut  nostris  vehementer  carus, 
Numantinis  maxumo  terrori  esset.  Ac  sane,  quod  dif- 
ficillumum  in  primis  est,  et  prseho  strenuus  erat,  et  bo- 


road  to  the  right  or  lefr;  and  navis  transvorsa  agitur  is  properly  said, 
•«-hen  a  ship  is  furced  or  driven  out  of  her  course,  not  by  contrary,  but 
by  side  winds. 

VII.  *  Neque  per  vim.,  neque  insidiis,  &c.]  Variation  of  construc- 
tion.  See  Perizon.  at  Sanct.  ]Minerv.  1,  18,  note  1.  So  ch.  23,  Aut. 
per  vim,  aut  dGlis. — C. 

'  Manu  promptus.'^  Qoaffv^tt^. — C. 

^  Bello  Numantino.^  Numantia  -^vas  a  small  town  in  Spain,  whose 
inhabitants  made  a  desperate  stand,  for  fourteen  years  together,  against 
forty  thousand  Eomans,  till  at  length  they  -svere  conquered  by  the 
Scipio  here  mentioned.  See  the  history  of  this  war  in  Flor.  ii.  cap.  17 
and  18.— M. 
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nus  consilio  :  quorum  alterum,  ex  providentia,  timorem  ; 
alterum,  ex  audacia  temeritatem  adferre  plerumque  solet. 
Igitur  Imperator  omnis  fere  res  asperas  per  Jugurtham 
agere,  in  amicis  habere,  magis  magisque  in  dies  am- 
plecti :  quippe  cujus  neque  consilium,  neque  inceptum 
uUum  frustra  erat.  Huc  accedebat  munificentia  animi 
et  ingenii  solertia ;  quis  rebus,  sibi  multos  ex  Romanis 
familiari  amicitia  conjunxerat. 

VIII.  Ea  tempestate  in  exercitu  nostro  fuere  com- 
plures  novi  atque  nobiles,  quibus  divitise  bono  honestoque 
potiores  erant,  factiosi  domi,  potentes  apud  socios,  clari 
magis  quam  honesti,  qui  Jugurthse  non  mediocrem  ani- 
mum  pollicitando  accendebant,  si  Micipsa  rex  occi- 

DISSET,  FORE,  UTI  SOLUS  IMPERII  NuMIDI.E  POTI- 
RETUR  :    IN    IPSO    MAXUMAM    VIRTUTEM,    ROM^    OM- 

NiA  VENALiA  ESSE.  Scd  postquam,  Numantia  deleta, 
P.  Scipio  dimittere  auxilia,  ipse  revorti  domum  decrevit ; 
donatum  atque  laudatum  magnifice  pro  concione  Jugur- 
tham  in  prfetorium  abduxit ;  ibique  secreto  monuit, 
"  uti  potiiis  pubUce,  quam  privatim,^  amicitiam  populi 
Romani  coleret ;  neu  quibus  largiri  insuesceret ;  pericu- 
lose  a  paucis  emi,  quod  multorum  esset.  si  permanere 
vellet  in  suis  artibus,  ultro  ilH  et  gloriam,  et  reguum  ven- 


VIII.  '  Publice  quam  privatim.']  Jugnrtha  is  here  advised  to  court 
the  favour  of  the  Romans  publice,  i.  e.  of  the  whole  commonAvealth  by 
public  aad  meritorious  actions  ;  potiiis  quam  privatim,  i.  e.  rather  than 
make  application  to  a  few  leading  men,  and  bribe  them  over  to  his  in- 
terest,  in  hopes  of  raising  and  aggrandizing  himself  through  means  of 
their  influence  at  Rome,  and  in  the  senate — M. 
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tura :  sin  properantiiis  pergeret,  suamet  ipsura  pecunia 
praecipitem  casurum." 

IX.  Sic  locutus,  cum  litteris,  quas  Micipsse  redderet, 
dimisit:  earum  sententia  haec  erat.  "  Jugurthse  tui 
bello  Numantino  longe  maxuma  virtus  fuit :  quam  rem 
tibi  certo  scio  gaudio  esse.  nobis  ob  merita  carus  est  : 
uti  idem  senatui  sit  et  populo  Romano,  summa  ope  nite- 
mur.  Tibi  quidem  pro  nostra  amicitia  gratulor :  eu 
habes  ^irum  dignum  te  atque  avo  suo  Masinissa."  Igi- 
tur  Rex,  ubi,  quse  fama  acceperat,  ex  htteris  Iraperatoris 
ita  esse  cognovit,  cum  virtute  nri,  tum  gratia  permotus, 
flexit  animum  suum,  et  Jugurtham  beneficiis  vincere  ad- 
gressus  est ;  statimque  adoptavit,  et  testamento  pariter 
cum  fihis  hseredem  instituit.  Sed  ipse,  paucos  post  an- 
nos,  morbo  atque  aetate  confectus,  cum  sibi  finem  vitae 
adesse  intellegeret,  coram  amicis  et  cognatis^  item  Ad- 
herbale  et  Hiempsale  fihis,  dicitur  hujuscemodi  verba 
cum  Jugartha  habuisse. 

X.  **  Parvum  ego,  Jugurtha,  te,  amisso  patre,  sine 
spe,  sine  opibus,  in  meura  regnum  accepi ;  existumans 
non  miniis  me  tibi,  quara  hberis,  si  genuissem,  ob  bene- 
ficia  carum  fore  :  neque  ea  res  falsum  habuit.^  Xara,  ut 
aha  magna  et  egregia  tua  omittara,  novissume  rediens 
Numantia  meque  regnumque  meum  gloria  honoravisti : 
tua  virtute  nobis  Romanos  ex  amicis  amicissumos  fecisti : 

X.  *  Xeque  ea  res  falsum  hahuit.'\  Falsum  habere,  infestum  ha- 
Ijere,  frustra  habere,  &c.,  are  circumlocutions,  or  phrases  of  the  same 
import,  as  fallere,  infestare,  frustrare.  &c. — M. 
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iii  Hispania  nomen  familiae  renovatum  -^  jDOstremo,  quod 
difficillumum  inter  mortalis,  gloria  invidiam  vicisti. 
Nunc,  quoniam  mihi  natura  vitse  finem  facit,  per  hanc 
dextram,  per  regni  fidem^  moneo  obtestorque,  uti  hos, 
qui  tibi  genere  propinqui,  beneficio  meo  fratres  sunt,  ca- 
ros  habeas  :  neu  maUs  aUenos  adjungere,  quam  sanguine 
conjunctos  retinere.  Xon  exercitus,  neque  thesauri  prse- 
sidia  regni  sunt,  verum  amici,  quos  neque  armis  cogere, 
neque  auro  parare  queas  :  officio  et  fide  pariuntur.  Quis 
autem  amicior,  quam  frater  fratri  ?  aut  quem  aUenum 
fidum  invenies,  si  tuis  hostis  fueris  ?  Equidem  ego  vo- 
bis  regnum  trado  firmum,  si  boni  eritis  ;  sin  maU,  imbe- 
ciUum.  Nam  concordia  parvse  res  crescunt,*  discordia 
maxumae  dilabuntur.  Caeteriim  ante  hos  te,  Jugurtha, 
qui  setate  et  sapientia  prior  es,  ne  aUter  quid  eveniat, 
providere  decet.  Nam  in  omni  certamine,  qui  opulentior 
est,  etiam  si  accipit  injuriam,  quia  plus  potest,   facere 

'  Nomen  familuE  renovatum.']  Nomen  quod  comparaverat  sibi  Ma- 
sinissa. — M. 

'  Per  regni  Jidem.']  Literally  is,  by  the  honour  of  royalty,  i.  e.  by 
the  honour  -which  a  king  ought  to  have.  Cortius  comments  upon  it 
thus,  Per  fidem  quam  in  regnum  acceptus  debes. — M. 

*  Concordid  parvcB  res  crescunt,  &c.]  The  conduct  of  Scilurus  is  an 
excellent  commentary  upon  this.  He  had  twenty-four  sons,  or,  as 
some  say  eighty ;  and,  on  his  death-bed,  in  their  presence,  called  for  a 
sheaf  of  arrows  of  the  same  number,  and  desired  each  of  them  to  try  to 
break  them,  -n-hich  none  of  them  could  do  ;  he  then  took  them  one  by 
one,  and  broke  them  all  to  pieces  before  them — designing  thereby  to 
teach  them  that  luianimity  would  be  their  strength  and  security — and 
that  by  division  they  -n-ould  be  weakened.  and  rendered  an  easy  prey 
to  enemies. — M. 
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videtur.  Vos  autem,  Adherbal  et  Hierapsal,  colite,  ob- 
servate  talem  hunc  virum,  imitaraini  virtutem,  et  eniti- 
mini,  ne  ego  meHores  hberos  sumsisse  videar,  quam  ge- 
nuisse. 

XI.  Ad  ea,  Jugurtha  tametsi  Regem  ficta  locutum 
intellegebat,  et  ipse  longe  ahter  animo  agitabat ;  tamen 
pro  tempore  benigne  respondit.  Micipsa  paucis  diebus 
moritur.  Postquam  ilh,  more  regio,  justa  magnifice  fece- 
rant,  reguh  in  unum  convenere,  uti  inter  se  de  conctis 
negotiis  disceptarent.  Sed  Hiempsal,  qui  minimus  ex 
ihis,  natura  ferox,  etiam  antea  ignobihtatem  Jugurthse 
[quia  materno  genere  impar  erat]  despiciens,  dextra  Ad- 
herbalem  adsedit ;  ne  medius  ex  tribus,  quod  apud  Nu- 
midas  honori  ducitur,  Jugurtha  foret.  Dein  tamen,  uti 
setati  concederet,  fatigatus  a  fratre,  vix  in  partem  alteram 
transductus  est.  Ibi  ciim  muUa  de  administrando  im- 
perio  dissererent,  Jugurtha  inter  ahas  res,  jacit :   opor- 

TERE  QUINQUENNII  CONSULTA  OMNIA  ET  DECRETA^ 
RESCINDI.  NAM  PER  EA  TEMPORA  CONFECTUM  AN- 
NIS  MlCIPSAM   PARUM   ANIMO  VALUISSE.      TUM   IDEM, 

Hiempsal,  placere  sibi  respondit :   nam  ipsum  il- 

LUM,    TRIBUS    HIS    PROXUMIS  (aNNIs).   ADOPTATIONE 

iN  regnum  pervenisse.  Quod  verbum  in  pectus 
Jugurthse  akiiis  quam  quisquam  ratus,  descendit.  Itaque, 
ex  eo  tempore,  ira  et  metu  anxius,  mohri,  parare,  atque 
ea  modo  animo  habere,  quibus  Hiempsal  per  dohim  ca- 

XI.  *  Consulta  et  decreta  omnia'\  is  the  reading  of  Perizonius,  on 
Sanct.  !Minerv.  p.  783,  and  of  Kritzius.  Cortius  reads  consulta  omnia 
et  decreta,  not  so  well. — C. 

N  2 
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peretur.     Quse  ubi  tardius  procedunt,  neque  lenitur  ani- 
mus  ferox,  statuit  quovis  modo  inceptum  perficere. 

XII.  Primo  conventu,  quem  ab  regulis  factum  supra 
memoravi,  propter  disseusionem  placuerat,  dividi  the- 
sauros,  finisque  imperii  singulis  constitui.  Itaque  tem- 
pus  ad  utramque  rem  decernitur,  sed  maturiiis  ad  pecu- 
niam  distribuendam.  Reguli  interea  iu  loca  propinqua 
thesauris  alius  alio  concessere.  Sed  Hiempsal  in  oppido 
Thirmida,  forte  ejus  domo  utebatur,  qui  proxumus  lictor 
Jugurthse,^  carus  acceptusque  semper  fuerat.  quem  ille 
casu  ministrum  oblatum  promissis  onerat,  uti  tamquam 
suam  visens  domum  eat,  portarum  clavis  aduUerinas  pa- 
ret :  nam  verse  ad  Hiempsalem  referebantur.  cseteriim, 
ubi  res  postularet,  se  ipsum  cum  magna  manu  venturum. 
Numida  mandata  brevi  confecit :  atque  ut  doctus  erat, 
noctu  Jugurthse  milites  introducit.     Qui,  postquam  in 

XII.  ^  Proxianus  hctor  Jugurtha.']  The  Lictors  were  serjeants,  or 
officers,  vrho  attended  the  chief  magistrates  of  Rome.  The  ConsuLs 
liad  twelve,  the  Praetors  and  Proconsuls  six.  The  chief,  prime,  or 
l)rincipal  one  among  them  did,  on  pubhc  occasions,  walk  in  the  pro- 
cession  last,  or  next  to  the  magistrate,  and  was  upon  that  account 
called  proxumus  lictor.  But  -whether  Lictors  were  ancientlv  used  in 
Kumidia,  or  Jugurtha  had  introduced  this  fashion,  in  imitation  of  the 
Roraans,  after  his  return  from  Xumantia  ;  or  whether  our  author  only 
accommodates  the  Latin  word  to  some  principal  servant  of  Jugurtha, 
though  in  most  respects  very  difFerent  from  a  Roman  Lictor,  cannot  be 
easily  determined :  but  certain  it  is,  that  the  Roman  wTiters,  when 
spealdng  of  other  nations,  often  apply  their  own  terms  to  things  that 
do  no  more  than  faintly  resemble  the  things  signified  by  these  tenns 
amongst  the  Romans. — M. 

Proximus  liclor.']  See  Adams's  Roman  Antiquities,  et  Tvmieb.  Ad- 
vers.  lib.  11,  c.  9 C 
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aedis  irrupere,  diyersi  regem  quaerere  :  dormientis  alios, 
alios  occursantis  interficere  ;  scrutari  loca  abdita  ;  clausa 
effringere ;  strepitu  et  tumultu  omnia  miscere  :  ciim 
Hiempsal  interim  reperitur,  occultans  se  in  tugurio^  mu- 
lieris  ancillse,^  quo  initio  pavidus  et  ignarus  loci  perfuge- 

•  Occultans  se  in  tu^urio.']  I  have  taken  the  liberty  to  alter  the 
text  of  Cortius,  for  good  reasons.  First.  I  find  the  reading  of  tliis  sen- 
tence  to  be  in  one  of  the  oldest  editions  in  Europe,  quum  interim 
Hiempsal  reperitor  occultans  se  in,  &c.  I  should  have  placed  interim 
in  the  text  before  Hiempsal.  Secondly.  I  find  that  Donatus,  on  Ter. 
Phorm.  11,  1,  62,  reads  se  and  not  sese ;  and  in  the  same  place  the 
same  Donatus  reads  in  before  tugujno  ;  and  so  does  Serrius  on  Virg. 
Mn.  1,  413  ;  and  it  is  really  required. — C. 

^  Mulieris  ancillce.']  The  ancients  used  ancillus  and  ancilla  just  as 
later  writers  do  famulus  and  famula  ;  and  mulier  ancilla  is  the  same 
as  mulier  ancillans  or  famulans.  Expressions  of  the  like  manner  we 
have,  Cat.  cap.  31,  Patricius  homo  ;  cap.  88,  Homines  adolescentes  ; 
Cor.  Xep.,  Ventus  acquilo ;  Ter.,  Mulier  meretrix ;  Cic,  Homo  gla- 
diator,  Mart.  Fama  anus. — M. 

Mulieris  ancillcB.]  This  seems  to  me  an  aopf^iiifffio;,  or  antiqua  lo- 
quendi  ratio.  Dictys  Cretensis,  a  great  imitator  of  our  author,  has 
these  words  in  lib.  5,  c.  7,  Jvis  aquila  stridore  magno  inimittit  sese ; 
where  the  annotator  (I  believe  jSIrs.  Dacier),  says,  Nempe  aquila  est 
adjectivmn.  Credat  Judaeus  Apella  ;  non  ego.  We  find,  in  Homer, 
two  uouns  joined  together ;  one  I  may  cal],  perhaps,  the  generic,  or 
generical,  and  the  other  the  specific  or  descriptive  ;  a.s  t^ua,i  yuia.lx.n, 
n.  9,  V.  478,  et  alibi.  av^ou^  nguu'/,  II.  9,  v.  520,  et  ib.  535,  and  540. 
^oui  rav^oi,  elsewhere :  and  Liv.,  saxum  sUex.  It  is  very  usual  with 
both  poetic  and  prose  writers  to  use.  what  grammarians  call  T^uTorvra 
avr)  xrtjriKut.  See  Gregory  on  Dialect.,  p.  45,  and  a  host  of  autho- 
rities  cited  there  by  the  most  leamed  Koen.  We  have  ay^Soo;  yzoovros 
in  Longus,  lib.  4,  in  qua  voce  scil.  avl.  (says  his  most  learned  commen- 
tator,  Caspar  de  Villoison,)  inest  emphasis  et  elegans  hellenismus,  ut 
Observat.  Mimkerus  ad  Antonin.  Liberal.  c.  85.  p.  238,  ubi  et  plura 
hujusce  loquendi  formulae  exempla  affert.  Sic  Long.  lib.  1,  p.  15,  ed. 
ViUois,  av^^os  oTXtrou,   et.   lib.   4.  avi^carrous  oixtras  ;   av^ewrous  yta^- 
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rat.  Numidse  caput  ejus,  uti  jussi  erant,  ad  Jugurtham 
referunt. 

XIII.  Caeterum  fama  tanti  facinoris  per  omnem  Afri- 
cam  brevi  divulgatur  ;  Adherbalem,  omnisque  qui  sub 
imperio  jMicipsae  fuerant,  metus  invadit.  in  duas  partes 
discedunt  :   plures  Adherbalem  sequuntur,  sed  illum  al- 

yowj.  Confer.  cl.  Markland  ad  Lysiom  >i.a.roi,  'Stxofcap^^ov,  tom.  5,  p, 
8G4,  ed.  Orat.  Grcecor.  cl.  Reisk.  Thus  far  Villoison.  See  also  Span- 
heim  ad  Calliniach.  p.  435.  Casaubon,  Lect.  Theocrit.  c.  1.  Jensius 
Lect.  Lucian.  p.  92.  Vechn.  Hellenolex.,  p.  112,  &c.,  treating  of  two 
substantives  together,  one  of  them  taken  adjectively,  where  he  gives 
almost  numberless  examples.  "We  liave  avr,^  oixiTru,  in  Antonin.  Li- 
beral.,  and  <ruv  avS^/  a.Xii7;  id.  a»»?^  ^tvos;  id.  Ut^tryi  av^g) ;  Xenoph. 
Avafiatr,  lib.  3,  p.  237,  ed.  Hutchinson,  at»^  "Pohoi ;  id.  ib.  p.  244, 
«vjj^  e^a|;  id.  ib.  p.  522.  See  Act.  Apost.  viii.  27 ;  Athenienses  \\r. 
in  ^ILnut.  Felix,  c.  8  ;  in  Caesar.  lib.  1,  Bell.  G.  c.  31,  Harudum  millia 
hominum  24,  ad  eum  venissent;  in  Virg.  ^En.  12,  116,  Campura  ad 
certamen  magnae  sub.  Rutulique,  viri,  &c.,  Prudentius  in  Symmach. 
lib.  1,  550,  Ad  sinceravirum  penetralia  Nazareorum :  andlib.  11,  541, 
.^neadumque,  &c.,  virorum.  Rufinus  in  vers.  recognit.  Clementis,  lib. 
1,  c.  G5,  0  viri  Israehti.  see  also  c.  70.  Homines  Afri,  A.  Gell.  in 
Argument.  lib.  8,  c.  13.  See  Hutchins.  on  Xenoph.  A»a/3.  lib.  1,  p. 
57,  at  the  -words  Tli^ffns  av«j;  see  also  Daniel  Heinsius  in  Crepundiis 
Silianis,  p.  14,  15,  ed.  Cantabrig.  ;  Hom.  IL  9,  Xadm  (pvkaxdi  r 
av^^as,  ^fjcuas  r\  yvvaixas.  Servum  hominem,  Ter.  Phorm.  1,  5,  62. 
See  Bentley  and  Ruhnken.  on  Ter.  Andr.  4,  4,  IG  ;  John  Da^is,  on 
Minut.  Felix,  from  -vvhose  note  I  have  taken  much  of  this.  See  also 
Schwarz.  in  Lexic.  N.  F. ;  also  Broukhus.  on  Propert.,  lib.  2,  Eleg. 
23,  V.  8  ;  and  lib.  3,  Eleg.  2,  v.  7.  We  find  av»^  (iairiXiv;,  in  Euri- 
pid.  Suppl.  V.  444  ;  where  see  Markland,  and  ib.,  v.  660,  <V{r«T«v 
o^Xov,  ubi  vid.  eundem  virum  cl.,  andib.  at  v.  875.  Hom.  H.  23,  744. 
(pomxis  avh^is',  and  II.  24,  28,  ywaixa — ^a^av.  which  Gregor.  on  Dia- 
lect,  p.  45,  has  cited,  ib.  rifAovis  av^^is-  avno  (pikoffatpof,  Themist. 
Orat.  15,  fere  init.  vof/,ivs  «v/j^,  Sophocl.  (Edip.  T^Tann.  v.  1118: 
Homo  adolescens,  Jug.  6.  Cortius  has  given  many  examples  of  this 
mode  of  expression  on  this  chapter. — C. 
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terum  bello  meliores.  Igitur  Jugurtha  quara  maxumas 
potest  copias  armat ;  urbis  partim  vi,  alias  yoluntate,^ 
imperio  suo  adjungit ;  omni  Nuraidiae  imperare  parat. 
Adherbal,  tamen  etsi  Romara  legatos  miserat,  qui  sena- 
tum  docerent  de  caede  fratris,  et  fortunis  suis ;  tamen, 
fretus  multitudine  militum,  parabat  armis  contendere. 
Sed  ubi  res  ad  certamen  venit,  victus,  ex  preelio  profugit 
in  provinciam,^  ac  deinde  Romam  contendit.  Tum  Ju- 
gurtlia,  patratis  consiliis,  in  otio  facinus  suum  cum  ani- 
mo  reputans,  timere  populum  Komanum  ;  neque  advor- 
sus  iram  ejus  usquam,  nisi  in  avaritia  nobilitatis  et  pe- 
cunia  sua,  spem  habere.  Itaque,  paucis  diebus,  cum 
auro  et  argento  multo  Romam  mittit,  quis  praecepit,  uti 
primum  veteres  amicos  muneribus  expleant ;  deinde  no- 
vos  adquirant  :  postremo,  quaecumque  possint  largiundo 
parare,  ne  cunctentur.  Sed  ubi  Romam  legati  venere, 
et,  ex  prsecepto  Regis,  hospitibus  ahisque,  quorum  ea 
tempestate  auctoritas  poUebat,  magna  misere ;  tanta  com- 
mutatio  incessit,  uti  ex  maxuma  invidia  in  gratiam  et 
favorem  nobilitatis  Jugurtha  veniret.  quorum  pars  spe, 
aUi  prsemio  inducti,  singulos  ex  senatu  ambiundo,  nite- 
bantur,  ne  gravius  in  eum  consuleretur.     Igitur,  legati 

XIII.  *  Parthn  vi,  alias  voluntate.']  Latini  eleganter  etiam  diyersa, 
quae  vocant,  subjecta  eodem  casu  effenmt.  Vi  nempe  sua :  voluntate 
eorum,  quos  oppugnatum  venerat. — M. 

*  In  provinciam.']  All  that  part  of  Africa  which  fomierly  belonged 
to  the  Carthaginians,  being  now  in  the  possession  of  the  Romans,  went 
imder  the  name  of  provincia,  and  was  govemed  by  magistrates  sent 
from  Rome.     See  cap.  19. — M. 
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ubi  satis  confidunt,  die  constituto,  senatus  utrisque  da- 
tur.     Tum  Adherbalem  hoc  modo  locutum  accepimus. 

XIV.  "  Patres  conscripti  :  Micipsa  pater  meus  mo- 
riens  praecepit,  uti  regni  Numidise  tantummodo  procu- 
rationem  existumarem  meam  ;  cseteriim  jus  et  imperium 
penes  vos  esse :  simul  eniterer,  domi  miUtiseque,  quam 
maxumo  usui  esse  populo  Romano.  vos  mihi  cognatorum, 
vos  adfinium  loco  ducerem :  si  ea  fecissem,  in  vestra 
amicitia  exercitum,  divitias,  munimenta  regni,  habere. 
Quse  cum  [praecepta  parentis  mei]  agitarem  ;  Jugurtha, 
homo  omnium,  quos  terra  sustinet,  sceleratissumus,  con- 
tempto  imperio  vestro,  Masinissae  me  nepotem,  et  jam 
ab  stirpe  socium  et  amicum  populo  Romano,  regno  for- 
tunisque  omnibus  expuht.  Atque  ego,  Patres  conscripti, 
quoniam  eo  miseriarum  venturus  eram,  vellem,  potiiis  ob 
mea,  quam  ob  majorum  beneficia  posse  auxiHum  pe- 
tere ;  ac  maxume,  deberi  mihi  a  populo  Romano,  qui- 
bus  non  egerem ;  secundum,  ea  si  desideranda  erant, 
uti  debitis  uterer.  Sed  quoniam  parum  tuta  per  seipsa 
probitas,  neque  mihi  in  manu  fuit,^  Jugurtha  qualis 
foret ;  ad  vos  confugi,  Patres  conscripti,  quibus,  quod 
mihi  miserrumum  est,  cogor  prius  oneri,  quam  usui  esse. 
Caeteri  reges,  aut  bello  victi,  in  amicitiam  a  vobis  re- 
cepti,  aut  in  suis  dubiis  rebus  societatem  vestram  adpeti- 
verunt :  famiha  nostra  cum  populo  Romano  bello  Car- 

XIV.  *  Neque  mihi  in  manu  fuit.']  In  potestate  non  fuit,  h.  e.  per 
me  non  stetit,  qualis  Jugurtha  esset :  non  potui  illum  ad  observationem 
justi  et  £Equi  vi  adigere. — M. 
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thaginiensi  amicitiam  instituit :  quo  tempore  magis  fides 
ejus,  quam  fortuna,  petenda  erat.  Quorum  progeniem 
vos,  Patres  conscripti,  nolite  pati  frustra  a  Tobis  auxilium 
petere.  Si  ad  impetrandum  nihil  caussse  haberem,  prae- 
ter  miserandam  fortunam  ;  quod  paullo  ante  Rex  genere, 
fama,  atque  copiis  potens,  nunc  deformatus  aerumnis, 
inops,  ahenas  opes  exspecto  ;  tamen  erat  majestatis-  po- 
puli  Romani  prohibere  injuriam,  neque  pati  cujusquam 
regnum^  per  scelus  crescere.  Yerum  ego  his  finibus 
ejectus  sum,  quos  majoribus  meis  populus  Romanus  de- 
dit :  unde  pater  et  avus  una  vobiscum  expulere  Syphacem 
et  Carthaginienses.  Yostra  beneficia  erepta  sunt,  Patres 
conscripti :  vos  in  mea  injuria  despecti  estis.  Eheu  me 
miserum  !  Huccine,  Micipsa  pater,  beneficia  evasere,  uti 
quem  tu  parem  cum  liberis,  regnique  participem  fecisti, 
is  potissumiim  stirpis  tuse  extinctor  sit  ?  Numquam 
ergo  famiha  nostra  quieta  erit  ?  sempeme  in  sanguine, 
ferro,  fuga  versabimur  P  Dum  Carthaginienses  incolumes 

'  Erat  majesfatis.']  Intellige  officium^  opus — M. 

^  Neque  cvjusquam  regnum.~\  Neque  is  put  for  et  ne,  and  the  sen- 
tence  mnst  be  thus  resolved,  Majestatis  erat,  prohibere  injuriam,  et 
prohibere  ne  cujusquam  regnum  per  scelus  cresceret. — M. 

*  Semperne  in  sanpnine,  ferro  fuga  versabimur  f]  This,  Scheller,  in 
his  Latiu  Grammar,  caUs  a  harsh  construction.  He  says,  sometimes 
two  substantives  are  urdted  to  one  verb,  or  one  verb  to  two  infinitives, 
when,  properly,  it  only  applies  to  one.  This  is  termed  Zeugma.  Ver- 
sari,  in  the  above-quoted  sentence,  suits  in  sanguine  and  infuga,  bnt 
not  in  ferro.  Nepos  Hann.  8,  Namque  alii  naufragio,  alii  a  servis 
ipsius  interfectum  eum  scriptvmi  reliquerunt,  -svhere  interfectum  corres- 
ponds  to  a  servis,  but  not  to  naufragio  :  periisse  would  have  been 
preferable,  says  Scheller,  but  the  examples  of  similar  construction  that 
I  shall  adduce,  will  prove  that  Com.  Nepos  knew  to  write  Latin  as 
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fuere,  jure  orania  sseva  patiebamur :  hostes  ab  latere,  vos 
amici  procul,  spes  omnis  in  armis  erat.     Postquam  illa 

well  as  Scheller,  if  not  better.  Ter.  And.  3,  5,  18,  Nam  hocce  tempus 
prcecavere  mihi  me,  haud  te  nlcisci  sinit,  where  cogit  is  understood. 
Tacit.  Ann.  12,  64,  Quae  filio  dare  imperium,  tolerare  imperitantem 
nequibat,  where  quihat  is  to  be  understood  before  dare.  These  two  last 
are  also  from  Scheller.  The  verb  that  is  understood  receives,  in  gene- 
ral,  a  colouring  from  the  verb  that  is  expressed ;  as  my  most  leamed 
friend,  Slr.  0'Grady,  has  well  observed.  And  very  frequently  the  verb 
understood  is  the  contrary  of  the  one  expressed,  as  in  Phred.  4,  Fab. 
16,  Non  veto  dimitti,  verum  cruciari  farae.  At  the  second  memberwe 
must  understand  volo,  jubeo,  or  something  similar,  and  uot  veto.  This 
last  example  is  from  the  Port  Eoyal  Grammar,  p.  420,  c.  1,  on  Fi- 
gures  of  Construction,  where  the  author  of  the  grammar  gives  a  va- 
riety  from  the  Holy  Scripture.  See  him  and  the  authority  to  which 
he  refers ;  see  also  Ileusinger  on  Cic.  Off.  1.  c.  9,  pr.,  where  he  says, 
Sajpe  uniun  verbum  pluribus  nominibus  aptatur,  quorum  uni  tantum 
convenit.  All  the  nouns  are  joined  to  one  verb,  though  it  cannot  go- 
vem  them  aU  as  to  the  sense.  Hor.  lib.  1,  Ep.  12,  v.  21,  Verura  ceu 
pisces,  ceu  porrum,  et  cepe  trucidas,  where  Lambin,,  Verbo  commmii 
usus  est  ad  res  dissimiles.  Sic  locutus  est  quodam  loco  Lucill.  Frag- 
menta  interfice  panis.  Virg.  J^n.  7,  478,  Insidiis  cursuque  feras  agi- 
tabat  Julus ;  where  Servius  says,  Cursu  agitabat,  nam  si  insiuiis  cir- 
cumvenimus,  non  agitamus.  Cic.  Paradox.  5,  c.  2,  Cui  leges  imponit, 
praescribit,  Jubet,  vetat,  &c.  ;  where  vetare  does  not  suit  leges.  Jen- 
sius  says  in  his  Lection.  Lucian.  p.  94,  Ita  sciUcet  aUquando  solet  unus 
casus  poni,  ad  quem  verba  sequentia,  cUversum  Ucet  casum  postulantia, 
sint  referenda :  inque  eo  iterum  cum  Grajcis  conveuiunt  Latuii.  Ita 
apud  Liv.  39,  c.  11,  Si  quid  ad  eas  (leges)  addi,  demi,  mutarive,  vel- 
let,  rursus  ab  senatu  ei  postulandum  fore.  Hic  unum  addi  potest 
proprie  ad  ra.,  ad  eas  referri  :  apud  eimdem  35,  19,  Odi  odioque  sum 
Romanis.  Apud  Ciceronem  quoque  in  4,  Verrina,  c.  54,  dicitur  Ti- 
marchides,  Verrin^e  neqnitiae  sateUes,  in  SiciUa  omnium  adversarios, 
omnium  inimicos  diligenter  cognoscere,  coHoqiu,  attentare.  Certe  to 
colloqui,  quod  hic  cum  eodera,  quo  cognoscere  et  attentare,  casu  con- 
struitiu-,  proprie  aUter  construendum  foret,  ut  notum  est.  Hactenus 
doctissimus  Jensius.     Virg.  Georg.  1 ,  Xe  tenues  pluviae,  rapidive  po- 
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pestis  ejecta,^  laeti  pacem  agitabamus  ;  quippe  quis  bostis 
nullus,  nisi  forte  quem  jussissetis.     Ecce  autem,  ex  im- 

tentia  solis  Acrior,  et  Borex  penetrabile  fagus  adurat :  for  the  verb 
adurat  refers  very  well  to  the  sun  and  cold,  as  Servius  remarks,  but 
not  to  tenues  pluviffi.  We  must  understand  noceant,  or  something  si- 
milar,  as  Linacer  and  Ramus  have  observed.  Here  again,  the  verb 
understood  is  coloured  from  the  verb  expressed,  as  adurere  and  nocere 
are  allied  in  signification,  which  is  also  the  case  in  this  passage  from 
Liv.  3,  69,  Esquilias  quidem  ab  hoste  prope  captas,  et  scandentem  in 
aggerem  Yolscum  hostem  nemo  submovit ;  where  to  the  former  clause 
we  must  supply  nemo  defendit.  See  Walker  on  Lucian,  in  Charon, 
where  he  quotes  Xenophon,  Kvoo^.  1.  2,  c.  4,  for  a  similar  construc- 
tion.  Defendit,  which  is  understood  in  the  last  adduced  sentence  of 
Livy,  denotes  absolute  and  real  defence  ;  subnioveo,  negative  and  re- 
lative  in  some  measmre,  therefore  the  one  verb  receives  a  tincture  or 
colouring  from  the  other,  as  ray  friend,  Mr.  0'Grady,  quem  bonoris 
causa  nomino,  remarked  to  me  some  time  ago.  Tirg.  yEn.  7,  v.  187, 
•where  succinctus  refers  to  trabea,  but  not  to  lituo ;  and  ^n.  3,  v.  618, 
Domus  sanie  dapibusque  cruentis :  and  ^n.  6,  v.  420,  where  saporata 
(as  it  should  be  read)  refers  to  melle,  and  not  frugibus.  See  Tm-neb. 
Advers.  lib.  28,  c.  45  ;  and  JEru  5,  v.  840,  where  implere  does  not 
apply  to  prima  ora.  See  there  Davidson ;  see  also  Gronov.  on  Statius, 
c.  28,  sub  fin.,  where  he  cites,  Yirg.  nec  jam  ampliiis  armis  ;  sed  votis 
precibnsque  Jubent  exposcere  pacem.  Ubi  videndus  Servius :  and 
Homer,  fiTov  xai  oivov  i^ovns  ;  and  Manilius,  and  Tacitus.  See  Er- 
nesti,  on  Xenophon's  Memorab.  lib.  2,  init.  Cic.  lib.  2,  de  Finib.  Tor- 
quatus  sibi  torquera  et  cognomen  induit ;  et  lib.  1,  Tuscul.,  Et  vadit 
in  eundem  carcerem,  et  in  eundera  sc}-phum  Theramenes.  Virg.  ^n. 
9,  Seu  pacem  seu  bella  geram.  Read  Quinctilian  ;  Hom.  IL  3,  v.  78, 
(pikorrrTd.  xat  opxia  VKrra  rafiovns,  and  elsewhere.  See  the  last  II. 
V.  8,  and  there  Eustathius.  Cic.  to  Atticus,  Fortima,  qua  Uli  floren- 
tissima,  nos  duriore  conflictati  videmur ;  where  confiictati  can  only 
agree  -vritli  the  second  member  ;  in  the  first,  "we  must  understand  usi 
says  Scicppius.  Sallust,  CatiL  2,  Quse  homines  axant,  navigant,  sedi- 
ficant,  ^Trtuti  onmia  parent.  Ter.  Eunuch.  p.  2,  113,  Dies  noctesque 
rae  ames,  me  desideres,  me  somnies,  &c.  Sallust,  Jug.  42,  Multos 
mortales  ferro  aut  fuga  extinsit.     Jug.  63,  Etiam  tum  alios  magistra- 
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proviso,  Jugurtha,  iutoleranda  audacia,  scelere,  atque  su- 
perbia,  sese  efferens,  fratre  meo,  atque  eodem  propinquo 
suo,  interfecto,  primum  regnum  ejus  sceleris  sui  prsedam 
fecit  :  post,  ubi  me  isdem  dolis  nequit  capere,  nihil  mi- 
niis,  quam  vim,^  aut  bellum  exspectantem,  in  imperio 
vestro,  sicuti  videtis,  extorrem  patria,  domo,  inopem  et 
coopertum  miseriis  effecit,  ut  ubivis  tutiiis,  quam  in  meo 
regno  essem.     Ego  sic  existamabam,  Patres  conscripti, 

tus  plebes.  consulatum  nubilita5  inter  se  per  manus  tradebat ;  where 
gerehat  is  understood.  See  Perizonius  at  Sanct.  Minerv.,  pp.  313,  713, 
•where  he  shows  that  the  same  construction  occurs  also  in  the  Greek  : 
as  do  also  Jensius  and  Walker,  on  Lucian  ;  Emeiiti  on  Xenoph,  supra ; 
Eustathius  on  Homer,  et  quis  non  ?  This  kind  of  construction  is  not 
tolerated  in  English.  nor  in  French,  in  the  opinion  of  Beauzeei  Eollin, 
and  thc  author  of  the  Port  Royal  Grammar  (see  p.  420).  But  there 
are  examples  to  be  found  in  the  best  French  poets.  See  Girard's  Sy- 
nonym.,  vol.  2.  pp.  542.  572,  where  lines  are  adduced  from  the  poet 
Racine,  precisely  similar  in  construction  to  the  passages  I  have  quoted. 
I  think  I  could  prove  even  from  Tasso's  Gerusal.  Liberata,  cr  Jerusa- 
lem  Delivered,  that  similar  phrases  occur  in  the  Italian  language ;  but 
this  note  is  already  too  diffuse.  I  should  not,  however,  omit  Liv.  lib. 
2,  c.  60.  Tum  duci,  tum  propter  ducem  Patribus  quoque  placatior 
exercitus  rediit :  where  my  friend,  the  unparalleled  Slr.  Walker,  notes 
thus  :  Duci  nempe  addictvs ;  patribus  placatior :  namque  exercitus 
Quinctio  mmquam  fuerat  iratus.  Here,  again,  the  word  understood 
takes  a  tincture  from  the  word  expressed  :  and  cingi  seems  to  be  im- 
derstood  in  Liv.  1,  33,  Id  non  muro  solum,  sed  etiam  conjungi  urbi 
placuit;  and  id.  c,  23,  Tum  indole  animi,  timi  spe  victoriae  ferocior 
erat :  where  ferox  is  understood  in  the  former  part  of  the  sentence. 
— C. 

'  Pestis  ejecta.']  By  pestis  we  are  to  understand  the  Carthaginians  ; 
and  by  ejecta,  their  being  subdued.  and  tumed  out  of  their  possessions 
in  Africa  by  the  Romans. — M. 

•  Sihil  minus,  quam  vim,  &c.]  Modus  dicendi,  quo  notatnr  vim  ac 
bellum  plane  non  timuisse. — M. 
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ut  praedicantem  audiveram  patrem  meum,  qui  vestram 
amicitiam  colerent,  eos  multum  laborem  suscipere ;  cee- 
terum  ex  omnibus  maxume  tutos  esse.  Quod  in  familia 
nostra  fuit,  praestitit,  uti  in  omnibus  bellis  adesset  vobis. 
nos  uti  per  otium  tuti  simus,  in  manu  vestra  est,  Patres 
conscripti.  Pater  nos  duos  fratres  reliquit ;  tertium,  Ju- 
gurtham,  beneficiis  suis,  ratus  nobis  conjunctum  fore. 
alter  eorum  necatus,  alterius  ipse  ego  manus  impias  vix 
effugi.  Quid  agam  ?  quo  potissumum  intelix  accedam  ? 
generis  praesidia  omnia  exstincta  sunt :  pater,  uti  necesse 
erat,  naturse  concessit ;  fratri,  quem  minume  decuit,  pro- 
pinquus,  per  scelus  vitam  eripuit ;  adfines,  amicos,  pro- 
pinquos  cseteros,  alium  alia  clades  oppressit ;  capti  ab 
Jugurtha,  pars  in  crucem  acti,'^  pars  bestiis  objecti ; 
pauci,  quibus  reHcta  anima,  clausi  in  tenebris,  cum  mce- 
rore  et  luctu,  morte  graviorem  vitam  exigunt.  Si  omnia, 
quae  aut  amisi,  aut  ex  necessariis  advorsa  facta®  sunt,  in- 
columia  manerent,  tamen,  si  quid  ex  improviso  accidis- 
set,  vos  implorarem,  Patres  conscripti ;  quibus,  pro  mag- 
nitudine  imperii,  jus  et  injurias  omnis  curae  esse  decet. 
Nunc  vero  exsul  patria,  domo,  solus,  et  omnium  hones- 
tarum  rerum  egens,  quo  accedam,  aut  quos  adpellem  ? 
nationesne,  an  reges,  qui  omnes  famihse  nostrae  ob  ves- 
tram  amicitiam  infesti  sunt  ?  an  quoquam  adire  Hcet,  ubi 
non  majorum  meorum  hostiha  monumenta  plurima  .''  aut 

'  Pars  in  crucem  acti.'\  See  cap.  89,  n.  3. — M. 

*  Ex  necessariis  advorsa  facti.~\  Sallust  uses  advorsa  in  the  neuter 
gender,  because  it  makes  the  sense  more  extensive,  and  equally  appli- 
cable  to  persons  and  things. — M. 
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quisquam  nostri  misereri  potest,  qui  aliquando  vobis^ 
hostis  fuit  ?  Postremo,  Masinissa  nos  ita  instituit,  Pa-  • 
tres  conscripti,  ne  quem  coleremus,  nisi  populum  Roma- 
num,  ne  societates,  ne  foedera  nova  acciperemus  :  abunde 
magna  praesidia  nobis  in  vestra  amicitia  fore  :  si  huic  im- 
perio  fortuna  mutaretur,  una  nobis  occidendum  esse. 
Yirtute,  ac  dis  volentibus,  magni  estis  et  opulenti  :  om- 
nia  secunda  et  obedientia  sunt ;  quo  faciUus  sociorum  in- 
jurias  curare  licet.  Tantiim  illud  vereor,  ne  quos  privata 
amicitia  Jugurthae,  parum  cognita,  transvorsos  agat  ; 
quos  ego  audio  maxuma  ope  niti,  ambire,  fatigare  vos 
singulos,  ne  quid  de  absente,  incognita  caussa,  statuatis  : 
fingere  me  verba,  fugam  simulare,  cui  hcuerit  in  regno 
manere.  Quod  utinam  illum,  cujus  impio  facinore  in  has 
miserias  projectus  sum,  eadem  hsec  simulantem  videam : 
et  ahquando  aut  apud  vos,  aut  apud  deos  immortahs,  re- 
Tum  humanarum  cura  oriatur  :  ne  ille,  qui  nunc  sceleri- 
bus  suis  ferox  atque  praeclarus  est,  omnibus  mahs  excru- 
ciatus,  impietatis,  in  parentem  nostrum,  fratris  mei 
necis,  mearumque  miseriarum  gravis  poenas  reddet.  Jam, 
jam,  frater,  animo  meo  carissume,  quamquam  immaturo, 
et  unde  minume  decuit,  vita  erepta  est ;  tamen  laetandum 
magis,  quam  dolendum  puto  casum  tuum.  non  enim 
regnum,  sed  fugam,  exsiHum,  egestatem,  et  omnes  has 
quae  me  premunt,  aerumnas  cum  anima  simul  amisisti. 
At  ego  infeUx,  in  tanta  mala  praecipitatus  ex  patrio  reg- 
no,^  rerum  humanarum  spectaculum  praebeo :  incertus 

'  Ex  patrio  regno,  &c.]  Patrius  is  sometimes  derived  iTOvn.pater.  as 
here,  sometimes  from  patria  ;  therefore,  it  is  not  alwavs  veiy  easv  to 
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quJd  agam,  tuasne  injurias  persequar,  ipse  auxilii  egens  ; 
an  regno  consulam,  cujus  vitee  necisque  potestas  ex  opi- 
bus  alienis  pendet.  Utinam  emori  fortunis  meis  honestus 
exitus  esset,  neu  yivere  contemtus  viderer,  si,  defessus 
malis,  injuriae  concessissem.     Xunc  neque  vivere  lubet, 

ascertain  precisely  ■vrhat  is  it5  acceptation  or  import.  For  example,  in 
the  admirable  description  of  the  punishment  inflicted  on  the  children 
of  Brutns,  in  Livy,  1.  2,  v.  5,  Xudatos  virgis  caedimt,  securique  feriimt : 
cum  inter  omne  tempus  pater,  vultusque  et  ejus,  spectaculo  esset.  emi- 
nente  atiimo  patrio  inter  publicae  pcen*  ministerium.  Eollin,  a  most 
elegant  and  erudite  man,  observes,  in  his  Belles  Lettres,  vol.  1,  p,  237, 
that  two  very  different  meanings  are  attached  to  it.  His  -words  are 
these:  On  donne  a  ces  demiers  mots,  animopatrio,  deux  sens  tout  op- 
poses.  Les  ims  pretendeat  qu'Us  signifient  que  dans  cette  octasion  la 
qualite  de  consul  Temporta  sur  ceUe  de  pere,  et  que  ramour  de  la  pa- 
trie  etouffa  dans  Brutus  tout  sentiment  de  tendresse  pour  son  fils.  Ce 
vers  de  Yirgile,  vincet  amor  patrice  laudumque  immensa  cupido,  et  le 
caractere  dinsensibihte  et  de  durete  que  Plutarque  doime  a  Brutus, 
semble  appuier  ce  premier  sens.  Dautres,  au  contraire,  soutiennent. 
et  leur  sentiment  paroit  bien  plus  raisonable  et  plus  fonde  dans  la  na- 
ture,  que  ces  mots  signifient  qu'a  travers  ce  triste  ministere  que  la  qua- 
lite  de  consul  imposoit  a  Brutus,  quelque  eff^ort  qu'il  a  fit  pour  supprimer 
sa  douleur,  la  tendresse  de  pere  eclatoit  malgre  luL  Et  le  vers  d'  Tir- 
gUe  emporte  necessairement  ce  sens,  puisqu"il  marque  qu'-il-aiu-oit  un 
combat  entre  les  sentimens  de  la  nature  et  ramour  de  la  patrie,  et  qu'en- 
fin  ce  demier  remporteroit  vincet  amor  patrice.  YUloison,  after  ha\Tiig 
adduced  this  same  sentence  from  Livy,  in  his  Animadversions  on  Lon- 
gius,  p.  281,writes  thus,  Midti  per  anim.  patrium  inteUigunt  amorem 
patricB,  qui  victor  eminebat,  et  omnem  patemam  oppresserat  caritatem. 
Sed  patriics  hic  a  patre,  non  autem  a  patria  derivattu-.  Sic  Seneca  in 
aoreo  Ulo  hbello,  Cvu:  bonis  viris  mala  fiant ;  c.  2,  Patrium  habet  Deus 
adversus  bonos  animum.  Id.  de  Clement.  1,  c.  14,  Patrem  patria-  ap- 
pellamus,  ut  sciret  datam  sibi  potestatem  patriam.  Yirg.  -T.n.  6,  v. 
33,  B\s,  patrice  cecidere  manus.  Contra  Yirgilius,  Mu.  6,  v.  824,  De 
eodem  Brati  facto  loquens,  ut  indicet  in  fluctuanti  animo  Bruti  tandem 
vicisse  amorem  patriae,  non  dicit,  vicit  amoT  patrius,  sed  amor  patria:. 
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neque  mori  licet  sine  dedecore.  Patres  conscripti,  per 
vos,  liberos  atque  parentes,  per  majestatem  populi  Ro- 
mani,  subvenite  misero  mihi ;  ite  obviam  injuriae ;  nolite 
pati,  regnura  Numidiae,  quod  vestrum  est,  per  scelus  et 
sanguinem  familiae  nostrae  tabescere. 

XV.  Postquam  Rex  finem  loquendi  fecit,  legati  Ju- 
gurthae  largitione  magis,  quam  caussa  freti,  paucis  re- 
spondent :  '*  Hiempsalera  ob  ssevitiam  suam  ab  Numidis 
interfectura :  Adherbalem  ultro  bellum  inferentem,  post- 
quam  superatus  sit,  queri,  quod  injuriam  facere  nequi- 
visset.  Jugurtham  ab  senatu  petere,  ne  aUum  putarent, 
ac  Numantiae  cognitus  esset,  neu  verba  inimici  ante  facta 
sua  ponerent."  Deinde  utrique  curia  egrediuntur.  Se- 
natus  statim  consulitur :  fautores  legatorura,  praeterea 
magna  pars  gratia  depravati,  AdherbaUs  dicta  coutem- 
nere,  Jugurthae  virtutera  extoUere  laudibus  ;  gratia,  voce, 
denique  oranibus  modis  pro  aUeno  scelere  et  flagitio,  sua 
quasi  pro  gloria,  nitebantur.  At  contra  pauci,  quibus 
bonum  et  sequum  divitiis  carius,  subveniundum  Adher- 
baU,  et  HiempsaUs  mortem  severe  vindicandam  cense- 
bant.  Sed  ex  omnibus  maxum^  iEmiUus  Scaurus,  homo 
nobiUs,  impiger,  factiosus,  avidus  potentise,  honoris,  di- 
vitiarum  ;  CEeteinim  vitia  sua  caUide  occultans.  is,  post- 
quam  videt  Regis  largitionem  famosam  impudentemque, 

Praeterea  observandiun  in  hoc  Livii  loco  privatam  patris  carititem  pub- 
lico  consulis  mimsterio  publicasque  poenae  opponi.  A  person  would 
imaguie  tbat  one  of  these  gentlemen  conmiitted  plagiarlsm  on  tbe  other. 
See  also  the  supplementary  notes  of  my  most  leamed  friend,  Mr. 
Walker,  on  the  passage C. 


I 


r 


SALLUSTII  JUGUETHINUM.  151 

veritus,  quod  in  tali  re  solet,^  ne  polluta  licentia^  invidiam 
accenderet,  animum  a  consueta  lubidine  continuit. 

XVI.  Vicit  tamen  in  senatu  pars  illa,  qui^  vero  pre- 
tium  aut  gratiam  anteferebant.     Decretum  fit,  uti  de- 

CEM  LEGATI  REGNCM,  QUOD  MlCIPSA  OBTINUERAT, 
INTER  JUGURTHAM    ET    AdHERBALEM    DIVIDERENT. 

cujus  legationis-  princeps  fuit  L.  Opimius,  homo  clarus, 
et  tum  in  senatu  potens  :  quia  Consul,^  C.  Graco  et  M. 
f  ulvio  Flacco  interfectis,  accerrume  Tictoriam  nobilitatis 
in  plebem  exercuerat.     Eum  Jugurtha  tametsi  Romae  in 

XV.  ^  Quod  in  tali  re  solet,  scil.Jieri.^  See  Perizon.  ad  Sanct. 
^1^161^.  4,  5,  p.  666  ;  ib.  PoUufa.  i.  e.  foeda  ac  detestabilis,  as  Kritzius 
rightly  explains  it. — C. 

*  Polluta  lieentia.']  Polluta  dicitur  quag  est  fceda  atque  immoderata, 
—M. 

XVI.  *  Pars,  illa,  qui.'\  See  cap.  89.  n.  3— M. 

Pars  illa,  qui—anteferehaJit.']  Kritzius  reads  qucB  anteferehant.  I 
prefer  the  reading  of  Cortius  in  the  text,  for  many  reasons  :  first,  we 
have,  uniformly,  I  believe,  a  plural  verb,  or  participle  masculine  plu- 
ral  after  pars  in  our  author  :  as  pars  confecti  vidneribus,  c.  60,  extr. 
and  c.  61.  pars  adducti  :  and  c.  66,  pars  edocti,  a.nd  pars  prfemio  in- 
ducti:  c.  IB,  pars  illa  (eorum  understood)  if  you  wish.  Where  is 
there  anything  "  insolens"  in  this  ?  Kritzius  must  h^  i\uhioKi<rTiaot 
than  I,  if  he  can  see  it. — C. 

*  Cujus  legationis,  &c,]  See  Perizon.  on  Sanct.  2,  9,  note  -4,  on  the 
construction  of  the  relative — C. 

^  Legationis  princeps  fuit  L.  Opimius  hoJiio  clarus,  et  tuni  in  se- 
natu  potens,  quia  Consul,  &c.]  Gronovius,  in  his  4th  Book  of  Obser- 
vations,  c.  5,  p.  69,  writes  thus,  Opes  aitin  senatu  habuisse  hoc  ob  ip- 
sum,  quod  ssevitia  et  ira  implacabili  In  Gracchanos  promeruisset,  ut 
imicus  defensor  ejus  ordinis  esistimaretur :  ideo  omnes  nobiles  et  locu- 
pletes  et  illum  adspectasse,  secutos,  coluisse,  ut  propugnator.^m  senatos 
majestatisque  vindicem  suae,  quod  de  Appio  Livius.  Xon  igitur  forte 
aptius,  qui  consul,  quam  quia,  ut  yisum  viro  docto — C. 
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inimicis  habuerat,*  tamen  adcuratissume  recepit :  dando 
et  policitando  multa  perfecit,  uti  fama,  fide,^  postremo 
omnibus  suis  rebus  commodum  Regis  anteferret.  Reli- 
quos  legatos  eadem  via  adgressus,  plerosque  capit :  paucis 
carior  fides,  quam  pecunia  fuit.  In  divisione,  quas  pars  Nu- 
midise  Mauritaniam  adtingit,  agro,  virisque  opulentior, 
Jugurthae  traditur  :  illam  alteram  specie,  quam  usu,  po- 
tiorem,  quse  portuosior  et  sedificiis  magis  exornata  erat, 
Adherbal  possedit. 

XVII.  Res  postulare  videtur,  Africae  situm  paucis  ex- 
ponere,  et  eas  gentis,  quibuscum  nobis  bellum,  aut  ami- 
citia  fuit,  adtingere.  Sed  quae  loca  et  nationes,  ob  calo- 
rem,  aut  asperitatem,  item  soHtudines,  minus  frequen- 
tata  sunt.  de  is  haud  facile  compertum  narraverim  ;  cae- 
tera  quam  paucissumis  absolvam. 

In  divisione  orbis  terrae,  plerique  in  partem  tertiam 
Africam  posuere  :  pauci  tantumodo  Asiam  et  Europam 

*  Eum  Jugurtha  tametsi  Rom<2  in  inimicis  habuerat,  &c.]  I  have, 
this  moment,  fortunately  obtained  a  small  edition  of  Sallust,  printed 
in  Rome,  in  1512,  sent  to  me  by  a  learaed  friend,  Annibal  Capicci,  in 
which  is  the  reading  I  have  given  in  the  text.  The  usual  reading  in 
amicis  cannot  be  correct ;  for  what  need  had  Jugurtha  dando  et  pol- 
licitando  multa  to  gain  him  over,  who  was  already  on  his  side  ?  Per- 
fecit  is  a  strong  word,  showing,  in  my  opinion,  that  Jugurtha  had 
some  trouble  to  conciUate  him.  Had  he  been  his  friend,  what  wonder- 
ful  or  strange  thing  was  it,  eum  accuratissime  recipere  ? — C. 

^  Fama,  fide.']  These  may  here  be  taken  for  datives,  the  first  being 
put  instead  offamai,  the  last  instead  offdei ;  though,  considering  the 
various  forms  of  construction  that  occur  in  the  classics,  the  taking  of 
them  as  ablatives  is  attended  with  no  absurdity.  Cic.  pro  Balbo,  cap. 
8,  Cum  magna  pars  in  iis  civitatibus  foederis  sui  libertatem  civitate 
anteferrent — M. 
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esse  ;  sed  Africam  in  Europa.  Ea  finis  habet  ab  occi- 
dente  fretum  nostri  maris  et  Oceani  •}  ab  ortu  solis  de- 
clivem  latitudinem,-  quem  locum^  Catabathmon*  incolee 
adpellant.  Mare  saevum,  importuosum.  ager  frugum 
fertihs,  bonus  pecori,  arbore  infcEcundus  :  coelo,  terraque 
penuria  aquarum.  Genus  hominum  salubri  corpore,  ve- 
lox,  patiens  labonim :  plerosque  senectus  dissolvit,  nisi 
qui  ferro,  aut  bestiis  interiere  -J  nam  morbus  haud  saepe 

XVII.  '  Fretum  nosfri  maris  et  Oceani.']  By  fretum  our  author 
means  fretuin  Gaditanuin  sive  Hercnleum,  now  called  the  Straits  of 
Gibraltar;  by  nostri  maris  he  means  the  Mediterranean,  and  bv 
Oceani  the  great  Atlantic  Ocean.  I  thinkit  no  injustice  done  Sallust 
to  observe  here,  that  liis  geographical  descriptions  are  none  of  the  most 
accurate. — M. 

*  Declivem  latitudinem.']  Tossius  on  Mela,  lib.  1,  8,  says.  it  should 
be  declivem  altitudinem,  but  he  errs.     See  Kritzius,  ad  loco. — C 

'  Quem  locum.']  Tid.  Perizon.  on  Sanct.  lib.  2,  9,  note  4. — C. 

*  Catabathmon.]  This  is  a  Greek  word,  of  the  same  import  as  de- 
clivis  latitudo. — M. 

*  Nisi  quiferro  aut  bestiis  interiere.]  This  verb  is  used  aoristically 
here,  for  intereunt^  or  interire  solent.  So  Cat.  c.  10,  Onmia  venaha 
habere  edocnit,  edocere  solet ;  and  c.  51,  Xeque  cidquam  mortalium  in- 
jurise  suiie  parvse  videntur :  multi  eas  gravius  aequo  habuere.  CatU. 
11,  Avaritia  pecuniag  studium  habet,  quam  nemo  sapiens  concupivit. 
Cic.  Off.  1,  44,  mi,  ab  augendis  hominum  utilitatibns  non  recesserunt. 
Tacit.  Ann.  3,  66,  extr.  Festmatio  multos,  etiam  bonos  pessumdedit, 
qui  praBmature  vel  cum  exitio  properant.  Id.  in  Agric.  c.  9.  extr., 
Haud  semjjer  errat  fama ;  aliquando  et  clegit.  Cic.  de  Fm.  1,  15,  Ob 
debihtatem  animi  multi  parentes,  multi  amicos,  nonnulli  patriam,  ple- 
rique  autem  se  ipsos  penitus  perdiderunt ;  -where  see  Goerinz.  Cat-  2. 
Multi  mortales  vitam  sicuti  peregrinantes  transiere  ;  quibus  profecto 
contra  nariiram  corpus  voluptati,  anima  oneri  fuit.  (I  forgot  to  observe 
there  that  transiere  seems  to  me  a  better  reading  than  fransegere.) 
Jug.  42,  Quae  res  plerumque  magnas  civitatis  pessumdedit.     Ib.  74, 
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quemquam  superat.  Ad  hoc  malefici  generis  plurima 
animalia.  Sed  qui  mortales  initio  Africam  habuerint, 
quique  postea  accesserint,  aut  quomodo  inter  se  permixti 
sint :  (quamquam  ab  ea  fama,  quae  plerosque  obtinet,  di- 

Numidas  pedes  magis  quam  arma  tuta  sunt.  Graev.  on  Hesiod.  p.  2-1, 
shows  that  the  Greeks  use  the  future  and  the  imperfect  in  the  same 
■way  as  the  Aorists ;  as,  Hom.  E.  1,  v.  80,  en  ^^^&Jo-era/,  quando  irasci 
solet.  Hor.,  Xon  hic  cuiquam  parcet  amico.  hoc  est,  parcere  solet : 
and  Persius,  Sat.  2,  At  bona  pars  procerum  tacita  hbabit  acerra,  h.  e. 
libare  solet.  See  the  most  leamed  Casaubon  on  the  verse,  who  ob- 
serves  that  the  Hebrews  and  Latins  generally  use  the  future  tense,  as 
Juvenal,  Nil  vetitvmi  fecisse  volet  quem  non  pudet  alto  Per  glaciem  pe- 
rone  tegi.  The  names  onli/  of  the  modem  German  commentators  that 
have  treated  of  this  matter  would  make  a  long  note  ;  some  of  them  are, 
Hermann  on  Viger.  p.  746,  edit.  2[;  id-  de  Emend.  Bation.  Gr.  Gr.  p. 
188;  Hertel.  on  Tacit.  Agric.  c.  9,  extr. ;  Ludov.  Walch.  on  Tacit. 
Agric.  c.  1,  p.  104 ;  Frotscher.  on  Quintil.  10,  1,  2,  and  7,  14 ;  Jah- 
nius  on  Hor.  Od.  3,  23,  19  ;  and  on  Virg.  Georg.  1,  287 ;  to  which  I 
may  add  our  own  Bentley,  on  Hor.  Od.  3,  23,  19,  MoUivit  aversos 
penates  ;  ubi,  says  he,  Pr<eteritum  ponitur  in  sigmficatione  Prcesentis, 
vel  potius  perpetui  temporis ;  qualia  passim  occurrunt  apud  Graecos 
Latinosque.     Noster  Od.  3,  29  : — 

"  Plerunque  grat(B  divitibus  vices, 
Mundceque  parvo  suh  lare  pauperum 
Ccence  sine  aulceis  et  ostro 
Sollicitam  explicuere  frontem." 

Perpetui,  inquam,  hoc  temporis  est,  perinde  ac  si  dixisset,  explicant, 
explicuerunt,  explicahunt.  Sic.  Ep.  1,  2,  Non  domus  aut  fundus  non 
aeris  acervus  et  auri,  ^Egroto  domini  deduxit  corpore  febres,  et  ahbi ; 
sed  verbo  monere  hoc  satis  est ;  plena  enim  sunt  omnia.  And  the  most 
leamed  Graev.  (place  cited),  who  has  produced  more  examples  from 
Greek  authors  than  I  have  met  with  elsewhere,  says,  in  conclusion,  as 
Bentley  has,  "  Sed  hoc  tralatitium  est ;"  I,  therefore,  see  no  reason 
why  so  many  Germans  should  have  thought  it  necessary  to  say  so 
much  on  a  subject  that  had  been  so  ably  discussed  long  before  they 
were  bom. — C 
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versum  est  :)  tamen  uti  ex  libris  Punicis,  qui  Regis  Hi- 
empsalis  dicebantur,  interpretatum  nobis  est ;  utique  rem 
sese  habere  cultores  ejus  terr^  putaut,  quam  paucissumis 
dicam.     Cseterum  fides  ejus  rei  penes  auctores  erit. 

XYIII.  Africam  initio  habuere  Gsetuli  et  Libyes,  as- 
peri,  inculti ;  quis  cibus  erat  caro  ferina,  atque  humi  pa- 
bulum  uti  pecoribus.  Hi  neque  moribus,  neque  lege, 
neque  imperio  cujusquam  regebantur  :  vagi,  palantes, 
qua  nox  coegerat,  sedes  habebant.  Sed  postquam  in 
Hispania  Hercides,  sicuti  Afri  putant,  interiit  ;^  exercitus 
ejus,  compositus  ex  variis  gentibus,  amisso  duce,  ac  pas- 
sim  multis,  sibi  quique,^  imperium  petentibus,^  brevi  di- 

XVIII.  '  In  Hispanid  Hercules — interiit.']  Good  authors  assure  us. 
that  the  old  famous  Hercules,  the  son  of  Jupiter  and  Alcmena,  returned 
safe  from  Spain.  But  there  were  many  called  bv  this  name  among 
the  ancients.  Cicero  reckons  up  sLs,  and  Yarro  no  less  than  forty- 
fcur.  It  is  no  wonder  then  there  should  be  different  accounts  of  the 
place  or  time  of  their  death :  but  the  glory  of  all  their  heroic  achieve- 
ments  is  ascribed  to  one. — M. 

^  Sihi  qidque.j  As  the  learned  and  accurate  Mr.  Thomas  Euddiman 
has,  in  his  Rudiments,  p.  25,  observed,  that  the  relative  pronoun  qui, 
qucE,  quod,  has  frequently  qui  in  the  ablative,  and  that  in  all  genders 
and  mimbers ;  so  quique  is  here  an  ablative,  being  the  same  with  quo- 
que  or  quibusque M. 

^  Ac  passini  multis,  sibi  qnique — petentibus,  &c.J  Thisis  one  of  the 
most  contested  passages  I  have  ever  seen.  Walker,  on  Liv.  lib.  26,  c. 
29.  at  the  words,  Affirmantes,  se  non  modo  suam  quisque  patriam,  sed 
totam  SiciUam  relicturos  si,  &c.,  says  YaUa,  Gronovius,  Crevier,  Dra- 
kenborch,  and  almost  all  the  commentators,  pronounce  that  we  should 
read  querrique  to  avoid  a  solecism.  But  notwithstanding  such  a  weight 
of  authorit^',  I  confess  that  I  think  the  construction  is  rather  to  be 
noted  than  to  be  altered.  Sallust  affords  exactly  the  same  (BeiL 
Jug.  18),  Multis,  sibi  quisque,  &c.,  till  Cortius,  in  opposition  (as  he 
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labitur.    Ex  eo  numero  Medi,  Persae,  et  Armeni,  navibus 
in  Africam  transvecti,  proxumos  nostro  mari  locos  occu- 

owns)  to  all  the  best  manuscripts,  substituted  his  conjectural  emenda- 
tion,  sibi  quique :  yet  he  himself  adduces  a  similar  passage  from  Dictys 
Cretensis,  3,  4,  Ascensis  currihus  hellum  ineunt,  ascito  sibi  quisque 
auriga  ad  regendos  equos;  and  another,  from  Justin,  29,  1,  His  regi- 
hus  pueris — in  suorum  quisque  majorum  vestigia  nitentibus,  magna  in- 
doles  virtutis  enituit.  In  the  former  passage,  indeed,  Cortius  attempts 
to  account  for  the  nominative  quisque,  by  referring  it  to  the  verb, 
ineimt ;  and  in  the  latter,  he  considers  quisque  as  quisque,  or  quibus- 
que ;  thus,  I  think,  making  no  veiy  classical  Latin  of  it,  though,  per- 
haps,  good  enough  for  Justin.  I  am  really  much  more  disposed,  in  all 
these  instances,  to  consider  the  expressionas  elliptical;  e.  ^.,  Multisim- 
perium  petentibus,  ita  ut  sibi  quisque  peteret.  Thus  far  my  leamed 
friend.  Having  consulted  him  by  letter,  on  this  same  subject,  I  pro- 
duced  this  sentence  from  Plaut.  in  Rudent :  Cistellam  istic  inesse  oportet 
caudeam  in  isto  vidulo  Ubi  sunt  signa,  qui  parentes  noscere  hajc  pos- 
sit  suos,  &c.,  Avhich  seems  to  make  for  Cortius ;  he  answered  me  by  re- 
tum  of  post,  promising  to  consult  a  good  edition  of  Plaut.  as  soon  as 
he  could,  and  to  send  me  the  result  of  his  investigation ;  but,  alas ! 
"  supera?  migravit  ad  auras,  hoc  mimdo  spreto  deliciisque  vanis,"  with- 
out  writing  anothcr  letter.  Ki-itzius  has  a  very  long  note  on  quisque, 
which  is  his  reading  also.  Kritzius  says  that  he  has  taken  his  note 
from  Lechner,  who  agrees  with  Walker  in  making  qnisque  the  nomi- 
native.  Livy  has  even  used  it  with  the  ablative  absolute  of  passive 
participles,  Ub.  21,  49,  9,  Tum  vero  omnes,  velut  Diis  auctoribus,  in 
speni  suam  quisque  acceptis,  id  morae,  &c.  Kritzius  says,  Ubi  prcao- 
men  non  alio  modo,  nisi  sententia  in  activum  mutata,  excusari  potest, 
Livii  menti  autem  observabatur :  quos  quisque  in  spem  suam  acceperat. 
Kritzius  observes  that  Langius,  Muellerus,  and  Gerlachius  are  iu  error, 
by  thinking  that  quisque  is  for  quihusque  ;  inconsulto  (says  he)  quam 
ablati^-i  formam  qui  relativum  habet  ad  quisque  transferentes,  neque 
reputantes  nunquam  pluralis  numeri  substantivo  pluralem  quisque  pro- 
nominis  per  appositionem  addi.  Then,  after  quoting  Jug.  57,  Romani 
pro  ingenio  quisque  pars  eminus  pugnare ;  and  c.  58,  At  nostri  sibi 
quisque  pro  mcribus  consulunt,  2:c.,  he  says,  Consimili,  sed  liberiore 
modo  Lechnerus  vidit  illud  quisque  etiam  ablativis  absolutis  interjec- 
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parere.  Sed  Persae  intra  Oceanum  magis ;  iique  alveos 
navium  inversos  pro  tuguriis  habuere  ;  quia  neque  ma- 
teria  in  agris,  neque  ab  Hispanis  emundi,  aut  mutandi 
copia  erat.  mare  magnum,  et  ignara  lingua,  commercia 
prohibebant.  Hi  paullatim  per  connubia  Geetulos  mis- 
cuere :  et  quia  saepe  tentantes  agros,  aha,  deinde  alia 
loca  petiverant,  semet  ipsi  Numidas  adpellavere.*  Cse- 
terum  adhuc  sedificia  Numidarum  agrestium,  quse  ma- 
palia  illi  vocant,  oblonga,  incurvis  lateribus  tecta,  quasi 
navium  carinae  sunt.     Medi  autem  et  Armenii  accessere 


tum  esse,  ita  ut,  spreta  appositionis  lege,  potitis  rect^e,  quam  dicunt, 
oratioms  naturam  sequatur.  I  think,  then,  that  TTalker  and  Lechner 
are  quite  right.  (Having  no  edition  of  Plaut.,  I  cannot  examine  the 
sentence  I  have  transcribed  from  a  bad  edition).  Quisque  is  an  ano- 
malous  word,  imder  subjection  to  no  syntactical  rule  ;  but  like  ava^, 
which  Duportus,  on  Theopr.  Charact.  p.  394,  ed.  Xeedham,  says,  Pro 
sno  imperio  a  lege  communi  et  regula  descivit ;  or,  like  Homer's 
Achilles,  "  Jura  negat  sibi  nata."  I  imagine  it  might  be  caUed  an 
eixv^akoyia^  or  impropriety  of  speech :  some  of  which  expressions  are 
to  be  met  with  in,  perhaps,  all  languages,  and  in  the  best  authors  ;  as 
I  think  Eustathius  remarks  somewhere  on  Homer.  Is  not  in  prcesen- 
tiarum  used  by  C.  Xepos,  Cato,  Fannius,  Tacitus,  Apuleius,  Minu- 
cius  Felis,  &c.,  of  this  kind  ?  See  a  very  long  note  on  it  by  Perizon. 
on  Sanc.  lib.  2,  3.  I  have  sometimes  imagined  it  might  be  a  con- 
traction  for  in  prcEsentia  rerum,  i.  e.,  in  praesenti  statu  rerum.  But  I 
may  say  with  the  great  Vossius,  Hoc  commentum  ne  mihi  quidem 
placet ;  nedum  aliis  me  iUud  probaturum  sperem :  yet  one  leamed 
friend  of  mine  likes  it  much.  Is  not  methinks  as  anomalous  as  any 
expression  in  any  language  ?     Sed  jam  satis  superque. — C. 

*  Ipsi  Xumidas  adpellavere.']  Numida  is  derived  from  the  Greek 
verb,  vs^srv,  to  feed.  They  took  this  name,  because  they  were  fed  or 
maintained  by  stroUing  about  from  place  to  place  like  grazing  cattle. 
—M. 
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Libyes/  (nam  hi  propius  mare  Africum  agitabant  ;  Gee- 
tuli  sub  sole  magis,  haud  procul  ab  ardoribus),  hique 
mature  oppida  habuere.^  nam  freto  divisi  ab  Hispania, 
mutare  res  inter  se  instituerant.  Nomen  eorum  paulla- 
tim  Libyes  corrupere,  barbara  hngua  Mauros,  pro  Medis, 
adpellantes.  Sed  res  Persarum  brevi  adolevit  :  ac  postea 
nomine  Numidse,  propter  multitudinem  a  parentibus  di- 
gressi,  possedere  ea  loca,  quoe  proxume  Carthaginem 
Numidia  adpellatur.''  Dein  utrique  alteris  freti  finitumos 
armis  aut  metu  sub  imperium  coegere,  nomen  gloriamque 


*  Medi  autem  et  Armenii  accessere  Lihyes.']  This  is  the  reading  of 
Kritzius  and  Perizon.  on  Sanct.  IMinerv.,  lib.  2,  9,  note  7.  Perizon. 
reads  Libyas,  accus.  of  the  Greek  form.  The  first  hi  refers  to  the 
Libyes,  and  the  latter  to  the  Medi  and  Armenii,  as  those  two  great 
men  have  observed — C 

*  Hique  mature  oppida  habuere.']  Hi,  scil.  Midi  et  Armeni.  The 
pronouns  hic  and  is  refer  sometimes  to  the  more  remote  antecedent. 
Quinctil.  II.  cap.  5,  Ut  Livium  a  pueris  magis  quam  Sallustum :  et 
hic  (sc.  Livius)  historiaj  majoris  est  auctor.  Jug.  cap.  x^oi.,  Sed 
Africam  in  Europa.  Ea  finis  habet,  &c.  Hi,  in  the  parenthesis,  de- 
notes  the  Libyans. — M. 

"  Qucc  proxime  Carthaginem  Numidia  adpellatur .]  Kritzius  reads 
(^uae  proxima  Carthaginem ;  and  so  Perizon.  Quoe  agrees  Avith  the 
nom.  after  the  verb,  scil.  Numidia.  See  Sanct.  and  Perizon.  at  lib.  4, 
c.  12,  p.  731,  •who,  after  quoting  the  sentence,  says,  Sed  forte  leg. 
istic  appcUantur.  ut  constructio  sit,  quae  loca  proxima  Carthaginem 
appellantur  Xumidia.  Appellatur  is  good  Latin.  See  the  note  of 
Cortius.  Gronov.  in  his  3rd  Book  of  Observat.,  c.  2,  p.  4-14,  reads 
proxime  and  adpellatur.  At  the  -n-ords,  Medi  autem  et  Armenii  ac- 
cevssere  Libyes.  Kritzius  says,  Sallustius  accedere,  ubi  valet  se  con- 
ferre  ad  aliq.  semper  cum  accusat.  Conjungit.  cf.  infra,  c.  20,  62,  71, 
97  ;  but  wliat  shall  we  say  of  c.  25,  where  it  is  followed  by  ad,  quam 
ocissime  ad  provinciam  accedat  ? — C. 
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sibi  addidere ;  magis  hi,  qui  ad  nostrum  mare  processe- 
rant,  quia  Libyes,  quam  Gaetiili,  minus  bellicosi ;  denique 
Africae  pars  inferior  pleraque^  ab  Xumidis  possessa  est  ; 
victi  omnes  in  gentem  nomenque  imperantium  conces- 
sere. 

XIX.  Postea  Phoenices,^  alii  multitudinis-  domi  minu- 
endse  gratia,  pars  imperii  cupidine,  solicitata  plebe  et 
aliis  novarum  rerum  avidis,  Hipponem,  Hadmnietum, 
Leptim,^  aliasque  urbis  in  ora  maritima  condidere  :  lia;- 
que  brevi  multum  auctae,  pars  origiuibus  praesidio,  alise 
decori  fuere.   nam  de  Carthagine   tacere*  meUus  puto, 

*  Africos  pars  inferior  pleraqve.']  The  lower  part  of  any  coiintry, 
that  borders  on  the  sea,  is  the  coast  or  shore,  as  is  evident  from  the 
course  of  rivers  ;  and,  therefore,  by  pars  inferior  here  Tve  are  to  imder- 
stand  the  places  on  or  near  the  coast  of  Africa,  upon  the  Mediterranean. 
For  pleraque^  see  cap.  54,  note  4. — M. 

XIX.  *  Phcenices.']  The  Phoenicians  -were  a  people  ia  Asia.  ou  the 
eastem  coast  of  the  Mediterranean. — M. 

*  Alii  multitudinis — pars  imperii.']  Another  author -would  have  said 
alii  multitudinis — alii  imperii ;  but  Sallust  is  a  great  admirer  of  va- 
riety — M. 

^  Hadrumetim,  Leptim.]  Sallust  means  Leptis  minor,  Avhich  -was 
situated  betwtst  Hadrumetum  and  Thapsus ;  for  Leptis  major  lajbe- 
twLxt  the  Syrtes,  as  he  teUs  us  in  this  very  chapter. — M. 

*  De  Carthagine  tacere.]  Justin.  xviii.  cap.  4  and  5,  informs  U5, 
that  Dido,  called  also  EKsa,  to  avoid  her  brother,  Pygmalion,  who  had 
murdered  Acerbas  or  Sichaeus,  her  husband,  in  order  to  be  possessed  of 
his  wealth,  fled  from  Tyre,  came  by  shippuag  into  Africa,  imd  founded 
this  city.  It  was  built  about  one  hundred  years  before  Eome,  was  a 
great  and  flourishing  city,  and  for  a  long  time  the  rival  of  Eome  :  till 
at  last,  about  the  year  of  Eome,  608,  it  was  entirely  destroyed  and  re- 
duced  to  ashes  by  Scipio.  The  bumtng  continued  for  seventeen  days 
together :  it  was  said  to  have  been  twenty-four  miles  in  compass. — M. 
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quam  parum  dicere  ;  quoniam  alio  properare  tempus  mo- 
net.  Igitur  ad  Catabathmon,  qui  locus  Mgjjitum  ab 
Africa  dividit,  secundo  mari,^  prima  Cyrene  est,  colonia 
Thereon,^  ac  deinceps  duse  Syrtes,''  interque  eas  Leptis : 
dein  Philen^n  aree,^  quem,  xEgyptum  versus,  finem  im- 

'  Secundo  ynari.']  This  may  be  explained  twoways.  1.  If  secnndus 
be  taken  as  a  numeral,  to  signify  that  which  coraes  in  the  second  or 
next  place,  then  secundo  mari  may  be  rendered,  the  sea  being  near, 
contiguous,  or  hard  by ;  that  is,  accorduig  to  the  English  idiora,  by 
the  sea-side,  upon  the  shore,  or,  as  you  go  along  the  shore,  there  is 
first  Cj-rene,  &c.  2.  If  secundus  be  taken  not  as  a  nuraeral,  but  as  an 
adjective,  signifying  favourable,  fair,  &c.,  then  secundo  mari  ■will  be  the 
same  as  portuoso  raari,  or,  raari  non  importuoso.  But  though  the 
words  will  admit  of  either  of  these  senses,  yet  the  first  is  that  whicli 
Sallust  seems  to  intend  here,  as  will  appear  by  what  is  said  in  note  8 
foUowing M. 

*  Colonia  Thereon.']  Thera  is  an  island  in  the  ^gean  sea,  on  the 
north  of  Crete :  hence  Therei  Thereorum,  or  more  Grjeco,  Thereon. 
This  colony  was  sent  from  Thera  by  advice  of  the  oracle  of  Delphos, 
under  the  conduct  of  Aristaeus  Battus ;  who,  upon  his  arriving  in 
Africa,  built  a  city,  and  called  it  Cyrene,  either  from  the  mountaiu 
Cyra,  on  which  it  was  founded,  or  from  a  young  lady  named  Cyrene, 
whom,  upon  his  landing,  he  found  there.  See  the  history  of  this  at 
large  in  Justin.  xiii.  cap.  7. — M. 

'  Duo;  Syrtes.']  These  are  two  gulfs  of  the  sea  on  the  coast  of  Africa : 
the  eastermost  is  called  Syrtis  major,  and  the  westermost  Syrtis  minor. 
Sallust  describes  them,  cap.  78 — M. 

'  Philendn  artE.]  Philenon  is  also  the  Greek  genitive,  instead  of 
Philenorum.  The  Phileni  were  two  brothers,  Carthaginians,  who,  to 
serve  their  country,  condescended  to  be  here  buried  alive  ;  to  the  ho- 
noui-  of  whose  memory,  the  Carthaginians  erected  the  altars  here  men- 
tioned,  as  Sallust  informs  us,  cap.  79.  Xow  these /irffi  Philenonwere 
situated  between  Cyrene  and  Syrtis  major,  whereas  our  author  seems 
to  place  them  to  the  west  of  both  the  Sjrtes.  But  the  reader  must  ob- 
that  the  words  of  Sallust  are,  Secundo  mari,  prima,  &c.,  i.  e. 
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perii  habuere  Carthaginieases  :^  post  alise  Punicte  urbes. 
Caetera  loca  usque  ad  Mauritaniam  Numidse  tenent ; 
proxume  Hispaniam  Mauri  sunt :  super  Numidiam  G»- 
tulos  accepimus,  partim  in  tuguriis,  alios  iucultius  vagos 
agitare  :  post  eos  .Ethiopas  esse  :  dein  loca  exusta  sohs 
ardoribus.  Igitur,  bello  Jugurthino,  pleraque  ex  Pu- 
nicis  oppida  et  finis  Carthaginiensium,  quos  novissume 
habuerant,  populus  Romanus  per  magistratus  adminis- 
trabat :  Gsetulorum  magna  pars  et  Xumidia,  usque  ad 
flumen  Mulucham,  sub  Jugurtha  erant :  Mauris  omni- 
bus  Rex  Bocchus  imperitabat,  prseter  nomen,  ceetera  ig- 
narus  populi  Romani ;  itemque  nobis  neque  bello,  neque 
pace  antea  cognitus.  De  Africa  et  ejus  incohs  ad  neces- 
situdinem  rei  satis  dictum. 

XX.  Postquam,  regno  diviso,  legati  Africa  decessere, 
et  Jugurtha  contra   timorera  animi,    praemia   sceleris/ 

upon  the  shore  the  places  are,  tirst  Cvrene,  and  west  from  it  the  two 
Syrtes,  and  Leptis  major  betw-ist  them  :  then  he  retums  again  to  the 
east,  to  take  notice  cf  the  places  situated  not  upon  the  shore,  but  -^vhieh 
were  more  inland  ;  and  in  the  first  place  mentious  the  Arce  Phihnon. 
In  this  sense  Cortius  explains  the  place, — M. 

•  A.r(B  quem — -finem  imperii  hahuere  Carthaginienses.^  When  the 
relative  qui,  qiuB,  quod,  comes  bet\vixt  two  substantives  of  a  difFerent 
gender  or  number,  it  sometimes  agrees  with  the  last.  Cat.  cap.  55, 
Est  locus  in  carcere  quod  Tullianum  adpellatur.  Jug.  cap.  75,  Ipse 
ex  flumine,  qiiam  proxumam  oppido  aquam  supra  diximus,  jimienta 
onerat. — M. 

Arce,  queni — finem,  &c.]  Sanct.  in  his  Minerv.,  p.  206,  citing  this 
sentence,  reads,  Philenon  arce,  quem  locum,  ifc. ;  So  Kritzius.  Both 
readings  are  good — C. 

XX.  '  Prcemia  sceleris.'\  The  rewards  were  impunity,  tbe  half.  and 

p  2 
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adeptum  sese  ^-idet ;  certum  ratus,  quod  ex  amicis  apud 
Numantiam  acceperat,  omnia  Romae  venalia  esse  ;  simul 
et  illorum  pollicitationibus  accensus,  quos  pauUo  ante 
muneribus  expleverat,  in  regnum  Adherbalis  animum  in- 
tendit.-  Ipse  acer,  bellicosus :  at  is,  quem  petebat,  qui- 
etus,  imbellis,  placido  ingenio,  opportunus  injurise,  me- 
tuens  magis  quam  metuendus.  Igitur,  ex  improviso, 
finis  ejus  cum  magna  manu  invasit ;  multos  mortalis,  cum 
pecore  atque  alia  prseda  capit,  sedificia  incendit,  pleraque 
loca  hostiliter  cum  equitatu  accedit.  dein  cum  omni  mul- 
titudine  in  regnum  suum  convertit :  existumans  dolore 
permotum  Adherbalem  injurias  suas  manu  vindicaturum, 
eamque  rem  belU  caussam  fore.  At  ille,  quod  neque  se 
parem  armis  existumabat,  et  amicitia  popuU  Romani, 
magis,  quam  Numidis  fretus  erat ;  legatos  ad  Jugurtham 
de  injuriis  questum  misit :  qui  tametsi  contumeUosa  dicta 
retuleraiit,  prius  tamen  omnia  pati  decrevit,  quam  beUum 
sumere  :  quia,  tentatum  antea  secus  cesserat.  Neque 
tamen  eo  magis  cupido  Jugurthae  minuebatur  ;  quippe 
qui  totum  ejus  regnum  animo  jam  invaserat.  Itaque, 
non  ut  antea,  cum  praedatoria  manu,  sed  magno  exercitu 
comparato,  beUum  gerere  coepit,  et  aperte  totius  Numi- 
dise  imperium  petere.  Caeteriim,  qua  pergebat,  urbes, 
agros  vastare,  praedas  agere  ;  suis  animum,  terrorem  hos- 
tibus  augere. 

that  the  better  half  of  Numidia,  instead  of  the  third  part,  which  was 
all  he  had  before. — M. 

*  In  regnum — animum.  indendit.']   Vid.  Perizon.  ad  Sanct.  p.   553. 
—C. 
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XXI.  Adherbal,  ubi  intellegit,  eo  processum,  uti  reg- 
num  aut  relinquendum  esset,  aut  armis  retinendum ;  ne- 
cessario  copias  parat,  et  Jugurthse  obvius  procedit.  In- 
terim,  hatid  longe  a  mari,  prope  Cirtam  oppidum,  utrius- 
que  consedit  exercitus  :  et  quiadie  extremumerat^^prae- 
lium  non  inceptum.  ubi  plerumque  noctis  processit,  ob- 
scuro  etiam  tum  lumine,  railites  Jugurthini,  signo  dato, 
castra  hostium  invadunt ;  semisomnos  partim,  alios  ar- 
ma  sumentes,  fugant  funduntque  :  Adherbal  cum  paucis 
equitibus  Cirtam  profugit,  et  ni  multitudo  togatorum^  fu- 
isset,  quae  Numidas  in  sequentes  moenibus  prohibuit,  uno 
die  inter  duos  Reges  cceptum  atque  patratum  bellum  fo- 
ret.  Igitur  Jugurtha  oppidum  circumsedit,  vineis,^  tur- 
ribusque,  et  machinis  omnium  generum,  expugnare  ad- 

XXI.  *  Die  extremum  erat.']  Die  is  an  ordinary  genitive  ^vith  Sal- 
lust,  cap.  53,  Jam  die  vesper  erat.  Nor  is  our  author  singular  in  this. 
Virg.  I.  Greorg.  v.  208,  Libra  die  somnique  pares  ubi  fecerit  boraa. 
Plautus,  Pseud.  act  iv.  sc.  vii.  v.  59,  Vides  jam  rf/emultum  esse M. 

*  Togatorum.'^  By  Togati  we  are  to  understand  theRomans,  whose 
distinguishing  habit  or  dress  "was  the  toga ;  and  hence,  Virg.  I.  ^n. 
5,  286,  calls  them  gens  togata.  The  Greeks,  on  the  other  hand,  were 
called  Pallioti,  from  the  pallium  or  cloak  they  used  to  wear.  Xow,  in 
all  the  Roman  provinces,  there  generally  were  a  good  nmnber  of  Ro- 
mans,  either  merchants,  travellers,  or  persons  otherwise  employed ;  and 
those  in  Cirta  at  this  time  took  part  with  Adherbal  against  Jugurtha. 
— M. 

'  Vineis.^  The  vine(B  were  a  kind  of  wicker-boxes,  covered  over 
with  hurdles,  imder  the  ehelter  whereof  the  soldiers  would  advance  to 
the  very  walls,  and  undermine  them — M. 

*  Turribusque.']  Turres,  or  turrets,  were  structures  ofwood,  in  a 
square  form,  equal  in  height  to  the  walls,  or  a  little  higher ;  they  rolled 
Tipon  wheels  fixed  below,  within  the  planks,  and  were  pushed  forward 
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greditur  ;  maxume  festinans  tempus  legatorum  anteca- 
pere,  quos,  ante  prselium  factum,  Romam  Adherbali 
missos  audiverat.  Sed  postquam  senatus  de  bello  eorum 
accepit,  tres  adolescentes  in  Africam  legantur,  qui  ambo 
Reges  adeant,  senatus  populique  Romaui  verbis  nuncient, 
"  Velle  et  censere,*  eos  ab  armis  discedere  :  de  contro- 
versiis  suis  jure  potius  quam  bello  disceptare  ;  ita  seque 
illisque  dignum^  fore." 

XXII.  Legati  in  Africam  maturantes  veniunt,^  eo  ma- 
gis,  quod  Romse,  dum  proficisci  parant,  de  praelio  facto 
et  oppugnatione  Cirtse  audiebatur.  sed  is  rumor  clemens^ 
erat.  Quorum  Jugurtha,  accepta  oratione,^  respondit  : 
**  Sibi  neque  majus  quidquam,  neque  carius  auctoritate 
senati :  ab  adolescentia  ita  enisum,  uti  abobtumo  quo- 
que  probaretur :  virtute,  non  malitia,  P.  Scipioni,  sum- 

by  men  behind  them.  Within  they  were  filled  with  armed  men,  well 
prepared  to  annoy  the  besieged  in  everj'  shape — M. 

*  Velle  et  censere.']  Velle  proprie  populus  dicebatur,  censere  senatus. 
Sed  illum  etiam,  etsi  raro,  de  senatu  dicitur. — M. 

'  Dignum,  i.  e.  ex  dignitate.~\  So  in  Greek,  «|/(jf .  Vid.  Hutchinson 
on  Xenophon's  Avxfi.  lib.  2,  p.  140,  -vvho  refers  to  Cortius  on  this 
place. — C. 

XXII.  ^  Maturantes  veniunt.']  See  Perizon.  ad  Sanct.  3,  10,  note 
1,  giving  examples  of  an  active  participle  joined  to  a  substantive  verb, 
and  Sanct.  himself. — C. 

*  Run  or  clemens.]  Clemens  dicitur  rumor,  quando  rem  non  exag- 
gerat,  aut  infra  atrocitatem  res  est M. 

'  Acceptd  oratione.l  Orator  anciently  signified  an  ambassador  or 
messenger,  and  hence  oratione  was  used  to  denote  the  message  or  com- 
mission.  The  supine,  oratum^  signitied  to  execute  the  embassy,  or  de- 
liver  the  message,  i.  e.  to  beg  aid  or  peace.  Cap.  24,  Ad  vos  oratum 
mitto.     See  cap.  108,  note  1 — M. 


I 
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mo  viro,  placuisse  :  ob  easdem  artis  ab  Micipsa,  non  pe- 
nuria  liberorum,  in  regnum  adoptatum  :  cseterum  quo 
plura  bene  atque  strenue  fecisset,  eo  animum  suum  in- 
juriam  minus  tolerare  :  Adherbalem  dolis  vitae  suse  in- 
sidiatum  ;  quod  ubi  comperisset,  sceleri  obviam  isse  : 
populum  Romanum  neque  recte,  neque  pro  bono  factu- 
rum,  si  ab  jure  gentium  sese  prohibuerint  :  postremo  de 
omnibus  rebus  legatos  Romam  brevi  missurum."  Ita 
utrique  digrediuntur.  Adherbalis  adpellandi  copia  non 
fuit. 

XXIII.  Jugurtha,  ubi  eos  Africa  decessisse  ratus  est,^ 

XXIII.  *  Africa  decessisse  ratus  est.'\  The  strict  distinction.  say* 
Anthon,  between  decedo  and  discedo,  Tvhich,  however,  is  seldom  ob- 
served,  appears  to  be  this :  discedo  signifies  to  make  room  for  another. 
to  retire  merely  to  a  short  distance;  but  decedo,  to  leave  the  place  en- 
tirely,  to  depart ;  and,  generally  speaking,  in  diflferent  directions.  It 
would  be  easy  to  prove  the  faUacy  of  this  distinction  ;  but  I  shaU  re- 
serve  -what  I  have  to  say  about  it  for  a  note  in  a  new  edition  of  Au- 
sonius  Popma,  which  I  have  ready  for  the  press.  It  is  not  right  to 
suffer  the  ycung  student  to  be  led  astray  ;  and,  as  I  may  be  unable  to 
get  Popma  printed,  I  say,  and  boldly  assert  that,  in  consequence  of 
the  peculiar  power  of  the  words,  de  and  dis,  discedere  signities  to  go 
away  into  various  parts  or  directions,  in  varias  partea  abire,  or  alto- 
gether  to  seek  another  place ;  so  that  the  salient  notion  is  that  of 
change  of  place.  See  Jug.  13,  In  duas  partes  diseedunt 'Sxnnidx,  c. 
28,  54,  56.  Hence  it  is  manifest  why  discedere  ab  armis,  is  used  ; 
discedere  in  sententiam,  &c.  Decedere  signifies  to  go  away,  having 
left  the  place  -^vhich  one  had,  or  held.  I  would  say  in  Latin,  De- 
cidere  notat  abire  relicto  quem  quis  tenuit  loco  ;  therefore,  it  is  vnth 
great  propriety  applied  to  magistrates  leaving  a  province.  In  a  simi- 
lar  signification  it  is  appHed  to  a  person  vrho  is  commanded  to  leave  a 
place,  in  which  he  wished  to  remain  longer;  as  Jug.  c.  28,  35  and  38. 
I  could  give  a  hundred  proofs  of  what  I  have  stated,  if  I  did  not  -Rish 
brevitati  consulere. — C. 
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neque,  propter  loci  naturam,  Cirtam  armis  expugnare 
potest ;  vallo  atque  fossa  moenia  circumdat,  turris  ex- 
truit,*  easque  prsesidiis  firmat :  prseterea  dies,  noctes,  aut 
per  vim,  aut  dolis^  tentare,  defensoribus  moenium  prae- 
mia  modo,  modo  formidinem  ostentare,  suos  hortando 
ad  virtutem  erigere ;  prorsus  intentus  cuncta  parare. 
Adherbal,  ubi  intelligit  omnis  suas  fortunas  in  extremo 
sitas,  hostem  infestum,  auxihi  spem  nullam,  penuria  re- 
rum  necessariarum  beUum  trahi  non  posse  ;  ex  his,  qui 
una  Cirtam  profugerant,  duo  maxume  impigros  delegit, 
eos  multa  poUicendo,  ac  miserando  casum  suum,  confir- 
mat,  ut!  per  hostium  munitiones  noctu  ad  proxumum 
mare,  dein  Rxjmam  pergerent. 

XXIV.  Numidae  paucis  diebus  jussa  efficiunt :  htterae 
Adherbahs  in  senatu  recitatse,  quarum  sententia  haec 
fuit. 

"  Non  mea  culpa  saepe  ad  vos  oratum  mitto,^  Patres 
conscripti,  sed  vis  Jugurthae  subigit :  quem  tanta  lubido 
exstiuguendi  me  invasit,  uti  neque  vos,  neque  deos  im- 
mortahs  in  animo  habeat ;  sanguinem  meum,  quam  om- 
nia  maht.  Itaque  quintum  jam  mensem  socius  et  amicus 
populi  Romani  armis  obsessus  teneor  ;  neque  mihi  Mi- 


*  Turris  extruit.']  The  turres  here  are  not  the  turres  mohiles  men- 
tioned  in  cap.  21,  but  fixed,  being  built  of  earth,  and  erected  chiefly  to 
secure  the  rampart,  ditch,  and  other  works,  against  sallies  of  the  be- 
sieged  from  ■yvithin,  or  attacks  of  their  friends  and  alUes  from  ^-ithout. 
— M. 

'  Aut  per  vim,  aut  dolis.]  Vid.  note  on  cap.  7 — C 
XXIV.  *  Oratum  mitto.]  See  cap.  22,  note  2. — M. 
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cipsse  patris  mei  beneficia,  neque  vestra  decreta,  auxili- 
antur ;  ferro,  an  fame  acriiis  urguear,^  incertus  sum. 
Plura  de  Jugurtha  scribere  dehortatur  fortuna  mea : 
etiam  antea  expertus  sum,  pariim  fidei  miseris  esse. 
Nisitamenintellego,^  illum  supra,  quam  ego  sum,  petere, 
neque  simul  amicitiam  yestram,  et  regnum  meum  spe- 
rare :  utrum  gravius  existumet,  nemini  occultum  est. 
Nam  initio  occidit  Hiempsalem  fratrem  meum  ;  dein  pa- 
trio  regno  me  expulit.  quse  sane  fiierint  nostrae  injurise, 
nihil  ad  tos.  Yerum  nunc  vestrum  regnum  armis  tenet : 
me,  quem  Imperatorem  Numidis  posuistis,  clausum  ob- 
sidet :  legatorum  verba  quanti  fecerit,  pericula  mea  de- 
clarant.  Quid  reliquum,  nisi  vis  vestra,  quo  moveri  pos- 
sit  ?  Nam  ego  quidem  vellem  et  haec,  quae  scribo,  et  qupe 
antea  in  senatu  questus  sum,  vana  forent  potius,  quara 
miseria  mea  fidem  verbis  faceret.  Sed  quoniam  eo  natus 
sum,  ut  Jugurthse  Scelerum  ostentui  essera,  non  jam 
mortem  neque  serumnas,  tantummodo  inimici  imperium 
et  cruciatus  corporis  deprecor.  Regno  Numidiae,  quod 
vestrum  est,  uti  lubet,  consuHte :  me  ex  manibus  impiis 
eripite,  per  majestatem  imperii,  per  amicitiae  fidem  ;  si 
uUa  apud  vos  memoria  avi  mei  Masinissae. 

XXY.  His  litteris  recitatis,  fuere,  qui  exercitum  in 


'  Crffuear.'^  This  is  ancient  orthographv  ;  the  moderas  write  urgeo. 
— M. 

^  yisi  tamen  intellego.']  Dixerat  se  plura  scribere  noUe,  quod  pa- 
rura  fidei  miseris  sit :  et  addit,  nisi  hoc  unum,  quod  Jugurtha  amplius 
quid  petat,  quam  vitam  regnumque  suum.  Manet  itaque  nisi  parti- 
cula  exceptiva. — M. 
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Africam  mittendum  censerent/  et  quam  primiim  Adher- 
bali  subveniundum  :  de  Jugurtha  interim  uti  consulere- 
tur,  quoniam  non  paruisset  legatis.     Sed  ab  isdem  Regis 

XXV.  Fuere,  qui  exercitum  in  Africam  mittendum  censerent.'] 
Fuerunt,  or  fiiere,  or  fuerant  qui,  (aliqui  or  nonnulli  being  imderstood 
aa  the  subject  to  fuerunt,  &c.,)  raust  have  the  foUovring  verb  always 
in  the  subjunctive,  and  always  in  the  imperfect  subjunctive,  as  Bent- 
ley  has  observed  on  Horace ;  so,  beneath,  c.  33,  Fuere,  qui  auro  cor- 
rupti,  elephantos  Jugxirthae  traderent.  An  ignorance  of  this  idiom  has 
caused  Hutchinson  to  -write  bad  Latin  in  a  note  on  the  5th  Book  of 
Xenophon's  Anabasis,  p.  415,  ed.  ofCambridge,  1785.  His  -words 
are,  Fuere,  qui  distinctionem  posuerunt  inter,  &c,  AU  schoolboys 
know  that  ut  signifying  that,  govems  the  subjunctive  mood ;  yet  this 
same  leamed  gentleman  has,  d<jubtless,  through  a  /xvnf^oyixo*  afAaoTzfia, 
used  it  with  the  indicative,  in  a  note  on  the  Kvoo^aih.  book  2,  p.  124, 
Quo  factum,  ut  ehminata  prisca  lectione,  cujus  significatio  fugerat  im- 
peritos,  in  ejus  locum  glossema  tandem  subivit.  It  should  be  subive- 
rit.  These  errors,  and  many  more  that  I  could  produce  from  the  writ- 
ings  of  consummately  leamed  men,  cause  me  to  rejoice  at  having  com- 
plied  with  the  suggestion  of  an  emdite  and  esteemed  friend,  Dr.  Harte, 
*'  aya^h  ^i  Taoai^affii  iffriv  Irai^ov ;''  which  suggestion  was,  that  I 
should  transcribe  my  notes  from  Latin,  in  which  I  had  originally 
written  them,  into  EngUsh,  in  order  to  preserve  uniformity ;  Mair's 
being  in  English.  See  also  c.  36,  Kcfuere,  qui  tum  -^lbinum  haud 
ignarum  consilii  regis  existumarent,  &c.  Such  is  the  constmction  of 
sunt,  OT  fuerunt,  with  a  passive  participle ;  as  in  Jug.  c.  41,  Xam  ubi 
primum  reperti  sunt,  qui  veram  gloriam  injustae  potenti»  antepone- 
rent,  &c.  A  great  many  leamed  friends  of  mine  have  advised  me  to 
translate  Sallust  into  Enghsh  ;  but  I  could  not  be  induced  to  comply 
with  their  monition,  in  consequence  of  being  convmced,  first,  that 
translations  are  the  bane  of  schoolboys,  notwithstanding  what  John 
Clarke  and  others  have  written,  in  order  to  prove  the  contrary ;  and, 
secondly,  from  perceiving  so  many  and  flagrant  errors  committed  by 
men  twenty  times  more  learaed  than  I  am.  If  this  were  the  place,  I 
would  amuse  the  reader  by  instancing  a  few  egregious  mistakes  made 
by  translators.     I  cannot  refrain  from  mentioning  one  or  two  of  the 
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fautoribus  summa  ope  enisum,  ne  decretum  fieret.     Ita 
bonum  publicum,  ut  in  plerisque  negotiis  solet,  privata 

most  glaring ;  e.  g,,  one  translator  renders  o^it^  thou  shalt  see,  in 
a  verse  of  the  Supplices  of  Euripides  (I  do  not  know  the  line,  having 
lent  the  -vvork  to  a  friend  a  few  days  ago)  ;  whereas,  it  is  the  dative  case 
of  o-4'i;.  Even  Gibbon,  -svhom  some  persons  call  a  prodigv  of  learaing, 
has  rendered  a  passage  in  the  works  of  St.  Jerome  very  badly.  See  a 
Popular  History  of  Ireland,  by  Captain  Rock  (that  is,  l^Ir.  Thomas 
Moore,  a  man  comparable  to  none  for  omnigenous  erudition),  Xo  I.  p. 
4.  The  incomparable  author  says,  Diodorus  Siculus,  without  any  qua- 
lification,  asserts,  that  they  (i.  e.  ancient  Irish)  were  anthropophagi ; 
and  some  modern  authors  have  appealed  to  St.  Jerome,  in  support  of 
the  charge.  And  in  a  note  he  says :  Gibbon  (Decline  and  Fall,  vol.  ii. 
p.  531),  was  the  first  who  noticed  the  passage  in  St.  Jerome.  It  runs 
thus,  Quid  loquor  de  cseteris  nationibus,  quum  ipse  adolescentulus  in 
Gallia  -vdderim  Attacottos,  gentem  Britannicam,  humanis  vesci  cami- 
bus  ;  et  quum  per  silvas  porcorum  greges  et  armentorum  pecudumque 
reperiunt,  pastorum  nates  et  feminarum  papillas  solere  abscindere,  et 
has  solas  ciborum  delicias  arbitrari  ?  (S.  Hieron.  4,  p.  201  ;  advers. 
Jovin.  lib.  2).  Gibbon  translates  it  thus :  "  They  curiously  selected 
the  most  delicate  and  brawny  parts  of  both  males  and  females,  Avhich 
they  prepared  for  their  horrid  repasts."  The  real  meaning  of  the  pas- 
sage,  however,  is:  "When  the  Attacotti,  wandering  in  the  woods, 
meet  with  flocks  and  herds  of  black  cattle,  sheep,  and  pigs,  they  are  in 
the  habit  of  cutting  oflf  the  rumps  of  the  fat  beasts,  and  the  udders  of 
the  cows,  swine,  and  ewes,  considering  these  as  the  only  delicate  parts 
of  the  animals."  St.  Jerome,  though  he  accuses  an  mdividual  (pro- 
bably  some  person  exlubited  as  a  prodigy)  of  cannibalism,  acquits  the 
tribe  of  the  practice.  See  Dr.  Parr's  EeWew  of  Combe*s  Yarioruni 
Horace  in  the  "  British  Critic"  of  1794  ;  "  Classical  Joumar'  of  1812  ; 
Gough's  Camden,  vol,  i.  p.  99.  Thus  far  the  Irish  Corj-phseus  of 
learning.  He  that  wishes  to  see  an  almost  infinite  number  of  more 
glaring  mistakes,  committed  by  another  champion  of  infidelity,  Mons. 
de  Voltaire,  in  his  version  of  certain  passages  of  Herodotus,  may  con- 
sult  a  work,  in  three  voluraes,  caUed  "  Lettres  de  quelques  Juifs," 
■wTitten  by  Abbe  Guenee.  Fuere  ea  tempestate,  qui  dicerent,  Catili- 
nam,  &c.     Cat.  c.  22,  init..  Fuere  item,  qui  inimicos  suos  cognosce- 

rent.     Cat.  ch.  last  in  fine C. 

Q 
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gratia  devictum.  Legaiitur  tamen  in  Africam^  majores 
uatu,  nobiles,  amplis  honoribus  :  iu  quis  M.  Scaurus,  de 
quo  supra  memoravimus,  consularis,  et  tum  senati  prin- 
ceps.^  Hi,  quod  in  invidia*  res  erat  simul,  et  ab  Numi- 
dis  obsecrati,  triduo  navim  ascendere  :  dein  brevi  Uticam 
adpulsi,^  litteras   ad  Jugurtham  mittunt,  auAM  ocis- 

SUME    AD  PROVINCIAM  ACCEDAT  ;^  SEQUE  AD  EUM  AB 

SENATU  Missos.  Ille  ubi  accepit,  homines  claros,  quo- 
rum  auctoritatem  Romse  pollere  audiverat,  contra  incep- 
tum  suum  venisse  ;  primo  commotus,  metu  atque  lubi- 
tliue  divorsus  agitabatur.  Timebat  iram  senati,  ni  pa- 
ruisset  legatis  :  porro,  animus  cupidine  caecus  ad  incep- 
tum  scelus  rapiebat.  Yicit  tamen  in  avido  ingenio 
pravum  consilium.     Igitur,  exercitu  circumdato,  summa 


'  Legantur  tamen  in  Africam,  &c.]  See  Perizon.  in  hia  Disserta- 
tion  on  Dicty's  Cretensis. — C 

'  Senati  princeps.']  The  right  of  creating  senators  belonged  at  first 
to  the  kings  ;  aftemards  the  consuls  namecl  them,  and  referred  them 
to  the  people  for  their  approbation  ;  but  at  last  the  censors  engrossed 
the  pri\-ilege  of  conferring  this  honour.  He  that  stood  first  in  the  cen- 
sor's  roll,  had  the  honourable  title  oi  princeps  senatu  ;  yet  the  chief 
magistrates,  such  as  the  consuls,  the  dictator,  &c,  were  alvrays  his  su- 
periors  in  the  house. — M. 

*  //i,  quod  in  invidia,  &c.]  Vid.  Perizonius  on  Sanct.  Slinerv.  1, 
1 9,  treating  of  conjunctions,  where  he  quotes  this  sentence. — C. 

*  Uticam  adpulsi.']  A  town  on  the  coast  of  Africa,  opposite  to  Sar- 
lUnia,  famous  by  the  death  of  Cato.  It  was  built  much  about  the 
same  time  with  Carthage,  by  a  colony  of  Tyrians  too,  as  Justin  relates. 
x^iii.  cap.  6. — M. 

'  Quam  ocissimc  ad  provinciam  accedat ;  seque  ad  eum,  &c.]  See 
the  same  learned  gentleman,  ib.  lib.  4,  5,  p.  662,  treating  of  ellipsis  of 
dico  ;  diccntes  is  understood  here — C 
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vi  Cirtam  irrumpere  nititur,  maxume  speraus,  diducta 
manu  hostium,  aut  vi,  aut  dolis  sese  casum  victoriae  in- 
venturum.  Quod  ubi  secus  procedit,"  neque,  quod  in- 
tenderat,^  efficere  potest,  uti  prius,  qukm  legatos  conve- 
niret,  Adherbalis  potiretur ;  ne  amplius  morando,  Scau- 
rum,  quem  plurimum  metuebat,  incenderet,  cum  paucis 
equitibus  in  pro^inciam  venit.  Ac,  tamen  etsi  senati 
verbis  minae  graves  nunciabantur,  quod  oppugnatione 
non  desisteret;  multa  tamen  oratioue  consumta  legati 
frustra  discessere. 

XXVI.  Ea  postquam  Cirtae  audita  sunt,  Italici,  quo- 
rum  virtute  moenia  defensabantur,  confisi,  deditione 
facta,  propter  magnitudinem  populi  Romani  inviolatos 
sese  fore,  Adherbali  suadent,  uti  seque,  et  oppidum  Ju- 
gurthse  tradat,  tantum  ab  eo  vitam  paciscatur  ;  de  caete- 
ris  senatui  curee  fore.  At  ille,  tametsi  omnia  potiora  fide 
Jugurthse  rebatur ;  quia  penes  eosdem,  si  advorsaretur, 
cogendi  potestas  erat,  ita,  uti  censuerant  Italici,  dedi- 
tionem  facit.  Jugurtha  in  primis  Adherbalem  excruci- 
atum  necat :  dein  omnis  puberes  Numidas  et  negotiatores 
promiscue,  uti  quisque  armatis  obvius,  interfecit. 

XXVII.  Quod  postquam  Romse  cognitum,  et  res  in 


'  Procedit']  Happens,  succeeds.  See  Catil.  c.  27  ;  Jug.  c.  35  :  and 
Liy.  1,  67 — C. 

•  Neque,  quod  intenderat.']  This  is  elliptical ;  for,  in  quod  intende- 
rat  animum.  Vid.  Periz.  ad  Sanct.  Iltlinen-.,  lib.  4,  c.  4,  note  8,  Pro 
eo  passim  etiam  dicitur,  quo  intenderat.  Jug.  c.  34,  74,  &c.,  Sed  et 
hinc  intendere  cum  infinitivo  construitur.  SalL  Jug.  92,  Quem  locum 
=umma  vi  capere  intendit.     Id. — C- 
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seuatu  agitari  coepta,  idem  illi  ministri  Regis  interpel- 
lando,  ac  ssepe  gratia,  interdum  jurgiis  trahendo  tempus, 
atrocitatem  facti  leniebant.  Ac  ni  C.  Memmius,  tribu- 
nus  plebis  designatus,^  vir  acer,  et  infestus  potentiae  no- 
bilitatis,    populum  llomanum  edocuisset,    id  agi,  uti 


XXVII.  '  Trihvnus  plehis  designatm.~\  In  the  year  of  Rome,  260, 
the  commons  having  been  much  discontented,  for  a  long  time  before, 
at  seeing  the  nobilit}-  possessed  of  all  the  wealth  and  honours  of  the 
republic,  and  themselves  loaded  -with  all  the  toil,  insisted  upon  having 
magistrates  chosen  from  among  themselves,  who  might  secure  them 
from  the  oppression  of  the  senatc  and  nobility :  and  accordingly  the 
trihuni  plehes  werc  created.  At  first  only  two  were  appointed,  after- 
wards  five,  and  at  last  ten.  By  the  creation  of  these  officers,  the  power 
of  the  senate  was  vcry  much  llmited  ;  for,  under  pretence  of  maintain- 
ing  the  liberties  of  the  people,  they  approved  or  rejected,  at  pleasure, 
the  dccrees  of  the  senate  and  consuls,  and  of  all  other  magistrates,  ex- 
cept  the  dictators.  When  the  tribunes  approved  a  decree,  they  sub- 
.scribed  a  T;  and  when  they  disapproved  of  it,  they  wrote  the  word 
reto  or  vetanus,  to  forbid  or  proliibit  the  execution  of  it.  The  persons 
»>t'  the  tribunes  were  by  law  declared  sacrosaricti,  or  sacred  and  invio- 
lable.  They  had  a  kind  of  beadle,  called  viator^  who  walked  before 
them.  In  all  the  plehiscita,  or  ordinances  of  the  people,  the  tribunes 
were  obliged  to  be  unanimoui',  at  least  not  to  dissent ;  for  if  but  one  of 
them  opposed  the  ordinance,  it  was  rendered  inefFectual.  And  hence 
Jugurtha,  by  means  of  the  tribune  Bgebius,  got  clear  of  the  inquisition 
proposed  by  Memmius,  cap.  34.  These  tribunes  were  sometimes  ex- 
travagantly  imperious.  They  would  assemble  and  dismiss  the  senate, 
imprison  the  consuls,  and  were  frequently  the  cause  of  many  dangerous 
turaults  ;  and  hence  they  are  called  by  some  authors  pestes  reipubliccB, 
and  seditiosi  magistratus.  They  were  laid  under  great  restrictions  by 
Sulla,  insomuch  that  their  power  was  much  impaired,  nay  ahnost  quite 
abolished.  But  this  tribunical  power  was  again  restored  by  Porapey, 
as  we  leam  from  Sallust,  Cat.  cap.  38.  They  were  both  elected  and 
entered  on  their  office  before  the  consuls ;  and,  dming  this  interval, 
were,  like  them,  called  designati.     See  Cat.  cap.  18,  note  2. — M. 
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PER    PAUCOS    FACTIOSOS    JuGURTH^  SCELUS    CONDO- 

NARETUR ;  profect6  omuis  invidia  prolatandis  consulta- 
tionibus  dilapsa  erat  ;  tanta  vis  gratise,  atque  pecuniae 
Regis.  Sed  ubi  senatus  delicti  conscientia  populum  ti- 
met  ;  lege  Sempronia-  provincise  futuris  Consulibus, 
Numidia  atque  Italia  decretee  ;  Consules  declarantur  P. 
Scipio  Nasica,  L.  Bestia  Calpumius  ;  Calpumio  Nu- 
midia,  Scipioni  Italia  obvenit.  deinde  exercitus,  qui  iii 
Africam  portaretur,  scribitur :  stipendium,  alia,  quse 
bello  usui  forent,  decernuntur. 

XXVIII.  At  Jugurtha  contra  spem  nuncio  accepto, 
quippe  cui,  Romse  omnia  venum  ire,  in  animo  haeserat  ; 
fiUum,  et  cura  eo  duo  familiaris  ad  senatum  legatos  mit- 
tit  :  hisque,  ut  illis,  quos,  Hiempsale  interfecto,  miserat, 
prsecepit,  omnis  mortalis  pecunid  adgrediantur.  Qui 
postquam  Romam  adventabant,  senatus  a  Bestia  consul- 

tUS  :     PLACERETNE    LEGATOS  JuGURTH.E  RECIPI   MOE- 

NiBus  •}  iique   decrevere  :  "  nisi  regnum,  ipsumque  de- 

-  Lege  Sempronid.']  The  author  of  this  law  was  C  Sempronius 
Gracchus,  tribune  of  the  commons,  a.  u.  630.  It  ordained  that,  be- 
fore  the  annual  comitia  for  choosing  the  consuls,  the  senate  should  de- 
termuie  what  Avere  to  be  the  consular  proyinces,  or  which  two  pro\-inces 
the  new  consuls  were  to  have  ;  and  these  the  consuls,  without  consult- 
ing  the  senate,  divided  betwixt  them  by  lot,  or  otherwise,  if  they 
thought  proper — M. 

XXYIIl.  *  Recipi  mcenibus.']  The  Romans  did  not  admit  the  am- 
bassadors  of  eveiy  prince  or  state  to  enter  their  city ;  and  therefore 
there  was  a  villa  puhlica  erected  without  the  walls,  for  the  reception  of 
such  as  they  did  not  incline  to  confer  this  honour  upon  ;  and  sometimes 
too  the  senate  gave  them  a  hearing  in  the  temple  of  BelLma,  which  was 
also  without  the  city. — M. 
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ditum  venissent,  uti  in  diebus  proxumis  decem  Italia 
decederent."  Consul  Numidis  ex  senati  decreto  nunci- 
ari  jubet.  ita  infectis  rebus  illi  domum  discedunt.  Inte- 
rim  Calpurnius,  parato  exercitu,  legat  sibi  homines  no- 
bilis,  factiosos ;  quorum  auctoritate,  quae  deliquisset,- 
munita  fore  sperabat ;  in  quis  fuit  Scaurus,  cujus  de  na- 
tura  et  habitu  supra  memoravimus.  Nam  in  consule 
nostro  multee  bonseque  artes  animi  et  corporis  erant  ; 
quas  omnis  avaritia  prsepediebat :  patiens  laborum,  acri 
ingenio,  satis  providens,  belli  haud  ignarus,  firmissumus 
contra  pericula  et  insidias.  Sed  legiones  per  Itaham 
Rhegium,  atqua  inde  Siciham,^  porro  ex  Siciha  in  Afri- 
cam  transvectse.  Igitur  Calpurnius  initio,  paratis  com- 
mcatibus,  acriter  Numidiam  ingressus  est,  multos  mor- 
talis,  et  urbis  ahquot  pugnando  capit. 

XXIX.  Sed  ubi  Jugurtha  per  legatos  pecuni^  tentare, 
behique,  quod  administrabat,  asperitatem  ostendere  coe- 
pit ;  animus  aeger  avaritia  facile  conversus  est.  Cseterum 
socius  et  administer  omnium  consihorum  adsumitur  Scau- 
rus :  qui,  tametsi  a  principio,  plerisque  ex  factione  ejus 
corruptis,  acerrume  Regem  impugnaverat ;   tamen,  mag- 

^  Quce  deliquisset.']  Tbisverb  has  an  active  signification  here.  See 
Sanct.  :Minerv.,  lib.  3,  c.  3,  p.  363.-0. 

'  Sed  legiones  per  Italiam  Rhegium  atque  inde  Siciliatn,  &c.]  The 
preposition  is  here  omitted,  as  Perizon.  on  Sanct.  Minerv.  has  observed, 
lib.  4,  6,  p.  670.  Sanct.  quotes  there,  Cic,  pro  lege  ISIaniha,  inde  Sar- 
diniam  cum  classe  venit.  Id.,  Pro  Mur^en.  Qua  ex  piigna  cuni  se  ille 
eripuisset,  et  Bosphorum  confugisset.  Idem  3,  Terr.  Samon,  Tenedon, 
et  Delon,  nunc  cum  praepositione,  nunc  sine  illa  scribit.  See  there  a 
seges  exemplorum,  by  those  two  trulj-  leamed  mea — C. 
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nitudine  pecunise  a  bouo  houestoque  in  pravum  abstrac- 
tus  est.  Sed  Jugurtha  primum  tantummodo  belK  moram 
redimebat,  existumaus,  sese  aUquid  interim  Romse  pre- 
tio,  aut  gratia  effecturum  :  postea  vero  quam  participem 
negotii  Scaurum  acceperat,  in  maxumam  spem  adductus 
recuperandse  pacis,  statuit  cum  eis  de  omnibus  pactioni- 
bus  prsesens  agere.  Cseterum  interea,  fidei  caussa,^  mit- 
titur  a  Consule  Sextius  Qusestor  in  oppidum  Jugurthae 
Vagam  :^  cujus  rei  species  erat  acceptio  frumenti,  quod 
Calpurnius  palam  legatis  imperaverat :  quoniam  dedi- 
tionis  mora,^  induciae  agitabantur.  Igitur  Rex,  uti  con- 
stituerat,  in  castra  venit :  ac  pauca,  prEesenti  consiUo,  lo- 
cutus  de  iuvidia  facti,  atque  in  deditionem  uti  accipere- 
tur  ;  reUqua  cum  Bestia  et  Scauro  secreta  trausigit : 
dein  postero  die,  quasi  per  saturam*exquisitis  sententiis, 

XXIX.  ^  Fidei  camsd.']  Fidei  faciendae  caussa ;  ut  Jugurtha  tidem 
haberet  Bestiae,  missus  Sextius  Qua?stor  quasi  obses  in  oppidum  Jugur- 
thae M. 

*  Vagam.']  This  town  is  in  good  autbors  also  frequeutly  called 
Vacca. — M. 

'  Deditionis  mord.']  Per  moram,  quam  faciebat  deditio,  h.  e.  quod 
vulgo  dicnnt  pendente  deditione M. 

*  Quasi  per  saturam.']  Satura  is  an  adjective,  and  signifies  full ; 
the  substantive  understood  is  lanx,  a  platter  or  charger  ;  and  satura 
lanx  particularly  signifies  the  platter  or  charger,  vrhich  ■\vas  once  a 
year  fiUed  ■with  all  sorts  of  fruits,  and  ofFered  to  the  gods,  as  the  pri- 
mitice,  or  fijst  fniits  of  the  season.  From  this  medley  or  mixture  of 
fruits  in  the  charger,  the  phrase  per  saturam  is  used  to  denote  what- 
ever  is  various,  manifold,  or  confused ;  and  per  saturam  sententias 
exquirere,  signifies  a  coUecting  of  votes  in  a  confused  manner  ;  such  as 
happens  when  the  members  are  neither  called  by  name,  nor  the  voices 
marked  or  numbered ;  but  when  the  sufifrages  are  given  promiscuously, 


176  SALLUSTII  JUGURTHINUM. 

in  deditionem  accipitur.  Sed,  uti  pro  consilio  imperatum, 
elephanti  triginta,  pecus  atque  equi  multi,  cum  parvo  ar- 
genti  pondere,  Quaestori  traduntur.  Calpumius  Romam 
ad  magistratus  rogandos^  proficiscitur.  In  Numidia  et 
exercitu  nostro  pax  agitabatur. 

XXX.  Postquam  res  in  Africa  gestas,  quoque  mo- 
do  actse  forent,  fama  divolgavit ;  Eomse  per  omnis 
locos  et  conventus  de  facto  Consulis  agitari :  apud  ple- 
bem  gravis  invidia ;  Patres  soliciti  erant ;  probarentne 
tantum  flagitium,  an  decretum  Consulis  subverterent, 
pariim  constabat.  Ac  maxume  eos  potentia  Scauri,  quod 
is  auctor  et  socius  Bestiae  ferebatur,  a  vero,  bonoque  im- 
pediebat.  At  C.  Memmius,  cujus  de  libertate  ingenii  et 
odio  poteutise  nobilitatis  supra  diximus,  inter  dubita- 
tionem  et  moras  senati,  concionibus  populum  ad  vindi- 
candum  hortari :  raonere,  ne  rempublicam,  ne  Ubertatem 
suam  desererent ;  multa  superba,  et  crudelia  facinora 
nobiUtatis  ostendere  :^  prorsus  intentus  omni  modo  plebis 


indistinctly,  without  any  order  observed,  and,  as  it  were,  all  at  once,  or 
by  the  lump. — M. 

'  Ad  magistratus  rogandos.']  This  way  of  speaking  flows  from  the 
manner  in  which  the  election  was  carried  on,  which  was  by  asking  the 
votes  of  the  people.  The  words  were  velitis,  jubeatis, — rogo,  Quiritea. 
One  of  the  consuls  sat  prceses  at  the  election,  aud  Bestia  was  now  under 
the  greater  necessity  of  being  at  Rome  for  this  purpose,  because  Scipio, 
the  other  consul,  was  dead. — M. 

XXX.  *  Ostendere.l  He  pointed  out,  mentioned,  related.  So 
htKvvuv,  ostendere,  is  sometimes  diccre  ;  as  Hesiod,  Op.  et  Dies  v.  502, 
hixvui  Vi  '^fx.uitrffi.  Cic.  5,  ad  Divers.  12,  Cum  mihi  saspe  ostenderis 
te  accuratissime  nostrorum  teraporum  consilia  et  eventus  literis  man- 
daturum,  hoc  est,  dixeris,  declaraveris.     Lib.  4,  Ep.  1,  Eadem  omnia, 


I 
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animum  accendebat.  Sed  quoniam  ea  tempestate  Mem- 
mii  facundia  clara  poUensque  fuit ;  decere  existumavi, 
unam  ex  tam  multis  orationem  perscribere  :  ac  potissu- 
miim,  quae  in  concione-  post  reditum  Bestiae,  hujusce- 
modi  verbis  disseruit. 


qusB  a  te  de  pace  et  Hispaniis  dicta  sxmt,  ostendi  rae  esse  dicturum. 
Lib.  1,  Ep.  9,  In  eo  ipso  quod  te  ostendis  esse  facturum.  h.  e.  dicis. 
scribis.  Com.  Xepos  Epaminond.  Mirythus  Epaminondam  convenit 
et  causam  adventus  Diomedontis  ostendit.  I  have  taken  this  from 
Grjev.  on  Hesiod.  I.  c.  Techner  has  omitted  this  in  his  Hellenolexia. 
Graev.  has  taken  this  note  from  ilanut.  on  Cic.  lib.  1,  Ep.  1,  ad  Di- 
vers.  at  these  ^vords,  Cteteris  in  rebus  se  acerrimum  tui  defensorum 
fore  ostendit,  Manut.  qnotes,  lib.  9,  Ep.  8,  Munus  flagitare,  qiiamvis 
quis  ostenderit,  ne  populus  quidem  solet,  nisi  concitatus.  Liv.  2.  c 
24,  Ibi,  cuTje  esse  Patribiis,  ostendit,  ut  consulatur  plebi.  Cic.  in 
CcTcilium,  c.  1,  Stepe  ostendisse  dicebant.  Add  Jug.  c.  33.  Scelera  in 
patrem  fratresque  ostendit.  .Jug.  last  chapter,  first  sentence,  Sed  ubi 
Jugurtha  per  legatos  pecunia  tentare,  beUique,  quod  administrabat.  as- 
peritatem  ostendere  coepit,  to  represent.  ^vanlstxW (panitv  is  dicere. 
to  mention.     Hom.  U.  18,  v.  295 C. 

*  Ac  potissumum,  quce.']  This  sentence  may  be  thus  sxipplied,  ac 
potissumum  perscribam,  quje :  or  rather  ac  potissnmum  decere  existu- 
mavi  perscribere,  quoe,  &c.  SaUust,  respecting  the  sense  rather  than 
the  -word  orationem,  uses  qu£e  in  the  neuter  gender,  as  of  a  general  im- 
port,  and  not  quam.  TTe  may  understand  as  an  antecedent  ea  verba. 
'  r  some  such  word. — M. 

Ac  potissimum,  quce  in  concione.  &c.]  Anthon  says  in  a  note  here. 
understand  eam  orationem.  The  complete  eUipsis  will  be  as  foUows: 
Ac  potissimum  decere  existimavi  eam  orationem  perscribere,  qute,  &c. 
Reader,  can  you  read  this  •wdthout  anger  and  pity  for  a  man  that  has 
arrogated  to  himself  the  province  of  editor  -without  a  single  necessary 
qualification  ?  Here  is  a  beautiful  specimen  of  American  Latinity. 
Cortius  and  Mair,  after  him,  have  supplied  the  eUipsis  in  a  proper 
manner.  Kiitzius  reads,  Ac  potissimiim  ea  dicam,  quae  in  concione. 
kc C. 
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XXXI.  "  Multa  me  dehortantur  a  vobis,  Quirites,^  ni 
studium  reipublicae  omnia  superet :  opes  factionis,  vestra 
patientia,  jus  nuUum  ;  ac  maxume,  quod  innocentise  plus 
periculi,  quam  honoris,  est.  Nam  illa  quidem  piget  di- 
cere,  his  annis  xv.  quam  ludibrio  fueritis  superbise  pau- 
corum  :  quam  foede  quamque  inulti  perierint  vestri  de- 
fensores  ;  ut  vobis  animus  ab  ignavia  atque  socordia  cor- 
ruptus  sit :  qui  ne  nunc  quidem,  obnoxiis  inimicis,  ex- 
furgitis,  atque  etiam  nunc  timetis,  quibus  decet  terrori 
esse.  Sed  quamquam  haec  taha  suut,  tamen  obviam  ire 
factionis  potentise  animus  subigit.  certe  ego  hbertatem, 
quse  mihi  a  parente  tradita  est,  experiar :  veriim  id  frus- 
tra,  an  ob  rem  faciam,  in  vestra  manu  situm,  Quirites. 
Neque  ego  hortor,  quod  ssepe  majores  vestri  fecere,  uti 
contra  injurias  armati  eatis.  Nihil  vi,  nihil  secessione 
opus :  necesse  est,  suomet  ipsi  more  praecipites  eant. 
Occiso  Tiberio  Gracco,  quem  regnum  parare  aiebant,  in 
plebem   Romanam   quaestiones  habitse   sunt.     Post  C. 

XXXI.  '  Quirites.']  Some  derive  this  name  from  quiris,  •wliich,  in 
the  Sabine  language,  say  they,  signifies  a  spear ;  and  hence  Mars  was 
called  Quirinus,  i.  e.  hostatus.  Romulus,  his  supposed  son,  got  the 
same  narae,  and  the  Romans  were  called  Quirites.  But  others,  with 
a  greater  show  of  probability,  say,  that  Romulus,  upon  his  uniou  mth 
Tatius,  and  the  Sabines  coming  to  dwell  in  Rome,  did,  to  prevent  ani- 
mosities  among  the  citizens,  on  account  of  their  being  of  different  na- 
tions,  assume  to  himselfthe  name  of  Quirinus,  and  called  all  the  people 
Quirites,  borrowong  the  word  from  Cures,  the  chief  city  in  the  country 
of  the  Sabines.  In  much  the  same  manner,  and  for  the  hke  reason, 
the  Scots  and  English  were,  by  King  James  VL,  upon  his  being  made 
king  of  Englaud,  called  by  the  common  name  of  Britons,  and  their 
countries  denominated  South  and  North  Britaiu. — M. 
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Gracci  et  M.  Fulvii  csedem,  item  miilti  vestri  ordinis  in 
carcere  necati  sunt  :  utriusque  cladis  non  lex,  veriim  lu- 
bido  eorum  finem  fecit.  Sed  sane  fuerit  regni  paratio, 
plebi  sua  restituere :  quidquid  sine  sanguine  civium  ul- 
cisci  nequitur,  jure  factum  sit.  Superioribus  annis  taciti 
indignabamini,  serarium  expilari ;  reges  et  populos  libe- 
ros  paucis  nobilibus  vectigal  pendere  ;  penes  eosdem  et 
summam  gloriam,  et  maxumas  divitias  esse :  tamen  haec 
talia  facinora  impune  suscepisse,  pariim  habuere.  itaque 
postremo  leges,  majestas  vestra,  divinaet  humana  omnia, 
hostibus  tradita  sunt.  Neque  eos,  qui  ea  fecere,  pudet 
aut  pcenitet :  sed  inceduut  per  ora  vestra  magnifici  ;  sa- 
cerdotia  et  consulatus,  pars  triumphos  suos  ostentantes  : 
perinde  quasi  honori,  non  prsedae  habeant.  Ser^i  sere 
parati  imperia  injusta  dominorum  non  perferunt :  vos, 
Quirites,  imperio  nati,  Eequo  animo  servitutem  toleratis. 
At  qui  sunt  hi,^  qui  rempubhcam  occupavere  ?  homines 
sceleratissurai,  cruentis  manibus,  immani  avaritia,  no- 
centissumi,  idemque  superbissumi ;  quis  fides,  decus, 
pietas,  postremo  honesta  atque  iuhonesta  omuia  quaestui 
sunt.  Pars  eorum  occidisse  tribunos  plebis  ;  ahi  quaes- 
tiones  injustas  ;  plerique  caedem  in  vos  fecisse,  pro  mu- 

*  At  qui  sunt  hi,  &c.]  "  But  who  are  those  who  have  vrrested  the 
mauagemeTit  and  control  of  the  state  into  their  own  hands  ?  Men  of 
consummate  wickedness — their  hauds  imbrued  in  blood — of  rapacious 
avarice — icischievously  oJensive — at  the  same  time  most  insolent  and 
haughtv,  who  tum  byaltv,  honour,  religion — in  fine,  everyttiing  both 
creditable  and  disgracerul,  to  their  own  gain  and  profit"  I  have  given 
this  translation  from  Francis  Plowden,  last  sentence  of  the  third  or 
last  volume  of  his  Historv  of  Ireland  since  the  Union, — C. 
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nimento  habent.  Ita  qnam  quisque  pessume  fecit,  tam 
maxume  tutus  est.  metum  a  scelere  suo  ad  ignaviam  ves- 
tram  transtulere  :^  quos  omnes  eadem  cupere,*  eadem 
odisse,  eadem  metuere,  in  unum  coegit.  sed  hsec  inter 
bonos  amicitia  est,  inter  malos  factio.  Quod  si  tam  Uber- 
tatis  curam  haberetis,  quam  illi  ad  dominationem  accensi 
sunt ;  profecto  neque  respublica,  sicuti  nunc  est,  vasta- 
retur  ;  et  beneficia  vestra  penes  optumos,  non  audacis- 
sumos,  forent.  Majores  vestri,  parandi  juris  et  majes- 
tatis  constituendse  gratia,  bis,  per  secessionem,  armati 
Aventinum  occupavere  :  vos  pro  libertate,  quam  ab  illis 
accepistis,  non  summa  ope  nitemini  ?  atque  eo  vehemen- 
tiiis,  quod  majus  dedecus  est,  parta  amittere,  quam  om- 
nino  non  paravisse.  Dicet  aliquis,  Quid  igitur  censes? 
vindicandum  in  eos,  qui  hosti  prodidere  rempubhcam  : 
non  mauu,  neque  vi,  quod  magis  vos  fecisse,  quam  ilhs 
accidisse  indignum  ;  veriim  quaestionibus  et  indicio  ip- 
sius  Jugurthae,  qui  si  dediticius  est,  profecto  jussis  ves- 
tris  obediens  erit  ;^  sin  ea  contemnit,  scihcet  existumabi- 

'  Ad  ignaviam  vestram  transtulere.']  Sceleribus  alioquin  metus  con- 
junctus  est ;  sed  illi  homines  desinunt  timere,  jKJStquam  scelera  sceleri- 
bus  addendo,  quae  vos  per  ignaviam  non  vindicatis,  vobis  forraidolosi 
facti  sunt. — M. 

*  Quos  omnes  eadem  cupere,  &c.]  "  Relativum  aliaque  pronomina 
non  ad  nomen  propinquius,  sed  interdum  etiam  ad  remotius,  referun- 
tur,  ut  hic  et  Flor.  1.  3,  c.  5.  Fiduciam  nuncius  fecit,  docens  adven- 
tare  LucuUum,  qni  per  medias  hostium  naves  evaserat."  This  is  from 
one  of  Livy's  commentators,  lib.  4,  c.  58,  at  the  words,  Qui,  quia 
summa  vi,  &c. — C. 

»  Jmsis  vestris  ohediens  erit,  &c.]  Perizon.  on  Sanct.  3,  10,  p.  465, 
has  produced  this  sentence  of  Sallust,  where  Sanct.  speaking  of  the  par- 
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tis,  qualis  illa  pax,  aut  deditio,  ex  qua  ad  Jugurtham 
scelemm  impunitas,  ad  paucos  potentis  maxumae  divitiae, 
in  rempublicam  damna,  dedecoraperrenerint.  Nisi  forte 
nondum  etiam  vos  dominationis  eorum  satietas  tenet,  et 
illa,  quam  hsec  tempora,  magis  placent,  cum  regna,  pro- 
vincise,  leges,  jura,  judicia,  bella,  paces,  postremo  divina 
et  humana  omnia  penes  paucos  erant  ;  vos  autem,  hoc 
est,  popidus  Romanus,  invicti  ab  hostibus,  imperatores 
omnium  gentium,  satis  habebatis  animam  retinere.  nam 
servitutem  quidem  quis  vestrum  recusare  audebat  ?  At- 
que  ego  tamen  etsi  viro  flagitiosissumum  existumo  im- 
pune  injuriam  accepisse ;  tamen  vos  hominibus  scelera- 
tissumis  ignoscere,  quoniam  cives  sunt,  sequo  animo  pa- 
terer,  nisi  misericordia  in  perniciem  casura  esset.  Nam 
et  iUis,  quantum  importunitatis  habent,^  pariim  est,  im- 

ticiple  of  the  active  verb  joined  to  the  substantive  verb.  To  the  ex- 
amples  produced  by  Sanctius,  add,  "  Xox  erat  incipiens  (namque  est 
meminisse  voluptas"') — Leand.  Her.  v.  55. 

Id  ego  tibi  renuncio,  itt  sis  sciens. — Ter.  Andi".  3,  2,  28. 

Omnia  sunt  hominum  tenui  pendentia  filo. — Ovid. 

Sunt  Agamemnonias  testantia  Mtora  curas. — Propert.  lib.  3.  Eleg. 
5,  v.  51. 

The  learned  Kritzius  has  no  note  here — C. 

^  Quantum  importunitatis  hahent.']  ISlireris,  obscuram  fuisse  hauc 
formulam  interpretibus,  cum  jam  nostra  getate  frequentetur :  qua  est 
modestia,  quae  mea  liberalitas  et  quas  sunt  simiUa.  Dictimi  itaque  pro 
eo,  quod  esset :  pro  ea,  qua  sunt,  importimitate,  ut  PHnius  I.  epist.  15, 
Audisses  comaedum,  vel  lectorem,  vel  lyristen,  vel  quse  mea  liberalitas, 
omnes.  Importunitatem  vocant  impotentiam,  et  libidinosam  auda- 
ciam. — M. 

Nam  et  illis  quantum  importunitatis,  &:c.]  Perizon.  on  Sanct.  2,  9, 

R 
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pune  male  fecisse,  nisi  deinde  faciundi  licentia  eripitur : 
et  vobis  aeterna  solicitudo  remanebit,  cum  intellegetis, 
aut  ser^dundum  esse,  aut  per  manus  libertatem  retinen- 
dam.  Nam  fidei  quidem,  aut  concordise  quae  spes  ?  Do- 
minari  illi  volunt ;  vos  liberi  esse ;  facere  illi  injurias ; 
vos  prohibere :  postremo,  sociis  vestris  veluti  hostibus, 
hostibus  pro  sociis  utuntur.''  Potestne  in  tam  divorsis 
mentibus  pax,  aut  amicitia  esse  ?  Quare  moneo  hortor- 
que,  ne  tantum  scelus  impunitum  omittatis.  Non  pecu- 
latus  serarii  factus  est,  neque  per  vim  sociis  ereptse  pe- 
cuniae  ;  quee  quamquam  gravia,  tamen  consuetudine  jam 
pro  nihilo  habentur.  Hosti  acerrumo  prodita  senati  auc- 
toritas,  proditum  imperium  vestrum ;  domi  miUtieeque 
respubhca  venahs  fuit.  Quee  nisi  qusesita  erunt,  ni  vin- 
dicatum  in  noxios ;  quid  rehquum,  nisi  ut  ilhs,  qui  ea 
fecere,  obedientes  vivamus  ?  nam  impune  quse  hbet*  fa- 

p.  206,  explains  these  words  thus,  Parum  illis  est  pro  tanto  importu- 
nitatis  negotio,  quantum,  &c — C. 

'  Hostihus  pro  sociis  utuntur.']  Vid.  Xenoph.  Ava/Sa(r.  p.  108,  ed. 
Hutchins.  et  Cort.  here,  treating  of  utuntur,  -which  means  here  hahent^ 
tractant^  -^ouvTat C. 

*  Nam  impune  quce  Uhet,  &c.]  Here  the  transatlantic  professor,  An- 
thon,  has  more  than  surprised  me.  He  says  that  rex  is  the  more  usual 
construction.  Can  I  beheve  that  Professor  Anthon  has  penned  that  ? 
Oh,  classical  scholars  of  Great  Britain  and  Ireland,  vdW  you  soil  your 
libraries  by  retaining  his  Sallust  any  longer?  I  know  the  classical 
scholars  of  the  Continent  never  use  it.  If  rex  would  be  a  better  con- 
struction,  which,  I  assert,  would  be  bad  Latin,  why  has  our  author  not 
■«Titten  dominus  and  imperator,  ch.  85  ?  His  words,  Xamque  cum  tute 
per  molUtiem  agas,  oxercitum  supplicio  cogere,  id  est,  doyninum,  non 
imperatorem  esse.     Is  not  this  precisely  the  same  construction  ?    At 
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cere,  id  est  regem  esse.  Xeque  ego,  Quirites,  hortor  ut 
malitis  civis  vestros  perperam,  quam  recte  fecisse  ;  sed 
ne,  ignoscendo  malis,  bonos  perditum  eatis.     Ad  hoc  iii 

the  words  id  regem  esse  above,  he  savs  eum  is  understood ;  another 
bltmder.  It  is  aliquem  or  te,  not  eutn.  Why  has  not  another  wTiter 
used  puer,  in  this  sentence,  Xescire  qtiid  anteaquam  natns  sis  acciderit-r 
id  est  semper  esse  piierum  ?  Professor  Anthon  •vrould  read  puer.  He 
should  have  studied  the  XouveUe  Methode,  or  Port  Royal  Grammar, 
on  the  use  of  the  infinitive  mood ;  (see  my  first  note  on  Catil.)  ;  and 
Zump^s  Latin  Granunar,  §  80,  8,  before  he  had  the  temeritv  to  -svrite 
on  what  he  did  not  understand.  Wliy  has  not  Boyd  corrected  Anthon 
here  ?  I  do  not  see  in  what  respect  he  has  improved  the  Sallust  of 
the  American.  I  know  he  has  greatly  injured  that  valuable  work, 
Adam'3  Roman  Antiqiiities.  I  recollect  to  have  heard  my  teacher  say 
that  two  of  the  best  classical  scholars  of  the  north  of  Ireland  carried 
on  a  long-.  -n-ordy,  and  -wicked  Trar  about  the  sentence  I  have  quoted 
from  Cic.  de  Orat.  3-i,  Xescire  quid  acciderit,  &c. :  one  of  them  stu- 
pidly  insisMng,  but  without  the  shadow  of  proof,  like  the  professor  of 
the  Xew  Jforld,  that  it  should  be  puer.  Oh,  how  difficult  to  find  a 
person  conscious  of  his  ignorance !  Where  is  this  more  usual  construc- 
tion  of  his  to  be  found  ?  Xot  in  Latin.  Let  us  try  the  Greek  ;  but 
that  is  Orzo  non  fatto  pei  suoi  denti,  as  the  Italians  say.  Aristot., 
70  ^auouv  roi;  f/,ifcvftaffi  Tdvra;,  ffvfi<puri*  roi;  aiihuTOi;  Iffri,  This 
thing  or  circiunstance,  that  all  should  delight  in  imitations,  Ls  natural 
to  men.  Such  expressions  as  b  rf  Sva/  xurov,  are  very  common  in  the 
Xew  Testament ;  but,  perhaps,  the  inhabitants  of  the  Xew  World 
have  made  some  discovery  in  classical  leaming  as  yet  unknown  to  the 
inhabitants  of  the  Old;  as  we  are  indebted  to  them  for  that  of  steam, 
Professor  Anthon  can  get  over  aU  classical  difficulties  with  steam  ex- 
pedition.  Xo  more  at  present  about  this  gentleman ;  but  much  more 
hereafter,  Biou  HXovro;.  I  could  easily  produce  a  hundred  examples 
of  the  construction  of  our  author ;  but  I  shall  not  insult  the  judgment 
of  the  leamed.  At  ch.  85,  Mr.  A.  seems  to  have  put  on  his  spectacles  ; 
for,  he  says,  -'with  esse  understand  te,  so  that  dominum  and  impera- 
torem,  may  be  accusatives  after  the  verb."'  I  ask,  what  else  can  they 
be?     See  how  hesitatingly  he  speaks — C. 
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republica  multo  praestat  beneficii,  quam  maleficii  imme- 
morem  esse.  bonus  tantummodo  segnior  fit,  ubi  negligas  ; 
at  malus  improbior.  Ad  hoc  si  injurise  non  sint,^  haiid 
saepe  auxilii  egeas." 

XXXII.  Hsec  atque  alia  hujuscemodi  saepe  dicundo, 
Memmius  populo  persuadet,  uti  L.  Cassius,  qui  tum 
Praetor  erat,  ad  Jugurtham  mitteretur,  interposita  fide 
publica,  Romam  duceret;  quo  faciUiis  indicio  Regis, 
Scauri  et  rehquorum,  quos  pecunise  captae  arcessebant, 
dehcta  patefierent.  Dum  hsec  Romae  geruntur,  qui  in 
Numidia  rehcti  a  Bestia  exercitui  prseerant,  secuti  mo- 
rem  imperatoris,  plurima  et  flagitiosissuma  facinora  fe- 
cere.  Fuere,  qui  auro  corrupti,  elephantos  Jugurthse 
traderent ;  alu  perfugas  vendere ;  pars  ex  pacatis^  prae- 
das  agebant.  tanta  vis  avaritiae  in  animos  eorum,  veluti 
tabes,  invaserat.  At  Cassius,  perlata  rogatione  a  C. 
Memmio,  ac  perculsa  omni  uobihtate,  ad  Jugurtham 
proficiscitur ;  ei  timido,  et  ex  conscientia  diffidenti  rebus 
suis,  persuadet :  *'  quo  se  populo^  Romano  dedidisset,  ne 
vim,  quam  misericordiam,  experiri  maUet."  Privatim 
prseterea  fidem  suam  interponit,  quam  ille  non  minoris, 

®  Si  injuri(B  non  sint^  S:c.]  By  punishing  bad  men,  you  deter  and 
restrain  them  from  doing  mischief,  or  committing  injuries  ;  and  if  in- 
juries  be  not  committed,  you  will  seldom  need  the  assistance  of  good 
men  for  your  defence  or  protection,  and  ■will  consequently  be  imder 
small  obligations  to  heap  favours  upon  them  for  their  services. 
— LI. 

XXXII.  '  Ex  pacatis.']  InteUige  regionibus. — M. 

^  Qud  se  populo.]  Quo  bene  pro  quia,  quonium  ponitur.  See  Cat. 
cap.  34,  note  3— M. 
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quam  publicam  ducebat.  talis  ea  tempestate  fama    de 
Cassio. 

XXXIII.  Igitur  Jugurtba,  contra  decus  regium,  cultu 
quam  maxume  miserabili^  cum  Cassio  Romam  venit.  x\c 
tamen  etsi  in  ipso  magna  vis  animi  erat,  confirmatus  ab 
omnibus,  quorum  potentia  aut  scelere  cuncta  gesserat ; 
C.  Baebium  tribunum  plebis  magna  mercede  parat,  cujus 
impudentia  contra  jus  et  injurias  omnis  munitus  foret. 
At  C.  Memmius,  advocata  concione,  quamquam  Regi  in- 
festa  plebes  erat,  et  pars  "  in  vincula  duci"  jubebat,  pars 
"ni  socios  sceleris  aperiret,  more  majorum,  de  boste 
supplicium  sumi ;"  dignitati,  quam  irse  magis  consulens, 
sedare  motus,  et  animos  mollire  ;  postremo  confirmare, 
**  fidem  publicam  per  sese  inviolatam  fore."^  post,  ubi 
silentium  ccepit,  producto  Jugurtba,  verba  facit :  "  Romse 
Numidiseque^  facinora  ejus"  memorat ;  '*  scelera  in  pa- 
trem  fratresque"  ostendit :   "  quibus  juvantibus  quibus- 


XXXIII.  ^  Ctdtu  quam  maxume  miserahiliJ]  It  was  an  ordinary 
practice  among  the  Romans,  for  persons  accused  and  under  process,  to 
wear  mouming  habits,  or  go  in  a  very  mean  dress  ;  let  their  hair  and 
beards  grow,  and  by  all  possible  ways  express  their  humility,  till  therr 
trial  was  over,  in  order  to  move  the  compassion  of  the  people  and  their 
judges:  and  it  was  with  this  view,  and  in  compliance  with  this  cus- 
tom,  that  Jugurtha  came  in  such  a  pitiful  phght  to  Eome. — M. 

^  Per  sese  inviolatam  fore.']  Sese  curatiirum,  ut,  quantum  in  se  sit, 
quantum  ipse  perficere  queat,  fides  pubUca  maneat  inviolata. — M. 

5  Romce  NumidifBque.']  Kritzius  refers  the  reader  to  Bemegger.  on 
Justin,  14,  5,  9 ;  Duker.  on  Flor.  1,  18,  11,  and  at  3,  10,  16  ;  Euddi- 
raan's  Institut.  Gram.  voL  2,  p.  284.  He  has  forgotten  Perizon.  on 
Sanct.,  4,  6,  p.  670,  who  gives  avariety  of  instances  of  such  construc- 
tion. — C. 

r2 
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(jue  ministris  ea  egerit,  quamquam  intellegat  populus 
Romanus  ;  tamen  velle  manifesta  magis  ex  illo  habere  : 
si  vera  aperiat,  in  fide  et  clementia  populi  Romani  mag- 
nam  spem  illi  sitam  :  sin  reticeat,  non  socios  saluti  fore ; 
sed  se  suasque,'*  spes  corrupturum." 

XXXIV.  Dein,  ubi  Memmius  dicundi  finem  fecit,  et 
Jugurtha  respondere  jussus  est,  C.  Bsebius,  tribunusple- 
bis,  quem  pecunia  corruptum  supra  diximus,  Regem  ta- 
cere  jubet :  ac,  tameu  etsi  multitudo,  quae  in  concione 
aderat,  vehementer  accensa,  terrebat  eum*  clamore,  voltu, 
saepe  impetu,  atque  aliis  omnibus  quae  ira  fieri  amat  :^ 

*  Non  socios  saluti  fore ;  scd  se  suasq.,  &c.]  I  have  altered  the 
text  here,  for,  I  conceive,  very  good  reasons.  I  find  sed  se  suasq.  in 
a  very  old,  and,  I  believe,  excellent  edition;  and  that  I  have  had  good 
grounds  for  changing  sociis  to  sncios,  I  shall  now  attempt  to  prove, 
Dr.  Harte,  and  Dr.  Griffin,  ex-Fellows  of  Trinity  College,  Dublin,  can 
bear  testimony  to  my  haAT.ng  communicated  this  emendation  to  them, 
at  least  twenty  years  ago.  Jug.  did  not  certainly  go  to  Rome  for  the 
purpose  of  prociu-ing  safety  and  impmiity  for  his  associates,  and  the 
tools  of  his  guilt ;  but,  ha\Tng  bad  hopes  in  his  affairs,  or,  as  I  would 
say  in  Greek,  octo^uv  Ti  xcti  uTcyivuirxtuv,  or  avsXcr/^wv,  or  a,6ufjcov[ji,ivos 
roli  ■rce.^ovffi  T^ayfAacrt,  could  not  expect  to  ward  off  the  attacks  of  his 
enemies  by  any  other  raeans  than  the  aid  and  power  of  the  associates, 
whom  he  had  obtained  by  bribery.  Memmius,  well  aware  of  this,  tells 
him  that  the  aid  of  lus  socii,  or  associates,  would  not  avail  him,  unless 
he  acted  with  good  faith,  or  honestly.  I  perceive,  this  moment,  to  my 
great  pleasure  and  satisfaction,  that  Kritzius  also  reads  Socios — sed  se 
suasq.,  as  I  have  given  in  the  text. — C. 

XXXrV.  *  Terrehat  eum.']  Scil.  Bsebium. — M. 

2  Quce  irafieri  amat.l  Anthon's  note  is  this  :  Qu»  amat  fieri  (lite- 
rally,  "  which  auger  loves  should  be  put  in  operation,")  is  imitated 
from  the  Greek  idiom,  (ptXiI  yiyviff^xi.  Quintilian  (9,  3,  17,)  in 
speaking  of  SaKiisf  s  frequent  imitations  of  the  Greek  idiom,  cites  this 
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yicit  tamen  impudentia.  Ita  populus  ludibrio  habitus 
ex  concione  discessit :  Jugurthse  Bestiseque,  et  caeteris, 
quos  illa  qusestio  exagitabat,  animi  augescunt. 

very  phrase,  "  Ex  Grjeco  vero  translata  vel  Sallustii  plurima,  quale 
est,  Vulgus  amat  fieri,"  Compare  Hor.  Carm.  3,  16,  9,  "  Aurum  per 
medios  ire  sateUites.  Et  perrumpere  amat  saxa."  He  gives  the  trans- 
lation  of  Francis,  as  poor  Anthon  could  do  nothing  -w-ithout  transla- 
tions.  Yechner,  in  his  Hellenolex,  giving  examples  of  amare  for  so- 
lere^  has  not  noticed  this  of  Sallust ;  and  very  properlv,  because  there 
is  no  Hellenism  or  Greek  idiom  here.  I  saw  the  gross  error  of  Fabius 
thirty  years  ago,  when  I  Tvas  admodum  adolescens ;  and  I  have  seen  it 
this  day  from  a  note  of  the  most  leamed  Gataker,  on  Marc.  Antonin. 
lib  10,  p.  369.  After  speaking  of  <pi>.u  for  solet^  he  says,  Quanquam 
diversum  est  paulo  Sallustianum  illud,  quod  ibi  Fabius  adduxit :  Vul- 
gus  amatfieri.  Sicut  et  ejusdem  illud,  in  Jug.  Qu(b  irafieri  amat. 
et  ib.  rursus ;  ea  qu<B  secundtB  res  amant.  In  istis  enim  sensus  est, 
qucB  amant,  i.  e.  quae  cupiunt  et  quibus  delectantur,  vel,  quae  Ubenter 
admittunt.  Saltem  Syntaxis  diversa  est,  neque  enim,  ira  fieri  solet ; 
vel,,  vulgus  fieri  solet ;  sed^er  iram  ;  et  vulgo,  vel  a  vulgo,  dixeris. 
Quod  viris  magnis  non  est  animadversum.  He  then  quotes  the  sen- 
tence  above  from  Hor.  and  many  more  from  Herodot.  Plat.  Polyb. 
and  Herodian.,  -n-ho  uses  loa  in  the  sense  oi  solet.  lib.  1,  and  Ammian. 
MarceU.  Tacit.  and  Apul.  too  loug  for  transcription.  I  am  astonished 
that  QuintiUan  did  not  see  the  absm-dity  of  making  amat,  solet  in  the 
sentence,  qu(B  irafieri  atnat,  and  the  others.  '' Which  anger  is  accus- 
tomed  to  be  done  ;"  surely  this  is  rank  nonsense.  By  why  -R-onder  at 
the  haUuciuations  of  great  men,  -svhen  Horace  says,  "  Quandoque  bo- 
nus  dormitat  Homerus;"  and  "  Humanum  est  en-are,  labi,  faUi,  de- 
cipi '?"  Is  it  possible  that  Boyd,  -who  has  access  to  a  great  university 
Ubrary,  has  not  corrected  Anthon  and  Fabius  here  V  Me  miserum  !  I 
am  permitted  to  inspect  any  book  in  Trinity  CoUege  ;  but  I  do  not  like 
to  be  troublesome  to  my  leamed  friend  (I  hope  he  -sviU  aUow  me  the 
use  of  that  appeUation),  the  Ubrarian  ;  and,  therefore,  I  have  never,  as 
yet,  extracted  or  transcribed  a  note  from  any  work  in  the  Ubrary.  I, 
imfortunately,  am  left  to  my  own  resources ;  I  have  no  assistant.  I 
pardon  Anthon  here,  as  much  more  leamed  men  have  overlooked  the 
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XXXV.  Ea  erat  tempestate  Romae  Numida  quidam^ 
nomine  Massiva,  Gulussae  filius,  Masinissae  nepos :  qui, 
quia,  in  dissensione  Regum,  Jugurthae  advorsus  fuerat ; 
dedita  Cirta,  et  Adherbale  interfecto,  profugus  ex  Africa 
abierat.  Huic  Sp.  Albinus,  qui  proxumo  anno  post  Bes- 
tiam  cum  Q.  Minucio  Rufo  consulatum  gerebat,  persua- 
det,  quoniam  ex  stirpe  Masinissse  sit,  Jugurtham  ob 
scelera  invidia  cum  raetu^  urgueat ;  regnum  Numidise  ab 
senatu  petat.  Avidus  Consul  belli  gerundi,  movere, 
quam  senescere  omnia  malebat.  ipsi  pro\incia  Numidia  ; 
Minucio  Macedonia  evenerat.  Quae  postquam  Massiva 
agitare  ccepit,  neque  Jugurthae  in  amicis  satis  praesidii 
est :  quod  eorum  alium  mala  fama  et  timor  impediebat : 
Bomilcari,  proxumo  ac  maxume  fido-  sibi,  imperat,  "pre- 
tio,  sicuti  multa  confecerat,  insidiatores  Massivae  paret, 
ac  maxume  occulte  :^  sin  id  pariim  procedat,  quovis  modo 

passages  I  have  cited.  Dictys  Cretensis  (a  great  imitator  of  Sallust), 
Kb.  1,  c.  3,  Sicut  in  tali  re  fieri  aviat ;  that  is  solet.  Where  Paulus 
Vindingius,  in  his  notes,  cites  Sallust  here — where,  as  I  have  said, 
there  is  no  Grecism.  I  have  sometimes  imagined  that  these  -Nvords  of 
Thucydides,  oVs^  (p/Xe?  ^^^oj  Tonly^  lib.  8,  1,  from  •which  the  words  of 
Crispus,  vuJgus  aiiiatjieri,  are  taken,  might  have  led  Quintilian  into 
error ;  and  that  he  might  have  quoted  from  memory,  without  examin- 
ing  the  Roman  historian  ;  but  of  this  judicent  eruditi. — C. 

XXXV.  '  Ob  scelera  invidia  cum  metu.']  h.  e.  et  quoniam  Jugur- 
tham  et  invidia  et  metus  urgeat ;  dum  non  modo  invisus  sit  Komanis, 
sed  ipse  etiam  timeat. — M. 

*  Proxumo  ac  maxume  fido.'\  Proxumi  sxmt  intimi,  quod  de  regi- 
bus  et  principibus  frequentur  dicitur.  Sic  proxumi  amicorum. — Tacit. 
vi.  Ann.  cap.  26.  Dicitur  etiam  de  sangiune  conjunctis,  ut  apud  C. 
Nep.  Agesil.  cap.  1,  Qui  proximus  esset  propinquitate — M. 

'  Ac   maxume   occulte.^    Noster  insidias   et  insidiatores  cum  ef- 
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Numidam  interficiat."  Bomilcar  mature  Regis  mandata 
exsequitur :  et  per  homines  talis  negotii  artifices  itinera 
egressusque  ejus,  postremo  loca  atque  tempora  cuncta 
explorat :  deiude,  ubi  res  postulabat,  insidias  tendit.  Igi- 
tur  unus  ex  eo  numero,  qui  ad  caedem  parati,  paullo  in- 
consultiiis*  Massivam  adgreditur,  illum  obtruncat :  sed 
ipse  deprehensus,  multis  hortantibus  et  in  primis  Al- 
bino  Consule,  indicium  profitetur.^  Fit  reus  magis  ex 
aequo  bonoque,^  quam  ex  jure  gentium,  Bomilcar,  comes 
ejus,  qui  Romam  fide  pubUca  venerat.  At  Jugurtha, 
manifestus  tanti  sceleris,  non  prius  omisit  contra  verum 
niti,  quam  animum  advortit,''  supra  gratiam  atque  pecu- 

fectu  intelligit,  ita  ut  intelligat  caedem,  quam  per  insidias  intenderat. 
— M. 

*  Paullb  inconsultius.']  These  words  iraport  his  being  a  little  too 
rash  or  fonvard,  and  not  waiting  till  an  opportunity  offered  of  cutting 
off  Massiva  privately  ;  for  this  murder  appears  to  have  been  com- 
mitted  in  a  pretty  open  manner,  and  accordingly  ■sve  see  the  murderer 
is  immediately  apprehended. — M. 

^  hidicium  profitetur.']  Xon  est  fateri,  se  indicaturum,  ut  multi  in- 
terpretantur ;  sed  re  ipsa  uidicare,  quod  sit  subomatus  a  Bomilcare  in 
caedem  Massivae.  Tacit.  vi.  Ann.  cap.  3,  Et  summimi  supplicium  de- 
cernebatur,  ni  professus  indicium  foret — M. 

®  Fit  reus  magis  ex  aequo  bonoque,  &c.]  -^quum  denotes  that  -wliich 
is  just  and  reasonable  in  itself,  and  bonum  that  which  conduces  to 
public  utility,  or  to  the  security,  interest,  felicit}",  and  honour  of  so- 
ciety.  By  sequum  bonumque  then  we  may  understand  the  law  of  na- 
ture,  vrhich  is  equaUy  binding  in  all  countries ;  and  by  jura  gentium, 
the  usages  established  betwixt  nations  by  mutual  consent  or  long  cus- 
tom. — M. 

'  Animuyn  advortit.']  This  separate  way  of  writing  these  words  was 
constantly  practised  by  the  ancients ;  but  the  modem  writers  contract 
them  into  animadvorto  or  animadverto.  SaUust  sometimes  writes  them 
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niam  suam  invidiam  facti  esse.  Igitur,  quamquam  in 
priore  actione^  ex  amicis  quinquaginta  vacles  dederat  ;^ 
regno  magis,  quam  vadibus  consulens,  clam  in  Numidiam 
Bomilcarem  dimitit :  veritus,  ne  reliquos  popularis  me- 
tus  invaderet  parendi  sibi,  si  de  illo  supplicium  sumtum 
foret.  Et  ipse  paucis  diebus  profectus  est,  jussus  ab  se- 
natu  Italia  decedere.  Sed  postquam  Roma  egressus  est, 
fertur  seepe  eo  tacitus  respiciens,  postremo  dLxisse  :  ur- 

BEM  VENALEM^°  ET  MATURE  PERITURAM,  SI  EMTO- 
REM    INVENERIT. 

XXXVI.  Interim  Albinus,  renovato  bello,  commea- 
tnm,  stipendium,  alia  quae  militibus  usui  forent,  maturat 

separately,  as  here  and  in  caps.  69  and  93,  and  sometimes  contracts 
them  into  animadvorto,  as  in  caps.  48,  50,  53,  58,  and  60. — M. 

'  In  priore  actione.']  Actio  here  signifies  an  action  in  law,  or  a  pro- 
cess  before  a  court,  which  consisted  of  several  parts  ;  such  as,  1.  The 
summoning  or  citing  the  offending  person  to  the  court  at  the  instance 
of  the  actor  or  plaintiff ;  and  this  they  called  in  jus  vocare.  2.  The 
accusatio,  or  impeaching  of  him  before  the  judges.  After  this  a  day 
was  appointed  for  the  trial ;  and  then  came  on,  3.  The  defensio,  or  ex- 
culpation  offered  by  the  reus,  or  accused  person,  for  his  own  vindica- 
tion-  4.  The  disceptatio  cauaas,  or  pleading  of  the  lawyers  on  both 
sides.  5.  The  latio  sententiae,  for  pronouncing  of  sentence.  See  Ken- 
nett,  in.,  caps.  16,  18,  19,  and  20.  In  priore  actione  does  not  signify 
in  a  former  process,  but  in  the  former  part  of  this  process ;  as  the 
phrase  in  summa  arbore  does  not  signiiy  upon  a  very  high  tree,  but 
upon  the  top  or  highest  part  of  the  tree.     See  cap.  107,  note  1 — M. 

'  Vades  dederat.']  These  vades  were  sureties  or  cautioners,  who,  at 
JuguTtha's  request,  to  save  Bomilcar,  upon  his  being  impeached,  from 
going  to  prison,  became  bail,  or  engaged  themselves  imder  a  penalty, 
he  should  appear  and  answer  at  his  trial. — M. 

"  Urbem  venalem,  &c.]  See  Oros.  5,  15 ;  Flor.  3,  1 ;  and  Liv. 
Epitom.  64 C 
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in  Africam  portare  ;  ac  statim  ipse  profectus,  uti  ante 
comitia  quod  tempus^  haiid  longe  aberat,  armis,  aut  de- 
ditione,  aut  quovis  modo  bellum  conficeret.  At  contra, 
Jugurtha  trahere  omnia,  et  ahas,  deinde  ahas  morae 
caussas  facere :  poUiceri  deditionem,  ac  deinde  metum 
simulare :  instanti  cedere,  et  pauUo  post,  ne  sui  diffide- 
rent,  instare  :  ita  belh  modo,  modo  pacis  mora  Consulem 
ludificare.  Ac  fuere,  qui  tum  Albinum  haud  ignarum 
consilu  Regis  existumarent  ;  neque  ex  tanta  properantia 
tam  fajcile  tractum  beUum  socordia  magis,  quam  dolo  cre- 
derent.  Sed  postquam,  dilapso  tempore,  comitiorum 
dies  adventabat ;  Albinus,  Aulo  fratre  in  castris  pro 
Praetore  rehcto,  Romam  decessit. 

XXXVII.  Ea  tempestate  Romse  seditionibus  tribu- 
nichs  atrociter  respubhca  agitabatur.  P.  Lueuhus  et  L. 
Annius,  tribuni  plebis,  resistentibus  coHegis,  continuare 
magistratum  nitebantur :  quae  dissensio  totius  anni  co- 
mitia  impediebat.  Ea  mora  in  spem  adductus  Aulus, 
quem  pro  Preetore  in  castris  rehctum  supra  diximus,  aut 
conficiundi  beUi,  aut  terrore  exercitus  ab  Rege  pecuniae 
capiundse,  mihtes  mense  Januario  ex  hibernis  in  expedi- 
tionem  evocat  ;  magnis  itineribus,  hieme  aspera,  perve- 
nit  ad  oppidmn  Suthul,  ubi  Regis  thesauri  erant.    Quod 


XXXVI.  ^  Uti  ante  comitia,  quod  tempus,  &c.l  See  Perizon.  on 
Sanct.  lib.  2,  9,  p.  205,  who  instances,  c.  75,  Ex  tliimine,  quawi 
proximam  esse  aquam  oppido  diximus;  and  c.  16,  Decretum  tit,  uti 
decem  legati  dividerent  regnmn,  cujus  legationis,  &c. ;  and  c.  17,  Africa 
habet  ab  ortu  solus  declivem  latitudinem,  quem  locum  Catabathmon 
incolae  appeUant.     It  is  needless  to  transcribe  more  examples C. 
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quamquain  et  saevitia  temporis,  et  opportunitate  loci,  ne- 
que  capi,  neque  obsideri  poterat :  (nam  circum  murum, 
situm  in  prsempti  montis  extremo,  planicies  limosa  hie- 
malibus  aquis  paludem  fecerat)  :  tamen  aut  simulandi 
gratia,  quo  Regi  formidinem  adderet  ;  aut  cupidine  cse- 
cus,  vineas  agere,  aggerem  jacere,^  alia,  quse  incepto 
usui  forent,  properare. 

XXXVIII.  At  Jugurtlia,  cognita  vanitate  atque  im- 
peritia  legati,  subdolus  augere  amentiam  •}  missitare  sup- 
plicantis  legatos  :  ipse,  quasi  -vitabundus,  per  saltuosa 
loca  et  tramites  exercitum  ductare.  Denique,  Aulum  spe 
pactionis  perpulit,  uti,  relicto  Suthule,  in  abditas  re- 
giones  sese,  veluti  cedentem,  insequeretur.  Interea  per 
homines  caUidos  die  noctuque  exercitum  tentabat :  cen- 
turiones  ducesque  turmarum,-  partim  uti  transfugerent, 
[corrumpere]  ;  ahi,  signo  dato,  locum  uti  desererent.  ita 

XXXYII.  '  Apgeremjacere.'\  Aggeres  were  mounds  or  banks  of 
earth  thrown  up,  and  raised  to  such  a  height,  that  they  equalled  or 
exceeded  the  height  of  the  town  walls.  From  these  the  soldiers  dis- 
charged  their  missive  -weapons  upon  the  inhabitants,  and  so  protected 
their  own  men  from  their  assaults,  till  they  had  time  to  undermine  the 
wall,  or  beat  it  do^vn  with  engines. — M. 

XXXVIII.  '  Subdoltis  augere  amentia.']  Vid.  note  on  c.  55,  Jag. 
So  c.  94,  Potissimus  tentare  ;  and  Catil.  c.  60,  Illi  haud  timidi  resis- 
tont;  Jug.  c.  61,  Occultus  veniat :  and  c.  84,  Marius  multus  atque 
ferox  instare ;  and  c.  88,  Quo  improvisus  gravior  accideret.  And  even 
participles  are  so  taken  ;  as,  Jug.  44,  Pecoris  et  mancipiorum  prsedas 
certantes  agere ;  and  c.  52,  Dum  legatus  festinans  pergit.  Citi  also 
is  taken  adverbially.  Jug.  101,  Speculatores  citi  sese  ostendunt.  You 
may  also  see  Drakenborch.  on  Liv.  1,  28,  2  ;  and  elsewhere. — C. 

'  Ducesque  turmarum.']  A  turma,  or  troop,  consisted  of  thirty 
horses. — M. 
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delicta  occultiora  fore.  Quse  postquam  ex  sententia 
instruit ;  intempesta  nocte,  de  improviso  multitudine 
Numidarum  Auli  castra  circumvenit.  Milites  Romani, 
tumultu  perculsi  insolito,  arma  capere  alii,  alii  se  ab- 
dere,  pars  territos  confirmare  ;  trepidare  omnibus  lo- 
cis  :  vis  magna  hostium,  ccelum  nocte  atque  nubibus  ob- 
scuratum ;  periculum  anceps  :^  postremo  fugere,  an  ma- 
nere,  tutius  foret,  in  incerto  erat.  Sed  ex  eo  numero, 
quos  paullo  ante  corruptos  diximus,  cohors  una  Ligurum, 
cum  duabus  turmis  Thracum,  et  paucis  gregariis  miUti- 
bus,  transiere  ad  Regem  :  et  centurio  primi  piH*  tertiae 

^  Periculum  anceps.^  Anceps  periculuin  yocat  duplex  illud,  et  in 
castris  a  violentia  hostium,  et  extra  castra  in  suga,  quae  iUis  minime 
tuta  erat. — M. 

■*  Centurio  primi  pili.']  A  legion.  -when  drawn  up  in  battie-order 
consisted  of  three  lines,  placed  parallel  to,  and  behind  one  another,  -with 
large  spaces  of  ground,  like  streets  or  avenues,  between  them.  The 
first  or  foremost  of  these  lines  were  called  the  hastati,  from  the  spears 
which  they  used  to  fight  ■vrith.  The  roiddle  line  were  the  principes ; 
so  called,  because  in  ancient  times,  before  the  institution  of  the  hastati, 
they  composed  the  first  line,  and  began  the  fight.  The  third  or  last 
line  -n-ere  the  triarii ;  so  called  from  their  positiou,  as  being  marshalled 
in  the  third  rank :  they  were  also  called  pilani,  or  pilarii,  from  their 
weapons.  the  pila.  Xow,  each  of  these  lines  was  divided  into  ten  ma- 
nipuh :  and  three  manipuli,  viz.,  one  out  of  the  hastati,  one  out  of  the 
principes,  and  one  out  of  the  triarii,  made  a  cohort :  by  tliis  meaus  the 
legion  consisted  of  ten  cohorts.  Each  manipulus  had  a  commanding 
ofiicer,  caUed  a  centurion  ;  and  sometimes  two,  who,  according  to  their 
dignity  or  place  of  honour,  were  denomiuated  primus,  secundus,  ter- 
tius,  kc.  Thus  the  first,  or  chief  centurion  among  the  hastati,  was 
named  primus  hastatus,  and  the  next  in  dignity  to  him  secundus  has- 
tatus,  kc.  The  first  among  the  principes  was  caUed  primus  princeps, 
and  the  next,  secundus  princeps.  Scc     la  Hke  manner,  the  first  among 
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legionis  per  munitionem,  quam  uti  defenderet,  acceperat^ 
locum  hostibus  introeundi  dedit :  eaque  Numidae  cuncti 
irrupere.  Nostri  foeda  fuga,  plerique  abjectis  armis, 
proxumum  collem  occupavere.  Nox  atque  praeda  cas- 
trorum  hostes  qu5  miniis  victoria  uterentur,  remorata 
sunt.^  Dein  Jugurtha,  postero  die  cum  Aulo  in  colloquio 
verba  facit :  "  tametsi  ipsum  cum  exercitu  fame,  ferro 
clausum^  tenet ;  tamen  se  humanarum  rerum  memorem  ; 

the  triarii  or  pilani,  was  denominated  primiis  pilus,  or  primipilus,  or 
centujio  primi  pili,  and  the  next,  secundus  pilus,  &c.  And  as  the  order 
of  triarii  was  more  honourable  than  that  of  the  principes.  and  the  prin- 
cipes  than  the  hastati,  it  naturally  followed  that  the  centurio  primi  pili 
•vvas  superior  to  all  the  centurions  in  the  legion.  This  officer,  besides 
his  name  of  primipilus,  was  known  by  several  other  honourable  titles^ 
as  dux  legionis,  prajfectus  legionis,  primus  centurio,  and  primus  centu- 
rionum.  He  had  the  care  of  the  eagle  or  chief  standard  of  the  legion; 
and  heucc  aquil»  prajcesse,  is  to  bear  the  dignity  of  primipilus.  Nor 
was  this  station  only  honourable,  but  also  profitable,  for  he  had  an  ex- 
traordinary  stipendium  allowed  him  :  hence  Juven,  Sat.  xiv.  v.  197, 
Ut  locupletem  aquilam  tibi  sexagesimus  annus  adferat.  When  he  left 
the  sei-v-ice,  he  was  reputed  equal  to  one  of  the  equestrian  order,  and 
bore  the  title  of  primipilarius  ;  as  those  who  had  discharged  the  highest 
offices  of  the  state  were  styled  ever  after  consulares,  censorii,  prajtorii, 
qua^storii,  and  ^Edilitii.  The  rod  called  vitis  was  not  particular  to 
primipilus,  but  common  with  him  to  all  the  centurions,  as  being  the 
badge  of  their  office ;  and  hence  vitem  poscere,  signifies  to  sue  for  a 
centurion's  place  or  post. — M. 

^  Remorata  sunt.'\  Vid.  Perizon.  ad  Sanct.  Minerv.,  lib.  4,  c.  10,  p. 
720,  treating  of  Syllepsis  ;  and  Vechner.  Hellenolex.  lib.  1,  c.  15,  §  2, 
p.  158,  who  have  produced  ahnost  all  the  examples  of  this  figure  in 
the  Latin  language. — C 

^  Fame,  ferro  clausum,  &c.]  The  figure,  zeugma,  takes  place  here, 
as  clausum  belongs  properly  toferro  only.  See  Cortius  here,  and  at 
c.  14  and  49,  Uti  quemque  pecunia  aut  honore  extulerat.  I  think 
that  fame  ferroque  would  be  a  better  reading  here. — C. 
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si  secum  fcedus  faceret,  incolumis  omnis  sub  jugum  mis- 
surum  ^"^  praeterea,  uti  diebus  decem  Numidia  decederet." 
Quse,  quamquam  gravia  et  flagitii  plena  erant ;  tamen, 
quia  mortis  metu  mutabant,  sicuti  Regi  libuerat,  pax 
convenit. 

XXXIX.  Sed  ubi  ea  Rom«e  comperta  sunt,  metus  at- 
que  moeror  civitatem  invasere  :^  pars  dolere  pro  gloria 
imperii :  pars  iusolita  rerum  bellicarum,  timere  liber- 
tati ;  Aulo  omnes  infesti,  ae  maxume  qui  bello  saepe  prse- 
clari  fuerant ;  qued  armatus  dedecore  potius,  quam  manu, 
salutem  qusesiverat.  Ob  ea  Consul  Albinus,  ex  delicto 
fratris,  invidiam,  ac  deinde  periculum  timens,  senatum 
de  foedere  consulebat :  et  tamen  interim  exercitu  supple- 
mentum  scribere  :  ab  sociis  et  nomine  Latino^  auxilia  ar- 
cessere  :  denique  modis  omnibus  festinare.  Senatus  ita, 
uti  par  fuerat,  decernit,  suo  atque  populi  injussu 
NULLUM  poTuissE  FOEDUS  FiERi.  Consul  impcditus 
a  tribunis  plebis,  ne,  quas  paraverat,  copias,  secum  por- 


'  Suh  jugum  missurumJ]  This  jugum,  oryoke,  was  tAvo  spears  stuck 
in  the  ground,  with  one  laid  across  at  the  top,  like  a  gallows,  It  was 
a  custom,  in  these  times,  for  the  conqueror  to  make  the  vanquished 
pass  under  it  disarmed,  by  -way  of  ignominy,  and  in  token  of  their  sub- 
jection.  Elorus  I.  cap.  11,  ascribes  this  inventionto  L.  Quinctius,  who 
■was  taken  from  his  plough,  made  dictator,  and  -went  agamst  the  enemy, 
whom  he  conquered,  and  used  in  this  manner,  as  if  they  had  been  cattle. 

XXXIX.  '  Metu^  atque  niceror  civitatem  invasere.']  Dictys  Cre- 
tensis,  a  close  imitator  of  Sallust,  lib.  2,  c.  8,  Metus  atque  moeror  uni- 
versos  invasere. — C. 

Ab  sociis  et  nomine  Latino.'\  Socii  sunt  Italici,  extra  Latium  an- 
tiquum  positi,  nomen  Latinum  sunt  Latini. — M. 
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taret,  paucis  diebus  in  Africam  proficiscitur :  nara  omnis 
exercitus,  uti  convenerat,  Numidia  deductus,  in  provin- 
cia  hiemabat.  Postquam  eo  venit  ;  quamquam  persequi 
Jugurtham  et  mederi  fraternse  invidise  animus  ardebat ; 
cognitis  militibus,  quos  prseter  fugam,  soluto  imperio, 
licentia  atque  lascivia  corruperat,  ex  copia  remm^  sta- 
tuit  nihil  sibi  agitandum. 

XL.  Interea  Romas  C.  ^MamiUus  Limetanus  tribunus 
plebis  rogationem  ad  populum  promulgat,  "  uti  qusere- 
retur  in  eos,  quorum  consilio  Jugurtha  senati  decreta  ne- 
glegisset ;  quique  ab  eo  in  legationibus,  aut  imperiis  pe- 
cunias  accepissent ;  qui  elephantos,  quique  perfugas 
tradidissent ;  item  qui  de  pace  aut  bello  cura  hostibus 
pactiones  fecissent."  Huic  rogationi  partim  conscii  sibi, 
ahi  ex  partium  invidia  pericula  metuentes,  quoniam 
aperte  resistere  non  poterant,  quin  illa  et  aha  taUa  pla- 
cere  sibi  faterentur,  occuUe  per  amicos,  ac  maxum^  per 
homines  nominis  Latini  et  socios  ItaUcos  impedimenta 
parabant.  Sed  plebes,  incredibile  memoratu  est,  qu^m 
intenta  fuerit,  quantaque  vi  rogationem  jusserit,  decre- 
verit,  voluerit ;  magis  odio  nobiUtatis,  cui  mala  iUa  pa- 
rabantur,  quam  cura  reipubUcae  ;  tanta  lubido  in  parti- 
bus  erat.  Igitur  cseteris  metu  perculsis,  M.  Scaurus, 
quem  legatum  Bestise  fuisse  supra  docuimus,  inter  laeti- 
tiam  plebis,  et  suorum  fugam,  trepida  etiam  tum  civi- 
tate,  ciim  ex  MamiUa  rogatione  tres  quaesitores  rogaren- 


Ex  copid  rerum.']  Pro  conditione  rerum,  cum  haec  rerum  facies 
esset. — M. 
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tur,  effecerat,  uti  ipse  in  eo  numero  crearetur.  Sed 
qusestio  exercita  aspere  violenterque  ex  rumore,^  et  lubi- 
dine  plebis  ;  ut  ssepe  nobilitatem,  sic  ea  tempestate  ple- 
bem  ex  secundis  rebus  insolentia  ceperat. 

XLI.  Caeterum  mos  partium  popularium  et  senati 
factionum,  ac  deinde  omnium  malarum  artium  paucis 
ante  annis  Romae  ortus,  otio  et  abundantia  earum  rerum, 
quae  prima  mortales^  ducunt.  Nam  ante  Carthaginem 
deletam,  populus  et  senatus  Romanus  placide  modeste- 
que  inter  se  rempublicam  tractabant :  neque  glorise,  ne- 
que  dominationis  certamen  inter  civis  erat :  metus  hos- 
tiHs  in  bonis  artibus  ci^itatem  retinebat.  Sed  ubi  illa 
formido  mentibus  discessit ;  sciHcet  ea,  quse  secundae  res 
amant,  lascivia  atque  superbia  incessere.  Ita,  quod  in 
advorsis  rebus  optaverant,  otium,  postquam  adepti  sunt, 
asperius  acerbiusque  fuit.  Namque  coepere  nobihtas 
dignitatem,  populus  Ubertatem  in  kibidinem  vertere  :  sibi 
quisque  ducere,  trahere,  rapere.  Ita  omnia  in  duas  par- 
tis  abstracta  sunt.  respublica,  quae  media  fuerat,  dilace- 
rata.  Cseteriim  nobilitas  factione  magis  pollebat :  ple- 
bis  vis  soluta  atque  dispersa  in  multitudine  minus  pote- 
rat  :^  paucorum  arbitrio  belli  domique  agitabatur  :  penes 

XL.  *  Ex  rumore.^  Prout  quisque  conscius  delictonim  fama  fere- 
batur,  ita  in  cum  animadvertebator. — ^I. 

XLI.  ^  QucB  prima  mortales,  &c.]  Yid.  Perizon.  ad  Sanct.  p.  205. 

See  also  beneath,  ch.  96.     On  this  remarkable  sentence  also,  Anthon 

id  Boyd,  Qvhi  yov.     Cic.  to  Tiro,  lib.  16,  Epist.  6,  ad  Famil.     lUud, 

Imi  Tiro,  te  rogo,  sumptu  ne  parcas  ulla  in  re,  quod  ad  valetudinem 

-opus  sit. — C. 

*  Dispersa,  in  multitudine.  minus  poterat.']  Hicc  est  MSS.  omnium 

s2 
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eosdem  serarium,  provincise,  magistratus,  glorise,  tri- 
umphique  erant :  populus  militia  atque  inopia  urgueba- 
tur  ;  praedas  bellicas  imperatores  cum  paucis  diripiebant. 
Interea  parentes,  aut  parvi  liberi  militum,  ut  quisque  po- 
tentiori  confinis  erat,^  sedibus  pellebantur.  Ita  cum  po- 
tentia  avaritia,  sine  modo,*  modestiaque  invadere  ;  pol- 
luere  et  vastare  omnia  ;  nihil  pensi,  neque  sancti  habere, 
quoad  semet  ipsa  preecipitavit.  Nam  ubi  primum  (ex 
nobilitate)  reperti  sunt,  qui  veram  gloriam  injustse  po- 
tentise  anteponerent ;  moveri  civitas,  et  dissensio  civilis, 
quasi  permixtio  terrse,  oriri  ccepit. 

XLII.  Nam  postquam  Tiberius  et  C.  Gracchus,  quo- 
rum  majores  Punico  atque  aliis  bellis  multum  reipubli- 
cae  addiderant,  vindicare  plebem  iu  Hbertatem,  et  pau- 
corum  scelera  patefacere  coepere  :  uobiUtas  noxia,  atque 

lectio,  quam  pessimo  consilio,  et  magno  sententise  malo,  mutanmt  in 
atque  in  multitudinem  dispersa :  dixit  in  multitudine,  pro  quamvis 
multi  essent. — M. 

'  Ut  quisque  potentiori  confinis  erat.~\  Turneb.  in  his  Adversar.  lib. 
3,  c.  15,  reads  affinis.  Kritzius  has  no  note  on  it.  The  words  of 
Tumeb.  are,  Affinis  vocat  (np.  Sall.)  qui  linitimos  et  conjunctos  pos- 
sident  agros ;  ea  quoque  vox  placita  non  est,  et  confinis  scribere  ma- 
luenmt,  quod  vocabulvun,  etsi  in  republica  Romana  natum  et  vemacu- 
lum  est,  tamen  non  minus  affinis  natalibus  Romanis  se  extollit.  I 
believe  that  affinis  is  the  correct  reading.  See  Festus,  Facciolati,  and 
the  other  lexicographers.  I  have  altered  the  text  of  the  last  sentence, 
and  I  read,  Dissensio  civilis,  quasi  permixtio  terrae,  &c. ;  and  so  an  old 
and  good  edition  has  it. — C. 

*  Avaritia,  sine  modo.l  Modo  is  not  in  Cortius's  edition,  nor  to  be 
found  amongst  his  errata ;  but  as  it  is  in  all  the  other  editions  of  Sal- 
lust,  and  not  at  all  taken  notice  of  by  Cortius  in  his  notes,  ■we  may 
conclude  that  it  has  been  left  out  by  mistake ;  and  therefore  I  have 
restored  it. — M. 


\ 
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eo  perculsa,  modo  per  socios  ac  nomen  Latinum,  inter- 
dum  per  equites  Romanos,  quos  spes  societatis  a  plebe 
dimoverat,  Graccorum  actionibus  obviam  ierat :  et  primo 
Tiberium,  dein  paucos  post  annos,  eadem  ingredientem 
Caium,  tribunum  alterum,  alterum  triumvirum  coloniis 
deducendis,  cum  M.  Fulvio  Flacco  ferro  necaverant.  Et 
sane  Graccis,  cupidine  victorise,  haud  satis  moderatus 
animus  fuit.  Sed  bono  vinci  satius  est,  quam  malo  more 
injuriam  vincere.  Igitur  ea  victoria  nobilitas  ex  lubidine 
sua  usa,^  multos  mortalis  ferro  aut  fuga  exstinxit ;  plus- 
que  in  reliquum  sibi  timoris,  quam  potentise,  addidit. 
Quae  res  plerumque  magnas  civitatis  pessumdedit :  dum 
alteri  alteros  vincere  quovis  modo  ;  et  victos  acerbiiis  ul- 
cisci  volunt.  Sed  de  studiis  partium  et  omnis  civitatis 
moribus  si  singulatim,  aut  pro  magnitudine  parem  dis- 
serere,  tempus,  quam  res,  maturius  deserat.  Quamo- 
brem  ad  inceptum  redeo. 

XLIII.  Post  Auli  foedus,  exercitusque  nostri  foedam 
fugam,  Q.  Metellus  et  M.  Silanus  Consules  designati 
provincias  inter  se  paraverant  ;^  Metelloque  Numidia 
evenerat,  acri  viro,  et  quamquam  advorso  populi  par- 

XLII.  ^  Igitur  ea  victoria  nohilitas  ex  lubidine  sua  usa,  &c.]  Gro- 
nov.  has  produced  and  explained  these  words  of  our  author  in  his  Ob- 
servat.  lib.  4,  c.  5,  p.  69.     Daventri£e,  1652. — C. 

XLIII.  ^  Provincias  inter  se  paraverant.']  I  think  that  Gronov.  in 
his  Observat.  lib.  1,  c.  10,  pp.  91,  92,  has  proved  from  Ub.  8,  and  hb.  25, 
of  Livy,  that  paraverant  is  as  good  a  reading  here  as  partiverant.  It 
means,  they  had  settled,  or  arranged.  He  shows  that  evenire  does  not 
always  convey  the  idea  of  lot,  but  sometimes  of  a  simple  arrangement. 
— C. 
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tium,  fama  tamen  sequabili^  et  inviolata.  Is  ubi  primum 
magistratum  ingressus  est,  alia  omuia  sibi  cum  collega 
ratus,  ad  bellum,^  quod  gesturus  erat  animum  intendit. 
Igitur,  diffidens  veteri  exercitui,  milites  scribere,  praesi- 
dia  undique  arcessere :  arma,  tela,  equos,  csetera  instru- 
menta  militise  parare  ;  ad  hoc,  commeatum  affatim  ;  de- 
nique  omnia,  quse  bello  vario*  et  multarum  rerum  egenti 
usui  esse  solent.  Caeterum  ad  ea  patranda  senati  aucto- 
ritate  socii  nomenque  Latinum,  Reges  ultro  auxilia  mit- 
tere :  postremo  omnis  civitas  summo  studio  adnitebatur. 
Itaque,  ex  sententia  omnibus  rebus  paratis  compositisque, 
in  Numidiam  proficiscitur,  magna  spe  civium,  cum  prop- 
ter  bonas  artis,  tum  maxume  quod  advorsum  didtias  ani- 
mum  invictum  gerebat ;  et  avaritia  magistratuum  ante 
id  tempus  in  Numidia  nostrae  opes  contusse,  hostiumque 
auctae  erant. 

XLIV.  Sed  ubi  in  Africam  venit,  exercitus  ei  traditur 
Sp.  Albini  pro  Consule,  iners,  imbelUs,  neque  periculi, 
neque  laboris  patiens,  hngua,  quam  manu,  promtior, 
praedator  ex  sociis,  et  ipse  prseda  hostium,  sine  imperio 
et  modestia  habitus.  Ita  imperatori  novo  plus  ex  maUs 
moribus  solhcitudinis,  quam  ex  copia  mihtum  auxihi,  aut 
spei  bonse  accedebat.     Statuit  tamen  Metehus,  quam- 

*  Famd  tamen  cequahiU.']  h.  e.  aequali  apud  nobilitatem  et  plebem. 
— M. 

'  Ad  heUum,  quod — animum  intendit.']  See  Perizon.  on  Sanct.  -4, 
4,  p.  553,  at  the  ellipsis  of  animus.  See  also  beneath  c.  48,  note  3. 
— C. 

BeUo  varia.']  Yarium  bellum  est,  quod  non  uno  praelio,  aut  una 
expugnatione  conficitur,  sed  cujus  multae  sunt  formae — M. 
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quam  et  aestivorum  tempus  comitiorum  mora  imminue- 
rat,  et  expectatione  eventi  civium  animos  intentos  puta- 
bat  ;  non  priiis  bellum  adtingere,  quam,  majorum  disci- 
plina,  milites  laborare  coegisset.^  Nam  Albinus,  Auli 
fratris  exercitusque  clade  perculsus,  postquam  decreverat 
non  egredi  provincia,  quantum  temporis  sestivorum  in 
imperio  fuit,  plerumque  milites  stativis  castris  habebat : 
nisi  cum  odos,  aut  pabuli  egestas  locum  mutare  subege- 
rat.  Sed  neque  more  militari  vigiliae  deducebantur  i^ 
uti  cuique  lubebat,  ab  signis  aberat.  Lixse^  permixti 
cum  militibus  die  noctuque  vagabantur,  et  palantes  agros 
vastare,  villas  expugnare,  pecoris  et  mancipiorum  praedas 
certantes  agere  :  eaque  mutare  cum  mercatoribus  vino 
advectitio,  et  aliis  talibus  :  prfeterea,  frumentum  publice 
datum  vendere,  panem  in  dies  mercari :  postremo,  quae- 
cumque  dici  aut  fingi  queunt  ignavise  luxuriaeque  probra, 
in  illo  exercitu  cuncta  fuere,  et  alia  amplius. 

XLV.  Sed  in  ea  difficultate  ^Metellum  non  miniis. 


XLIY.  ^  Lahorare  coegisset.']  The  labours,  works,  or  exercises  here 
chiefly  meant,  are  enumerated  by  om-  author  in  the  following  chapter, 
after  the  words  modum  statuisse. — M. 

'  VigilicR  deducebantur.']  Deducere,  quasi  diducere,  est  dispartiri,  et 
suis  quasque  locis  adtribuere. — M. 

'  Lixce.l  The  Lix»  were  a  set  of  feHows  who  attended  the  camp  for 
service,  and  were  mostly  washers,  bakers,  and  cooks  for  dressing 
victuals  ;  or  buffoons  and  players  for  the  entertainment  and  diversion 
of  the  officers  and  persons  of  note  in  the  army.  But  the  having  a 
great  many  of  these  Lvs.se  in  the  camp  was  inconsistent  with  the  an- 
dent  strict  discipline  of  the  Romans,  which  obliged  the  common  sol- 
diers  to  grind  their  own  com,  bake  their  own  bread,  dress  their  own 
victuals,  and  be  servants  in  every  particular  to  themselves. — M. 
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quam  in  rebus  hostilibus,  magnum  et  sapientem  virum 
fuisse  comperior,  tanta  temperantia  inter  ambitionem 
saevitiamque  moderatum.  Namque  edicto  primum  ad- 
jumenta  ignaviae  sustulisse,  "  ne  quisquam  in  castris  pa- 
nem,  aut  quem  alium  coctum  cibum  venderet ;  ne  lixae 
exercitum  sequerentur;  ne  miles  gregarius  in  castris, 
neve  in  agmiue  servum  aut  jumentum  haberet ;"  caeteris 
arte  modum  statuisse.^  prseterea,  transvorsis  itineribus, 
quotidie  castra  movere,  juxta  ac  si  hostes  adessent,  vallo 
atque  fossa  munire  ;  vigihas  crebras  ponere,  et  ipse  cum 
legatis  circumire :-  item  in  agmine,  iu  primis  modo,  mo- 
do  in  postremis,  ssepe  in  medio  adesse,  ne  quispiam  ordine 
egrederetur,  uti  cum  signis  frequentes  incederent,  miles 
cibum  et  arma  portaret.  Ita  prohibendo  a  deUctis,  ma- 
gis  quam  vindicando,  exercitum  brevi  confirmavit.^ 
XLVI.  Interea  Jugurtha,  ubi  quse  Metellus  agebat, 

XLV.  Cceteris  arte  modum  statuisse.']  Caeteris,  qui  non  essent  gre- 
garii,  arctum  serroruni  jumentorumque  numcrum  permisit ;  praefinivit, 
quis  quotque  haberet  X.B. — Arte  is  not  the  ablative  from  ars,  but 
an  adverb,  the  same  with  arcte — M. 

*  Tpse  cum  legatis  circumire.']  In  the  Roman  camp  watches  were 
kept  at  each  of  the  four  gates,  and  these  were  relieved  every  three 
hours  ;  so  that  there  were  four  sets  in  the  night.  And,  to  keep  the 
men  on  the  watch  strictlv  to  their  dut^-,  there  was  a  circuitio  vigilimi, 
or  a  visiting  of  the  watch,  performed  four  times  every  night.  This, 
for  a  long  time,  was  the  business  of  the  Tribunes  ;  at  length  they  were 
allowed  to  execute  this  piece  of  their  office  by  deputies  ;  and  at  last,  a 
set  of  men  were  appointed  for  the  purpose,  called  circuitores.  This 
circuitio  Metellus  and  his  Ueutenants  take  the  trouble  of  themselves. 
— M. 

•  Exercitum  brevi  confirmavit.']  Confinnat  exercitum,  qui  cum  fir- 
mum  reddit  adversvis  hostem — M. 
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ex  nunciis  accepit ;  simul  de  innocentia  ejus^  certior 
Roma  factus  diffidere  suis  rebus,  ac  tum  demum  veram 
deditionem  facere  conatus  est.^  Igitur  legatos  ad  Con- 
sulem  cum  suppliciis^  mittit,  qui  tantummodo  ipsi  libe- 
risque  vitam  peterent,  alia  omnia  dederent  populo  Ro- 
mano.  Sed  Metello  jam  antea  experimentis  cognitum 
erat,  genus  Numidarum  infidum,   ingenio  mobili,  nova- 

XLVI.  *  Be  innocentid  ejus.']  By  innocentia  in  tliis  place  is  meant 
that  quality  of  virtue  that  rendered  him  proof  against  bribes,  and  made 
him  reject  aU  such  offers  ■with  scom  and  contempt. — M. 

*  Deditionem  facere  conatus  est.']  Conari  is  frequently  used  in  the 
sense  of  cogitare,  decernere,  sibi  proponere,  as  the  leamed  Broukhu- 
sius  in  his  comments  on  Propertius,  lib.  1,  Eleg.  3,  v.  12,  shows ;  as 
Talerius  iEdituus  in  A.  Gell.  lib.  19,  c.  9  :— 

"  Dicere  cum  conor  curam  tibi  Pamphila  cordis, 
Quid  mi  abs  te  quaeram,  verba  labris  abeunt." 
Terent.  Phorm.  Act  1,  scene  2 — 

"  G.  Si  quis  me  quaeret  rufus. 
D.  Praesto  est,  desine. 
G.  Oh,  at  ego  obviam  conabar  tibi,  Dave." 
Lucret.  lib.  1 — 

"  Sed  veluti  pueris  absinthia  tetra  medentes 
Quum  dare  conantur.,  prius  oras  et  pocula  circum."  &c. 
Again,  Lucret.  lib.  1,  initio — 

"  Te  sociam  studeo  scribundis  versibus  esse 
Quos  ego  de  rerum  natura  pangere  conor 
Memniadse  nostro." 
Cic.  lib.  5,  ad  Divers.  Ep.  4,  Nunc  mihi  Quuatus  pater  meus  mitissi- 
mara  tuam  orationem,  quam  in  senatu  habuisses,  perscripsit :  qua  in- 
ductus  ad  te  scribere  sum  conatus.     I  do  not  say  it  has  that  significa- 
tion  in  this  place  of  Sallust — C. 

'  Cum  suppliciis.'\  Messengers  who  "went  to  sue  for  peace,  carried 
in  their  hand  a  branch  of  olive  or  laurel,  which  they  called  supplicia. 
Hence  Tirg.  ^neid,  7,  v.  153 — 

"  Centum  oratores  augusta  ad  moenia  regis 
Ire  jubet,  ramis  velatos  Palladis  omnes 
Donaque  ferre  viro,  pacemque  exposcerfi  Teucris." 
See  cap.  108,  note  1 — M. 
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rum  rerum  avidum  esse.  Itaque  legatos  aiium  ab  alio 
divorsos  adgreditur ;  ac  paullatim  teutando,  postquam 
opportunos  cognovit,  multa  pollicendo  persuadet,  "  uti 
Jugurtham  maxume  vivum,  sin  id  parum  procedat,  ne- 
catum  sibi  traderent :"  cseteriim  palam,  quae  ex  volun- 
tate  forent,  Regi  nunciari  jubet.  Deinde  ipse  paucis 
diebus,  intento  atque  infesto  exercitu,  in  Numidiam  pro- 
cedit :  ubi,  contra  belli  faciem,  tuguria  plena  hominum 
pecora  cultoresque  in  agris :  ex  oppidis  et  mapaUbus 
prsefecti  Regis  obvii  procedebant,  parati  frumentum  dare, 
commeatum  portare,*  postremo  omnia,  quse  imperarentur, 
facere.  Neque  Metellus  idcirco  minus,  sed  pariter,  ac 
si  hostes  adessent,  munito  agmine  incedere,  late  explo- 
rare  omnia,  illa  deditionis  signa  ostentui  credere,  et  in- 
sidiis  locum  tentari.^  Itaque  ipse,  cum  expeditis  cohor- 
tibus,  item  funditorum  et  sagittariorum  delecta  manu,  apud 
primos  erat ;  in  postremo  C.  Marius  legatus  cum  equiti- 
bus  curabat :  in  utrumque  latus  auxiharios  equites  tribunis 
legionum  et  praefectis  cohortium  dispertiverat,  uti  cum 
his  permixti  vehtes,^  quacumque  accederent,  equitatus 

*  Commeatum  portare.']  Commeatus  proprie,  quod  cum  agmine  in- 
cendit  et  exercitus  necessitatibus  inservit :  deinde  pro  cibariis  aliisque 
necessariis  positus  est.  Eum  parati  erant  portare :  qui  levare  partim 
milites  labore  partim  jumenta  volebant — M. 

*  Insidiis  locum  tentare.']  Credebat  quosdam  homines,  illimi  illosve 
qui  deditionis  signa  dederant,  insidiis  locum  tentare — M. 

Insidiis  locum  tentaii.']  This  is  the  indubitable  emendation  of  J. 
F.  Gronovius.      Tentare  is  the  reading  of  Cortius. — C. 

^  Permixti  velites.]  Telites  in  subsidium  equitum  inventi  primum, 
quod  essent  \e\i  armatura,  et  facile  illis  sese  adjungerent.  Proprie  illi 
erant,  qui  in  equos  equitum  insilirent,  et,  cum  ad  hostem  appropinquas- 
sent,  celeri  saltu  descenderent.     See  cap.  105,  note  4. — M. 
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hostium  propulsarent.  Xam  in  Jugurtha  tautus  dolus, 
tantaque  peritia  locorum  et  miUtiee  erat,  uti,  abseus  an 
praesens,  pacem  an  bellum  gerens,''  pemiciosior  esset,  in 
incerto  haberetur. 

XLVIL  Erat  haud  longe  ab  eo  itinere,  quo  Metellus 
pergebat,  oppidum  Numidarum,  nomine  Vaga,  forum  re- 
rum  venahum^  totius  regni  maxume  celebratum  ;  ubi  et 
incolere,  et  mercari  consueverant  ItaUci  generis  multi 
mortales.  Huc  Consul,  simul  tentandi  gratia,  si  pate- 
rentur,   opportunitate  loci,^  praesidium  imposuit ;  prae- 


'  Pacem  an  bellum  gerens.'^  Bv  Zeugiua,  for  pacem  genere  Ls  not 
used — C. 

XLVIL  *  Forum  rerum  venalium.']  Forum  proprie  est  locus,  ubi 
multi  homines  prodeuntes  conveniunt :  hinc  urbes,  ubi  vel  jurls,  vel 
merciura  caussa  frequentiores  erant  conventus,  fora  dicta  sunt M. 

*  Opporiunitates  loci.'\  Munitiones,  turres,  arcem,  et  quae  alia  oppi- 
dum  tutabantur,  opportunitates  loci  vocat — M. 

Huc  consul  simul  tentandi  gratid,  et,  si  paterentur,  opportunitate 
loci,  &c.]  This  is  the  reading  I  have  found  in  an  edition  of  myauthor, 
printed  in  Rome  in  1512,  sent  to  me  by  a  leamed  friend,  and  -u-hich  I 
take  to  be  the  true  reading.  Mr.  Allen,  in  his  new  London  edition  of 
1832,  corrects  the  sentence  thus :  Huc  consu],  simul  si  paterentur  ten- 
tandi,  et  opportunitate  loci  gratia,  &c.  Kritzius  reads  as  in  the  text, 
and  explains  thus :  Tentare,  ad  quod  verbum  suppleas  eos  ex  antece- 
dentibus,  est  ad  desciscendum  et  ad  proditionem  illicere,  ut ;  c.  48,  23, 
46,  66  ;  Liv.  24,  7 ;  ib.  c.  13  et  14,  Quse  prima  causa  erat  praesidii 
imponendi ;  altera  erat  opportunitas  loci,  quem  si  teneret,  multum  se 
ad  res  fehciter  gerendas  adjutum  iri  videbat  Metellus  ;  maguara  autem 
utiUtatem  ex  loci  opportunitate  tunc  demum  habiturus  erat,  si  incolae 
sibi  faverent,  quare  auctor  addit  si  paterentur,  sc.  se  tentari,  i.  e.  cor- 
rumpi  et  ab  Jugurtha  alienari.  Duplicem  causam,  qua  Metellus  mo- 
vebatur,  SaUustius  significavit  particuhs  «wiu/,  et,  quae  sibi  respondent, 
ut  c.  64,  Criminose  simul  et  magnifice,  kc,  70,  24,  96,  97,  106 ;  Ca- 
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terea  imperavit  frumentum,  et  alia  quae  bello  usui  forent : 
ratus  id,  quod  res  monebat,  frequentiam  negotiatorum  et 
commeatum^  juvaturum  exereitum  etjam  paratis  rebus 
munimento  fore.  Inter  hsec  negocia,  Jugurtha  impen- 
sius  modo'*  legatos  suppHces  mittere,  pacem  orare  ;  prae- 
ter  suam  liberorumque  vitam,  omnia  Metello  dedere. 
Quos  item,  uti  priores,  Consul  illectos  ad  proditionem 
domum  dimittebat :  Regi  pacem,  quam  postulabat,  neque 
abnuere,  neque  polliceri,  et  inter  eas  moras  promissa  le- 
gatorum  expectare. 

XLVIII.  Jugurtha,  ubiMetelU  dicta  cum  factis  com- 
posuit,  ac  se  suis  artibus  tentari  animadvortit :  quippe 
cui  verbis  pax  nunciabatur,  cseteriim  re  bellum  asperru- 
mum  erat,  urbs  maxuma  ahenata,  ager  hostibus  cogni- 
tus,  animi  popularium  tentati,  coactus  rerum  necessitu- 
dine,  statuit  armis  certare.  Igitur  explorato  hostium 
itinere,  in  spem  victorise  adductus  ex  opportunitate  loci, 
quam  maxumas  copias  potest  omnium  generum  parat,  ac 
per  tramites  occultos  exercitum  Metelli  antevenit.  Erat 
in  ea  parte  Numidiae,  quam  Adherbal  in  divisioiie  posse- 
derat,  flumen  oriens  a  meridie,  nomine  Muthul  ;   a  quo 

til.  28  ;  Fragment.  Histor.  3,  22  ;  Cf.  Gronov.  ad  Liv.  26,  43,  7  ;  et 
Drakenborch.  ad  33,  12,  2.  I  take  this  to  be  a  satisfactory  explana- 
tion  of  this  diflficult  passage C. 

'  Et  commeattim.']  Commeatum  accipio  de  iis,  qui  frequentesVagam 
commearent. — M. 

*  Impensius  modo.]  Vid.  Perizon  ad  Sanct.  ^linerv.  lib.  4,  c.  2, 
p.  532.  See  beneath,  ch.  75,  initio.  It  is  equivalent  to  supra  modum, 
or  excedebat  modum  Jugurtha  legatos  mittendo.  That  great  critic 
saLjsjusto  is  understood. — C. 
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aberat  mons  ferme  millia  passuum  xx.  tractu  pari/  vas- 
tus  ab  natura  et  humano  cultu :  sed  ex  eo  medio  quasi 
collis  oriebatur,^  in  immensum  pertinens,  vestitus  oleastro 
ac  mirtetis,  aliisque  generibus  arborum,  quae  humi  arido 
atque  arenoso^  gignuntur.  Media  autem  planicies  de- 
serta,  penuria  aquae,  prseter  flumini  propinqua  loca  :  ea 
consita  arbustis,  pecore  atque  cultoribus  frequentabantur. 

XLTIII.  '  Tractn  pari.']  Cum  decurrente  flumine,  puta. — M 
'  Ex  69  medio  quasi  collis  oriebatur.']  To  assist  the  reader's  imagi- 
nation  in  comprehending  the  situation  of  the  mountain,  the  river,  the 
hill,  and  Metellus'3  rout,  I  shall  here  give  a  representation  of  them  by 
a  figure : — 

North. 


Dext.  Sinist. 

ooooo  OOOOOO  OOOOOO  ooooo 

Metelli  iter      ooooo  oooooo  oooooo  ooooo  et  exercitus. 

00000  oooooo  oooooo  ooooo 

ooooo  oooooo  oooooo  ooooo 
A                      cornu.      B.  cornu. 

1    i  Collis  in  immensran  pertinenB. 


C.  Jugurtha  consedit. 


South- 

Ex  eo  medio  qiiasis  coIUs.l  Cortius  egregiouslr  errs  here,  referring 
guasi  to  collis,  which  does  not  make  sense.  It  refers  to  medio,  and 
signifies  ferme.  circiter.  See  Perizon.  Animadvers.  Histor.  c.  10,  p. 
430,  an  admirable  work,  which,  I  am  surprised.  the  leamed  Kritzius 
has  overlooked — C. 

'  Humi  arido  atque  arenoso.l  See  Sanct.  ^Minerv.  hb.  4.  c.  4,  p. 
641,  at  the  ellipsis  of  solum.  Kritzius  has  given  a  mulriphcity  of  ex- 
amples  of  adjectives  in  the  neuter  gender  goveming  the  gen.  from  Ta- 
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XLIX.  Igitur  in  eo  coUe,  quem,  transvorso  itinere, 
porrectum  docuimus,  Jugurtha,  extenuata  suorum  acie, 
consedit :  elephantis,  et  parti  copiarum  pedestrium,  Bo- 
milcarem  praefecit,  eumque  edocet,  quse  ageret ;  ipse 
propior  montem  cum  omni  equitatu  pedites  delectos  col- 
locat :  dein  singulas  turmas  atque  manipulos^  circumiens 
monet  atque  obtestatur,  "  uti  memores  pristinae  ^irtutis 
et  victoriae  seque  regnumque  suum  ab  Romanorum  ava- 
ritia  defendant  :  cum  his  certamen  fore,  quos  antea  vic- 
tos  sub  jugum  miserint :  ducem  illis,  non  animum  mu- 
tatum :  quae  ab  imperatore  decuerint,^  omnia  suis  pro- 
visa;  locum  superiorem,  uti  prudentes  cum  imperitis,^ 


citus,  and  you  may  see  many  raore  in  Yeclmer.  Hellenolex.  pp.  123, 
124,  125,  (from  -vvhich  work  he  has  takeu  all  the  examples  in  his 
note)  ;  and  Yossius  de  Arte  Histor.  c.  26,  p.  133  ;  as,  iucerta  fortunae, 
in  Livy,  and  Justin.  lib.  41,  Ut  non  immensa  tantiim  ac  profunda 
camporum,  verum  etiam  prcerupta  collium,  moiitiumque  ardua,  occu- 
paverint.  He  shows  that  there  is  nothing  more  common  in  Tacit.  as 
in  the  1  Annal.  Truci  sonore  suhjecta  rallium,  &c. ;  aud  in  the  2nd, 
prominentia  montium,  et  prima  silvarum.  Avia  saltuum,  inania 
famcK ;  lib.  3,  Longinqua  imperii,  incerta  maris  et  tempestatum  ;  and 
lib.  4,  Asperis  maris,  jussa  princlpis  magis  quam  incerta  helli  me- 
tuens.  I  may  add,  Praeclara  operum,  in  Dictys  Cretensis,  lib.  5,  c.  7. 
It  is  needless  to  multiply  examples. — C. 

XLIX.  '  Turmos  atque  manipulos.']  Loquitur  ad  morem  exercitus 
Romani,  in  quo  turma  numerus  triginta  equitum.  Manipulus  proprie 
de  peditibus,  eratque  exercitus  pars  minima,  quae  unum  signum  seque- 
batur.  lUud  signum  antiquissunis  temporibus  erat  manipulus  fceni, 
unde  nomen  tractum  esse  existimatur.    Ovid.  III.  Faust.  v.  118. — M. 

'  QucE  ah  imperatore  decuerint.]   Puta  provideri. — M. 

'  Prudentis  cum  imperitis.']  Prudentes,  t.  e.  periti  loci ;  imperitis, 
i.  e.  ignaris  loci ;  et  simul  prud^^ntes,  h.  e.  scientes  pralium  esse  com- 
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ne  pauciores  cum  pluribus,  aut  rudes  cum  bello  meliori- 
bus  manum  consererent :  proinde  parati  intentique  essent, 
signo  dato,  Romauos  invadere  :  illum  diem  aut  omnis  la- 
bores  et  victorias  confirmaturum,  aut  maxumarum  serum- 
narum  initium  fore."  Ad  hoc  viritim,  uti  quemque,  ob 
militare  facinus,  pecunia  aut  honore  extulerat,  commone- 
facere  beneficii  sui,  et  eum  ipsum  aliis  ostentare ;  pos- 
tremo,  pro  cujusque  ingenio,  poUicendo,  minitaudo,  ob- 
testaudo,  alium  aho  modo  excitare  :  ciim  interim  Metel- 
lus,  ignarus  hostium,  monte  degrediens  cum  exercitu 
conspicatur  ;*  primo  dubius,  quidnam  insoUta  facies  os- 
tenderet,  (nam  inter  virgulta  equi  Numidaeque^  consede- 
rant,  neque  plane  occultati  humihtate  arborum,  et  tameu 
incerti,  quidnam  esset  ;^  ciim  natura  loci,  tum  dolo  ipsi 
atque  signa  mihtaria  obscurati),''  dein,  brevi  cognitis  in- 

mittendum,  et  imperitis  contra  quibus  praeliujn  erat  eo  loco  inopina- 
tum — M. 

*  Monte  degrediens,  cum  exercit.  conspicatur.']  Conspicor  is  tiere  a 
depouent  verb,  and  eos  taken  out  of  hostium  is  understood.  This 
emendation  is  due  to  the  authority  of  Donatus,  on  Ter.  Eun.  11.  3, 
93  ;  Kritz.  I  consider  it  a  most  excellent  emendation  ;  as  nothing  in 
the  text,  or  what  precedes  it,  proves  that  Metellus  Avas  seen  by  the 
enemy  ;  but  much  tends  to  prove  that  he  saw  the  enemy — C. 

'  Equi  XumidfBque^  h.  e.  equites  peditesque  Xumidae.  Sic  saepis- 
sime  equi  virique,  ut  hoc  pedites.  illud  equites  denotet.  Flor.  II.  cap. 
7,  Consul  a  terris  omnia  equis  virisque  quatiebat — M. 

*  Incerti,  quidnam  esset']  Incerti  proprie  posuit  pro  iis,  qui  haud 
certo  cognoscuntur,  proprie  inquam,  et  eleganter.  Est  enim  a  verbo 
cemo,  participium  passi\^m  certus,  is,  qui  certo  cognitus  est.  Sic 
proprie  amicus  certus,  ab  antiquissimis,  pro  spectato,  certe  cognito 
ponitur. — M. 

'  Signa  militaria  obscurati.']  See  Perizon.  on  Sanct.  4,  8,  p.  712; 

and  Sanct.  there  on  Zeugma C. 

r2 
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sidiis,  pauUisper  agmen  coustituit.^  ibi  commutatis  orcli- 
nibus,  in  dextero  latere,  quod  proxumum  hostis^  erat,  tri- 
plicibus  subsidiis^°  aciem  instruxit ;  inter  manipulos^' 
funditores  et  sagittarios  dispertit ;  equitatum  omnem  in 
cornibus  locat ;  ac  pauca  pro  tempore  milites  hortatus, 
aciem,  sicuti  instruxerat,  transvorsis  principiis,*^  in  pla- 
num  deducit. 


*  Agmen  constituit.']  Cortius,  after  a  long  dissertation  on  tlie  verb 
constitit,  concludes  tliat  it  is  sometimes  taken  actively,  and  to  be  un- 
derstood  so  in  this  place.  His  -words  are,  Nam  et  sisto,  est  stare  facio, 
si  ita  loqui  liceat ;  ergo  consisto  est,  curo,  ut  omnes  desistant  ab  eundo, 
ut  omnes  stent.  Sic.  Cies.  L  Civ.  cap.  41,  Potestate  facta,  Afranius 
copias  eduxit,  et  in  medio  colle  sub  castris  constitit. — M. 

Affmen  constituif~\  is  the  correct  reading,  as  consistere  is  always 
intransitive C. 

®  Proximum  hostis,  i.  e.  hostes.'\  Concerning  this  plirase,  see  Pe- 
rizon.  at  Sanct.  Minerv.  lib.  1,  c.  16,  p.  151  ;  and  Sanct.  himself.  Ad 
is  understood,  as  all  scholars  know.  See  also  Catil.  c.  1 1,  Propius  vir- 
tutem;  Jug.  c.  18.  See  Gronov.  on  Liv.  11,  48,  5  ;  Drakenborch,  at 
Liv.  1,  21,  1 ;  and  Gronov.  Observat.  3,  3,  p.  444. — C. 

"  Triplicibus  snbsidiis.']  Metellus's  army,  as  now  rangcd,  consisted 
offourlines;  the  first  of  which  was  the  next  to  Jugurtha,  and  is 
cuUed  prima  acies,  or  priucipia  ;  the  other  three  lines,  that  were  drawn 
up  boliiud  the  first,  and  which  here  come  under  the  name  of  subsidia, 
or  roserves,  we  may  imagine  to  have  been  the  hastati,  the  principes, 
and  tlie  triarii. — M. 

"  Iiiter  manipulos.']  In  fonning  auy  of  the  four  lines  mentioned 
just  now,  tliere  was  left  an  empty  spaoe  betwixt  one  manipulus  and 
anotlier ;  and  these  vacant  spaces  Metellus  fiUs  up  with  the  archers 
and  slingers. — M. 

"  Transvorsis  principiis.']  The  meaiiing  of  these  words  may  be  thus 
illustrated.  Imagine,  that,  in  the  figure  annexed  to  note  2,  of  the  pre- 
ceding  chapter,  the  longth  of  aietellus's  army,  as  drawn  up  upon  the 
inountain,  reached  from  A  to  B  ;  in  which  position,  as  they  all  stand 
■with  their  faces  to  the  south,  the  right  wiug  will  be  at  A,  and  the  left 
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L.  Sed  ubi  Numidas  quietos,  neque  colle  degredi  aui- 
madvortit,  veritus,  ex  anni  tempore,  et  inopia  aquae,  n^ 
siti  conficeretur  exercitus,  Rutilium  legatum,  cum  expe- 
ditis  cohortibus  et  parte  equitum  prsemisit  ad  flumen,  uti 
locum  castris  antecaperet  :  existumans,  hostis  crebro  im- 
petu  et  transTorsis  prseUis  iter  suum  remoraturos,  et, 
quoniam  armis  difladerent,  lassitudinem  et  sitim  mihtum 
tentaturos.^  Dein  ipse  pro  re  atque  loco,  sicuti  monte 
descenderat,  paullatim  procedere  :  Marium  post  princi- 
pia  habere  :-  ipse  cum  sinistrae  alse  equitibus  esse,  qui  in 
agmine  principes  facti  erant.  At  Jugurtha,  ubi  extre- 
mum  agmen  Metelh  primos  suos  prsetergressum^  videt, 

at  B :  and  as  they  are  drawn  up  in  four  lines,  the  southermost  of  these 
lines  will  be  the  prima  acies.  Xow  imagine,  that  all  of  them,  without 
altering  their  place  er  station,  be  oidy  made  to  front  another  way,  that 
is,  to  turu  their  faces  from  the  south  to  the  east.  aud  then  in  this  order 
pursue  their  march  down  the  mountain,  with  their  right  side  towards 
Jugurtha ;  by  this  means,  the  line  that  made  the  prima  acies,  as  they 
stood  marshalled  on  the  moimtain,  •wiU  be  the  right  flank  in  the  march, 
and  the  horse  that  composed  the  left  wiiig  on  the  mountain,  wiU  now 
lead  the  van,  or  be  the  foremost  in  the  march :  and  this  is  what  our 
author  intends  by  the  phrase  trarisvorsis  principiis — M. 

Transvorsis  principiis.^  See  Adam's  Eom.  Antiq.  p.  355.  (I  have 
the  first  edition.) — C. 

L.  *  Las  itudinem  et  sitim  militum  tentaturos.']  Tentaturos,  ut  las- 
situdine  et  siti  deficeret  exercitus. — M. 

*  Marium  post  principia  habere.']  SaUust  speaks  here  in  terms  ac- 
commodated  not  to  an  army  on  a  march,  but  to  one  drawn  up  in  battle- 
order.  The  meaning  is,  that  the  station  assigned  to  Marius  was  in 
neither  of  the  wings ;  or  to  speak  in  terms  adapted  to  a  march,  neither 
in  the  van  nor  rear,  but  in  the  main  body,  betwixt  the  hastati  and  the 
prima  acies M. 

'  Primos  suos  prceter^ressitm.']  By  primos  our  author  means  that 
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prsesidio  quasi  duiim  millium  peditum  montem  occupat, 
quk  Metellus  descenderat :  ne  forte  cedentibus  advorsa- 
riis  receptui,  ac  post  munimento  foret.  dein,  repeute  sig- 
no  dato,  hostis  invadit.  Numidse  alii  postremos  csedere  ; 
pars  a  sinistra  ac  dextra  tentare  ;  iufensi  adesse  atque 
instare  :  omnibus  locis  Romanorum  ordiues  conturbare  ; 
quorum  etiam  qui  firmioribus  animis  obvii  hostibus  fue- 
rant,  ludificati  incerto  prselio,  ipsi  modo  eminiis  saucia- 
bantur,"*  neque  contra  feriuudi,  aut  manum  conserendi 
copia  erat.  antea  jam  docti  ab  Jugurtha  equites,  ubicum- 
que  Romanorum  turba  insequi  cceperat,  non  confertim, 
neque  in  unum  sese  recipiebant,  sed  aUus  aho  quam 
maxume  divorsi.  Ita  numero  priores,  si  ab  persequendo 
hostis  deterrere  nequiverant,  disjectos  ab  tergo,  aut  late- 
ribus  circumveniebant :  sin  opportunior  fugas  colhs,  quam 
campi  fuerant  :^  ea  vero  consueti  Xumidarum  equi  facile 
inter  virgulta  evadere :  nostros  asperitas  et  insolentia 
loci  retinebat. 

part  of  Jii£^rtha's  army  which  the  Ilomans  first  passed  by,  \iz.,  those 
■who  lay  next  the  mountain  ;  as  at  C.  in  the  figiire  of  note  2,  cap.  48. 
— M. 

*  Ipsi  modh — sauciahantvrJ^  Et  pronomen  ipsi  ct  particula  modo 
aptum  est,  ad  notandum  Romanos  solummodo,  non  hostes  sauciatos 
e.w,  et  utrumque  alios  eleganter  excludit — M. 

'  CoUis  quam  campi  fuerant,  &c.]  Pcrizon.  on  Sanct.  4,  8,  note  3, 
Tcads  fuerat.  He  says,  Contra  codd. /?/e/-an ^editur,  andwhat  is  very 
str£.nge,  at  lib.  4,  5,  note  3,  he  quotes  the  sentence  very  incorrectly, 
thu? :  Sin  opport  fugje  coUis»,  quam  campi  erant,  eo  vero  consueti. 
Nam,  &c.  This  must  certainly  be  a  f/vr,fi,oyiKov  a^*T>j/^c#.  I  think 
that  fuerat  is  preferable  to  fuerant ;  though  both  are  good  Latin.  Ea 
vero,  &c.,  is  the  correct  reading,  Scil.  via  or  parte,  wWch  shonld  be 
construed  with  evadere,  not  vrith  consueti — C. 
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LI.  Caeteriim  facies  totius  negotii  varia,  incerta,  foeda, 
atque  miserabilis  :  dispersi  a  suis  pars  cedere,  alii  insequi ; 
neque  signa  neque  ordines  observare  :  ubi  quemque  peri- 
culum  ceperat,  ibi  resistere  ac  propulsare :  arma,  tela,  equi, 
yiri,  hostes,  cives  permixti  ;  nihil  consiUo,  ueque  impe- 
rio  agi :  fors  omnia  regere.^  Itaque  multum  die  proces- 
serat,  cum  etiam  tiim  eventus  in  incerto  erat.     Denique 

LI.  '  Fors  omnia  regere.']  Perizonius,  in  his  Dissertation  on  Dictja 
Cretensis,  says,  Fors  passim  et  ubique  substantivum  est  apud  Sallus- 
tium,  ut  Jug.  51,  Fors  omnia  regere ;  cap.  78,  Vtifors  tulit ;  cap.  97, 
Catervatim  utifors  conglobaverat,  in  nostros  incurrunt.  But  in  ch. 
12  of  Jug.  it  is  an  adverb,  Forte  ejus  dorao  utebatur;  which  must 
have  escaped  the  eye  of  that  most  excellent  scholar  ;  and  in  c.  93,  Et 
forte  in  eo,  &c-  It  seems  that  every  aizthor  has  had  some  peculiarity. 
Bentley  has  observed  on  Hor.  that  Virg,  has  never  made  use  of  the 
Avord  Troicns,  but  always  of  Troius ;  and  I  have  remarked  that  Ho- 
race  always  uses  cvpido  in  the  mascuhne  gender,  and  Yirg.  in  the  fe- 
minine,  (I  don't  mean  the  god  of  Love).  I  believe  also  that  Sallust 
always  has  the  indicative  mood  after  quippe  qui ;  and  that  Cicero  never 
has,  unless  for  ^lilo,  18,  47,  Primum  certe  Uberatur  Milo,  non  eo  con- 
silio  profectus  esse,  ut  insidiaretur  in  ^aa  Clodio ;  quippe  qui  ei  obvius 
futurus  omnino  uon  erat,  But  I  have  the  very  best  German  edition 
of  it,  in  which  the  reading  is,  Quippe,  ei  obvius  futiurus,  &c.  Horace 
uses  vulgus  always  in  the  neuter  gender,  according  to  thegreat  Eichard 
Bentley ;  as  he  has  altered  the  verse  in  which  vulgum  stood.  Horace 
uses  nihilo  before  his  comparatives,  and  never  after ;  as,  nihiJo  plus 
accipias,  nihilo  plus  explicet,  nihilo  sapientius,  nihilo  sapientior,  ni- 
hilo  deterius.  Sat.  5,  lib.  1,  v.  67,  as  Bentley  and  others  read ;  and 
Torrentius,  on  Horace,  has  remarked  that  Plaut.  very  frequently  uses 
nimio  plus,  nimio  minus,  nimio  jequius,  nimio  satius,  and  thelike;  but 
nimio  always  precedes,  as  in  Cic.  to  Att.  10,  8,  Ego  te  nimio  plus  di- 
hgo  ;  and  Lucret.  in  the  places  cited  by  Lambin.  ;  but  Horace  always 
puts  it  after;  as,  plus  nimio.  1  think  that  Lucretius  always  uses^^ni* 
in  the  feminine  gender  ;  but  I  cannot  be  certain,  as  I  have  not  a  copy 
of  his  work C. 
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omnibus  labore  et  aestu  languidis,  Metellus  ubi  videt  Nu- 
midas  miniis  instare,  paullatim  milites  in  unum  conducit, 
ordines  restituit,  et  cohortes  legionarias  quatuor  advor- 
sum  pedites  hostium  collocat.  eorum  magna  pars  supe- 
rioribus  locis  fessa  consederat.  Simul  orare,  hortari  mi- 
lites,  "  ne  deficerent,  neti  paterentur  hostis  fugientes 
\dncere :  neque  ilhs  castra  esse,  neque  munimentum  ul- 
lum,  quo  cedentes  tenderent :  in  armis  omnia  sita." 
Sed  ne  Jugurtha  quidem  interea  quietus ;  circumire,  hor- 
tari,  renovare  praehum,  et  ipse  cum  dilectis  tentare  om- 
nia  ;  subvenire  suis,  hostibus  dubiis  instare,  quos  firmos 
cognoverat,  eminus  pugnando  retinere. 

LII.  Eo  modo  inter  se  duo  imperatores,  summi  viri, 
certabant ;  ipsi  pares,  cseterum  opibus  disparibus.  Nam 
Metello  virtus  mihtum  erat,  locus  advorsus :  Jugurthae 
aha  omnia,  prteter  mihtes,  opportuna.  Denique  Romani, 
ubi  inteUegunt,  ueque  sibi  perfugium  esse,  neque  ab 
hoste  copiam  pugnandi  fieri ;  et  jam  die  vesper  erat  ;* 
advorso  coUe,  sicuti  praeceptum  fuerat,  evadunt.  Amisso 
loco,  Numidae  fusi  fugatique,  pauci  interiere ;  plerosque 
velocitas  et  regio  hostibus  ignara  tutata  sunt.  Intere^ 
Bomilcar,  quem  elephantis  et  parti  copiarum  pedestrium 
praefectum  ab  Jugurtha  supra  diximus,  ubi  eum  RutUius 
praetergressus  est,  pauUatim  suos  in  sequumlocum  dedu- 
cit  :  ac,  dum  legatus  ad  flumeu,  quo  preemissus  erat,  ses- 

LII.  *  Jam  die  vesper  erat.']  Dictys  Cretensis,  a  great  imitator  of 
our  author,  lib.  3,  c.  8,  Diei  vesper  erat.  I  think  Sallust  has  always 
used  die  for  diei ;  and  that  where  diei  is  in  the  text,  it  should  be  die. 
— C. 
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tinans  pergit,  quietus,  uti  res  postulabat,  aciem  exhornat : 
neque  remittit,  quid  ubique  hostis  ageret,^  explorare. 
Postquam  RutiUum  consedisse  jam,  et  animo  vacuum' 
accepit,  simulque  ex  Jugurthse  praelio  clamorem  augeri ; 
veritus,  ne  legatus,  cognita  re,  laborantibus*  suis  auxilio 
foret,  aciem,  quam  diffidens  virtuti  mihtum  arte  statuerat, 
qu©  hostium  itiueri  obficeret,  latius  porrigit ;  eoque  mo- 
do  ad  Rutihi  castra  procedit. 

LIII.  Romani  ex  improviso  pulveris  vim  magnam  ani- 
madvortunt ;  nam  prospectum  ager  arbustis  consitus 
prohibebat.  Et  primo  rati  humum  aridam  vento  agi- 
tari ;  post,  ubi  sequabilem  manere,  et,  sicuti  acies  move- 
batur,  magis  magisque  adpropinquare  vident,  cognita 
re,  properantes  arma  capiunt,  ac  pro  castris,  sicuti  impe- 
rabatur,  consistunt.  Deinde,  ubi  propius  ventum,  utrim- 
que  magno  clamore  concurrunt.  Numidse  tantummodo 
remorati,  dum  in  elephantis  auxihum  putant ;  postquam 
impeditos  ramis  arborum,  atque  ita  disjectos  circutnve- 
niri  vident,  fugam  faciunt :  ac  plerique,  abjectis  armis, 
colhs,  aut  noctis,  quae  jam  aderat,  auxiho  integri  abeunt. 
Elephanti  quatuor  capti,  rehqui  omnes,  numero  quadra- 
ginta,  interfecti.  At  Romani,  quamquam  itinere  atque 
opere  castrorum  et  praeho  fessi  lassique  erant ;  tameuj 

*  Quid  ubique  hostis  ageret.']  Quid  ageret,  et  ubi  id  ageret,  proprie 
debet  exponi  \  h.  e.  quid  utrobique  et  quibus  quidque  locis  ageret.  See 
Cat.  cap.  21,  note  1. — M. 

^  Animo  vacuum.']  Animo  vacuus  dicitur,  qui  est  securns,  et  nihil 
raagnopere  animo  propositum  habens M. 

*  Laborantibus.']  Laborantes  dicuntur,  qui  iu  magno  periculo  ver- 
santur,  unde  semet  aegre  expediunt. — M. 
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quod  Metellus  amplius  opinione  morabatur,  instructi  in- 
tentique  obviam  procedunt.  Nam  dolus  Numidarum 
nihil  languidi,  neque  remissi  patiebatur.  Ac  primo,  ob- 
scura  nocte,  postquam  haud  procul  inter  se  erant,  stre- 
pitu,  velut  hostes,  adventare,^  alteri  apud  alteros  formi- 
dinem  simul,  et  tumultura  fa?ere ;  et  pene  imprudentia 
admissum  facinus  miserabile,  ni  utrimque  prsemissi  equi- 
tes  rem  exploravissent.  Igitur,  pro  metu,  repente  gau- 
dium  exortum,  miUtes  alius  alium  laeti  adpellant,  acta 
edocent  atque  audiunt  :  sua  quisque  fortia  facta  ad  coe- 
lum  ferre.  Quippe  rcs  humanae  ita  sese  habent ;  in  vic- 
toria  vel  ignavis  gloriari  Ucet ;  advorsae  res  etiam  bonos 
detractant. 

LIV.  Metellus  in  isdem  castris  quatriduo  moratus, 
saucios  cum  cura^  reficit,  meritos  in  praehis  more  mihtiae 
donat.  universos  in  concione  laudat,  atque  agit  gratias  ; 
hortatur,  "  ad  csetera,  quae  levia  sunt,  parem  auimum 
gerant :  pro  victoria  satis  jam  pugnatum,  rehquos  labores 
pro  prseda  fore."  Tamen  interim  transfugas  et  ahos  op- 
portunos,  Jugurtha  ubi  geiitium,  aut  quid  agitaret ;  cum 


LIII.  '  Strepitu.  relut  hostes,  adventare.']  This  is  tlie  correct  punc- 
tuatiuii,  Si  quicl  video.  Vehit  hostes  adventare  is  not  the  construc- 
tion.  They  approached  with  noise  or  din  as,  or  like  enemies  ;  Cum 
Btrepitu  wouM  be  more  usual;  but  the  preposition  mav  be  omitted. 
See  Liv.  7,  7,  8,  Equites  clamore  provolant  ante  signa. — C. 

LIV.  '  Cum  curd,  &c]  Seo  ch.  14,  Cum  mcerore  et  luctu,  which 
Cortiu3  considers  not  elegant.  See  also  Catil.  c.  51  ;  Liv.  25,  22  ;  and 
39,  2  ;  ib.  c.  23;  Tacit.  Ajin.  11,  12;  Curt.  3,  12;  Plaut.  Rud.  Pro- 
log.  V.  29  ;  idem  in  Menjechm.  5,  4,  7  ;  Csel.  in  Cicer.  Epp.  ad  Famil. 
8,  14.     These  examples  I  have  taken  from  a  note  of  Cortius. — C. 
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paucisne  esset,  an  exercitum  haberet ;  ut  sese  victus  ge- 
reret  exploratum  misit.  At  ille  sese  in  loca  saltuosa  et 
natura  munita  receperat :  ibique  cogebat  exercitum  nu- 
mero  hominum  amphorem,  sed  hebetem  infirmumque, 
agri  ac  pecoris  magis,  quam  belh,  cultorem.  Id  ea  gra- 
tia  eveniebat,  quod  prseter  regios  equites  nemo  omnium 
Numidarum  ex  fuga  Regem  sequitur  ;"  quo  cujusque  ani- 
mus  fert,  eo  discedunt :  neque  id  flagitium  mihtise  duci- 
tur  :  ita  se  mores  habent.  Igitur  Metellus,  ubi  videt 
Regis  etiam  tum  animum  ferocem  ;  behum  renovari, 
quod,  nisi  ex  ihius  lubidine,  geri  posset ;  praeterea  ini- 
quum  certamen  sibi  cum  hostibus,  minore  detrimento 
iUos  vinci,  quam  suos  vincere  :  statuit  non  praelus,  ne- 
que  acie,  sed  aho  more  behum  gerundum.  Itaque  in 
Numidise  loca  opulentissuma  pergit,  agros  vastat,  multa 
casteha  et  oppida  temere  munita,^  aut  sine  prsesidio,^ 
capit  incenditque  ;  puberes  interficit,  aha  omnia  mihtum 


'  Nemo — ex  fuga  Regem  sequitur.']  This  custom  of  abandoDing  their 
prince  or  general  after  a  defeat,  was  not  pecuKar  to  the  Numidians. 
Sacred  writ  ascribes  the  same  to  the  Israehtes.  Herodotus  informs  us 
this  was  customary  in  most  of  the  nations  in  Asia.  Herodian  gives  the 
like  account  of  the  Parthians.  Thucydides  says  this  was  the  practice 
of  the  Illyrians  ;  and  Tacitus  tells  the  same  story  of  the  Germans. — M. 

'  Temere  munita.']  Temere  munita  dicuntur,  qu£e  non  justis  muni- 
tionibus  cincta  sunt.  Sic  omne  quod  non  est  es  lege,  non  cum  con- 
silio  provisum,  non  perductum  ad  debitum  suum  habitum,  temerarium 
scriptores  dicunt — M. 

*  Aut  sine  prcesidio.  ]  (scil.  ovrcc.')  Yid.  Perizon.  ad  Sanct.  4,  4, 
note  27.  Kritzius  explains  it  in  another  manner.  Perizon.  in  liis 
Dissertation  on  Dictys  Cretensis,  repeats  what  he  has  said  on  Sanctius. 
— C. 

u 
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prseda  esse.  Ea  formidine  multi  mortales  Romanis  de- 
diti  obsides  ;  frumentum  et  alia,  quse  usui  forent,  adfa- 
tim  prsebita  :  ubicumque  res  postulabat,  prsesidium  im- 
positum.  Quae  negotia  multo  magis  quamprselium  male 
pugnatum  [ab  suis]  Regem  terrebant.^  quippe  cui  spes 
omnis  in  fuga  sita  erat,  sequi  cogebatur  ;  et  qui  sua  loca 
defendere^  nequiverat,  in  alienis  bellum  gerere.  Tamen 
ex  copia,  quod  optumum  videbatur,  consilium  capit  : 
exercitum  plerumque,''  m  isdem  locis  operiri  jubet ;  ipse 
cum  delectis  equitibus  Metellum  sequitur,  nocturnis  et 


'  Qu(B  negotia  niulto  magis  quam  pralium  male  pugnatum — terre- 
hant.']  Vid.  Budte.  Comment.  Lirg.  Graec.  p.  1033,  who  has  produced 
this  and  raany  similar  Greek  imitations.  He  has  also  turned  it  into 
( ireek,  thus  :  h  fji-a.^n  xoe,xus  ju,i/za^>}ftsv)}.  See  also  a  much  greater 
number  in  Vechner's  Hellenolex.,  p.  200.  See  also  Sanctius,  in  his 
Minerv.,  at  the  word  pugnare. — C. 

•  Sua  loca  defendere.']  Sua  loca  sunt  sibi  opportuna,  et  quae  vel  op- 
taverit,  vel  elegerit  sibi  ad  pugnara.  Aliena  sibi  iniqua  et  hostibus 
opportuniora.  Sic  infra,  cap.  61,  Neque  Jugurthara,  nisi  ex  insidiis, 
aut  suo  loco  pugnam  facere. — M. 

Sua  loca.']  "  Quarters  of  his  o-wn  choosing."  Add  Virg.  Georg.  4, 
V.  21,  Vere  smo,  i.  e.  sibi  gratoet  aptissimo  ;  Servius.  Vid.  et  cl.  Gro- 
nov.  Observat.  hb.  4,  c.  17.  See  Jug.  c.  61,  Suo  loco  pugnam  facere ; 
and  c.  66,  Communire  suos  locos.  Liv.  42,  43,  Quum  Persius  suo 
niaxime  tempore  et  alieno  hostibus  incipere  bellura  posset — C. 

'  Exercitum  plerumque.']  Plerumque  is  here  an  adjective  ;  and  the 
using  it  in  the  singular  nuraber  is  no  new  thing  with  Sallust.  Cat. 
cap.  23  and  38,  Pleraque  nobihtas.  Jug.  cap.  18,  Africae  pars  infe- 
rior  pleraque.  Cap.  79,  Carthaginienses  pleraeque  Africae  imperita- 
bant. — M. 

Flerumque.]  Plerumque  exereitutn,  pro  magna  exercitur  parte. 
Vid.  Tumeb.  Adversar.  3,  c.  15,  et  Hutchinson  ad  Xenophon.  A»a/3.^ 
lib.  1,  p.  40.     4to  edition,  Cantabrig.  1785.— C. 
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aviis  itineribus  ignoratus  Romanos  palantis  repente  ad- 
greditur.  eorum  plerique  inermes  cadunt,  multi  capiun- 
tur  :  nemo  omnium  intactus  profugit,  et  Numidae,  pri- 
usquam  ex  castris  subveniretur,  sicuti  jussi  erant,  in 
proxumos  collis  discedunt. 

LV.  Interim  Romae  gaudium  ingens  ortum,  cognitis 
Metelli  rebus  :  ut  seque  et  exercitum  more  majorum  ge- 
reret ;  in  advorso  loco,  victor  tamen  virtute  fuisset  ;  hos- 
tium  agro  potiretur  ;  Jugurtham  magnificum  ex  Auli 
socordia,  spem  saiutis  in  solitudine,  aut  fuga  coegisset 
habere.     Itaque  senatus,  ob  ea  feliciter  acta,  dis 

IMMORTALIBUS    SUPPLICIA    DECERNERE  :    civitas     trC- 

pida  antea,  et  sollicita  de  belli  eventu,  Iseta  agere  :  faina 
de  Metello  prseclara  esse.  Igitur  eo  intentior  ad  victo- 
riam  niti,^  omnibus  modis  festinare,  cavere  tamen,  ne- 
cubi  hosti  opportunus  fieret :  meminisse,  post  gloriam 
invidiam  sequi.  Ita  quo  clarior,  eo  magis  anxius  erat, 
neque  post  insidias  Jugurthae  efi^uso  exercitu  prsedari  : 
ubi  frumento,  aut  pabulo  opus  erat,  cohortes  cum  omni 
fiquitatu^  prsesidium  agitabant :  exercitus  partem  ipse, 


LV.  '  Igitur  eo  intentior  ad  victoriam  7iiti.^  Vid.  Perizon.  ad 
^lian  UaixtX.  seu  Var.  Histor.  lib.  3,  15,  where  he  cites  these  words 
ofourauthor;  and  "occultus  veniat,"  in  Jug.  c.  61.  It  is  scarcely 
necessary  to  observe  that  these  adjectives  ai'e  taken  adverbiaUy.  Vid. 
segetem  exemplorum  apud  Vechner.  HeUenolex.  pp.  133,  134.  So 
also  in  Itahan:  Tasso,  Gierusalem.  Liberat.  cant.  2,  stanz.  56 — 

'*  Ed  uom,  che  lento  a  suo  diporti,  &c. 
Se  parte  mattutino,  a  nona,  &c." 

This  is  Virgil's  matutimts  ^neas — C. 

*  Cohortes  cum  omni  equitatti.']  Socii  nempe,  sive  auxilia. — M. 
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reliquos  Marius  ducebat.  Sed  igni  magis  quam  praeda, 
ager  vastabatur.  Duobus  locis,  haud  longe  inter  se,^ 
castra  faciebant :  ubi  vi  opus  erat,  cuncti  aderant :  cae- 
terum,  quo  fuga  atque  formido  latiiis  crescerent,  divorsi 
agebant.  Eo  tempore  Jugurtha  per  coUis  sequi :  tem- 
pus,  aut  locum  pugnse  quaerere :  qua  venturum  hostem 
audierat,  pabulum  et  aquarum  fontis,  quorum  penuria 
erat,  corrumpere :  modo  se  Metello,  interdum  Mario  os- 
tendere ;  postremos  in  agmine  tentare,  ac  statim  in  col- 
hs  regredi ;  rursiis  aUis,  post  aUis  minitari :  neque  prae- 
Uum  facere,  neque  otium  pati ;  tantummodo  hostem  ab 
incepto  retinere. 

LVI.  Romanus  imperator,  ubi  se  doUs  fatigari  videt, 
neque  ab  hoste  copiam  pugnandi  fieri,  urbem  magnam, 
et  in  ea  parte,  qua  sita  erat,  arcem  regni,  nomine  Za- 
mam,  statuit  obpugnare  ;  ratus,  id  quod  negotium  posce- 
bat,  Jugurtham  laborantibus  suis  auxiUo  venturum,  ibi- 
que  praeUum  fore.  At  iUe  quse  parabantur,  a  perfugis 
edoctus,  magnis  itineribus  MeteUum  autevenit ;  oppida- 
nos  hortatur,  moenia  defendant,  additis  auxiUo  perfugis; 
quod  genus  ex  copiis  Regis,  quia  faUere  nequibat,^  firmis- 

*  Haud  longe  inter  se.]  Puta  distantes ;  aut  distantibus,  nempe  lo- 
cis  ;  aut  distantia,  ut  ad  castra,  referas.     Sed  raihi  prius  adridet. — M. 

LVI.  *  Quia  fallere  nequihat.']  The  Romans  inflicted  very  severe 
punishraents  upon  any  deserter  frora  them  that  again  fell  into  their 
hands ;  such  as  the  cutting  ofF  of  hands,  arras,  or  other  members ;  be- 
heading,  crucifying,  exposing  to  "vvild  beasts,  and  the  like :  and  there- 
fore  the  terror  of  torture  and  death,  if  they  should  fall  into  the  hands 
of  the  Roraans,  attached  thera  strongly  to  the  prince  or  party  to  whom 
they  had  deserted,  and  raade  them  stand  by  them  in  a  resolute,  or  ra- 
ther,  desperate  manner. — M. 


SALLUSTII  JUGURTHIXUM.  -221 

sumum.  Praeterea  pollicetur,  in  tempore  semet  cum 
exercitu  adfore.  Ita  compositis  rebus,  in  loca  quam 
n>axume  occulta  discedit,  ac  post  paullo  cognoscit,  Ma- 
rium  ex  itinere  frumentatum  cum  paucis  cohortibus  Sic- 
cam  missum  ;  quod  oppidum  primum  omnium  post  ma- 
lam  pugnam  ab  Rege  defecerat.  E6  cum  dilectis  equiti- 
bus  noctu  pergit,  et  jam  egredientibus  Romanis  in  porta 
pugnam  facit :  simul  magna  voce  Siccenses  hortatur, 
**uti  cohortis  ab  tergo  circumveniant  :  fortunam  illis 
prseclari  facinoris  casum  dare ;  si  id  fecerint,  postea  sese 
in  regno,  illos  in  hbertate  sine  metu  setatem  acturos." 
Ac  ni  Marius  signa  inferre,^  atque  evadere  oppido  pro- 
peravisset,  profecto  cuncti,  aut  magna  pars  Siccensium 
fidem  mutavissent.  tanta  mobihtate  sese  Numidae  agunt. 
Sed  mihtes  Jugurthiiii  paulhsper  ab  Rege  sustentati, 
postquam  majore  vi  hostes  urguent,  paucis  amissis,  pro- 
fugi  discedunt. 

LTII.  Marius  ad  Zamam  pervenit,  id  oppidum,  in 
campo  situm,  magis  opere,  quam  natura  munitum  erat ; 
nuhius  idoneee  rei  egens,  armis  virisque  opulentum. 
Igitur  Metehus,  pro  tempore  atque  loco  paratis  rebus, 
cuncta  moenia  exercitu  circumvenit  ;  legatis  imperat,  ubi 
quisque  curaret :  deinde,  signo  dato,  undique  simul  cla- 
mor  iugeus  oritur.  neque  ea  res  Xumidas  terret ;  infensi 
intentique   sine    tumuUu   manent :    prsehum   incipitur. 

*  Signa  inferre.']  Signa  inferrebantur  in  iUam  partem,  in  quam  acies 
convertenda  erat.  Cses.  TII.  Gall.  cap.  67,  Si  qua  in  parte  nostri  la- 
borare,  aut  gra^ius  premi  videbantur,  eo  signa  inferri  Caesar,  aciemque 
converti  jubebat — M. 

u  2 
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Romani,  pro  ingenio  quisque,^  pars  eminus  glande,  aut 
lapidibus  pugnare  ;  alii  succedere,  ac  murum  modo 
subfodere,  modo  scalis  adgredi  :  cupere  prselium  mani- 
bus  facere.  Contra  ea  oppidani  in  proxumos  saxa  vol- 
vere ;  sudes,  pila,^  praeterea  picem  sulphure  et  tseda 
mixtam  ardentia  mittere.'  Sed  nec  illos,  qui  procul  man- 
serant,  timor  animi  satis  muniverat  ;  nam  plerosque  ja- 
cula  tormentis,  aut  manu  eraissa  volnerabant :  parique 
periculo,  sed  fama  impari,  boni  atque  ignavi  erant. 

LVIII.  Dum  apud  Zamam  sic  certatur,  Jugurtha  ex 
improviso  castra  hostium  curn  magna  manu  invadit :  re- 
missis,  qui  in  praesidio  erant,  et  omnia  magis,  quam  prae- 
hum  exspectantibus,  portam  irrumpit.  At  nostri,  re- 
pentino  metu  perculsi,  sibi  quisque  pro  moribus  consu- 
hint :  alii  fugere,  ahi  arma  capere :  magna  pars  volne- 
rati,^  aut  occisi.  Caeterum  ex  omni  multitudine  non  am- 
phus  quadraginta  memores  nominis  Romani,^  grege  fac- 

LVII.  *  Pro  ingenio  quisque.']  That  is,  according  as  they  were  ad  - 
venturous  or  more  fearful. — M. 

'  Sudes,  pila,  &c.]  Kritzius  rcaJs,  Sudes,  pila,  pr^eterea  pice  et  sul- 
phure  toedam  mixtam  ardeati  mittere.     See  his  long  note. — C 

'  Ardentia  mittere.~\  Ardentia  pro  ardentem  positum  est,  eo,  quod 
ad  multas  simul  res,  quae  ardebant,  picem  nempe,  sulphur,  et  tfedam 
oratio  refertur M. 

LVIII.  *  Magna  pars  volnerati.']  See  cap.  89,  note  3. — M. 

'  Memores  nominis  Romani.]  The  Romans  were  looked  upon  by 
the  world  about  them  as  a  nation  of  heroes,  and  the  people  of  Rome 
were  proud  of  the  name,  as  importing  something  great  and  glorious  ; 
insomuch  that  the  bare  consideration  of  their  being  Romans  often  in- 
spired  them  with  sentiments  of  honour  and  invincible  courage. — M. 

Non  amplius  quadraginta  memores  nominis,  &c.]  Quam  is  under- 
stood.     You  may  see  almost  all  the  exaraples  of  the  ellipsis  of  this 


\ 
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to,  locum  cepere,  paullo,  quam  alii,  editiorem  :  neque 
iude  maxuma  vi  depelli  quiveruut ;  sed  tela  eminus  missa 
remittere  ;  pauci  in  pluribus  minus  frustrati  :^  sin  Nu- 
midae  propius  accessissent,  ibi  vero  virtutem  ostendere, 
et  eos  maxuma  vi  caedere,  fundere,  atque  fugare.  Inte- 
rim  Metellus,  cum  acerrume  rem  gereret,  clamorem  hos- 
tilem  ab  tergo  accepit :  dein,  converso  equo,  animadvor- 
tit,  fugam  ad  se  vorsum  fieri  :  quee  res  indicabat  popu- 
laris  esse.  Igitur  equitatum  omnem  ad  castra  propere 
mittit,  ac  statim  C.  Marium  cum  cohortibus  sociorum  : 
eumque  lacrumans  *'per  amicitiam  perque  rempubhcam 
obsecrat,  ne  quam  contumeham  remanere  in  exercitu 
victore,  neve  hostis  inultos  abire  sinat :"  ille  brevi  man- 
data  efficit.  At  Jugurtha  munimento  castrorum  impe- 
ditus,  cum  alii  super  vallum  praecipitarentur,  alii  in  an- 
gustiis  ipsi  sibi  properantes  obficerent,  multis  amissis, 
in  loca  munita  sese  recepit,  Metellus,  infecto  negotio, 
postquam  nox  aderat,  in  castra  cum  exercitu  revortitur. 
LIX.  Igitur  postero  die,  priusquam  ad  obpugnandum 
egrederetur,  equitatum  omnem  in  ea  parte,  qua  Regis  ad- 
ventus  erat,  pro  castris  agitare  judet :  portas  et  proxuma 
loca  tribunis  dispertit :   deinde  ipse  pergit  ad  oppidum, 

word,  in  Sanct.  Minerv.  p.  700  ;  Scaliger  on  Varro  de  Re  Rust.  lib.  1, 
p.  201 ;  Drakenborch  on  Liv.  41,  12,  8.  &c.  Perizon.  on  Sanct.  lib. 
4,  c.  5,  note  3,  reads  the  above  sentence  tliiis :  Ceterum  ex  om.  mult., 
non.  ampl.  quadrag.  lociim  capere ;  and  in  the  end  of  the  sentence, 
frustrari ;  but  the  reading  in  the  text  is  better — C. 

'  Pauci  in  plurihus^  minus  frustrati.~\  Frustrati  passive  de  his,  qui 
non  frustra  mittunt  tela ;  qui  non  innoxie,  sed  inter  confertos  certius 
aliquem  confodiimt — M. 
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atque  ut  superiore  die,  murum  adgreditur.  Interim  Ju- 
gurtha  ex  occulto  repente  nostros  inTadit.  qui  in  proxumo 
locati  fuerant/  pauUisper  territi  perturbantur  :  reliqui 
cito  subveniunt.  Neque  diutiiis  Numidae  resistere  qui- 
vissent,  ni  pedites  cum  equitibus  permixti  magnam  cla- 
dem  in  congressu  facerent.^  quibus  illi  freti,  non  ut 
equestri  prselio  solet,  sequi,  dein  cedere ;  sed  advorsis 
equis  concurrere,  implicare  ac  perturbare  aciem  ;  ita  ex- 
peditis  peditibus  suis  hostis  pene  victos  dare.' 


LIX.  ^  Qui  in  proxumo  locati  fuerant]  h.  e.  Quos  Jugurtha  pri- 
mum  adtigerat,  quique,  ex  Romanis  pro  castris  collocatis,  illi  proximi 
erant. — M. 

•  Magnam  cladem  in  congressu  facerenf.']  Hic  Sallustius  peculiari 
modo  imperfectum  tempijs  posuit,  quia  non  tam  quod  tunc  factum 
fuisset,  quam  quid  moris  sit  exponere  voluit. — M. 

'  Victos  dare.']  Duplicem  ex  his  verbis  elicias  sensum.  Equites 
Numidae  pene  ipsi  vincebant  hostes,  et  pene  victos  tradebant  quasi  ex- 
peditis  suis  peditibus  plane  conficiendos :  quem  tamen  admittere  sen- 
3um,  mult£E  rationes  vetant.  Ergo  intellige,  per  expedJtos  suos  pedites 
hostes  pene  vincebant.  Yictum  dare  pro  vincere.  Ut  Yirg.  .^neid. 
xii.  V.  437,  Xunc  te  mea  dextera  bello  Defensum  dabit.  Senec.  Me- 
dea,  V.  528,  Scythas  Pelasgis  junge,  demersos  dabo — M. 

Hostes  pene  victos  dare,  hostes.']  (np.  Romanos.)  Victos  dare  for 
vincere.  Cortiuscites  Ter.  Heautont.  5,  1,  77,  Eura  adeo  exomatum 
dabo,  adeo  pexum  ut,  &c.  Phorm.  Ulam — incensam  daho.  Plaut. 
Cist.  11,  3,  51,  Perfectum  hoc  ego  daho  negotium.  Pseud.  1,  5,  116, 
Effectum  hoc  hodie  reddam,  &c.  Persa,  4,  1,  9,  Nunc,  ego  lenonem 
ita  hodie  intricatum  daho  ;  and  Yirg.  and  Senec,  which  Mair  has 
given  ui  his  note ;  and  Liv.  8,  6,  6,  Sic  stratas  legiones  Latinorum 
daho.  See  also  Drakenborch  on  Liv.  7,  33,  11.  Similarly,  Xepos  in 
vita  Attici.  c.  18,  Hahuit  cognitam  neglectam  hahere.  Ov.  Ep.  Cy- 
dipp.  Acont.  v.  226.  Yid.  Schwarz.  in  Lexic.  X.  F.  pp.  624,  625,  at 
the  words,  £;^£  ^ms  •ritoriTnfjiivot,  excusatum  me  habeto.  He  says  in  a 
note,  Haec  loquendi  formula  ex  Latio  trahit  originem,  si  homines  quos- 
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LX.  Eodem  tempore  apud  Zamam  magna  vi  certaba- 
tur.  Ubi  quisque  legatus,  aut  tribunus  curabat,  eo  acer- 
rume  niti ;  neque  in  alio  magis  quam  in  sese  spem  ha- 
bere  :  pariter  oppidani  agere,  propugnare,  aut  parare^ 

dam  nec  Latine  nec  Graece  intelligentes  audias.  Sed  vel  tirones  ex 
Vorstic  Latinist.  falso  suspect.  c.  7,  p.  75,  seq.,  Discriminant  exploravi 
et  exploratum  Jiaheo,  cognovisse  et  cognitum  habere,  ergo  discriminant 
etiam  verba  excusare  ct  excusatum  hahere.  The  note  is  mnch  too 
long  for  transcription. — C. 

LX.  '  Propugnare,  aut  parare,  &c.]  The  reading  in  the  other  edi- 
tions  is  ohpugnare,  aut  parare,  &c.  Anthon  says  the  former  of  these 
two  verbs,  namely,  oppugnare^  or  ohpugnare,  refers  to  the  Romans, 
the  latter  to  the  Xumidians.  "They  prosecuted  the  attack,  or  resisted 
the  assailants."  "  Afterjoarareimderstand  rfe/ensionem."  Altogether 
in  error,  as  usual.  Where  is  the  word  defensio  understood  ?  Why 
has  he  not  given  an  example  of  the  elhpsis  of  this  word  ?  He  could 
not :  it  is  never  tmderstood.  And  Boyd  is  silent  here.  I  am  truly 
grieved  that  the  arduous  task,  and  viribus  meis  impar,  of  correcting 
Sallust,  has  not  devolved  upon  some  leamed  professor,  that  might 
have  the  means  and  materials  at  hand,  of  which  I  am  deprived ;  as  I 
am  possessed  of  only  a  small  private  librarA^  I  must,  however,  try 
what  I  can  do.  And,  first,  I  say  that  I  am  quite  surprised  that  the 
text  of  Crlspus  shouldhave  been  allowed  to  remain  corrupt  for  so  many 
years.  There  is  no  person  more  reluctant  to  change  or  alter  the  text 
than  I  am  ;  but  when  no  sense  can  be  elicited  from  it  by  the  most 
able  commentators,  what  are  we  to  do  ?  Certainly  to  alter  the  text, 
even  without  the  authority  of  a  MS.  Good  sense  cannot  be  ehcited 
from  the  text  here ;  therefore,  a  slight  change  must  be  made.  You 
see  Anthon's  translation.  Mair's  is,  "  assaults  were  providing,  or  de- 
fences  providing  (against  them)  in  all  places."  "Wliere  is  the  shadow 
of  proof  that  oppugnare  (the  common  reading)  refers  to  the  Romans, 
and  parare  to  the  Numidians  ?  I  challenge  any  classical  scholar  in 
Europe  to  produce  an  exactly  parallel  passage.  Three  most  celebrated 
scholars  and  critics  say  we  should  read  propugnare,  which  I  have 
introduced  into  the  text  Their  names  are  Colerus,  Ciacconius,  and  the 
justly  celebrated  J.  Fred.  Gronovius.     I  shall  transcribe  the  words  of 
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omnibus  locis :  avidiiis  alteri  alteros  sauciare,  quam  se- 
met  tegere :  clamor  permixtus  hortatione,  laetitia,  ge- 
mitu,  item  strepitus  armorum  ad  coelum  ferri  ;  tela 
utrimque  volare.  Sed  illi,  qui  moenia  defensabant,  ubi 
hostes  pauUulum  modo  pugnam  remiserant,  intenti  prse- 
lium  equestre  prospectabant.  eos,  uti  quaeque  Jugurthse 
res  erant,  laetos  modo,  modo  pavidos  animadvorteres  : 
ac,  sicuti  audiri  a  suis,  aut  cerni  possent,  monere  ahi, 
ahi  hortari,  aut  manu  significare,  aut  niti  corporibus,  et 
huc,  illuc,  quasi  vitabundi,  aut  jacientes  tela,  agitare. 
Quod  ubi  Mario  cognitum  est  (nam  is  in  ea  parte  cura- 
bat),  consulto  leniiis  agere,  ac  diffidentiam  rei  simulare  : 
pati  Numidas  sine  tumultu  Regis  praehum  visere.  Ita 
ilhs  studio  suorum  adstrictis,  repentfe  magna  vi  murum 
adgreditur  :  et  jam  scahs  egressi  mihtes  prope  summa  ce- 
perant,   cum  oppidani  concurrunt,  lapides,  ignem,  aha 

the  last  great  man  only.  They  are  in  the  fourth  book  of  his  Observat. 
c.  19,  p.  304,  In  eadem  voce  (scil.  oppugnare)  corruptus  Sallustius 
Jug.  c.  60,  Pariterque  oppidani  agere,  oppugnare  aut  parare  omnibus 
locis.  Repone  vel  nolentibus  omnibus  libris  ;  propugnare,  ut  et  Ciac- 
conis  et  Colero  ^dsum.  Intercedit  Gruterus,  et  vocem  oppugnare  in 
dubium  vocari  vetat,  promittitque  de  ea  in  Suspicionibus.  Quicquid 
illud  fuerit,  certum  est  et  sicspicione  liberum  obsessos  nunquam  dici 
simpliciter  oppugnare,  sed  propugnare  ;  quemadmodum  vicissim  oh- 
sidentes  mmquam  propugnare,  sed  oppugnare.  Est  ubi  contrariam 
speciem  induunt  utraque  pars,  cum  nempe,  facta  eruptione,  vallum  cas- 
trorum  adsiUunt  obsessi ;  timc  sane  et  hi  oppvgnant  castra  hostium  et 
iUi  eadem  castra  propugnant.  Sed  non  hoc  agitur  apud  Zamam :  nara 
Romani  profecti  e  suis  castris  oppidum  aggrediuntur,  Numidae  moenia 
defensant.  Sallustius  accurate  edisserit,  quid  egerint  oppugnatores  : 
ubi  quisque  legatus  aut  tribunus  curabat,  eo  acerrime  niti,  neque  alius 
in  alio  magis  quam  in  se  spem  habere ;  deinde  quid  defensores ;  nempe 
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prseterea  tela  ingerunt.-  Xostri  primo  resistere  :  deinde, 
ubi  unse  atque  alterse  scal£e  comminutae,  qui  superstete- 
rant,  adflicti  sunt  ;^  caeteri  quoquo  modo  potuere,  pauci 
integri,  magna  pars  confecti*  volneribus  abeunt.  Deni- 
que,  utrimque  praelium  nox  diremit. 

LXI.  Metellus,  postquam  videt  frustra  inceptum  ;  ne- 
que  oppidum  capi,  neque  Jugurtham,  nisi  ex  insidiis,  aut 
suo  loco^  pugnam  facere,  et  jam  sestatem  exactam  esse, 


hi  pariter  agere,  propugnare,  parare  (hoc  est,  moliri  et  obstare)  omni- 
hus  locis ;  denique  commune  opus  utriusque  partis ;  avidius  alteros 
sauciare  quam  semet  tegere.  In  mv  humble  opinion,  this  most  excel- 
lent  explanation  ought  to  satisfy  the  most  captious  and  contradictious 
niinds.  I  have  been  necessarilv  prohx,  but  I  promise  to  be  more  brief 
for  the  future,  except  once  or  twice — C. 

^  Ignem,  alia  prceterea  tela  ingerunt.~\  'UTiatever  is  thrown  ^rith 
the  hand  is  called  tehmi ;  and  so  fire,  wherewith  one  defends  hiraself, 
or  annoys  his  enemy,  comes  also  under  this  denomination.  Liv.  4, 
cap.  33,  Ignibus  armata  ingens  multitudo,  facibusque  ardentibus  tota 
collucens  velut  fanatico  instincta  cursu,  m  hostem  ruit. — M. 

'  Qui  supersteterant.  afflicti  sunt.^  Perizonius,  in  his  Animadvers. 
Histor.  c.  10,  p.  431,  vroxxld  read  super  steterant,  separately,  not  con- 
jointly,  as  all  the  editions  that  I  have  seen,  have  it.  Circumsto  and 
Supersto.  if  the  latter  should  be  written  as  one  word,  are  the  only  com- 
pounds  of  sto  that  have  steti  in  the  perf.  Afflicti  sunt,  i.  e.  "  vi  de- 
jecti  et  gravi  impetu  prostrati  ac  contusi."  Gronov.  in  his  Observat. 
lib.  4,  c.  8,  p.  110,  interprets  affligere,  prosternere  htmii,  solo  aequare, 
and  proves,  by  numerous  examples,  that  it  is  applied  to  both  persons 
and  things.  Kritzius  has  referred  to  Lambin.  and  Bentley  on  Horace, 
Sat.  11,  2,  79,  who  have  treated  of  it  at  some  length. — C 

*  Magna  pars  confecti.^  See  Perizon.  on  Sanct.  p.  717.  So  next 
ch.  Eorum  magna.  pars — adducti  ;  and  c.  66,  Pars  edocti :  and  c.  58, 
'MsLgna.  pars  volnerati C. 

LXI.  *  Aut  suo  loco.']  It  was  observed,  cap.  54,  note  3.  that  suus 
locus  is  the  same  as  locus  sibi  opportunus.     Thus  Liv.  42,  cap.  43, 
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ab  Zama  discedit ;  et  iu  his  urbibus,  quse  ad  se  defece- 
rant,  satisque  munitse  loco,  aut  moenibus  erant,  prsesidia 
imponit.  Cseterum  exercitum  in  provinciam,  quae  proxu- 
ma  est  Xumidise,  hiemandi  gratia  collocat.  Neque  id 
tempus,  ex  aliorum  more,  quieti,  aut  luxurise  concedit : 
sed,  quoniam  arrais  bellum  parum  procedebat,  insidias 
Regi  per  amicos  tendere,  et  eorum  perfidia  pro  armis 
uti,  parat.  Igitur  Bomilcarem,  qui  Romse  cum  Jugurtha 
fuerat,  et  inde,  vadibus  datis,  clam  Massivae  de  nece  ju- 
dicium  fugerat,  quod  ei  per  maxumam  amicitiam,  maxu- 
ma  copia  fallendi  erat,  multis  poUicitationibus  adgredi- 
tur  ;  ac  primo  efficit,  uti  ad  se  colloquendi  gratia  occul- 
tus  veniat :  dein  fide  data,  "  si  Jugurtham  vivum  aut 
necatum  tradidisset,  fore,  ut  ilh  senatus  impunitatem,  et 
sua  omnia  concederet."  facile  Numidse  persuadet,  cum 
ingenio  infido,  tum  metuenti,  ne,  si  pax  cum  Romanis 
fieret,  ipse  per  conditiones  ad  supphcium  traderetur. 

LXII.  Is,  ubi  primum  opportunum  fuit,  Jugurtham 
anxium  ac  miserantem  fortunas  suas  accedit ;  monet  at- 
que  lacrumans  obtestatur,  '*uti  ahquando  sibi  hberisque, 
et  genti  Numidarum,  optume  merenti,  provideat ;  omni- 
bus  praehis  sese  victos,  agrum  vastatum,  muUos  mortalis 
captos  aut  occisos,  regni  opes  comminutas  esse  ;  satis 
ssepe  jam  et  virtutem  mihtum,  et  fortunam  tentatam : 
caveret,  ne,  iUo  cunctante,  Numidse  sibi  consulant."  His 
atque  tahbus  ahis  ad  deditionem  Regis  animum  impeUit. 


Suo  maxiine  tempore,  atque  alieno  hostibus  incipere  bellum.     Horat. 
epod.  9,  V.  30,  Yentis  iturus  non  suis — M. 


SALLUSTII  JUGURTIIIXUM.  229 

Mittuntur  ad  imperatorem  legati :  "  Jugurtham  impe- 
rata  facturum,  ac  sine  uUa  pactione  sese  regnumque  suura 
in  illius  fidem  tradere."  Metellus  propere  cunctos  sena- 
torii  ordinis^  ex  hibemis  arcessiri  jubet :  eorum  atque 
aUorum,  quos  idoneos  ducebat,  consilium  habet.  Ita 
more  majorum,  ex  consihi  decreto,  per  legatos  Jugurthae 
imperat,  argenti  pondo  ducenta  milha,  elephantos  omnis, 
equorum  et  armorum  ahquantum.  Quae  postquam  sine 
mora  facta  sunt,  jubet  omnis  perfugas  vinctos  adduci. 
eorum  magna  pars,  ut  jussum  erat,  adducti :  pauci,  cum 
primiim  deditio  coepit,  ad  Regem  Bocchurn  in  Maurita- 
niam  abierant.  Igitur  Jugurtha,  ubi  armis  ^-irisque,  et 
pecunia  spohatus,  ciim  ipse  ad  imperandum^  Tisidium 
vocaretur,  rursus  coepit  flectere  animum  suum,  et  ex  mala 
couscientia  digna  timere.  Denique,  multis  diebus  per 
dubitationem  consumptis,  cum  modo  tsedio  rerum  advor- 
sarum  omnia  bello  potiora  duceret ;  interdam  secum  ipse 
reputaret,  quam.  gravis  casus  in  servitium  ex  regno  foret ; 
multis  magnisque  prsesidiis  nequidquam  perditis,  de  in- 
tegro  beUum  sumit.  Rom£e  senatus,  de  provinciis  con- 
sultus,  Nuraidiam  Metello  decreverat. 


LXII.  *  Cunctos  senatorii  ordinis.']  Tilost  of  the  lieutenants  in  the 
Roman  armies,  many  of  the  tribunes,  and  frequentlv  the  quaestors,  too, 
■\v-ere  senators. — M. 

*  Ad  imperandum.']  The  gerunds  are  frcquently  used  passively. 
Cap.  5,  Quo  ad  cognoscenduni  orania  illustria  magisque  in  aperto  sint. 
Cses.  vi.  Gall.  cap.  2,  Senones  ad  imperandum  non  venire.  Varro  i. 
de  R.  R.  cap.  20,  Diebus  paucis  boves  erunt  ad  domandum  proni. 
Justin.  17,  cap.  3,  Athi-nas  quoque  erudiendi  gratia  missus — M. 

Ad  imperandum.']  See  note  on  Jug.  c.  5. — C. 
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LXIII.  Per  idem  tempus,  Uticse  forte  C.  Mario  per 
hostias  dis  supplicanti,  **magna  atque  mirabilia  portea- 
di,"  baruspex  dixerat :  proinde,  quse  auimo  agitabat, 
fretus  dis  ageret ;  fortunam  quam  ssepissume  experiretur  ; 
cuncta  prospera  eventura."  At  illum  jam  antea  consu- 
latiis  ingens  cupido  exagitabat  :  ad  quem  capiundum, 
prseter  vestutatem  familise,  alia  omnia  abunde  erant,  in- 
dustria,  probitas,  militise  magna  scientia,  animus  belli 
ingens,  domi  modicus,  lubidinis  et  divitiarum  victor,  tan- 
tummodo  glorise  avidus.  Sed  is  natus  et'  omnem  pueri- 
tiam  Arpiui  altus,-  ubi  primiim  88tas  militise  patiens  fuit, 
stipendiis  faciundis,  non  Graeca  facundia,  neque^  urba- 


LXIII.  *  Sed  is  natiis  et,  kc.]  Anthou  rcatls  his  natus,  and  under- 
stands  virtutibus.  This  geutleman  makes  whatever  he  thinks  proper, 
uuderstood  ;  but  to  look  for  a  proof  is  nodum  in  scirpo  quajrere.  Hear 
ivhat  a  truly  leamed  German,  Kritzius,  says  of  that  lection  :  Quod 
Bipp,  ex  Aldi  cod.  scripserunt,  Sed  his  natus,  pronomen  neutro  ge- 
nere  referentes  ad  praegressa  suistantiva,  et  explicantes  his  virtutibus, 
hoc  animo  natus,  quovis  nomine  pessimum  est.  Repugnant  enim  li- 
bri,  repugnat  stnictura,  rapngnat  ipse  sensus,  poone  absurdus.  Their 
errors  arose  from  the  ignorance  of  the  use  of  the  pronoun  is,  which, 
says  he,  Latini  ponere  solent,  ubi  subjectum  aliquod  in  antegressis  jam 
signilicatum  cum  vi  emuiere  et  quasi  mentem  audientis  vel  legentis  fe- 
rire  volunt.  He  then  gives  a  nuraber  of  examples,  as  in  this  very 
chapter :  Tamen  is  ad  id  locorum,  &c.  ;  and  in  the  end  of  it,  Quin  is, 
&c. ;  and  c.  15,  c.  43,  44,  85;  and  CatiL  49  and  51,  where  he  has 
treated  of  it — C 

*  Arpini  altus.']  Arpiaura  was  a  small  but  ancient  town  in  Italy, 
situate  at  the  concourse  of  tbe  rivers  Liris  and  Fibrenus,  famous  for 
being  the  birth-place  of  Marius  and  Cicero. — M. 

'  Non  Grccca  facundia  negue,  Scc.]  Exercuit  belongs,  by  Zeugma. 
to  7nJtnditiis  ;  for  properly  this  noun  requires  the  verb,  se  dedidit,  or 
induLii — C. 
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nis  munditiis  sese  excercuit :  ita  inter  artis  bonas  inte- 
grum  ingenium  brevi  adolevit.  Ergo  ubi  primiim  tri- 
bunatum  militarem  a  populo  petit,  plerisque  faciem  ejus 
ignorantibus,  facile  notus,  per  omnis  tribus  declaratur. 
Deinde  ab  eo  magistratu  alium  post  alium  sibi  peperit  : 
semperque  in  potestatibus  eo  modo  agitabat,  uti  ampliore, 
quam  gerebat,  dignus  haberetur.  Tamen  is  ad  id  loco- 
rum*  talis  vir  (nam  postea  ambitione  praeceps  datus  est) 
petere  non  audebat.  Etiam  tum  alios  magistratus  plebcs, 
consulatum  nobilitas  inter  se  per  manus  tradebat.^  Xo- 
vus  nemo  tam  clarus,  neque  tam  egregius  factis  erat, 
quin  is  indignus  illo  honore  et  quasi  poUutus  haberetur. 
LXIV.  Igitur  ubi  Marius  haruspicis  dicta  eodem  in- 
tendere  videt,^  quo  cupido  animi  hortabatur  ;  ab  Me- 
tello  petundi  gratia  missionem  rogat  :^  cui  quamquam 


*  Ad  id  locorum.']  Locus  is  often  put  for  tempus,  and  ad  id  locum. 
for  ad  id  tempus.  Cap.  72,  Xeque  post  id  loconim  Jugnrth»  dies,  aut 
nox  ulla  quieta  fuere,    Cap.  102,  Postea  loci,  for  post  id  tempus. — M. 

*  Etium  tum  alios  magistratiis  plebes,  consulatum — tradebat.]  See 
Perizon.  at  Sanct.  4,  8,  treating  of  Zeugma,  where  he  correctly  states 
that  gerebat  is  to  be  understood  in  the  first  part  of  this  sentence. 
Kritzius  says  it  Ls  habebat,  minus  placet,  says  he,  quod  Gerlachius 
substitui  vult  gerebat  \el  accipiebat ;  and  he  has  not  cited  Perizon. 
Anthon  is  silent  here.  As  gerere  magistratvm,  or  us,  is  much  more 
usual  than  habere  magistratum,  or  us,  I  think  the  interpretation  of 
Perizon.  and  Gerlach.  is  much  preferable  to  that  of  Kritzius. — C 

LXrV.  ^  Eodem  intendere  videt,  &c.]  Perizon.  ib.  at  the  ellipsis  of 
animus  or  consilium,  treats  of  this  verb,  doctissime,  more  suo. — C. 

*  Missionem  rogat.]  By  the  sacramentum,  or  military  oath,  all  the 
Roman  soldiers,  officers  not  excepted,  -were  bound  not  to  leave  the 
army,  upon  any  pretence  whatsoever,  cr  be  absent  from  their  duty, 
Tvithout  the  special  leave  of  their  general ;  and  this  "was  called  missio  : 
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Tirtus,  gloria,  atque  alia  obtanda  bonis  superabant,  ta- 
men  inerat  contemtor  animus  et  superbia,  commune  no- 
bilitatis  malum.  Itaque  primum  commotus  insolita  re, 
mirari  ejus  consilium,  et  quasi  per  amicitiam  monere, 
"  ne  tam  prava  inciperet,  neCi  super  fortunam  animum 
gereret :  non  omnia  omnibus  cupiunda  esse  :  debere  illi 
res  suas  satis  placere :  postremo  caveret  id  petere  a  po- 
pulo  Romano,  quod  iili  jure  negaretur."  Postquam  haec 
atque  talia  dixit,  neque  aniraus  ]Marii  flectitur ;  respon- 
dit,  "  ubi  primiim  potuisset  per  uegotia  publica,^  factu- 
rum  sese,  quse  peteret."  Ac  postea,  saepius  eadem  pos- 
tulanti  fertur  dixisse,  '*  ne  festinaret  abire  :  satis  mature 
illum  cum  filio  suo  consulatum  petiturum."  Is  eo  tem- 
pore  contubernio  patris*  ibidem  militabat,  annos  natus 
circiter  xx.  quse  res  Marium  cura  pro  honore,  quem  ad- 


of  which  there  were  several  kinds  ;  such  as,  missio  honesta,  when  an 
old  soldler  was  discharged  from  the  service  ;  missio  causaria,  whtn  one, 
on  account  of  indisposition,  was  allowed  to  be  absent  from  his  duty  ; 
and  hence  such  invahds  are  by  Li\y  called  miUtes  causarii ;  missio 
ignominiosa,  when  a  person  was  tumed  out  of  the  army ,  by  way  of  dis- 
grace  and  punishment ;  missio  gratiosa,  when  leave  was  sought  or 
granted  by  way  of  favour,  as  here  in  the  case  of  Marius. — l^L 

'  Per  negotia  publica.']  These  words  elegantly  express  the  reasou 
why  he  could  not  let  him  go  just  now.  Thus  Cic.  7,  epist.  1,  Cum 
per  valetudinem  posses  venire,  tamen  noluisti M. 

*  Cofituhernio  patris.']  In  the  Roman  camps,  those  who  lodged  in 
the  same  tent,  being  commonly  eight  or  ten,  were  said  to  be  in  contu- 
bemio,  or  were  called  contuberaales.  And  the  young  nobleraen  who 
attended  the  army,  under  the  care  and  inspection  of  the  general,  in 
order  to  gain  some  experience  in  military  affairs,  were  commonly 
lodged  in  the  generaFs  tent  or  pavihon,  and  so  were  on  that  account 
called  imperatoris  contubernales,  or  said  to  be  in  ejus  contubemio. — !M, 
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fectabat,  tum  contra  Metellum  vehementer  accenderat. 
Ita  cupidine  atque  ira,  pessumis  consultoribus,  grassari : 
neque  facto  uUo,  neque  dicto  abstinere,  quod  modo  am- 
bitiosum  foret  :^  milites,  quibus  in  hibernis  praeerat, 
laxiore  imperio,  quam  antea,  habere  :  apud  negotiatores, 
quorum  magna  multitudo  Uticae  erat,  criminose  simul, 
et  magnifice  de  bello  loqui :  "  dimidia  pars  exercitus 
sibi  permitteretur,  paucis  diebus  Jugurtham  in  catenis 
habiturum  :  ab  imperatore  consulto  trahi,  quod  homo 
inanis  et  regiae  superbiae^  imperio  nimis  gauderet."  Quse 
omnia  ilHs  eo  firmiora  videbantur,  quod  diuturnitate  beili 
res  famiharis  corruperant,  et  animo  cupienti  nihil  satis 
festinatur.'' 

LXV.  Erat  prseterea  in  exercitu  nostro  Nuraida  qui- 
dam,  nomine  Gauda,  MastanabaUs  filius,  Masiuissee  ne- 
pos,  quem  Micipsa  testamento  secundum  heredem  scrip- 
serat,^  morbis  confectus,  et  ob  eam  caussam  mente  pau- 


*  Ambifiosum  foret.']  Ambitiosum  vocat,  quod  est  ad  favorem  ac- 
quirendura  comparatum. — M. 

•  Regice  superhice.']  Eegium  dicunt,  quidquid  intolerabile  et  in:mo- 
dicum. — M. 

'  Festinatur.']  See  both  Sanct.  and  Perizon.  in  the  work  so  often 
quoted ;  the  latter  of  -whom  has  not  forgotten  this  place  of  Sallust, 
treating  oi  festinare,  p.  334. — C. 

LXY.  *  Secundum  heredem  scripserat.]  Secundus  heres  was  he 
who  was  appointed  heir,  in  case  the  first  died,  or  otherwise  could  not, 
or  would  not,  take  possession ;  and  it  was  ordinary  for  princes,  and 
persons  of  great  estates,  to  name.  in  their  wills,  not  only  a  second,  but 
a  third,  or  even  a  fourth  heir.  X.B. — Heredem,  per  simplex  e  in 
MSS.  scribi  scias;  eamque  scripturam  doctiores,  ut  antiquissimam.  ho- 
die  amplectuntur. — M. 

X  2 
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lum  imminuta.  Cui  Metellus  petenti,  more  Regum  uti 
sellam  juxta  poneret  -^  item  postea  custodiae  caussa  tur- 
mam^  equitum  Romanorum,  utrumque  negaverat :  hono- 
rem,  quod  eorum  modo  foret,  quos  populus  Romanus 
Reges  adpellavisset  ;*  prsesidium,  quod  contumeliosum  in 
eos  foret,  si  equites  Romani  satellites  Numidse  traderen- 
tur.  Hunc  Marius  anxium  adgreditur  atque  hortatur,  uti 
contumeliarum  imperatoris  cum  suo  auxilio  poenas  petat : 
hominem  ob  morbos  animo  parum  vaUdo  secunda  oratione 
extoUit :  "  illum  Regem,  ingentem  ^-irum,  Masinissse  ne- 
jjotem  esse  :  si  Jugurtha  captus,  aut  occissus  foret,  impe- 
rium  Numidiee  sine  mora  habiturum  :  id  adeo  mature 
posse  evenire,^  si  ipse  Consul  adid  bellum  missus  foret." 
Itaque  et  illum,  et  equites  Romanos,^  milites  et  negotia- 

*  Sellayn  juxtd  poneret.']  In  the  Roman  armies,  the  general  had  a 
chair  of  state,  called  sella  castrensis,  on  -which  he  placed  liiraself  as  on 
a  throne  or  bench,  -when  he  gave  audience  to  ambassadors,  sat  in  judg- 
ment,  or  presided  in  any  councU  of  war.  Round  him,  the  lieutenants, 
and  other  persons  of  distinction,  took  their  places  ;  and  if  any  king 
happened  to  be  in  the  army,  he  was  allowed  the  honour  of  sitting  next 
to  the  general,  on  the  right  hand. — M. 

'  CustodicB  caussd  turmam.']  Gauda  was  probably  under  apprehen- 
sions  that  Jugurtha  might  hire  some  ruffians  to  murder  him,  the  way 
he  had  dispatched  Massiva  at  Rome  ;  and  therefore  petitioned  Metellus 
for  a  life-guard. — M. 

*  Reges  adpellavisset.']  Reges  adpellabantur  ab  Romanis,  more  so- 
lenni  quo  et  amici  et  socii. — M. 

*  /(/  ado  mature  posse  evenire,  si,  &c.]  So  Ter.  Andr.  1,  1,  v.  135  ; 
Cic.  6  Yerr.  G4,  Id  adeo  ex  ipso  senatus  consulto  cognosceres.  Adco 
in  these  places  means  vero,  or  certe  ;  and  in  this  acceptation  it  never, 
I  believe,  begins  a  sentence. — C. 

*  Et  equites  Rornanos.']  Per  equites  non  intelligit  equitatum,  qui 
erat  in  exercitu,  sed  publicanos,  qui  conducebant  vectigalia  a  populo. 
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tores,  alios  ipse,  plerosque  spes  pacis  impellit,  uti  Romam 
ad  suos  necessarios  aspere  in  Metellum  de  bello  scribant, 
Marium  imperatorem  poseant.  Sic  illi  a  multis  mortali- 
bus  honestissuma  suffragatione"  cousulatus  petebatur,  si- 
mul  ea  tempestate  plebes,  nobilitate  fusa  per  legem  Ma- 
miliam,^  novos  extollebat.  Ita  Mario  cuncta  procedere. 
LXVI.  Inter  m  Jugurtha  postquam,  omissa  deditione, 
bellum  incipit,  cum  magna  cura  parare  omnia,  festinare, 
cogere  exercitum :  civitates,  quae  ab  se  defecerant,  for- 
midine,  aut  ostentando  praemia  adfectare  :  communire 
suos  locos,  arma,  tela,  alia,  qute  spe  pacis  amiserat,  refi- 
cere,^  aut  commercari  :  servitia  Romanorum  adlicere,  et 
eos  ipsos,  qui  in  presidiis  erant,  pecunia  tentare :  prorsus 
nihil  intactum,  neque  quietum  pati :  cuncta  agitare.  Igi- 
tur  Vagenses,  quo  Metellus  initio,  Jugurtha  pacificante, 
prsesidium  imposuerat,  fatigati  Regis  supphciis,  neque 
antea  voluntate  ahenati,  principes  civitatis^  inter  se  con- 

Ordo  publicanorum  ex  ordine  erat  equestri.  We  have  t±iis  confirmeil 
by  Yell.  Pat.  2,  cap.  11,  Hic  per  publicanos  aliosque  in  Africa  nego- 
tiantes,  crimiuatus  Metelli  lenitudinem,  &c, — M. 

^  Suffragatione.']  This  word  means  studium  parandi  sufiragia.  Liv. 
uses  it,  lib.  4,  c.  -44,  where  the  learned  interpreters  have  not  forgotten 
our  author C. 

*  Per  legem  MamiUam.']  De  hac  lege  Mamilia  mira,  glossarii  et  in- 
t€rpretes  non  intelUgunt  aliam,  quam  cujus  supra,  cap.  40,  facta  est 
mentio ;  etsi  ibi  rogatio  nominetur.  Xam  perlata  rogatione,  eaque  ju- 
sa  a  populo  lex  erat. — M. 

LXVI.  *  Rejicere.'\  Xon  est  reparere  et,  emendare,  sed  iterum.  de- 
nuo  facere. — M. 

'  Vagenses,  quo — principes  civitatis,  &c.]  Kritzius  calls  vagenses  a 
nominative  absolute,  I  prefer  what  Sanct.  and  Perizon.  say  of  such 
construction  in  the  Minerv.,  at  the  Tvord  Zeugma.     They  have  given, 
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jurant :  nam  volgus,  uti  plerumque  solet,  et  maxume 
Numidarum,  ingenio  mobili,  seditiosum  atque  discordio- 
sum  erat,  cupidum  novarum  rerum,  quieti  et  otio  advor- 
sum  :  dein,  compositis  inter  se  rebus,  diem  tertium  con- 
stituunt ;  quod  is  festus  celebratusque  per  onmem  Afri- 
cam,  ludum  et  lasciviam  magis  quam  formidinem  osten- 
tabat.  Sed  ubi  tempus  fuit,  centuriones  tribunosque 
militares,  et  ipsum  prsefectum  oppidi^  T.  Turpilium 
Silanum,  alius  alium  domos  suas  invitant :  eos  omnis, 
praeter  Turpilium,  inter  epalas  obtruncant :  postea  mili- 
tes  palantis,  inermes,  quippe  in  tali  die*  ac  sine  imperio,* 
adgrediuntur.  Idem  plebes  facit,  pars  edocti  ab  nobili- 
tate,  alii  studio  talium  rerum  incitati ;  quis  acta  consi- 
liumque  ignorantibus,  tumultus  ipse  et  res  novae  satis 
placebant. 

LXVII.  Romani  milites,  improviso  metu,  incerti  ig- 
narique,  quid  potissumum  facerent,  trepidare  ;  ad  arcem 

at  least,  thirty  examples  ;  as,  Liv.  3,  5,  Roraanos  cecidisse  in  Hernico 
agro  quinque  miUia  ac  trecentos.  To  which  may  be  added  Sall.  Jug. 
c.  57,  Romani,  pro  ingenio  quisque,  pars  eminus  glande,  &c.  Liv.  3, 
5,  in  fine,  Antiates  mille  milltes,  &c. — C. 

'  PrcEfectum  oppidi.']  Praefectus  oppidi,  qui  prfesidio  prseerat.  An- 
tiquissima  adpellatio,  et  ab  regibus,  qui  domo  profecti,  relinquebant 
pra?fectum  urbi. — M. 

*  Inermos,  quippe  in  tali  die.']  Herodian  2,  cap.  13,  informs  us  that 
it  -vvas  usual  for  the  soldiers,  on  festival  days,  and  days  of  public  thanks- 
gi\-ing  or  suppUcation,  to  go  abroad  unarmed. — M. 

*  Milites  palantis,  inermis,  quippe  in  tali  die  ac  sine  imperio,  &c.] 
(sicl.  ovras).  Vid.  Perizon.  ad  Sanct.  4,  4,  27,  treating  of  the  ellipsis 
of  ens.  See  also  Tumeb.  Adversar.  lib.  11,  c.  28,  who  touches  on  this 
subject.  Perizon.,  in  his  Dissertation  on  Dictys  Cretensis,  explains  it 
in  the  manner  in  which  he  does  on  Sanct. — C. 
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oppidi,  ubi  signa  et  scuta  erant,  prsesidium  hostium  ;^ 
portae  aute  clausse  fugara  prohibebant  :  ad  hoc  muheres 
puerique  pro  tectis  sedificiorum  saxa,  et  aha,  quae  locus 
proebebat,  certatim  mittere.  Ita  neque  caveri  anceps 
malum,  neque  a  fortissumis  infirmissumo  generi  resisti 
posse  :  juxta  boni  mahque,  strenui  et  imbeUes  inulti  ob- 
truncati.  In  ea  tanta  asperitate,  saevissumis  Numidis  et 
oppido  undique  clauso,  Turpihus  prsefectus  unus  ex  om- 
nibus  Itahcis  profugit  intactus  :  id  misericordiane  hos- 
pitis,  an  pactione,  aut  casu  ita  evenerit,^  pariim  comperi- 
mus  ;  nisi,  quia  ihi^  in  tanto  malo  turpis  vita  fama  inte- 
gra  potior,  improbus  iutestabihsque  videtur.'* 


LXVII.  '  Trepidare ;  ad  arcem  oppidi,  ubi  signa  et  scuta  erant, 
prcEsidium  hostium,  &:c.]  This  is  the  punctuation  of  Kritzius,  •which  I 
take  for  correct ;  as  also  his  interpretation,  which  is,  that  nam  and 
erat  are  understood  in  ths  first  member  of  the  sentence,  viz.,  nayn  ad 
arcem,  &c.,  prcEsidium  host.  erat.  Ad  arcem  in  sensu  idem  est  atque 
in  arce,  he  says,  and  then  refers  to  LivA'  and  Handius,  on  Latin  Par- 
ticles.  Trepidare  semper  intransitivo  sensu  idem  valet  atque  in  tre- 
pidatione  esse,  nunquam  autem  significat  cum  festinatione  aliquem 
locum  petere.  FaUitur  enim  Cortius,  qvii  ad  hauc  sententiam  proban- 
dam  his  Li\-ii  locis  utitur,  9,  37,  9,  Maximam  pai-tem  ad  arma  trepi- 
dantes  coedes  oppressit,  &c  ;  in  Altero  autem  loco,  23,  16,  12,  Dis- 
ciirsu  trepidat  ad  prima  signa,  &c.  He  makes  ad  the  same  as  apud 
in  those  places.  Tres  igitur,  continues  he,  causce  trepidandi  ciim  affe- 
rantur,  prcES.  host.  ad  arcem,  portce  clausce,  mulierum  ferocia,  &c.  The 
rest  I  have  given  in  the  beginning  of  this  note. — C. 

*  An  casu  ita  evenerit.']  Plutarch,  ui  his  life  of  Marius,  tells  U5,  that 
Turpilius  vras  guilty  of  no  treacherv,  and  that  his  escaping  at  this  time 
was  owing,  not  to  chance,  but  purely  to  the  regard  the  people  of  Yaga 
had  for  him.  on  account  of  his  lenity  and  gentle  government — M. 

'  Xisi,  quia  illi,  &c.]  2sisi  for  sed.  See  Paul  Manut.  in  Cic.  Ep. 
ad  Divers.  lib.  13,  £p.  1 ;  and  ib.  Ep.  73 ;  and  the  Port  Royal  Gram- 
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LXVIII.  Metellus,  postquam  de  rebus  Vagse  actis 
comperit,  paullisper  moestus  e  conspectu  abit :  deinde, 
ubi  ira  et  segritudo  permixta,  cum  maxuma  cura  ultum 
ire  injurias  festinat.  Legionem,  ciim  qua  hiemabat,  et, 
quam  plmimos  potest  Numidas  equites  pariter  cum  oc- 
casu  solis  expeditos  educit ;  et  postera  die,  circiter  horam 
tertiam,^  pervenit  in  quamdam  planitiem,  locis  paullo  su- 
perioribus  circumventam.  Ibi  miUtes  fessos  itineris 
magnitudine,  et  jam  abnuentis  omnia  docet,  "oppidum 
Vagam  non  amplivis  mille  passuum  abesse  ;  decere  illos 
reliquum  laborem  aequo  animo  pati,  dum  pro  civibus  suis 
viris  fortissumis  atque  miserrumis,  pcenas  caperent." 
praeterea  prsedam  benigne  ostentat.^  Sic  animis  eorum 
arrectis,  equites  in  primo  late,  pedites  quam  artissume 
ire,  signa  occultare  jubet. 

LXIX.  Vagenses,  ubi  animum  advortere,  ad  se  vor- 
sum  exercitum  pergere  :  primo,  uti  erat  res,  Metellum 


mar,  p.  408,  8th  edition.  Anthon  is  silent  here.  See  beneath,  cap. 
100,  Nisi  tamen  respublica,  &c — C. 

*  Intestahilisque  videtur.']  Proprie  ille  est,  qui  nec  testimonium  di- 
cere,  nec  testamentum  facere,  aut  testamento  ahquid  consequi  potest : 
eoque  jure  potior  pars  de  jure  libertatis  continebatur.  Hinc  pro  homine 
nequam  et  execrando  ponitur,  qui  communi  civium  jure  vitaque  indig- 
nus  est. — M. 

LXVIII.  *  Circiter  horam  tertiam.']  The  Romans  divided  their 
day,  or  the  time  between  sun-risingand  sun-setting,  into  t-welvehours  ; 
and  as  they  counted  from  sun-rising.  their  hora  tertia  will,  at  the  time 
of  the  equinoxes  in  March  and  September,  coincide  -svith  our  nine 
o'clock  ;  but  at  all  other  times  of  the  year  it  will  be  a  little  different. 
—hl. 

'  Ostentat.']  Pro  offerre  saepissime. — M. 
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rati,  portas  clausere  :  deinde,  ubi  neque  agros  yastari,  et 
eos,  qui  primi  aderant,  Numidas  equites  vident ;  rursum 

Jugurtham  arbitrati,  cum  magno  gaudio  obvii  procedunt. 
Equites  peditesque,  repente  signo  dato,  alii  volgum  effu- 
sum  oppido  caedere ;  aiii  ad  portas  festinare ;  pars  turris 
capere  :  ira  atque  prsedse  spes  amplius,  quam  lassitudo 
posse.  Ita  Vagenses  biduum  modo  ex  perfidia  leetati : 
civitas  magna  et  opulens  poenae  cuncta,  aut  prsedae  fuit.^ 
Turpilius,  quem  prsefectum  oppidi  unum  ex  omnibus 
profugisse,  supra  ostendimus,  jussus  a  Metello  caussam 
dicere,  postquam  sese  parum  expurgat,  condemnatus,  ver- 
beratusque  capite  poenas  solvit-  nam  is  civis  ex  Latio  erat.^ 


LXIX.  '  P(£na  euticta,  aut  prcBdcB  fuit,  &c.]  See  Perizon.  on  Sanct, 
4,  4,  note  107.— C. 

'  Capite  poenas  solvit.^  We  learu  from  Plutarch,  that  Marius  was 
very  pre-«sing  to  have  Turpilius  put  to  death  ;  not  because  he  thought 
he  deserved  it,  but  because  he  knew  him  to  be  a  man  heartily  in  the 
interest  of  Metellus.  But  as  the  innocence  of  Turpilius  came,  soon 
after  his  death,  to  be  discovered,  this,  among  other  things,  gave  occa- 
sion  to  the  great  hatred  -which  Metellus  conceived  against  Marius M. 

'  Xam  is  civis  ex  Latio  erat.']  Though  a  general  in  the  Eoman 
army  had  a  very  great  authority,  yet,  after  the  Porcian  law,  neither 
he,  nor  any  one  else,  could  punish  a  native  citizen  of  Rome  -with  rods 
or  death  ;  the  highest  punishment  that  could  legally  be  inflicted  being 
that  of  banishment.  But  the  people  of  Latium,  and  the  other  aUies  in 
Italy,  though  they  formed,  in  a  sort,  part  of  the  commonwealth,  and 
enjoyed  several  immunities,  yet  had  not  this  pri\nlege  extended  to 
them ;  and  therefure  they  might  be  sentenced  to  death,  or  other  pun- 
ishmtnts,  according  to  the  demerit  of  their  crime.  And  here  further 
notice,  that,  before  the  Porcian  law,  condemned  criminals  at  Rome 
were  coramonly  first  scourged  or  lashed  with  rods,  and  then  put  to 
death  ;  accordingly  we  find  this  form  of  procedure  observed  here  in 
the  case  of  Turpilius.     See  Cat.  cap.  2,  note  5. — M. 


240  SALLUSTII  JUGURTHINUM. 

LXX.  Per  idem  tempus  Bomilcar,  cujus  impulsu  Ju- 
gurtha  deditionem,  quam  metu  deseruit,  inceperat,  sus- 
pectus  Regi,  et  ipse  eum  suspiciens,^  novas  res  cupere ; 
ad  perniciem  ejus  dolum  quserere ;  diu  noctuque  fatigare 
animum  :  denique  omnia  tentando,  socium  sibi  adjungit 
Nabdalsam,  hominem  nobilem,  magnis  opibus,  carum 
acceptumque  popularibus  suis  :  qui  plerumque  seorsum 
ab  Rege  exercitum  ductare,  et  omnis  res  exsequi  soUtus 
erat,  quae  Jugurthae  fesso,  aut  majoribus  adstricto  su- 
peraverant :  ex  quo  ilU  gloria  opesque  inventse.  Igitur 
utriusque  consiUo  dies  insidiis  statuitur  ;  csetera,  uti  res 
posceret,  ex  tempore  parari  placuit.  Nabdalsa  ad  exer- 
citum  profectus,  quem  inter  hiberna  Romanorum*  jussus 
habebat,  ne  ager,  inultis  hostibus,  vastaretur.  Is  post- 
quam,  magnitudine  facinoris  perculsus,  ad  tempus  non 
venit,  metusque  rem  impediebat ;  Bomilcar  simul  cupi- 
dus  incepta  patrandi,  et  timore  socii  anxius,  ne,  omisso 
vetere  consiUo,  novum  quaereret,  Utteras  ad  eum  per  ho- 
mines  fideUs  mittit,   '*  moUitiem,^  socordiamque  viri  ac- 

LXX.  '  Eum  suspiciens^  that  is,  vToTrtva>v,  suspectum  habens, 
suspecting  him,  in  which  sense  tliis  verb  is  never  used  elsewhere  ;  but 
suspectare  in  this  sense  is  frequently  in  Tacitus C. 

'  Inter  hiherna  Romanorum.']  Sallust  either  means,  that  Nab- 
dalsa's  army  lay  among  or  betwixt  the  Roman  garrisons,  placed  in 
such  towns  of  Numidia  as  had  submitted  to  Metellus ;  or  we  must  take 
inter  to  signify  hard  by,  or  near  b}' — a  scnse  in  which  it  is  sometimes 
used ;  and  then  the  meaning  will  be,  that  Xabdalsa's  army  lay  upon 
the  borders  of  Xumidia,  not  far  from  the  Romans,  who  were  quartered 
in  the  province,  as  we  are  told,  cap.  61 — M. 

*  Homines  Jidelis  mittit,  '■'■  moJlitiem,  &c.]  Mair  on  Caes.  de  B.  G. 
lib.  2,  c.  3,  says  that  after  mittit  qui  dicerent  are  understood,  Kritziua 
j-eads  after  mittit,  in  quis,  that  is,  literis. — C. 
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cusare,  testari  deos,  per  quos  juravisset ;  prEemia  Me- 
telli  iu  pestem  ne  converteret ;  Jugurthae  exitium  adesse, 
caeterum  suane,  an  Metelli  virtute,*  periret,  id  modd 
agitari :  proinde  reputaret  cum  animo  suo,  praemia,  an 
cruciatum  mallet." 

LXXI.  Sed  cum  hae  litterae  adlatae,  forte  Xabdalsa, 
exercito  corpore  fessus,  in  lecto  quiescebat :  ubi,  cognitis 
Bomilcaris  verbis,  primo  cura,  deinde,  uti  aegrum  ani- 
mum  solet,  somnus  cepit.  Erat  ei  X^umida  quidam,  ne- 
gotiorum  curator,  fidus  acceptusque,  et  omuium  consili- 
orum,  nisi  novissumi,  particeps.  Qui,  postquam  adlatas 
litteras  audivit,  ex  consuetudine  ratus  opera  aut  ingenio 
suo  opus  esse,  in  taberuaculumintroivit  :  dormiente  illo, 
epistolam,  super  caput  in  pulvino  temere  positam,  sumit 
ac  perlegit.  dein  propere,  cognitis  insidiis,  ad  Regem 
pergit.  X^abdalsa,  post  paullo  experrectus,  ubi  neque 
epistolam  reperit,  et  rem  omnem,  uti  acta,  cognovit ;  pri- 
mo  indicem  persequi  conatus ;  postquam  id  frustra  fuit, 
Jugurtham  placandi  gratia  accedit,  ''  qu£e  ipse  paravisset, 
perfidia  chentis  sui  prseventa  :"  lacrumans  obtestatur 
"  per  araicitiam,  perque  sua  antea  fideliter  acta,  ne  super 
taH  scelere  suspectum  sese  haberet." 

LXXII.  Ad  ea  Rex  aUter,  atque  animo  gerebat,  pla- 
cide  respondit.     Bomilcare,  aliisque  multis,  quos  socios 

*  C<Bterum  suane,  an  Meielli  virtute']  is  a  better  arrangement  of  the 
Avords,  than  an  virtute  Metelli ;  aud  so  Perizon.  on  Sanct.  ]\Iinerv. , 
Ub.  2,  c.  12,  p.  242  ;  and  Kritziiis  read.  See  tho  note  of  the  latter. 
Perizon.  says,  Per  suane  intellige  vel  solum  Xabdalsam,  vel  potius 
utrumque  simul,  Xabdals.  et  Bomilcarem.  Sic  et  Ariovistus  apud 
Caes.  B.  G.  1,  36,  Xeminem  secum  sine  sna  pernice  contendisse.  Ubi 
secum  respicit  Ariovistum,  sud  vero  neminem — C 

Y 
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insidiarum  cognoverat,  interfectis,  iram  oppresserat ;  ne 
qua  ex  eo  negotio  seditio  oriretur.  Neque  post  id  loco- 
rum  Jugurthse  dies,  aut  nox  ulla  quieta  fuit :  neque  loco, 
neque  mortali  cuiquam,  aut  tempori  satis  credere  ;  civis, 
hostis  juxta  metuere  ;  circumspectare  omnia,  et  omni 
strepitu  pavescere  :  aho  atque  aho  loco,  saepe  contra  de- 
cus  regium  noctu  requiescere  :  interdum  somuo  excitus, 
arreptis  armis,  tumultum  facere.  ita  formidine,  quasi  ve- 
cordia  exagitari. 

LXXIII.  Igitur  Metellus,  ubi  de  casu  Bomilcaris,  et 
indicio  patefacto,  ex  perfugis  cognovit,  rursus,  tamquam 
ad  integrum  bellum,  cuncta  parat  festinatque.  Marium, 
fatigantem  de  profectione,  simul  et  invisum  et  offensum 
sibi  parum  idoneum^  ratus,  domum  dimittit.  Et  Romae 
plebes  htteris,   quae  de  Meteho  ac  Mario  missae  erant, 

LXXIII.  '  Simul  et  invisum  et  offensum  sibi  parum  tdoneum,  &c.] 
There  is  not  a  stop  in  this  sentence  In  the  edition  sent  to  me  from 
liome.  Invisum  is  the  reading  in  it,  which  you  see  in  the  text ;  it  is 
invitrim  in  the  edition  of  Cortius  and  others,  -vvhich  does  not  make  good 
sense.  Cortius  explains  it,  Invitus  erat  cum  Metello,  i.  e.  manebat : 
bnt  see  what  he  has  ohtruded  into  the  text,  which  it  really  has  not. 
Marius  invifus,  or  Marius  invitus  est,  makes  no  sense ;  but  Marius 
invitus  mansit,  or  abivit,  makes  good.  I  take  offensum  absolutelv, 
hostile,  inimical,  &c ;  and  I  make  sibi  governed  by  idoneum.  See 
what  difFereuce  of  meaning  the  change  of  one  letter  makes.  I  wrote  a 
uote  in  Latin,  many  j-ears  ago,  to  some  of  the  Fellows  of  Alma  Mater, 
on  what  I  have  thought  a  very  happy  emendation  of  a  verse  in  Juve- 
iial,  Sat.  3,  v.  136,  Alta  Chionem  deducere  cella.  I  cannot  say  what 
the  precise  words  of  my  note  were,  but  so  far  as  I  recoUect,  nearly 
these  : — CellcB  meretricicc  omnibus  viris  doctis  satis  notaesunt  ex  Mar- 
tiale,  Petronio,  et  Juvenale,  cujus  carmen  unius  literae  mutatione  cor- 
ruptum,  experiemur  et  nos  an  corrigere  valeamus.  Then,  after  quot- 
ing  the  verse  above,  I  said,  Quaj  hic  sit  alta  sella,  dicant  qui  norunt ; 
ego  sane  cellam  legerim  :  Alta  enim  cella  ^e^vtTev  seu  fornix  est.  Con- 
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coguitis,  volenti  animo-  de  ambobus  acceperant.  Impe- 
ratori  nobilitas,  quse  antea  decori,  invidiae  esse  :   at  illi 

firmare  ^-idetur  hanc  conjecturam  nostram  idem  poeta,  qui  Sat.  6.  v. 
121,  cecinit — 

••  Intravit  calidam  veteri  centone  Lupanar 
Et  ceUam  vacuam."' 
And  ib.  v.  127 — 

"  Sed  quod  potuit  tamen  ultima  ceUam 
Clausit." 

Dr.  Henry  Griffin.  to  whom  I  verbally  communicated  this  conjecture. 
called  it  a  ••  palmaria  emendatio."  I  know  one  Fellow  that  does  not 
like  it,  in  consequence  of  what  precedes.  I  bave  the  Delphin  edition 
onlj ;  and  in  it  I  see  two  modes  of  interpreting  the  line.  I  think  I 
know  the  right  one,  '■  Sedpudorprohibet plura  profari."'  But  whatever 
be  the  meanhig  of  the  poet*3  words,  I  shall  beUeve  my  emendation  to 
be  good,  till  I  see  a  proof  that  the  meretrices  had  altcB  sellce.  The 
learned  Fellow,  to  whom  I  have  alluded,  and  for  whom  I  have  a  very 
great  respect,  made  use  of  the  same  sort  of  argumentation  as  Gratius, 
who  Archiie  litem  intendit  de  civitate.  He  said  that  if  aU  the  opera 
deperdita  of  the  Roman  authors  had  been  preserved  to  us,  it  is  more 
than  probable  that  we  would  have  proofs  that  the  meretrices  were 
wont  to  have  altcE  sellcs.  Hear,  learned  sir,  the  words  of  the  immortal 
TuUius,  pro  Archia,  c,  1,  Hic  tu  tabulas  desideras  Herachensium  publi- 
cas,  quas  Italico  beUo,  incenso  tabulario,  interisse  scimus  omnes.  Est 
ridiculum  ad  ea,  qucE  habemus.  nihil  dicere  :  qtuerere  quce  habere  non 
possumus  :  et  de  hominum  memoria  tacere,  Uterarum  memoriam  fla- 
ffitare. — C. 

*  Volenti  animo.']  Tolenti  animo  faciimt  sextum  casum  inler- 
pretes,  cum  sit  tertius,  qui  ita  explicandus  est :  qu»  erant  animo 
eorum  volenti,  de  ambobus  acceperant :  Grseca  est  stnictura  :  infra 
cap.  8-1:,  Quia  neque  plebi  mUitia  volenti  putabatur.  Ibi  tantummodo 
verbum  substantivum,  hic  vero  etiam  pronoraen  relativum  omittitur. 
Ea  res  imposuit  interpretibus,  cap.  100,  Uti  mUitibus  exaequatus  cum 
imperatore  labos  volentibus  esset.  Tacit.  3,  Hist.  cap.  3.  lique  omnes 
de  festinatione  Primi,  de  Yari  sinistre,  et  Muciano  volenti  rescripsere, 
h.  e.  quae  erant  Muciano  volenti — M. 

Volenti  animo  de  ambobus,  Scc.]  Had  the  leamed  Cortius  been  as 
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alteri  generis  humilitas  favorem  addiderat ;  caeteriim  iii 
utroque  magis  studia  partium/  quam  bona  aut  mala  sua 

well  versed  in  Greek  as  he  was  in  Latin,  hewould  not  have  made  these 
■words  the  dative ;  they  are  clearly  in  the  ablative,  signifying  cupidi, 
or  lubenter,  or  animo  qui  ista  vellet.  The  structure  is  quite  different 
from  c.  84,  Quia  neque  plebi,  &c. — C. 

'  Cccterum  in  utroque  macfis  studia  partium,  &c.]  This  is  one  of 
the  most  difficult  and  embarrassing  passages  in  our  author  ;  and  it  wil], 
therefore,  require  a  long  note.  First,  in  utroque  is  de  utroque,  respectu 
utriusque  viri,  quod  attinet  ad  utrumque,  (see  my  note  on  CatiL  c.  35), 
bona  aut  mala,  never  can  signify  the  virtues  or  vices  ofpersons,  but 
prosperity  or  adversity — prosperous,  or  adverse  aflfairs  and  condition. 
There  is  not  one  word  correct  in  the  interpretation  of  Cortius,  which  is 
this  :  Magis  ex  studiis  partium  Metellum  invidia,  Marium  favor  seque- 
hatur,  quam  ex  bonis  virtutibus  aut  vitiis  eorum — Kritz.  Studia, 
mala,  and  bona,  have  been  taken  by  all  the  editors  before  Kritzius,  for 
the  subject  or  nominative  to  moderata  (scil.  sunt)  which  the  pronoun 
sua  proves  cannot  be  so.  Kritzius  reads  moderabant,  ha\ing  plebes 
for  its  subject,  as  it  is  the  subjeet  to  acceperant,  and  bona  aut  mala 
sua  belong  to  plebes.  Moderare,  adds  Kritzius,  quo  sensu  dictum  sit, 
focile  e  primaria  verbi  potestate  cognoscitur.  Nam  moderare  vel  mo- 
derari  aliquid,  significat  ahquid  instituere  ac  regere  ;  quae  autem  regi- 
nius,  iis  sumus  intenti,  ea  spectamus  et  curamus.  Quare  totius  loci 
sensus  hic  est :  in  utroque  (i.  e.  respectu  utriusque  viri,  cf.  ad  CatiL 
51,  35,  p.  256),  magis  intenti  erant  (plebs)  in  studia  partium  quam 
in  bona  aut  mala  sua ;  sive,  magis  quaerebant,  quomodo  adversam  in 
ci^ntate  partem  affligerent,  quam  quomodo  sibi  ipsis  prospicerent.  This 
appears  to  me  a  satisfactorj'  reading,  and  also  explanation  of  this  very 
obscure  sentence  ;  yet  his  interpretation  of  moderare,  or  moderari,  h 
not,  in  my  mind,  very  correct.  Modero,  same  as  moderor,  is  used  by 
PacuN-ius,  Accius,  and  Plautus,  (see  Facciolati),  and  will  apply  to  stu- 
dia  partium  very  well ;  and,  perhaps,  to  bona  aut  mala  sua  :  however, 
I  would  i^rQ^&c  procurahant,  in  Greek,  ixri^ovv ;  antl  I  think  this  is  the 
verb  in  the  text  of  a  very  old  edition  sent  to  me  from  Rorae ;  certainly 
curabunt  is  quite  legible,  but  an  abbreviation  before  it,  which,  I  be- 
lieve,  always  stands  for  per  or  pro  is  not  very  legible.  In  my  humble 
opinion,  the  explanation  of  Kritzius  is  much  more  applicable  to  procu- 
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moderata.  Praeterea  seditiosi  magistratus  volgum  exa- 
gitare,  Metellum  omnibus  eoncionibus  capitis  arcessere, 
Marii  virtutem  in  majus  celebrare.  Denique  plebes  sic 
aocensa,  uti  opifices  agrestesque  omnes,  quorum  res 
fidesque  in  manibus  sitae  erant,  relictis  operibus,  frequen- 
tarent  Marium,  et  sua  necessaria  post  illius  honorem* 
ducerent.  Ita,  perculsa  nobilitate,  post  multas  tempes- 
tates^  novo  homini  consulatus  mandatur.  et  postea  po- 
pulus  a  tribuno  plebis  Manilio  Mancino  rogatus,  cirEM 
VELLET  CUM  JuGLRTHA  Bellum  gerere  ?  frequcns 
Marium  jussit.  Senatus  paullo  ante  Metello  Numidiam 
decreverat ;  ea  res  frustra  fuit. 

LXXIV.  Eodern  tempore  Jugurtha,  amissis  amicis,^ 
quorum  plerosque  ipse  necaverat,  cseteri  formidine,  pars 
ad  Romanos,  aUi  ad  Regem  Bocchum  profugerant ;  ciim 

rare  than  to  moderare,  Sis  procurare  bona  aut  mala  sua,  to  attend  to 
their  prosperous  or  adverse  circumstances  (^x.r^iiv,  or,  perhaps,  \ti- 
fjtiXiTsdat,  or  (TTou^al^itv  Toos).,  conveys  better  sense  thanbonaaut  mala 
sua  moderare.  Kritzius  savs  that  bona  aut  raala  never  can  signify  the 
virtues  or  vices  of  persons,  but  prosperity  or  adversity.  This  I  deny ; 
for  what  shaU  we  say  of  c.  85,  Majorura  gloria  posteris  lumen  est,  ne- 
<)ue  bona  neque  mala  in  occulto  patitur.  Here,  and  in  many  other 
places  of  the  classics,  bona  and  mala,  are  good  and  bad  qualities. — C 

*  Post  illius  honorem.']   Honorem  consulatus. — M. 

*  Post  multas  tempestates.~\  Cum  multo  ante  tempore  id  factum  non 
esset.  Post  Marium  longo  intervallo  id  contigit  Ciceroni.  Hle  vero 
valde  ineptus  fuit,  qui  hic  in  voce  tempestates  de  tm-bis  cogitavit,  cura 
toties  Sallustiiis  ea  tempestate,  et  similia  dixerit,  ut  notaret  tempus. 
Atque  ita  Livius,  Tacitus,  Cuvtius  «que  frequenter.  Mansit  ea  notione 
apud  historicos  usque  ad  intimam  Latinitatis  aetatem,  quod  Dictys, 
Hegesippus,  Sulpicius  Severas,  iisque  juniores  ostendvmt.  — M. 

LXXIV.  '  Amissis  amicis.']  Amicos  hic  vocat.  qui  sunt  circa  Re- 
gem,  consiliarii  et  administri  rerum  gerendarum,  proxumi,  ut  Bomil- 
carem  adpellat,  cap.  35. — M. 

Y  2 
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iieque  bellum  geri  sine  admiuistris  posset,  et  novorum 
fidem  in  tanta  perfidia  veterum  experiri  periculosum  du- 
ceret,  varius  incertusque  agitabat :  neque  illi  res,  neque 
consilium,  aut  quisquara  hominum  satis  placebat :  itinera 
proefectosque  in  dies  mutare  :  modo  advorsum  hostes,  in- 
terdum  in  soHtudines  pergere  :  saepe  in  fuga,  ac  post 
paullo  spem  in  armis  habere  :  dubitare,  virtuti  popula- 
rium,  an  fide  miniis  crederet.  ita,  quocumque  intenderat,^ 
res  advorsae  erant.  Sed  inter  eas  moras  repeute  sese 
Metellus  cum  exercitu  ostendit.  Numidae  ab  Jugurtha 
pro  tempore  parati  instructique  :  dein  prsehum  incipitur. 
Qua  in  parte  Rex  adfuit,  ibi  aliquamdiu  certatum  :  csetcri 
omnes  [ejus  mihtes]  primo  concursu  pulsi  fugatique. 
Romani  signorum  et  armorum  ahquanto  numero,  hos- 
tium  paucorum  potiti.  nam  ferme  Xumidas  in  omnibus 
prsehis  raagis  pedes,  quara  arma  tuta  sunt^. 

LXXV.  Ea  fuga  Jugurtha,  impensiiis  modo  rebus  suis 
diffidens,  cura  perfugis  et  parte  equitatus  in  sohtudines, 
dein  Thalara  pcrvenit,  in  oppidum  magnum  et  opulen- 
tum,  ubi  plerique  thesauri,  fihorumque  ejus  multus  pue- 
ritisB  cultus'  erat.  Quse  postquam  Meteho  comperta 
sunt,  quamquam  inter  Thalam  flumenque  proxumura  spa- 
tio  mihium  quinquaginta,  loca  aridaatque  vasta  esse  cog- 

*  Qnocunque  inteiid.']  Vid.  Perizon,  ad  Sanct.  Minerv.,  p.  553 — C. 

'  Tuta  suntJ^  Tuta  is  not  in  this  place  an  adjective  noun,  but  the 
participle  perfect  of  the  verb  tueor. — M. 

LXXV.  *  Filiorumque  ejus  multus  pueritice  cultu^.'\  Filiorum,  cre- 
do,  etiam  ad  filias  Jugurthaj  spectat,  quos  supra  cap.  47,  usitato  hbe- 
rorum  nomine  exprimit.  A  potiore  enim  sexu  denominationem  su- 
niunt,  et  filios,  patres,  soceros,  fratres,  avos,  Reges  dicunt,  qui  sint  ex 
utroque  sexu.     Per  ciiltum  intelligit  non  modo  vestimenta,  sed  omnia 


SALLUSTII  JUGLTlTmNUM.  247 

norerat ;  tamen  spe  patrandi  belli,  si  ejus  oppidi  potitus 
foret,  omnes  asperitates  supervadere,  ac  naturam  etiam 
vincere  adgreditur.  Igitur  omnia  jumenta  sarcinis  levari 
jubet,  nisi  frumento  dierum  decem  :  caeteriim  utres  mo- 
do,  et  alia  aquse  idonea  portari.  Pr^eterea  conquirit  ex 
agris  quam  plurimum  potest  domiti  pecoris  ;  eoque  im- 
ponit  vasa  cujusque  modi,  pleraque  lignea,  collecta  ex 
tuguriis  Numidarum.  Ad  hoc,  finitumis  imperat,  qui 
se  post  Regis  fugam  Metello  dederant,  quam  plurimum 
quisque  aquse  portarent,  diem  locumque  "  ubi  praesto 
forent,  preedicit."-  Ipse  ex  flumine,  quam  proxumam 
oppido  aquam  supra  diximus,  jumenta  onerat.  eo  modo 
instructus,  ad  Thalam  proficiscitur.  Deinde,  ubi  ad  id 
loci  ventum,  quo  Xumidis  praeceperat,  et  castra  posita 
munitaque  sunt ;  tanta  repente  coelo  missa  vis  aquae  di- 
citur,  ut  ea  modo  exercitui  satis  superque  foret.  Prseterea, 
commeatur  spe  amphor  :  quia  Xumidse,  sicuti  plerique 

quae  ad  educationera,  ornatiim,  et  magnificentiam  liberonim  Regis  re- 
qiiiruntur M. 

Filiorumque  ejtis  multus  pueriti<B  cultus.^  Add  to  the  note  Irom 
Cortius,  Perizon.  on  Sanct.  4,  10,  5,  p.  718,  who  gives  two  exaraples 
frora  Tacit.  offilii,  signifying  both  sons  and  daughters,  and  offratres, 
meaning  a  brother  and  sister.  Minut.  Felix.  c.  31,  Xecesse  est  in  ves- 
tros  recurrere,  in  filios  inerrare.  TertuUian,  quem  !Minut  describit, 
ApoL  c.  19,  Imprimis  filios  exponitis — Alienati  generis  necesse  est, 
&c.  Amob.  lib.  -4,  p.  137,  Postquara  de  Minerva,  excapite  Jovis  nata, 
locutus  est,  addit.  Ex  capite  conceptos  filios  procreat.  Javolenus 
Digg.  lib.  50,  Tit.  16,  84,  FiV/i  appeUatione  omnes  liberos  inteUigimus. 
I  am  indebted  for  these  examples  to  John  Davis,  on  Minut.  1.  c.  See 
the  note  of  the  great  Bentley,  contra  aunim  non  cara,  as  Tarro  says. 
on  fortissima  Tyndaridarum  in  Hor.  1,  Sat.  1,  v.  100. C. 

*  Ubi  prcesto  fuerint  prce  1  Ab  sciolis  infartum  esse  scias.     Latiui 
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in  nova  deditione,  officia  intenderant.'  Caeteriim  milites 
religione  pluvia  magis  usi :  eaque  res  multum  anirais 
eorum  addidit  ;  nam  rati  sese  dis  immortalibus  curae 
esse.  Deinde  postero  die,  contra  opinionem  Jugurthse, 
ad  Thalam  perveniunt.  Oppidani,  qui  se  locorum  aspe- 
ritate  munitos  crediderant,  magna  atque  insoUta  re  per- 
culsi,  nihilo  segniiis  bellum  parare  :  idem  nostri  facere. 
LXXVI.  Sed  Rex  nihil  jam  infectum^  jNIetello  cre- 
dens,  quippe  qui  omnia,  arma,  tela,^  locos,  tempora,  de- 

enim,  et  imprimis  Sallustius,  diem,  locum  constituere,  aut  dicere  usur- 
pant,  ut  intelligant  diem,  quo  die,  et  locum,  ad  quem  locum  aquam 
portarent.     Hajc  intelligunt,  non  exprimunt. — M. 

^  Officia  intenderant.']  Intendere  est  augere,  prolixe  facere :  plus 
adtulerant,  quam  jussi  erant — M. 

LXXVI.  '  Infectum.']  Turneb.  Adversar.  lib.  3,  c.  15,  has  these 
words,  Id  est,  nihil  es^e  putans,  quod  non  efficere  Metellus  posset.  Non 
video  enim  qiu^  alia  in  eo  loco  sit  -vis,  et  notio  ejus  vocabuli ;  and  a 
httle  above,  he  says  infectum  novo  quodam  modo,  non  quod  factum 
non  est,  sed  fieri  non  potest,  dicit  (np.  Sall.)  Eodem  modo,  continues 
that  great  man,  et  corruptus  ab  eo  usurpatur  in  oratione  Lepidi :  ''  ne 
alius  alium  principem  expcctantes  ante  capiamini,  non  opibus  ejus, 
quce  futiles  et  corruptaz  sunt,  sed  vestra  socordia,  qvam  captum  iri 
licet ;"  id  est,  ut  ita  dicam,  corruptihiles,  quae  corrumpi  facile  possunt. 
So  Jug.  c.  91,  in  fin.,  Genus — neque  beneficio,  neque  metu  coercitum, 
which  Perizon.  interprets  on  Sanct.  Minerv.  lib.  1,  c.  15,  p.  137.  Jug. 
c.  2,  Animus  incorruptus,  a?ternus,  &c.  Kritzius  has  given  a  variety 
of  examples,  and  cites  Boetticheri  Lexic.  Tacit.  v.  particip.  n.  3,  p. 
340;  Ruddiman  Institut.  Gram.  vol  2,  p.  374;  4,  1,  Perizon.  and 
Bauer.  ad  Sanct.  !Minerv.  as  above  ;  and  "Weberi  Exercitat.  Styli  Lat. 
vol.  1,  p.  119,  note  32  ;  Heusinger.  ad  Cic.  Off".  1,  17,  9.  He  then 
cites  Buttman  and  Matthije's  Greek  Grammar.  to  prove  that  Greek 
verbal  adjectives  in  TOf  are  similarly  used.  But  Perizon.  has  done  it 
on  Sanct,,  1.  c.     Infectum  may  be  rendered  impracticahle. — C, 

*  Arma,  tela.']  As  arma  denotes   defensive   armour,   and  tela  the 
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nique  naturam  ipsam,  caeteris  imperitantem,  industria 
vicerat,  cum  liberis  et  magna  parte  pecunise  ex  oppido 
noctu  profugit  :  neque  postea  in  ullo  loco  amplius  una 
die,  aut  una  nocte  moratus,  simulabat  sese  negotii  gra- 
tia  properare  :  caeterum  proditionem  timebat,  quam  vitare 
posse  celeritate  putabat ;  nam  talia  consilia  per  otium,  et 
ex  opportunitate  capi.  At  Metellus,  ubi  oppidanos  prselio 
intentos,  simul  oppidum  et  operibus,  et  loco  munitum  vi- 
det,  vallo  fossaque  mcenia  circumvenit.  Deinde  locis  ex  co- 
pia  maxume  idoneis^  viueas  agere,  aggerem  jacere,  et  super 
aggerem  impositis  turribus  opus  et  administros  tutari. 
Contra  haec  oppidani  festinare,  parare :  prorsus  ab  utris- 
que  nihil  reliquum  fieri.  Denique  Romani,  multo  ante 
labore  prgeliisque  fatigati,*  post  dies  quadraginta,  quam 

otfensive  or  missive,  they  may  liere  be  taken  to  import  defences  and 
attacks. — M. 

^  Locis  ex  copd  maxume  idoneis.']  Ex  omni  copia  locorum,  quibus 
vineas  agere  potuit :  neque  vero  iis  omnia  loca  apta  erant. — M. 

■*  Multo  ante  lahore  prcBliisque  fatigati,  &c.]  "  After  being  heartily 
tired  with  much  previous  fighting."  Gerlachius  renders  the  three  first 
words  into  Greek,  'pfoXXSi  -^r^oshv  tovm,  by  the  figurehyphen.  Theli- 
mits  that  I  have  prescribed  for  myself  preclude  the  possibility  of  my 
transcribing  the  long  note  that  Kritzius  has,  in  condemnation  of  this 
figure.  He  confesses  that  he  has  taken  the  examples  hehas  produced, 
from  Kuddiman.  Instit.  Grara.,  voL  2,  p.  396.  The  tirst  is  from  Ter. 
Andr.  1,  2,  4,  Heri  semper  lenitas  verebar  quorsum  evaderet^  ubi 
Ruhnken.  recte  vidit,  says  Kritzius,  non  cum  Donato  esse  construen- 
dum  semper — lenitas^  sed  semper  ad  verebar  pertinere ;  cf.  Draken- 
borch.  ad  Liv.  5,  3,  2.  Then  a  Httle  beneath,  he  says,  Alia  eorum 
exemplorum  est  natura,  ubi  prsepositio  adverbii  potestate  posita  cum 
substantivo  in  unam  notionem  conflari  videtur,  velut  Yirg.  ^n,  1,  198, 
0  socii !  neqae  enim  ignari  sumus  ante  malorum.  Sed  quem  adver- 
biorum  circum  et  circa  usum  frequentissimum  esse  demonstravimus  ad 
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eo  ventum  erat,  oppido  modo  potiti :  praeda  omnis  ab 
perfugis  corrupta.     li  postquam  murum  arietibus  feriri/ 

Cat.  30,  3,  p.  137,  Ut  absolute  posita  vi  enunciationis  secundarice,  re- 
lativo  et  esse  explendae,  ad  nomen  accuratius  definiendum  pertinerent, 
eimdem  etiam  in  his  structuris  obtinere  certum  est.  Cf.  CatuU.  4,  11. 
Ubi  iste  post  phaselus  ante  fuit  comata  silva,  i.  e,  qui  postea  fuit,  seii 
postea  factus.  Plaut,  Ampbitr.  11,  2,  138,  Tu  intus  pateram  proferto 
foras,  t.  e.  quae  int\is  est,  pateram  prof.  for.  Id.  Perz.  3,  1,  57,  Non 
tu  nunc  hominum  mores  \ndes,  i.  e.  qui  nunc  sunt.  But  he  admits 
that  Herzog.  on  Caes.  B.  G.  5,  5i,  is  against  him,  and  so  is  Donatus, 
as  you  perceive.  It  appears  to  me  that  ante,  in  the  passage  under 
consideration,  which  I  can  call  an  adverh  with  as  much  propriety  as 
he  calls  circum  and  circa,  posita  cum  substantivo  (I  use  his  own 
words)  in  unam  notionem  conflari  videtur.  I  would  call  all  the  ex- 
amples  cited  by  Kritzius,  and  by  Yechner  in  his  Hellenolex.  pp.  143, 
144,  Grecisms  as  Vechner  does.  Vossius,  in  his  Institut.  Orat.  lib.  5, 
c.  4,  p.  317,  calls  the  figure  Synthesis,  v^'  h,  also  ffVf^-rXoKr),  and 
quotes,  heri  semper — lenitas  of  Ter.  and  Lucret.  hb.  1,  Unde  sibi  ox- 
ortam  semperflorentis  Homeri,  &c.  ;  hoc  est,  a£<SaXot/j,  and  Ovid's  imi- 
tation,  7,  Metam.  fab.  26,  Vertice  de  summo  semperfiorentis  Hymetti. 
Propertii  etiam  sunt,  semper-amicitia,  semper-furor,  semper-cupidus, 
pluraque  id  genus.  Ovidii  4,  Fast.  Semper-parens.  Senecse  in  Hip- 
polyto  est,  semper-fnrentes  caminos  :  uti  in  Hercule  Furente,  semper- 
alienum  Jovem  :  in  Thebaide,  semper-cruente.  See  more  in  Voss.  and 
Andr.  Schott.  Observat.  lib.  2,  c.  42,  and  hb.  1,  c.  9,  and  Huefsnotes 
on  Antholog.,  p.  26,  c.  23.     All  these  great  raen  are  against  Kritzius. 

I  am  sorry  I  must  stop  :  this  note  is  already  too  long C. 

'  Arietihus  feriri.']  The  ram,  says  Josephus,  was  a  vast  long  beam, 
like  the  mast  of  a  ship,  strengtheued  at  one  end  with  a  head  of  iron, 
somewhat  resembling  that  of  a  ram,  whence  it  took  its  name.  This 
was  hung  by  the  middle  with  ropes  fastened  to  a  beam  that  lay  across 
a  couple  of  posts,  and  banging  thus  equally  balauced,  it  was  by  a  great 
number  of  men  violently  thrust  forward,  drawn  back,  and  again  pushed 
forward,  till,  by  reiterated  strokes,  it  had  shaken  and  broke  down  the 

wall  with  its  iron  head.     N.B The  ram  was  commonly  covered  with 

vine«,  to  protect  both  it  and  the  men  from  the  attempts  of  the  enemy. 
—M. 
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resque  suas  adflictas  vident,  aurum  atque  argentum,  et 
alia,  quae  prima  ducuntur,  domum  regiam  comportant : 
ibi  vino  et  epulis  onerati,  illaque,  et  domum,  et  semet 
igni  corrumpunt  ;  et  quas  victi  ab  hostibus  poenas  me- 
tuerant,  eas  ipsi  volentes  pependere. 

LXXVII.  Sed  pariter  cum  capta  Thala,  legati  ex  op- 
pido  Lepti  ad  Metellum  venerant,  orantes,  '^  uti  prsesi- 
dium  preefectumque  eo  mitteret ;  Hamilcarem  quemdam, 
hominem  nobilem,  factiosum,  novis  rebus  studere  :  ad- 
vorsum  quem  neque  imperia  magistratuum  neque  leges 
valerent :  ni  id  festinaret,  in  summo  periculo  suam  sahi- 
tem,  illorura  socios^  fore."  Xam  Leptitani  jam  inde  a 
principio  belh  Jugurthini  ad  Bestiam  Consulem,  et  pos- 
tea  Romam  miserant,  amicitiam  societatemque  rogatum. 
Deinde,  ubi  ea  impetrata,  semper  boni  fidelesque  man- 
sere,  et  cuncta  a  Bestia,  Albino,  Metelloque  imperata  navi 
fecerant."  Itaque  ab  imperatore  facile,  quee  petebant, 
adepti.  Emissce  eo  cohortes  Ligurum  quatuor,  et  C. 
Annius  prsefectus. 

LXXVIII.  Id  oppidum  ab  Sidoniis^  conditum,  quos 
accepimus  profugos  ob  discordias  civihs,  navibus  in  eos 
locos  venisse ;  cseteriim  situm  inter  duas  Syrtis,  quibus 

LXXVII.  *  Suam  salutem,  illorum  socios.']  Illorum  male  ad  Lepti- 
tanos  referas,  recte  ad  Roraanos,  quorum  illi  socii  erant M. 

^  Navi  fecerant.'\  TMs  adjective  is  written  navus  or  gnavus  indif- 
ferently. — M. 

LXXYIII.  *  Ah  Sidoniis.']  The  Sidonians  were  a  people  in  Asia,  to 
tlie  north  of  Judea,  on  the  sea-coast,  and  next  neighbours  to  the  Ty- 
rians. — M. 
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nomen  ex  re  inditum.^  Nam  duo  sunt  sinus  prope  in 
extrema  Africa,  impares  magnitudine,  pari  natura  :  quo- 
rum  proxuma  terrse  prsealta  sunt  ;^  caetera,  uti  fors  tulit, 
alta ;  alia  in  tempestate  vadosa.  Nam  ubi  mare  magnum 
esse,*  et  saevire  ventis  ccepit,  limum  arenamque  et  saxa 
ingentia  fluctus  trahunt :  ita  facies  locorum  cum  ventis 
simul  mutatur.  Ejus  civitatis  lingua  modo  conversa 
connubio  Numidarum  :  leges,  cultusque  pleraque  Sido- 
nica.  quse  eo  facilius  retinebant,  quod  procul  ab  imperio 
Regis^  aetatem  agebant.  Inter  illos  et  frequentem  Nu- 
midiam  multi  vastique  loci  eraut. 

LXIX.  Sed  quoniam  in  has  regionis  per  Leptitanorum 

»  Nomen  ex  re  inditum.']  TUe  -vvord  Syrtis  is  derived  from  the  Greek 
verb  ffv^u^  -wbich  signifies,  to  draw. — M. 

'  Quorum  proxitna  terrce  prcealta  sunt.']  I  prefer  the  reading  of 
Gronov.  Obser\-at.  3,  2,  p.  444,  terram,  being  quite  in  the  style  of 
Sallust.— C. 

*  Nam  ubi  mare  magnum  esse,  &c.]  Tumeb.  in  his  Adversar.  lib. 
3,  c.  15,  says,  Idem  (np,  Sall.)  mare  magnum^  quod  intumescit  infla- 
turque  tempestate,  in  altumque  curvatur,  appellat.  Kritzius,  in  his 
note,  in  which  he  appositely  quotes  Lucret.  11,  1 — 

"  Suave  mari  magno  turbantibus  a?quora  ventis 
E  terra  magnum  alterius  spectare  laborera." 

And  Catull.  25,  12,  Et  insolenter  nestues,  velut  minuta  magno  deprensa 
navis  in  mari.,  &o.,  has  not  noticed  Turneb. — C. 

'  Ah  imperio  Regis.']  By  Rcgis  some  understand  tlie  king  of  Persia  ; 
but  others  witli  greater  reason,  take  it  to  be  meant  of  the  king  of  Nu- 
midia  or  Jugurtha  ;  for  as  Numidia  lay  next  them,  they  had,  in  a  sort, 
by  this  time  become  one  pcople  with  the  Numidians  by  their  intermar- 
riages;  and  therefore  it  is  not  improbable  that  Leptis  at  this  time  was 
much  like  Cajisa,  mentioned,  cap.  89,  that  is,  a  free  citv',  govcmed  by 
its  own  laws,  but  under  homage,  however,  to  the  king  of  Numidia. — M. 
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negotia^  venimus  ;  non  indignum  videtur  egregium  atqiie 
mirabile  facinus  duorum  Carthaginieusium  memorare  : 
eam  rem  locus  admonuit.  Qua  tempestate  Carthagini- 
enses  pleraeque  Africee  imperitabant,  Cyrenenses  quoque 
magni  atque  opuleuti  fuere.  Ager  in  medio  arenosus, 
una  specie :  neque  flumen,  neque  mous  erat,  qui  finis 
eorem  discerneret  ;  quee  res  eos  iu  magno  diuturno  bello 
inter    se   habuit.      Postquam   utrimque   legiones,    item 

LXXIX.  '  Leptitanorum  negotia,  &c.]  Peter  Yictorious,  in  his 
Var.  Lect.  lib.  10,  c.  23,  savs,  Scriptores  etiam  graves  aliquando  re- 
bu3,  quas  exponendas  suiceperunt,  admiscent  longe  discrepantes  quas- 
dara,  et  quje  parum  faciunt  ad  ea,  quae  in  manibus  habent  lllustraDda. 
si  forte  laudem  aliquam  inde  ipsi  aucupaturi  sunt,  sive  etiam  accarate 
rebu5  illis  a  se  animadversis.  egregieque.  quod  qua^i  in  re  pra?senti  fue- 
rint,  cognitis,  cceperint  scientia  illa  delectari ;  tunc  enim  occasionem 
nacti,  ea  conmaemorant  libenterque  exponunt,  I  must,  for  the  sake  of 
brevity,  omit  what  he  says  of  Cicero.  He  adds,  Qute  etiam  a  SaUus- 
tio  in  libr.  de  Jug.  beUo  traduntur  de  Philenorum  aris,  nullo  modo  iUic 
necessaria  cognoscuntvu*.  Sed  ea  de  causa  tam  vetusta  res,  et  quie 
fabulae  sinuUitudinem  habebat  exposita,  quia  ciim  eo  antea  ipse,  ut 
inquit,  per  Leptitarorum  negotia  venisset.  ac  locum  ipsum  spectasset, 
in  quo  magnum  iUud,  ac  memorabile  facinus  factam  fuisset.  tirmiter  id 
animo  ipsius  hseserat,  atque  ideo  etiam  aliis  notum  esse  voluit.  I  shall 
not  transcribe  the  rest.  But,  most  leamed  Victorius,  SaUust  does  not 
say  that  he  saw  the  altars  of  the  Philteni.  See  Yossius  de  Arte  His- 
torica,  ch.  11,  in  fine,  who  says,  Sed  profecto  summus  vir  (Tictor.) 
judicio  meo,  non  assequitur  mentem  SaUustii.  Xeque  enim  dicit,  se 
PhUainorum  aras  vidisse ;  sed  ait,  se,  quia  de  duabus  SvTtibus,  et 
Lepti,  ejusque  civitatis  negotiis  egerit,  eo  occasione  hac  veUe  aliquid 
addere  de  fratrum  PhUienorum  aris.  Immo  ne  hoc  quidem  satis  cer- 
tiun  videtur,  an  ea  loca  unquam  SaU.  lustrarit :  etsi  haud  ne.sciara,  ab 
JuUo  Ciesare  Xuraidiae  fuisse  praefectum,  eamciue  expUasse  pro^-inciam, 
SlC.  And  -what  surprises  me,  is,  that  Scaliger.  that  prince  of  criticai 
geems  to  agree  with  Tictorius.  See  his  work,  de  re  Poet-  Ub,  4,  c.  24. 
— C. 

z 
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classes  fusse  fugatseque,  et  alteri  alteros  aliquantum  ad- 
triverant :  veriti,  ne  mox  victos  victoresque  defessos  alius 
adgrederetur,  per  inducias  sponsionem  faciunt,  "  utl 
certo  die  legati  domo  proficiscerentur  ;  quo  in  loco  inter 
se  obvii  fuissent,  is  communis  utriusque  populi  finis  lia- 
beretur."  Igitur  Carthagine  duo  fratres  missi,  quibus 
nomen  Phileenis  erat,  maturavere  iter  pergere  :  Cyre- 
nenses  tardius  iere.  Id  socordifme,  an  casu  acciderit,  pa- 
rum  cognovi.  Cceterum  solet  in  ilHs  locis  tempestas 
liaud  seciis,  atque  in  mari  retinere.  Nam  ubi  per  loca 
aequaha  et  nuda  gigncntium'^  ventus  coortus,  arenam  hu- 
mo  excitavit,  ea  magna  \i  agitata,  ora  oculosque  implere 
solet :  ita  prospectu  impedito,  morari  iter.  Postquam 
Cvrenenses  ahquanto  posteriores  se  vident,  et  ob  rem 
corruptam  domi  poenas  metuunt  ;  criminari,  Carthagi- 
nienses  ante  tempus  domo  digressos,  conturbare  rem  : 
denique  omnia  malle,  quam  victi  abire.  Sed  ciim  Poeni 
aliam  conditionem,  tautummodo  sequam,  peterent,  Grseci 


•  Xuda  gignentium.']  Tunieb.  in  his  Adversar.,  lib.  3,  c.  15,  has 
these  worda,  Idem  (np.  Sall.)  gignentia  appcllat  insolito  quodam more, 
non  quae  gignunt,  sed  quae  e  terra  gignuntar  stirpes,  et  arbores.  Ac  ne 
qui.s  seuicl  illum  ita  loquutum  putet  tantuui,  exeuipla  duo  proferam. 
Sam  ubi,  &.C.  Iterum,  et  forte  iu  eo  loco  grandis  ilex  coaluerat  iiiter 
saxa,  paulum  modo  prona,  deinde  inflexa  atque  aucta  in  altitudinem, 
quo  cuncta  gignentium  uatura  feit.  Apuleius  Sallustii  cxemj^lo  gig- 
nentia  vocat,  quai  oriuutur  nascunturque,  in  libro  dogmat.  Platouia 
his  verbis,  gignentiumque  omnium  iustar  cer*,  formas  ct  significationea 
ex  illi  exemplorum  liguratione  signari.  See  also  Perizon.  on  Sanct. 
Minerv.,  1,  15,  p.  122  ;  and  Schott.  Observ.  3,  -10,  whom  he  cites. 
Kritzius  has  made  no  mention  of  theso;  three  distinguished  men,  auJ 
his  lon<r  note  is  chieflv  taken  from  thc  two  latter — C. 
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optionem'  CarthagiDiensibus  faciunt,  uti  *'  vel  iili,  quos 
finis  populo  suo  peterent,  ibi  vivi  obruerentur  ;  vel  eadem 
conditione  sese,  quem  iu  locum  vellent,  processuros/' 
Philaeni,  conditione  probata,  seque  vitamque  reipubUcae 
condonavere.  ita  vivi  obruti.  Carthaginienses  in  eo  loco 
Philsenis  fratribus  aras  consecravere  :  ahique  ilhs  domi 
honores*  instituti.     Nunc  ad  rem  redeo. 

LXXX.  Jugurtha  postquam,  amissa  Thala,  nihil  satis 
iirmum  contra  Mefellum  putat,  per  magnas  sohtudines 


'  GroEci  optionem.~\  The  Cyretiians  are  called  Gr?eci,  as  being  a  co- 
lony  from  Greece,  viz.,  from  the  island  of  Thera,  as  was  already  ob- 
served,  cap.  19,  note  6 — M. 

Grceci  optioncm  Carthaginiensihus  faciunt,  uti  vel  illi,  &c.]  This  is 
the  right  reading.  I  remember  that  a  Mr.  Collins,  an  English  classi- 
eal  scholar,  was  a  long  time  impatient  to  be  introduced  to  my  learned 
friend,  the  Late  John  Walker ;  and  that  on  my  introducing  him,  I  told 
him  that  jVIt.  Collins  and  myself  were  very  desirous  of  obtaining  his 
sentim.ents  on  this  place  of  Crispus.  I  told  him  that  I  thought  the 
text  -R-as  faulty,  and  that  we  should  read,  Carthaginiensibus,  not  Car- 
thaginiensium,  with  which  emendation  he  seemed  delighted.  I  noAv 
find  this  is  the  reading  in  the  edition  of  Kritzius,  whose  note  I  shall 
take  the  trouble  of  transcribing :  Optionem  facere  ciira  signiticat  po- 
testatem  optandi  vel  eligendi  dare  (vid.  Gronov.  ad  Plaut.  Casin.  11, 
2,  16),  non  usus  tantum,  sed  recta  ratio  postulat  rem,  quas  eligenda 
conceditur,  genetivo  enunciari,  personam  dativo  signiticari,  tertio  casu 
ex  verbo,  secundo  ex  nomine  optionis  apto.  Quare  omnia  pervertunt, 
qui  eodem  casu,  quo  res  designatur,  simul  declarari  posse  putant  per- 
sonam,  cui  datur  rei  copia,  quod  pariter  absurdum  est  et  soLTecum,  ac 
liii  quis  contendat  spem  facere  alicujus  ita  dici  posse,  ut  genetivo  non 
res  intelUgatur,  qu«  speranda  ostenditur,  sed  persona,  quse  sperare  ju- 
betur.  He  says,  Gronov.  ad  Liv.  27,  8,  3,  Carthaginiensium  defendit, 
nou  recte. — C. 

*  Carthaginienses  eo  in  loco  Philcenis  fratribus — aliique  illis  dorni 
honores.']  Vid,  Perizon.  ad  Sanct.  Minerv.,  lib.  1,  17,  note  1 C. 
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cura  paucis  profectus,  perrenit  ad  Gsetulos,  genus  homi- 
num  ferum  incultumque,  et  eo  tempore  ignarum  nominis 
Romani.  Eorum  multitudinem  in  unum  cogit :  ac  paul- 
latim  consuefacit,  ordines  habere,  signa  sequi,  imperium 
observare,  item  aha  mihtaria  facere.  Praeterea  Regis 
Bocchi  proxumos  magnis  muneribus,  et  majoribus  pro- 
missis,  ad  studium  sui  perducit.  quis  adjutoribus  Regem 
adgressus,  impelht,  uti  advorsum  Romanos  beUum  sus- 
cipiat.  Id  ea  gratia  facihus  proniusque^  fuit,  quod 
Bocchus  initio  hujusce  belh  legatos  Romam  miserat, 
foedus  etamicitiam  petitum.  quamrem  opportunissumam 
incepto  beho  pauci  impediverant,  cseci  avaritia,  quis  om- 
uia  honesta  atque  inhonesta  vendere  mos  erat.^  Etiam 
antea  Jugurthse  fiha  Bocchi  nupserat.  Yeriim  ea  neces- 
situdo  apud  Numidas  Maurosque  levis  ducitur :  quod  sin- 
guli,  pro  opibus  quisque,  quam  plurimas  uxores,  denas 
ahi;  ahi  plures  habent  ;  sed  Reges  eo  amphus.^  Ita  ani- 
mus  multitudine  distrahitur ;  nuha  pro  socia  obtinet,  pa- 
riter  onmes  viles  sunt. 


LXXX.]  *  Facilius  proniusque.']  Facilius  est  facile  factu  Jugurthae : 
pronius  Bocchi  inclinationein  ad  audendum  aliquid  contra  Romanos 
innuit. — M. 

*  Vendere  mos  erat.']  Sallust  seems  to  insinuate  that  these  gentle- 
men  liad  been  bribed  by  Jugurtha  to  oppose  Bocchus  in  the  alliance  he 
■was  siiing  for ;  at  least  we  raay  suppose  them  to  be  the  sarae  persons 
who  formerly  had  been  drawn  over  to  Jugurtha  s  interest  by  the  attrac- 
tive  charms  of  his  gold. — M. 

*  Sed  reges  eo  amplius.']  Perizon.  says,  in  his  Dissertation  on  Dictys 
Cretensis,  Eo  ponitur  pro  ideo  optimis  auctoribus.  Sall.  Eo  respublica 
in  extremo  sita  est.  Et,  eo  fit  ut  impetus  fiat.  Catil.  52,  Nobilitas 
noxia  atque  eo  perculsa,  Jug.  42.     Sic  Dictys,  3,  3,  Quae  res  eo  ha- 
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LXXXI.  Igitur  in  locum  ambobus  placitum  exercitus 
conveniunt.  ibi,  fide  data  et  accepta,  Jugurtha  Bocchi 
animum  oratione  accendit :  Romanos  injustos,  profunda 
avaritia,  communis  omnium  hostis  esse :  eamdem  illos 
caussam  belh  cum  Boccho  habere,  quam  secum  et  cum 
ahis  gentibus,  lubidinem  imperitandi :  quis  omnia  regna 
advorsa  sint  ;  tum  sese,  paullo  ante  Carthaginienses, 
item  Regem  Persen,  post,  uti  quisque  opulentissumus 
videatur,  ita  Romanis  hostem  fore."  His  atque  aliis  ta- 
hbus  dictis,  ad  Cirtam  oppidum  iter  constituunt :  quod 
ibi  Metellus  prsedam  captivosque  et  impedimenta  locave- 
rat.   Ita  Jugurtha  ratus,  aut,  capta  urbe,  operse  pretium 


bere  fidem  videbatur,  quoniam,  &c.  He  has  forgotten  to  notice  the 
sentence  imder  consideration,  eo  amplius.  The  learned  Kritzius  says 
here  in  a  note,  Quare  verba  reges  eo  amplius  spectare  puto  ad  prae- 
gTessa  pro  opihus  quisque^  omisso  comparativo  membro,  quod  in  hiinc 
fere  moduro.  suppleas :  sed  reges,  quo  magis  cceteros  opihus  superant, 
eo  amplius  uxores  hahent.  But,  in  my  opinion,  the  ellipsis  is  not  yet 
perfectly  supphed :  for  amplius  does  not  agree  witli  uxores.  I  would 
supply  it  here,  as  it  must  be  supplied  in  Virg.  Ecl.  3,  Tres  pateat  coeli 
spatium,  non  amplius,  uluas,  h.  e.  pateat  in  tres  ulnas,  at  non  in  ara- 
pUus  negotium.  See  Perizon.  ou  Sanct.  ]Minerv.,  4,  c.  2,  p.  529 ;  so 
here,  Uxores  habent  ad  amplius  negotium.  So  Jug.  c.  105,  Cnm 
mille,  uon  amplius,  equitibus.  The  Latin  language  has  borrowed  this, 
as  well  as  everj^thing  else  from  the  Greeks :  so  they  use  fiuov  and 
irXuii.  Xenoph.  Kv^ovaih.  lib.  7,  c.  4,  in  fin.,  lp!rA'/i(r«  ^j  ocro  TdvTo^* 
<Tov-u)v  Tlioa-ajv  fjciv  \<7f'7r\u,i  ob  ,ui7ov  ri  riT^otxi<rf/.tiiBiov;,  •ro'>.Xou;  0£  ittovs 
Tuv,  &c.  He  that  wishes  to  see  more  examples  of  this  construction, 
raay  consult  Matthi£B's  Greek  Grammar ;  WeUer's  Greek  Grammar, 
with  the  notes  of  Fischer,  &c.,  &c.  Anthon,  at  the  words,  eo  amplius, 
aays,  understand  eas  hahent.  Such  notes  are  calculated  to  bring  great 
discredit  and  disgrace  on  the  author  of  them.  In  Catil.,  we  have  Ijlos 
binas,  aut  amplius^  domos  continuare. — C. 

z2 
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fore  ;^  aut,  si  Romanus  auxilio  suis  venisset,  prselio  sese 
certaturos.  Nam  callidus  id  mod6  festinabat,  Bocchi 
pacem  imminuere  ;^  ne  moras  agitando,  aliud,  quam 
bellum,  mallet. 

LXXXII.  Iraperator,  postquam  de  regum  societate 
cognoyit,  non  temere,  neque,  uti  saepe  jara  victo  Jugurtha 
consueverat,  omnibus  locis  pugnandi  copiam  facit ;  cae- 
teriira  haud  procul  ab  Cirta,  castris  munitis,  Reges  oppe- 
ritur ;  melius  ratus,  cognitis  Mauris,  quoniam  is  novus 
hostis  accesserat,  ex  commodo  puguam  facere.  Interim 
Roma  per  Uteras  certior  fit,  provinciara  Numidiara  Ma- 
rio  datam.  nam  Consulem  factum,  jam  antea  acceperat. 
Quis  rebus  supra  bonum  atque  honestum  perculsus,  ne- 
que  lacrumas  tenere,  neque  raoderari  linguara  ;  xir  egre- 
gius  in  aUis  artibus,  nimis  molhter  segritudinem  pati. 
Qucim  rem  ahi  in  superbiam  vortebant ;  ahi  bonum  iii- 
genium  contumeha  accensum  esse  ;^  raulti,  quod  jam 
parta  victoria  ex  manibus  eriperetur :  nobis  satis  cogni- 
tum,  illum  raagis  honore  Marii,  quam  injuria  sua  excru- 

LXXXI.  '  Operce  pretim  fore.']  Kritzius  has  a  long  note  here,  aml 
censures  Perizon.  on  Sanct,  4,  4,  p.  165,  ed.  Bau.  His  explanation 
ia  (scil.  Kritz.)  Jug.  rattis  est,  si  urbem  cepisset,  id  pretium,  t.  e.  satis 
magnum  commodum,  fore  opercB,  i.  e.  laboris  et  periculi  in  ea  re  sus- 
cepti C. 

•  Festinahat^  Bocchi  pacem  immifiuere.'\  Festinabat  Jugurtha,  ut 
Bocchum,  facinore  admisso,  ad  sanitatem  reverti  puderet. — M. 

LXXXII.  '  Ingenium  contumelid  accensum  e«se.]  Perizon.  on 
Sanct.  Mincrv,  4,  5,  note  7,  page  663,  says,  interpretahantur  is  ua- 
derstood.  AVith  all  due  deference  to  that  consummate  scholar,  J  ara 
disposed  to  think  it  would  be  bctter  to  elicit  dicebant,  or  censebant,  out 
of  vertebant     See  note  un  c.  14.  of  Jug. — C. 
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ciatum,  neque  tam  anxie  laturam  fiiisse,  si  adempta  pro- 
vincia  alii,  quam  Mario,  traderetur. 

LXXXIII.  Igitur  eo  dolore  impeditus,  et  quia  stulti- 
tiae  videbatur  alienam  rem  periculo  suo  curare,  legatos  ad 
Bocchum  mittit,  postulatura,  "  ne  sine  caussa  hostis  po- 
pulo  Romano  fieret  :.habere  eum  magnam  copiam  socie- 
tatis  amicitieeque  conjungendae,  quse  potior  bello  esset  ; 
quamquam  opibus  confideret,  non  debere  incerta  pro 
certis  mutare  :  omne  bellum  sumi  facile,  caeterum  aeger- 
rum^  desinere  :  non  in  ejusdem  potestate  initium  ejus  et 
finem  esse :  incipere  cuivis,  etiam  ignavo  Hcere  ;  deponi, 
cum  victores  veUnt.  proinde  sibi  regnoque  consuleret  ; 
neu  florentis  res  suas  cum  Jugurthse  perditis  misceret.'* 
Ad  ea  Rex  satis  placide  verba  facit :  "  sese  pacem  cu- 
pere,  sed  Jugurthse  fortunarum  misereri.  si  eadem  ilH 
copia  fieret,  omnia  conventura."  Rursus  imperator  con- 
tra  postulata  Bocchi  nuncios  mittit.  ille  probare,  partim 
abunere.^  Eo  modo  saepe  ab  utroque  missis  remissisque 
nunciis  tempus  procedere,  et,  ex  MetelH  voluntate,  beUum 
intactum  trahi. 

LXXXIV.  AtMarius,  ut  supra  diximus,  cupientissuma 
plebe  Consul  factus,  postquam  ei  provinciam  Numidiam 
populus  jussit,^  antea  jam  infestus  nobiUtati,  tum  vero 

LXXXIII.  '  Ille  prohare^  partim  dbnuere.']  i.  e.  Ille  partim  pro- 
babat,  partim  abnuebat.  The  first  partim  is  frequently  omitted,  Cat. 
cap.  1,  Liberti  et  pauci  ex  clientibus  Lentuli  (partim)  divorsis  itineri- 
bus,  opilices  atque  servitia  ad  eum  eripiendum  solicitabant :  partim  ex- 
quirebant  duces  multitudiniun. — M. 

LXXXIV.  '  Ei  provinciam — jtissit.']  Thls  sentence  may  be  thus 
supplied,  Ei  proNinciam  dari  jussit. — M. 
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niultus  atque  ferox^  instare  :  singulos  modu,  modo  univer- 
sos  Isedere :  dictitare,  '*  sese  consulatum  ex  victis  illis 
spolia  cepisse  ;"^  alia  prseterea  magnifica  pro  se,  et  illis 
dolentia.  Interim,  quse  bello  opus  erant,  prima  habere  : 
postulare  legionibus  supplementum,  auxilia  a  populis  et 
Regibus  sociisque  arcessere :  prseterea,  ex  Latio  fortissu- 
mum  quemque,  plerosque  militise,  paucos  fama*  cognitos 
accire,  et  ambiendo  cogere  homines  emeritis  stipendiis, 
secum  proficisci.  Neque  illi  senatus,  quamquam  advor- 
sus  erat,  de  uUo  negotio  abnuere  audebat ;  cseterum  sup- 
plementum  etiam  Isetus  decreverat :  quia  neque  plebi  mi- 
Htia  volenti  putabatur,^  et  Marius  aut  belli  usum,  aut 

*  Multus  atque  ferox.^  Tide  note  on  ch.  38. — C. 

'  Spolia  cejnsse.']  Plutarch  in  Mar.  c.  9,  has  expressed  this  place  of 
our  author,  'Oi  X.oyot  rou  'M.a.giov  B^etffiTs  ovri;  v-irz^o-^lct  xa)  v(ion  rovf 
vouTovs  ikvTovv,  o-KuXav  (■touvro;,  &c.,  too  long  to  be  transcribed C. 

*  Plerosque  militia:,  paucos  famd,  &c.]  Observe  this  change  of  con- 
struction — C. 

*  Neque  plebi  militia  volenti  putabatur.']  See  cap.  73,  note  1. — M. 
Neque  plehi  militia  volenti  putahatur.']   This  Greck  construction  ia 

trite,  ha^ing  been  copiously  treated  of  by  Matthia;,  iu  his  Greek  Grara- 
mar,  §  338  ;  Koen,  on  Gregor.  Corinth.,  p.  183  ;  Valkenaer,  on  He- 
rodot.,  lib.  8,  101  ;  Yechneri  Hellenolex.,  pp.  344,  345  ;  Wasse,  on 
SalL,  p.  443  ;  Leopard.  Emend.,  4,  23 ;  Viger.  Idiora.  5,  §  6,  reg.  17  : 
Herraannon  Viger ;  beneath,  ch.  100,  Vigilias — circumire,  uti  militi- 
bus  aexequatus  cum  imperatore  labos  volentihus  esset.  Vechner  ha:5 
givcn  all  the  examples  that  I  have  ever  met  witii ;  as  Tacit.  1,  Annal. 
59,  1  :  Aunal.  15,  36,  6  ;  Vita  Agricol.,  p.  664;  Id.  18,  2  ;  Id.  His- 
tor.,  3,  43,  3 ;  Macrob.  1,  Sat.  7 ;  Id.  2,  Sat.  3  ;  Id.  6,  Sat.  6  ;  Liv. 
21.  Besides,  he  refers  to  Ursin.  on  Sall.,  p.  637  ;  Musamb.  on  Mar- 
tial,  p.  22,  D.  2;  Pahner,  pp.  91,  208;  Lips.  Antiq.,  3,  p.  485; 
Dausq.  on  Sil.  Ital.,  p.  540.  Kritzius  has  given  all  the  examples  in 
full  from  Vechn.  Hellenolex  ;  but  "  auctore  sublato,"  quod  noUem  fac- 
tum. — C. 
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studia  volgi  araissurus.^  Sed  ea  res  frustra  sperata,  tanta 
lubido  cum  Mario  eundi  plerosque  invaserat.  Sese  quis- 
que  prseda  locupletem,  victorem  domum  rediturum, 
aJia  hujuscemodi  animis  trahebant.  et  eos  non  paulliim 
oratione  sua  Marius  arrexerat.  Nam  postquam,  omni- 
bus,  quse  postulayerat,  decretis,  milites  scribere  volt,  hor- 
tandi  caussa  simul,  et  nobilitatem,  uti  consueverat  exa- 
gitandi,  concionem  populi  advocavit.  Deinde  hoc  modo 
disseruit. 

LXXXV.  *'  Scio  ego,  Quirites,  plerosque  non  isdem 
artibus  imperium  a  vobis  petere,  et,  postquam  adepti 
sunt,  gerere  :  primo  industrios,  supplicis,  modicos  esse  ; 
dehinc  per  ignaviam  et  superbiam  aetatem  agere.  Sed 
mihi  contra  ea  videtur  ;^  nam  quo  universa  respublica 
pluris  est,  quam  consulatus  aut  pratura,  eo  majore  cura 
illam  administrari,  quam  hsec  peti  debere.  Neque  me 
falUt,   quautum  cum  maxumo  beneficio  vestro  negotii- 

•  Belli  usvm,  aut  studia,  volgi  amissurus.']  The  nobility  iraagined 
the  people  would  be  backward,  and  not  incline  to  enlist  forthe  service  ; 
and  that  ilarius,  if  he  should  go  without  them,  would  not  be  able  to 
cairy  on  the  war  to  any  purpose,  and  so  would  miss  the  riches,  repu- 
tation,  and  triumph  denoted  by  belli  usum,  vrhich  he  expected  to  ac- 
quire  by  finishing  the  war,  and  bringing  Jugurtha  in  chains  to  Rome ; 
or  if  he  should  force  the  people  to  enlist,  and  go  with  him,  contrary  to 
their  inclination,  he  would  lose  their  affections.  and  consequently  his 
popularity,  for  which  he  was  now  so  famous,  of  which  he  was  now  so 
proud,  and  on  account  of  which  he  was  so  much  hated  and  envied  by 
the  nobiUty. — M. 

LXXXY.  '  Sed  mihi  contra  ea  videtur.']  Ita  interpretari  possumus. 
Sed  mihi  id,  quod  est  contra  ea,  videtur — M. 

*  Quantum  cum  maximo  beneficio  vestro  negoti,  &c.]  Perizon.  on 
Sanct  Minerv.,  4,  6,  p.  677,   says,  Ciacconius  sine  caussa  in  malit, 
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sustineam.  Belliim  parare,  simul,  et  aerario  parcere  ; 
cogere  ad  militiam,  quos  nolis  ofFendere  ;  domi  forisque 
omnia  curare ;  et  ea  agere  inter  invidos,  occursantis,  fac- 
tiosos,  opinione,  Quirites,  asperius  est.  Ad  hoc,  alii  si 
deliquere,  vetus  nobilitas,  majorum  facta  fortia,  cogna- 
torum  et  adfinium  opes,  multae  clientelse,  omnia  h?ec 
praesidio  adsunt :  mihi  spes  omnis  in  memet  sitae,  quas 
necesse  est  et  virtute,  et  innocentia  tutari :  nam  alia  in- 
firma  sunt.  Et  illud  intellego,  Quirites  :  omnium  ora  in 
me  conversa  esse  ;  sequos  bonosque  favere  :  quippe  bene- 
facta  mea  reipubhcee  procedunt  :^  nobihtatem  locum  in- 
vadendi  quaerere.  Quo  mihi  acriiis  adnitendum  est,  ut 
neque  vos  capiamini,*  et  ilU  frustra  sint.     Ita  ad  hoc 

that  is,  in  maximo  vest.  &c. ;  and  add.=,  Si  qiiid  istic  mutaTuliim,  le- 
gerem  quantum  cum  maxime  beneticio,  &c.  The  learned  Kritzius  ha» 
omitted  to  notice  this. — C. 

'  Benefacta  tnea  reipubliccE  procedunt.^  Tlie  verb  procedere  signi- 
fies  sometimes  to  come  abroad,  to  come  to  pubhc  view ;  and  so  bene- 
facta  mea  reipubHca  procedunt  will  signify,  My  good  services  to  the 
state  are  displayed  in  their  view,  or,  are  full  before  their  eyes,  t.  e. 
under  their  consideration.  In  this  sense  Cortius  understands  the  ex- 
pression,  who  explains  procedunt  by  reputantur,  considerantur.  Ma- 
rius  had  said  in  the  former  senteuce,  that  the  eyes  of  all  men  were 
tumed  upon  him ;  and  now  he  adds,  that  good  men  favoured  him,  or 
v,ished  weil  to  his  interest ;  because  when  they  looked  upon  him,  a 
train  of  noble  heroic  actions  presented  themselves  to  view,  and  passed 
as  it  were  in  procession  befure  their  eyes.  For  the  construction,  see 
Cat.  cap.  32,  note  1,  or  the  note  subjoined  to  the  IGth  rule  of  Syntax. 
in  Mr.  Ruddiman's  Grammar. — M. 

*  Neque  vos  capiamini  )  Posses  intelligere  capiamini  spe,  decipia- 
mini  in  favore  vestro,  dum  ego  non  is  essera,  qualem  velletis.  Sed 
bono  jure  hoc  capiamini,  si  ad  superiora  oculum  vertas,  ad  nobilitatem, 
quae  locuni  invadendi  quaerebat,   retuleris.      Duo  erant,  quie  Marium 
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8etatis  a  pueritia  fui,  ut  omnes  labores,  pericula  consueta 
habcam.  Quse  ante  vestra  beneficia  gratuito  faciebam, 
ea  uti,  accepta  mercede,  deseram,  non  est  consilium, 
Quirites.  Illis  difficile  est  in  potestatibus  temperare,  qui 
per  ambitionem  sese  probos  siraulavere  :  mihi,  qui  om- 
nem  setatem  in  optumis  artibus  egi,  benefacere  jam  ex 
consuetudine  in  naturam  vertit.  Bellum  me  gerere  cam 
Jugurtha  jussistis  ;  quam  rem  nobilitas  segerrume  tuKt. 
Quseso,  reputate  cum  animis  vestris,  num  id  mutare  me- 
lius  sit,  si  quem  ex  illo  globo  nobilitatis  ad  hoc,  aut  ahud 
tale  negotium  mittatis,  hominem  veteris  prosapiae  ac  mul- 
tarum  imaginum,^  et  nulhus  stipendii :  sciHcet  ut  in  tan- 
ta  re,  ignarus  omnium,  trepidet,  festinet,  sumat  ahquem 
ex  populo  monitorem  officii.  Ita  plerumque  evenit,  ut 
quem  vos  imperare  jussistis,  is  sibi  imperatorem  ahura 
quaerat.  Atque  ego  scio,  Quirites,  qui  postquara  Con- 
sules  facti  sunt,  acta  majorum  et  Grsecorum  mihtaria 
praecepta  legere  coeperint ;  homines  praeposteri.  Nam 
gerere,  quam  fieri,  tempore  posterius,  re  atque  usu  prius 
est.^  Comparate  nunc,  Quirites,  cura  illorum  superbia 
me  hominem  novura.     Quse  ihi  audire  et  legere  solent. 


ad  acriuo  adnitendum  impellebant,  qujeque  proposita  habebat :  primum 
ne  caperetur  plebes  ab  nobilibus,  qui,  si  Marius  male  rempublicam 
gessisset,  acerbissime  in  illum  simul,  et  plebem  vindicaturi  videbantur: 
alterum,  ut  ipse  nubUitati  illudertt.  Ex  alttra  parte  studium,  ex,  al- 
tera  odium,  stimulabant. — M. 

'  Multarum  imayinumJ]   See  cap.  -4,  note  2. — M. 

*  Re  atque  usu  prius  esf.]  Is  gerit  antea  consulatum,  quam  factua 
est,  qui  in  tribmiatu,  pnetura,  aliisque  potestatibus  ita  agitat,  uti  con- 
Bulatu  omnium  judicio  dignus  habeatur — M. 
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eorem  partim  vidi,"^  alia  egomet  gessi :  quae  illi  litteris, 
ea  ego  militando  didici.  Nunc  vos  existumate,  facta  an 
dicta  pluris  sint.  Contemnunt  novitatem  meam  ;  ego 
illorum  ignaviam  :  mihi  fortuna,  illis  probra  objectantur ; 
quamquam  ego  naturam  unam  et  communem  omnium 
existumo,  sed  fortissumum  quemque  generosissumum. 
Ac,  si  jam  ex  patribus  Albini,  aut  Bestise  quseri  posset, 
mene,  an  illos  ex  se  gigni  maluerint ;  quid  responsuros 
creditis,  nisi,  sese  liberos  quam  optumos  voluisse  ?  Quod 
si  jure  me  despiciunt,  faciunt  idem  majoribus  suis,  qui- 
bus,  uti  mihi,  ex  virtute  nobiUtas  caepit.  Invident  ho- 
nori  meo;  ergo  invideant  labori,  innocentiae,  pericuUs 
etiam  meis,  quoniam  per  hsec  illum  cepi.  Veriim  ho- 
mines  corrupti  superbia  ita  setatem  agunt,  quasi  vestros 
honores  contemnant  ;  ita  hos  petunt,  quasi  honeste  vixe- 
rint.  Ne  illi  falsi  sunt,  qui  divorsissumas  res  pariterex- 
spectant,  ignavise  voluptatem,  et  prsemia  virtutis.  Atque 
etiam  cum  apud  vos,  aut  in  senatu  verba  faciunt,  ple- 
raque  oratione  majores  suos  extoUunt ;  eorum  fortia  facta 
memoraudo  clariores  sese  putant :  quod  contra  est.  Nam 
quantum  vita  illorum  praelarior,  tanto^  horum  socordia 


'  Eorum  partim  vidi,  &c.]  This  is  the  correct  reading,  not  partem. 
See  Gronov.  Obser\'at.,  lib.  3,  c.  2,  p.  444.  Lugd.  Batavor.  an.  1G62. 
— C. 

'  Nam  quantum  vita  illorum  prcBclarior,  tanto,  &c.]  Quantum  and 
tantn  aliquando  componuntur  licet  utrumque  habeat  adjunctum  com- 
parativxim,  ut  hic,  et  Liv.  lib.  44,  c.  7,  Quantum  jjrocederet  longius  a 
Thessalia,  eo  majorura  rerum  omnium  inopiam  sentiens.  Yid  Liv.  5. 
10,  Ibique  interpret ;  et  3,  15.  The  learned  Kritzius  reads  quanto, 
without  quoting  Liv.  or  his  interpreter ;  and  seems  to  think  quantum 
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flagitiosior.  Et  profecto  ita  se  res  habet :  majorum  glo- 
ria  posteris  quasi  lumeu  est,  neque  bona  neque  mala  in 
occulto  patitur.  Hujusce  rei  ego  inopiam  patior,  Qui- 
rites  ;  veriim,  id  quocl  multo  preeclarius  est,  meamet  facta 
dicere  licet.  Xunc  yidete,  quam  iniqui  sint.  Quod  ex 
aliena  virtute  sibi  adrogant,  id  mihi  ex  mea  non  conce- 
dunt ;  scilicet,  quia  imagines  non  habeo,  et  quia  mihi 
nova  nobiUtas  est ;  quam  certe  peperisse  mehus  est, 
quam  acceptam  corrupisse.  Equidem  ego  non  ignoro, 
si  jam  mihi  respondere  vehnt,  abunde  ilhs  facundam  et 
compositam  orationem  fore.  Sed  in  maxumo  vestro  be- 
neficio,  cum  omnibus  locis  me  vosque  maledictis  lacerent, 
non  placuit  reticere  :  ne  quis  modestiam  in  conscientiam 
duceret.  Nam  me  quidem,  ex  animi  mei  sententia,^  nidla 
oratio  Isedere  potest  ;  quippe  vera  necesse  est  bene  prse- 
dicet ;  falsam  vita  moresque  mei  superant.    Sed  quoniam 

bad  Latin.  But  these  places  of  Liv.  are  against  him.  and  also  the  »i  - 
terpreters  "who  have  referred  to  SaUust  here C. 

^  Ex  animi  sententid.']  Est  fomiula  adseverandi,  et  vanitatera  decli- 
nandi :  quomodo  alibi,  pro  deum  atque  hominum  lldem,  medios  fidius, 
mehercule,  alias  interposuit. — M. 

-Vam  me  quidem,  ex  animi  mei  sententia,  &c.]  In  this  formula  the 
personal  pronoun  mei  cannot  be  omitteii,  though  Cortius  has  done  it. 
See  Gronov.  Observat.,  Ub.  4,  c  14,  p.  223,  -where  he  cites  Petronius 
Arbiter.  Ex  tui  animi  sententia,  ut  tu  Tryphcena,  neque  injuriam  tibi 
actem  a  Gitone  quereris,  neque  si  quid  ante  himc  diem  factum  est.  ob- 
jicies,  vindicabisve,  aut  uUo  aUo  genere  persequendum  curabis,  &c. 
Item  Licha,  ex  tui  animi  sententia,  ut  tu  Encolpion,  &c.  AuL  G^l- 
Uus,  Ub.  4,  c.  20,  Yerba  ita  erant  concepta  :  ut  tu  ex  animi  tui  sen- 
tentia  uxorem  habes.  Vid.  et  Brisson.  de  Formulis,  8,  9.  No  word 
in  formulas  can  be  omitted ;  therefore,  mei,  tui,  sui,  &c.,  miist  be  used 

in  these  solemn  asseverations C. 
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vestra  cousilia  accusantur,  qui  mihi  summum  honorem, 
et  maxumum  negotium  imposuistis  ;  etiam  atque  etiam 
reputate,  num  id  poeuitundum  sit.  Non  possura  fidei 
caussa  imagines,  neque  triumphos,  aut  consulatus  majo- 
rum  meorum  ostentare ;  at,  si  res  postulet,  hastas,  vexil- 
lum,  phaleras,^°  aha  mihtaria  dona :  praeterea  cicatrices 
advorso  corpore."  Hse  sunt  raetse  imagines,  hsec  nobih- 
tas,  non  hsereditate  rehcta,  ut  iUa  ilhs,  sed  quse^-  ego 
plurimis  laboribus  et  pericuhs  qusesivi.  Non  sunt  com- 
posita  verba  mea  :   pariim  id  facio  :^^  ipsa  se  virtus  satis 

'"  Hastus  vexillum,  phaleras.']  These  were  rewards  coraraonly  given 
by  a  geueral  to  such  of  liis  men  as  had  signalized  themselves  in  any 
action.  Tlie  hasta  -was  a  fine  spear  of  wood,  without  any  iron  on  it, 
thence  called  hasta  pura ;  such  an  one  as  Sylvius  is  represented  to  lean 
upon,  Virg.  ^neid.  6,  v.  760,  Pura  juvenis  qui  nititur  hasta.  The 
vexillura  was  a  standard  curiously  -vvrought,  and  of  valuable  materials. 
Tlie  phalera-  were  of  two  kinds  ;  one  being  a  suit  of  rich  trappings  for 
a  horse  ;  but  whether  these  trappings  were  applied  as  an  omament  to 
the  horse's  forehead.  to  the  sides  of  his  hcad,  or  to  his  breast,  authors 
are  not  agieed.  The  other  sort  of  phalerte  was  wom  by  men,  and  is 
sapposed  to  have  been  a  collar,  or  chain  of  gold  that  surrounded  the 
neck,  and  hung  down  upon  the  breast.  Besides  these,  many  other  mi- 
litari-  rewards  were  in  use  among  the  Romans,  such  as  the  torques, 
armillae.  patcra?,  and  the  coronae  of  various  kinds. — ^I. 

"  Cicafrices  advorso  corpore.']  Scars  or  wounds  on  the  breast,  or 
fore  part  of  the  body,  were  honourable,  as  being  received  with  the  face 
to  the  enemy ;  but  wounds  or  scars  on  the  back  were  disgraceful,  as 
signifNnng  that  the  person  was  a  coward,  and  had  received  them  whilst 
he  was  ninning  away. — M. 

'*  Relicta,  ut  illa  illis,  sed  qttcp.']  Relicta,  illa,  and  qua?,  are  plnral 
and  neuter,  referring  to  imagines  and  nobiUtas — ^I. 

"  Pan/m  id  facio.]  Propria  notione  intellige,  ut  frequenter  in  ser- 
mone  neghgentiore,  quem  noster  hic  studiose  qujesivit,  pro  non  id  ego 
ago,  nimirum,  ut  verba  mea  siut  composita. — M. 
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ostendit :  illis  artificio  opus  est,  uti  turpia  facta  oratione 
tegant.  Neque  litteras  Greecas  didici :  parum  placebat 
eas  discere,  quippe  quse  ad  virtutera  doctoribus  nihil  pro- 
fuerunt.^*  At  illa  multo  optuma  reipublicae  doctus  sum  : 
hostem  ferire,  praesidia  agitare  ;^^  nihil  metuere,  nisi  tur- 
pem  famam  ;  hiemem  et  sestatem  juxta  pati ;  humi  re- 
quiescere ;  eodem  tempore  inopiam  et  laborem  tolerare. 
His  ego  prseceptis  mihtes  hortabor  ;  neque  illos  arte  co- 
lam,  me  opulenter  ;  neque  gloriam  meam  laborem  illorum 
faciam.^^  Hoc  est  utile,  hoc  civile  imperium.  Namque 
cmn  tute  per  moUitiem  agas,  exercitum  suppHcio  co- 
gere,^''  id  est,  dominum,  non  imperatorem  esse.^^  Hsec 
atque  talia  majores  vestri  faciundo   seque  remque  publi- 


"  Ad  virtutem  doctoribus  nihil  profuerunt.']  The  Greeks  Tvere  now 
a  conquered  people,  and  had  subniitted  to  the  liomans ;  and  hence 
Marius  concludes,  though  very  imjustlv,  that  there  could  be  no  excel- 
lency  in  the  Grecian  literature,  since  it  had  not  inspired  the  Greeks 
with  courage  and  fortitude,  which  is  his  sense  of  the  word  virtutenri, 
sufficient  to  protect  themselves,  and  defend  their  liberty. — M. 

*'  Prcesidia  agitare.']  Cape,  ut  supra,  cap.  55,  Ubi  frumento,  aut 
pabulo  opus  erat,  cohortes  cum  omni  equitatu  prfeaidiura  agitabant,  i.  e. 
praesidio  erant  frumentantibus. — M. 

PrcBsidia  agitare.']  Cortius,  Kritzius,  and  xUiam,  in  his  Eom.  An- 
tiq.,  p.  355,  have  properly  interpreted  the  words  ;  yet,  mirabile  dictu. 
the  leamed  AMeri,  in  his  Italian  translation,  renders  them  le  fortezze 
assaltare^  most  incorrectly. — C. 

"  Gloriam  meam  lahorem  illorum  faciam.']  Quse  fere  miserrima  est 
conditio  militum,  qui  laborant,  feriunt,  caedunt,  caduntque  ;  dux  glo- 
riam  rapit :  illis  praeter  vuhiera  aut  mortem  nihil  sit  reliqui. — M. 

'^  Supplicio  cogere.]  Pcenis  acerbissimis  ad  officium  suura  cogere. 
— M. 

"  Id  est,  dominum — esse.]  This  imports  an  assuming  of  such  iUi 
absolute  and  despotic  power  as  a  raaster  has  over  slave^s. — M. 
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cam  celebravere.  Quis  nobilitas  freta,  ipsa  dissimilis 
moribus,  nos  illorum  semulos  contemnit ;  et  omnis  ho- 
nores  non  ex  merito,  sed  quasi  debitos  a  vobis  repetit.^^ 
Cseteriim  homines  superbissumi  proctil  errant.  Majores 
eorum  omnia,  quse  licebat,  ilhs  rehquere,  divitias,  ima- 
gines,  memoriam  sui  prseclaram  :  ^irtutem  non  reh- 
quere  ;  neque  poterant :  ea  sola  neque  datur  dono,  neque 
accipitur.  Sordidum  me  et  incultis  moribus  aiunt ;  quia 
parum  scite  convivium  exorno,  neque  histrionem  uUum, 
neque  pluris  pretu  coquum,  quam  viUicum,^°  habeo."^^  quse 
mihi  lubet  confiteri.    Nam  ex  parente  meo,  et  ex  sanctis 

"  Dehitos  a  vohis  repetit.']  Repetere  est  verbum  eorum  qui  debita 
poscunt — M. 

••  Histrionem — coqman,  quum  villicum.^  The  histriones  liere  meant 
were  buffoons,  i.  e.  a  sort  of  witty  fellows,  somewhat  like  the  fools  who 
attend  doctors  on  the  stage  in  this  comitry.  These  the  noblemen  in 
Rome  kept  for  their  own  diversion,  and  the  entertainment  of  such  as 
frequented  their  houses,  particularly  at  table  ;  they,  by  dancing,  sing- 
ing,  and  pieces  of  wit  and  drollerj',  kept  the  company  merry.  The 
coquus,  or  cook,  was  he  who  dressed  the  victuals,  and  among  the  an- 
cient  Romans,  was  one  of  the  meanest  slaves  :  but  when  luxury  came 
to  prevail,  their  profession  required  great  art  and  skill  to  please  the 
palates  of  the  nobles,  now  grown  nice  and  delicate  ;  and  instead  of  one 
or  two  cooks,  some  noblemen,  in  the  luxurious  days  of  Rome,  would 
keep  fifty  or  an  hundred,  nay,  some  authors  say,  a  thousand.  The 
villici  were  stewards  or  servants,  who  took  care  of  noblemen"s  estates, 
and  had  the  oversight  of  their  country  business.  Now,  in  this  dege- 
nerate  time,  some  noblemen  valued  theraselves  much  more  upon  hav- 
ing  well-accomplished  buffoons  and  cooks,  than  upon  having  faithful 
and  able  stewards  to  take  care  of  their  estates  in  the  coimtrj',  and 
would  have  purchased  them  at  a  far  higher  price.  But  in  this  Marius 
differs  from  them. — M. 

*i  Pluris  pretii — habeo.']  Habere  non  est  aestimare,  sed  possidere. 
— M. 
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viris'^^  ita  accepi,  munditias  mulieribus,  viris  laborem  con- 
venire,  omnibusque  bonis  oportere  plus  glorise,  quam  di- 
vitiarum  ;  arma,  non  supellectilem  decori  esse.  Quin 
ergo  quod  juvat,  quod  carum  sestumant,  id  semper  faci- 
ant :  ament,  potent ;  ubi  adolescentiam  habuere,  ibi  se- 
nectutem  agant,  in  conviviis,  dediti  ventri  et  turpissumae 
parti  corporis:  sudorem,  pulverem,  et  alia  talia  relin- 
quant  nobis,  quibus  illa  epulis  jucundiora  sunt.  Verum 
non  est  ita.  Nam  ubi  se  omnibus  flagitiis  dedecoravere 
turpissumi  viri,  bonorum  prsemia  ereptum  eunt.  Ita  in- 
justissume  luxuria  et  ignavia,  pessumse  artes,  illis,  qui 
coluere  eas,  nibil  obficiunt  ;  reipublicse  innoxiae  cladi 
sunt.  Nunc  quoniam  illis,  quantum  mores  mei,  non 
illorum  flagitia,  poscebant,  respondi ;  pauca  de  republica 
loquar.  Primum  omnium  de  Numidia  bonum  habetote 
animum,  Quirites.  Nam  quse  ad  hoc  tempus  Jugurtham 
tuta  sunt,  omnia  removistis,  avaritiam,  imperitiam,  su- 
perbiam.  Deinde  exercitus  ibi  est,  locorum  sciens  ;  sed 
mehercule  magis  strenuus,  quam  felix.  Nam  magna  pars 
avaritia,  aut  temeritate  ducum^^  adtrita  est.  Quamobrem 
vos,  quibus  miHtarisfietas,^*  adnitimini  m.ecum,  et  capes- 


®  Ex  sanctis  viris.l  Sanctos  dicirnt  viros  integerrimos,  et  in  onini 
siia  vita  ad  legem  compositos. — M. 

'^  Avaritid,  aut  temeritate  ducuyn.']  By  the  avarice  of  Beitia,  as  iu 
cap.  29,  and  of  Albinus.  cap.  36,  by  the  rashness  of  Aulus,  as  in  cap. 
37  and  38  ;  and  probably  he  also  has  in  his  thought  the  unsuccessful 
attempt  of  MeteUus  against  Zama,  and  the  loss  of  the  garrison  at  Vaga. 
_M. 

'*  Quibus  militaris  (Btas.']  From  the  age  of  seventeen  years  and  up- 
wards,  to  fifty — M. 

2  A  2 
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site  rempublicam  :  neque  quemquam  ex  ealamitate  alio- 
rum,  aut  imperatorum  superbia  metus  ceperit.  Egomet 
in  agmine,  in  prselio  consultor  idem,  et  socius  periculi 
vobi*scum  adero  :  meque  vosque  in  omnibus  rebus  juxta 
geram.  Et  profecto,  dis  juvantibus,  omnia  matura  sunt, 
victoria,  praeda,  laus  :  quse  si  dubia  aut  procul  essent, 
tamen  omnis  bonos  reipublicse  subvenire  decebat.  Ete- 
nim  igna^-id  nemo  immortalis  factus :  neque  quisquam 
parens  liberis,  uti  seterni  forent,  optavit ;  magis  uti  boni 
honestique  vitam  exigerent.  Plura  dicerem,  Quirites,  si 
timidis  virtutem  verba  adderent :  nam  strenuis  abunde 
dictum  puto." 

LXXXVI.  Hujuscemodi  oratione  habita,  Marius  post- 
quam  plebis  animos  arrectos  videt,  propere  commeatu, 
stipendio,  armis,  aUis  utiUbus  navis  onerat :  cum  his  A. 
MauUum  legatum  proficisci  jubet.  Ipse  interea  miUtes 
scribere,  non  more  majorum,  neque  ex  classibus,^  seduti 

LXXXVI.  '  Neque  ex  classihus.']  Servius  Tullius,  the  sixth  king 
of  Rome,  divided  the  people  according  to  their  estates  or  riches,  into 
six  ranks,  called  classes,  with  a  design  to  regulate  the  taxes,  the  form 
of  procedure  in  the  election  of  the  magistrates,  and  the  levying  of  sol- 
diers,  according  to  the  wealth,  dignity,  and  order  of  these  classes.  The 
first  classis  consisted  of  the  richest  citizens  ;  and  was  subdi\ided  into 
iiinety-eight  di^^isions,  called  centurise  or  ceuturies.  The  second  classis 
was  next  in  dignity  and  wealth  to  the  first,  and  consisted  of  twenty- 
two  centuries ;  the  third  of  as  many ;  the  fourth  had  twenty  ;  the  fifth, 
thirty  ;  and  the  sixth  had  but  one.  At  the  election  of  the  magistrates 
thev  began  with  the  first  classis,  and  collected  the  votes,  centuriatim, 
or,  according  to  the  order  of  the  centuries  in  it,  beginning  Tvith  the 
first ;  then  they  proceeded  to  the  second  classis,  and  from  that  to  tlie 
third,  &c. ;  aud  such  assemblies  were  called  comitia  centuriata.  In 
inuch  the  like  manner  did  they  proceed  in  levying  soldiers.     Those  of 
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cujusque  lubido  erat,  capite  censos^  plerosque.  Id  fac- 
tum  alii  inopia  bonorum,^  alii  per  ambitionem  Consulis 
memorabant ;  quod  ab  eo  genere  celebratus  auctusque 
erat  ;*  et  homini  potentiam  quserenti  egentissumus*quis- 
que  opportunissumus  :  cui  ueque  sua  curae,  quippe  quse 
nulla  sunt ;  et  omnia  cum  pretio  honesta  videntur.  Igi- 
tur  Marius  cum  majore  aliquanto  numero,  quam  decre- 
tum  erat,  in  Africam  profectus,  diebus  paucis  Uticam 
advehitur.     Exercitus  ei  traditur  a   P.  RutiUo  legato; 

the  first  classis  being  the  richest,  and  making  the  greatest  figure,  had 
the  peculiar  name  of  classici ;  and  all  the  rest,  of  -vvhat  class  soever, 
were  said  to  be  infra  classem ;  and  hence,  too,  the  first-rate  -WTiters 
among  the  Romans  have  got  the  name  of  classici  auctores. — M. 

*  Capite  censos.']  The  sixth  classis  consisted  of  the  poorer  sort  of 
citizens,  and  had  very  little  to  say  in  public  aflFairs ;  the  matter  being 
commonly  determined  before  it  came  to  their  timi  to  vote.  They  Tvere 
scarcely  ever  listed  for  soldiers  except  on  extraordinary  occasions,  as 
being  persons  who  had  nothing  to  lose  at  home :  and,  therefore,  under 
the  greater  temptatiou  of  deserting  to  the  enemy.  They  were  divided 
into  two  orders ;  the  first  and  more  honourable  were  the  proletarii.  s'» 
called  from  proles,  because  the  bringing  up  of  children  was  the  greatest 
sen-ice  they  did  the  state  :  the  other  order  was  the  capite  censi,  so 
called  because  they  were  entered  and  valued  in  the  rolls  for  their  per- 
sons  only ;  but  families,  children,  or  estates,  they  had  none  :  all  they 
could  boast  of,  was,  that  they  were  not  capite  minuti,  or  had  not  lost 
the  privilege  and  right  of  citizens.  Here  observe,  that  Sallust  opposes 
classes  to  capite  censi ;  and  the  reason  is,  because  the  whole  sixth 
classis,  and  particularly  this  last  order  was  so  inconsiderable,  and  in 
so  much  contempt,  that  it  was  scarcely  looked  upon  as  a  classis  at  all : 
and  accordingly  Livy  and  other  Roman  historians,  when  speaking  of 
the  classes,  scarce  raention  ever  more  than  five. — M. 

^  Inojna  honorum.']  Boni  sunt  ditiores,  qiu  simt  in  classibus M. 

*  Auctusque  erat.']  Auctus  nempe  honore,  promotus,  et  in  eam  dig- 
nitatem  evectus — M. 
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nam  Metellus  conspectum  Marii  fugerat ;  ne  videret  ea, 
quae  audita  animus  tolerare  nequiverat. 

LXXXYII.  Sed  Consul,  expletis  legionibus,  cohorti- 
busque  auxiliariis,^  in  agrum  fertilem  et  praeda  onustum 
proficiscitur.  omnia  ibi  capta  militibus  donat.  dein  cas- 
tella  et  oppida  natura,  et  viris  pariim  munita  adgreditur  : 
prselia  multa,  caeteriim  levia,  alia  aliis  locis^  facere.  In- 
terim  novi  milites  sine  metu  pugnse  adesse  :  videre  fu- 
gientis  capi,  occidi ;  fortissumum  quemque  tutissumum  : 
armis  libertatem,  patriam  parentesque  et  alia  omnia  tegi : 
gloriam  atque  di^^tias  quseri.  Sic  brevi  spatio  novi  ve- 
teresque  coaluere,  et  virtus  omnium  aequalis  facta.  At 
Reges,  ubi  de  adventu  Marii  cognoverunt,  divorsi  in 
locos  difficilis  abeunt.  Ita  Jugurthse  placuerat,  speranti, 
mox  effusos  h6stis  invadi  posse  ;^  Romanos,  sicuti  ple- 
rosque,  remoto  metu,  laxitis  hcentiLisque  futuros. 

LXXXVIII.  Metellus  interea  Romam  profectus,  con- 
tra  spem  suam,  laetissumis  animis  excipitur  :^  plebi  patri- 

LXXXVII.  *  Cohortihusque  auxiliariis.']  Cui  bono  hic  additum  sit 
auxiliariis,  multum  inquirendo  non  reperias.  Nam  ciira  cohortes  ad- 
junguntur  legionibus,  semper  auxiliarije  intelliguntur M. 

*  CceteiHm  levia,  alia  aliis  locis.']  In  most  copies,  and  in  Cortius'3 
edition  too,  the  reading  is,  Ca^terura  aha  levia,  aUis  locis  :  but  in  com- 
pliance  -vvith  what  Cortius  himself  observes,  I  have  changed  their  order. 
His  words  are,  Xihil  verius  quam,  quod  Ciacconius  etiam  vidit,  scri- 
bendum  esse  :  caituriira  levia,  aUa  aUis  locis  facere. — M. 

•  Invadi  posse.']  Speranti,  mox  efFusos  hostis  invadi,  refecto  verbo 
posse,  Crispum  scripsisse  existimo :  nam  illud  posse  ipsam  spem  Ju- 
gurthjE  corrumpere  videtur.  Sic  sperans  invadi,  ut  Liv.  32,  cap.  2, 
His  copiis  ita  dimissis,  eo  intentiiis  Romanas  undique  instat  capi  sta- 
tiones ;  i.  e.  ut  capiantur.     Sperans  ut  invadantur. — M. 

LXXXYIII.  ^  Lcctissumis  animis  excipitur.]  He  was  not  only  joy- 
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busque,  postquam  invidia  decesserat,  juxta  carus.  Sed 
Marius  impigr^  prudenterque  suorum  et  hostium  res  pa- 
riter  adtendere  ;  cognoscere  quid  boni  utrisque,  aut  con- 
tri  esset ;  explorare  itinera  Regum,  consilia  et  insidias 
antevenire  :  nihil  apud  se  remissum,  neque  apud  illos  tu- 
tum  pati.  Itaque  et  Gsetulos,  et  Jugurtham  ex  sociis 
nostris  prsedam  agentes,  ssepe  adgressus  itinere  fuderat, 
ipsumque  Regem  haud  procid  ab  oppido  Cirta  armis 
exuerat.2  Quee  postquam  gloriosa  modo,  neque  belli  pa- 
trandi^  cognovit,  statuit  urbis,  quee  viris  aut  loco  pro 
hostibus,  et  advorsum  se  opportunissumse  erant,  singulas 
circumvenire  :  ita  Jugurtham  aut  praesidiis  nudatum,*  si 


fully  received,  but  was  afterwards  honoured  with  a  triiunph,  and  the 
simame  of  Kumidicus,  as  we  leam  from  Vell.  Pat.  2,  cap.  2,  Eutrop. 
4,  cap.  28,  and  other  authors.  He  had  his  triumph  in  the  vear  of 
Rome,  646 M. 

*  Armis  exuerat.']  i.  e.  fecerat,  ut  Jugurtha  abjectis  annis  fugeret. 
Sic  exuere,  urbe,  castris,  pro^inciis,  quos  eo  necessitatis  adigimus,  ut 
relinquant,  aut  perdant  urbem,  castra,  Scc. — M. 

'  Seque  belli  patrandi.']  The  sentence  is  to  be  resolved  thus :  Quje 
postquam  cognovit  esse  modo  gloriosa  facta,  et  non  facta  patrandi 
belli,  i.  e.  ad  bellum  patrandum  facientia. — M. 

Neque  helli  patrandi.']  See  Tumeb.  Adrers.,  lib.  3,  15,  and  Rivius 
here C. 

*  PrcBsidiis  nudatum.']  Nudatum  cape  pro  nudatum  fore,  ut  supra 
cap.  76,  infectum  pro  infectum  fore. — M. 

Prcesidiis  nudatum.]  See  the  leamed  Gronov.  Diatrib.  ad  Stat. 
about  the  ellipsis  of  the  verb  sum,  c.  41  and  42  ;  Anthon  and  Boyd 
are  silent  here  too.  But  Cortius,  and  almost  aU  the  commentators,  err 
egregiously  here,  by  thinking  that/ore  is  understood  after  nudatum. 
They  have  forgotten  that  the  future  of  the  infinit.  passive,  is  not  formed 
by  the  addition  offore  to  the  perfect  participle  ;  but  by  the  addition  of 
iri  to  the  first  supine  ;  as,  amatum  iri,  doetum  iri,  and  not  fore,  an 
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ea  pateretur,  aut  praelio  certaturum.  Nam  Bocchus  nun- 
cios  ad  eum  ssepe  miserat,  "velle  populi  Romani  amici- 
tiam,  ne  quid  ab  se  hostile  timeret."  Id  simulaTeritne, 
quo  improvisus  gravior  accideret,  an  mobilitate  ingenii 
pacem  atque  bellum  mutare  solitus,  parum  exploratum. 

LXXXIX.  Sed  Consul,  uti  statuerat,  oppida  castel- 
laque  munita  adire  :  partim  \i,  alia  metu,  aut  praemia 
ostentando  avortere  ab  hostibus.  Ac  primo  mediocria 
gerebat,  existumans  Jugurtham  ob  suos  tutandos  in  ma- 
nus  venturum.  Sed  ubi  prociil  abesse,  et  aliis  negotiis 
intentum  accepit ;  majora  et  aspera*  adgredi  tempus  vi- 
sum.  Erat  inter  ingentis  soHtudines  oppidum  magnum 
atque  valens,  nomine  Capsa :  cujus  conditor  Hercules 
Libys^  memorabatur.  Ejus  cives  apud  Jugurtham  im- 
tnunes,  levi  imperio,  et  ob  ea  fidelissumi  habebantur  :  mu- 
niti  advorsum  hostis,  non  moenibus  modo,  et  armis  at- 
que  viris,  multo  magis  locorum  asperitate.  Xam,  praeter 
oppido  propinqua,  aha  omnia  vasta,  inculta,  egentia  aquse, 
infesta  serpentibus  ;  quarum  vis,  sicuti  omnium  ferarura, 
inopia  cibi  acrior,  ad  hoc,  natura  serpentiura  ipsa  perni- 
ciosa  siti  magis,  quam  aha  re,  accenditur.  Ejus  potiundi 
Marium  maxuma  cupido  invaserat ;  ciim  propter  usum 
belh,  tum  quia  res  aspera  \idebatur ;  et  Metellus  oppi- 

example  of  which  I  have  never  seen.  Either  iri  raust  be  understooU 
here,  or  the  language  is  anacoluthic. — C. 

LXXXIX.  ^  Majora  et  aspera.~\  i.  e.  majora  et  magis  aspera.  Ex 
majora  intelligitur  magis. — M. 

*  Hercules  Libys.']  There  were  many  that  went  under  the  name  of 
Hercules,  such  as  Hercules  .^Eg^-ptius,  Tyrius,  Celticus,  Tyrinthius. 
Libycus  or  Libys,  &c.     See  cap.  18.  note  1. — M. 
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dum  Thalam  magna  gloria  ceperat,  haiid  dissimiliter  si- 
tum  munitumque  :  nisi  quod  apud  Thalam  hatid  longe  a 
moenibus  ahquot  fontes  eraut ;  Capsenses  una  modo  at- 
que  ea  intra  oppidum,  jugi  aqua,  caetera  pluvia  utebantur. 
Id  ibique,  et  iu  omni  Africa,  qui,^  procul  a  mari  incul- 

'  In  omni  Africd,  qui.'\  Sallust  often  moulds  his  relatives  and  ad- 
jectives  according  to  the  sense,  without  minding  gender  and  number  of 
antecedents  and  substantives :  cap.  16,  Vicit  tamen  in  senatu  illa  pars, 
qui  vero  pretium  aut  gratiam  anteferebant.  Cap.  58,  Magna  pars  vol- 
nerati,  aut  occisi.     See  Cat.  cap.  5,  note  2 — M. 

In  omni  Africd,  qui  procul,  &c.]  Anthonreads  agebat,  and  hasthe 
following  note.  Cortius  reads  qui  and  agehant,  comparing  the  use  of 
the  masculine  form,  qui,  after  Africa,  to  the  construction  pars  qui,  so 
common  in  Sallust.  Our  reading  is  that  of  the  Bipont  edition,  and 
appears  decidedly  preferable.  As  Africa,  in  this  passage,  denotes  the 
inhabitants  of  the  countrv,  there  is  little,  if  any,  harshness  in  reading 
quce—agehat,  scil.  se.  Eeader,  do  you  not  think  that  the  writer  of 
this  note  was  captus  mente?  He  says  that,  as  Africa  here  denotes 
the  iahabitants  of  the  country,  there  is  little,  if  any,  harshness  in  read- 
ing  qu(B — agehat.  If  Africa  denotes  the  inhabitants  of  the  countiy,  I 
think  that  an  excellent  reason  for  reading  qui  and  agehant  with  Cortius. 
See  also  Jug.,  last  chapter,  note  2,  of  Mair.  Surely  there  can  be  no 
harshness  in  reading  anytliing.  The  harshness  is  in  the  words,  not 
the  reading.  He  says  se  is  understood  after  agehat ;  I  deny  it.  This 
reciprocal  pronoun  is  often  understood,  as,  prora  avertit,  in  Virgi],  but 
not  after  agere.  It  is  vitam  or  setatem,  or  tempus.  Sanctius  says,  at 
the  ellipsis  of  vitam,  In  agere,  et  peragere,  et  tractare,  saepe  deest  vi- 
tam  vel  cetatem  ;  quod  notius  est,  quam  ut  indicari  conveniat.  Hor. 
Yitamque  sub  dio,  et  trepidis  agat  in  rebus.  I  am  sorry  that  I  am  so 
oft^n  compelled  to  consume  precious  tirae  in  correcting  the  errors  of  the 
American  professor.  Boyd  is  silent  here  again ;  and,  I  believe,  everj-- 
where.  A  word  more  on  Africa,  qui.  Jan.  Rutgersius,  in  his  Var. 
Lection.,  lib.  4,  c.  14,  p.  427,  cites  Juvenal,  who  has — 

"  Dilexit  Thebas,  si  Graecia  vera,  MonaBcus, 
In  quorum  sulcis,"  &c. 

GrcEcia  quorum,  figura  est  quara  ak^.aioTvra  Grffici  vocant.     I  have 
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tius  agebant,  eo  facilius  tolerabatur,  quia  Numidae  ple- 
rumque  laete  et  ferina  carne  vescebantur,  neque  salem, 
neque  alia  irritamenta  gulae  quserebant :  cibis  illis  advor- 
sum  famem  atque  sitim,  non  lubidini,  neque  luxurise 
erat. 

XC.  Igitur  Consul,  omnibus  exploratis,  credo,  disfre- 
tus  ;  nam  contra  tantas  difficultates  consilio  satis  provi- 
dere  non  poterat :  quippe  etiam  frumenti  inopia  tenta- 
batur,^  quod  Numidse  pabulo  pecoris  magis,  quam  arvo 
student,  et  quodcumque  natum  fuerat,  jussu  Regis  in 
ioca  munita  contulerant ;  ager  autem  aridus,  et  frugum 
vacuus  ea  tempestate,  nam  sestatis  extremum  erat ;  ta- 
men  pro  rei  copia  satis  providenter  exornat :  pecus  omne, 
quod  superioribus  diebus  praedae  fuerat,  equitibus  auxili- 

never  read  notes  more  calculated  to  mislead  the  young  student,  than 
those  of  the  American  professor.  Kritzius  also  reads  "  quae  agebat,'" 
and  says  in  a  note,  Terra;  nomen  agehat  praedicatum  habere,  quod  in- 
colis  modo  convenit,  paulo  durius  quidem  est,  sed  tamen  in  generali 
sententia  ferri  potest.  It  is  certainly  "  paulo  durius."  He,  how- 
ever,  does  not  object  to  qui  agehant  for  the  reasons  given  by  Anthon  : 
but  why  he  should  at  all,  is  a  matter  of  surprise  to  me,  if  Graecia — 
quorum  above  be  good  Latin,  Have  we  not  in  Lucian,  Dial.  of 
Diogen.  and  Alexand.,  edition  of  my  late  and  leamed  friend,  Walker 
'EXXa;,  a^ri  9t  ^aotikvtporx  t«v  a^x*l*  xeXaxivevrts,  xai  T^efrdm)/ 
ai^evfAtyei C. 

XC.  *  Frumenti  inopia  tentahatur.']  Inopia,  says  Cortius,  is  here 
the  nominative.  Crispo.  inquit,  illae  res  dicuntur  tentari,  quae,  pericu- 
lum  est,  ne  eveniant ;  aut  quas  quaerimus,  experimur,  ut  eveniant I\I. 

Inopia  tentahatur.']  Inopia  is  the  ablative,  not  the  nominative,  as 
Cortius  says.  See  cap.  48,  Artibus  tentari  animadvertit ;  and  Florus, 
4,  2,  27,  Sic  tamen  castra  tentata  sunt.  Rritzius  interprets  tentahatur 
here,  in  periculum  et  angustias  adducebatur.  I  have  taken  this  note 
from  him. — C. 
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ariis  agendum  adtribuit  ;  A.  Manlium  legatum  cum  co- 
hortibus  expeditis  ad  oppidum  Laris,"  ubi  stipendium  et 
commeatum  locaverat,  ire  jubet,  se  prsedabundum  post 
paucos  dies  eodem  venturum.  Sic  inccepto  suo  occulto, 
pergit  ad  flumen  Tanam. 

XCI.  Caeteriim  in  itinere  quotidie  pecus  exercitui  per 
centurias,  item  turmas  sequaliter  distribuerat,^  et  ex  co- 
riis  utres  uti  fierent,  curabat :  simul  et  inopiam  frumenti 
lenire,  et  ignaris  omnibus,  parare,  quae  mox  usui  forent. 
denique  sexto  die,  cum  ad  flumen  ventum  est,  maxuma 
vis  utrium  effecta.  Ibi  castris  levi  munimento  positis, 
milites  cibum  capere,  atque,  uti  simul  cum  occasu  solis 
egrederentur,^  paratos  esse  jubet  :  omnibus  sarcinis  ab- 
jectis,  aqua  modo  seque  et  jumenta  onerare.  Dein,  post- 
quam  tempus  visum,  castris  egreditur,  noctemque  totam 
itinere  facto  consedit.  idem  proxuma.  facit.  dein  tertia, 
multo  ante  lucis  adventum,  pervenit  in  locum  tumulosum, 
ab  Capsa  non  amplius  duum  millium  intervallo  :  ibique, 
quam  occultissime  potest,  cum  omnibus  copiis  opperitur. 
Sed  ubi  dies  ccepit,  et  Xumidee  nihil  hostile  metuentes 
multi  oppido  egressi ;  repente  omnem  equitatum,  et  cum 
his  velocissumos  pedites  cui-su  tendere  ad  Capsam,  et 

*  Ad  oppidum  Laris.'\  Wliether  Laris  be  the  genitive  singnlar,  or 
the  accusative  plural,  is  iincertain  ;  but  the  latter  seems  most  agree- 
able  to  our  authofs  manner. — M. 

XCI.  ^  ^Equaliter  distribuerat.']  That  is,  if  to  each  centuria,  or 
company  of  foot,  which  consisted  of  one  hundred  men,  he  gave,  for  ex- 
ample,  ten  sheep  ;  then  each  turma,  or  troop  of  horse,  which  consisted 
of  thirty  men,  got  three M. 

*  Cum  occasu  solis  effredereatur.]  Intellige  castris. — M. 

2   B 
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portas  obsidere  jubet :  deinde  ipse  intentus  proper^  se- 
qui,  neque  milites  prsedari  sinere.  Quae  postquam  oppi- 
dani  eognovere ;  res  trepidse,  metus  ingens,  malum  im- 
provisum,  ad  hoc  pars  civium  extra  mcenia  in  hostium 
potestate,^  coegere,  uti  deditionem  facerent.  Cseterum, 
oppidum  incensum :  Numidse  puberes  interfecti ;  ahi 
omnes  venum  dati :  praeda  mihtibus  divisa.  Id  facinus 
contra  jus  belli,*  non  avaritia,  neque  scelere  Consulis  ad- 
missum ;  sed  quia  locus  Jugurthse  opportunus,  nobis 
aditu  difficilis  :  genus  hominum  mobile,  infidum,  neque 
beneficio,  neque  metu  coercitum.^ 

XCII.  Postquam  tantam  rem  Marius,  sine  ullo  suorum 
incommodo  patravit ;  magnus  et  clarus  antea,  major  et 
clarior  haberi  coepit.  Omnia  non  bene  consulta  in  vir- 
tutem  trahebantur :  milites  modesto  imperio  habiti  si- 
mul,  et  locupletes  ad  coelum  ferre  :  Numidae  magis,  quam 
mortalem  timere :  postremo,  omnes  socii  atque  hostes 
credere  ilU  aut  mentem  divinam,  aut  deorum  nutu  cuncta 
portendi.  Sed  Consul,  ubi  ea  res  bene  evenit,  ad  aHa 
oppida  pergit :  pauca,  repugnantibus  Numidis,  capit ; 
plura  deserta,  propter  Capsensium  miserias,  igni  cor- 


'  Ad  hoc  pars  civium  extra  moenia  in  hostium  potestate  (scil. 
eufx)  coegere,  &c.]  Vid.  Perizon.  ad  Sanct.,  4,  4,  note  27,  at  the  el- 
lipsis  of  ens. — C 

*  Contra  jus  helli.']  Quod  deditis  parcere  jubet. — SI. 

*  Coercitum.']  Cbercitum  is  used  here  as  a  word  of  indefiiiite  time, 
or  as  applicable  to  signify  what  is  future,  as  well  as  what  is  past ;  aud 
so  Perizouius  explains  it,  ad  Sanct.  1,  Minerv.,  cap.  15,  Haud  temere 
unquam  cbercitum,  et  proinde  neque  facile  deinceps  coercenduni. — M. 

Coercitum.']  Vid.  note  ad.  c.  76 C. 
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rumpit  :  luctu  atque  caede  omnia  complentur.  Denique, 
multis  locis  potitus,  ac  plerisque  exercitu  incrueuto,  ad 
aliam  rem  adgreditur,  non  eadem  asperitate,^  qua  Cap- 
sensium,  caeteriim  haud  seciis  difficilem.  Namque  haud 
longe  a  flumine  Mulucha,  quod  Jugurthse  Bocchique  reg- 
num  disjungebat,  erat  inter  cseteram  planitiem^  mons 
saxeus,  mediocri  castello  satis  patens,^  inimmensum  edi- 
tus,  uno  perangusto  aditu  rehcto  ;  nam  omnis  natura, 
velut  opera  atque  consulto,  prseceps.  Quem  locum  Ma- 
rius,  quod  ibi  Regis  thesauri  erant,  summa  vi  capere  in- 
tendit.'*  Sed  ea  res  forte,  quam  cousiho,  mehiis  gesta. 
Nam  castello  virorum  atque  arraorum  satis,  magna  vis 
frumenti  et  fons  aquae  :  aggeribus  turribusque  et  ahis 
machinationibus  locus  importunus  :  iter  casteUanorum 
angustum  admodum,  utrimque  prsecisum.  Vinese  cum 
ingenti  periculo  frustra  agebantur.  nam  cum  ese  paullum 
processerant,  igni,  aut  lapidibus  corrumpebantur:^  milites 

XCII.  ^  you  eddem  asperitate.^  The  meaiiing  is  that  the  project 
was  difficult,  nay,  as  difficolt  as  the  taking  of  Capsa  ;  but  that  the  dif- 
ficulties  in  this  case,  and  in  that  of  Capsa,  were  not  of  the  saxne  kind. 

— :iL 

*  Inter  cceteram  planitiem.']  Inter  est  in  medio  ;  atque  ita  evolvas, 
inter  planitiem,  quae  reliqua  circa  erant,  si  ita  loqui  licet 3L 

Inter  ceteram  planitiem.']  Inter  is  in  here,  or  in  medio,  as  Cortius 
has  observed ;  and  cetera  planities  is  the  same  as  loco  ceterura  plano 
or  loco,  cujus  ceterce  partes  planities  erant.  This  is  a  sort  of  attrac- 
tion.     See  Rritzius  on  the  place. — C. 

'  Mediocri  castello  satis  patens.']  Significat  montem  tam  late  pa- 
tuisse,  ut  caperet  mediocre  castellum — M. 

*  Capere  intendit.']  Yid.  Perizon.  ad  Sanct.,  at  the  ellipsis  of  ani- 
mus,  p.  553 — C. 

*  Corrumpebantur]  h.  e.  i^^iieovTa,  for  ^Siiouv.  is  perdere  aliquid 
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neque  pro  opere  consistere,^  propter  iniquitatem  loci,'' 
neque  inter  vineas  sine  periculo  administrare ;  optumus 
quisque  cadere,  aut  sauciari ;  caeteris  metus  augeri. 

XCIII.  At  Marius,  multis  diebus  et  laboribus  con- 
sumptis,  anxius  trahere  cum  animo,  omitteretne  inccep- 
tum,  quoniam  frustra  erat,  an  fortunam  opperiretur,  qua 
ssepe  prospere  usus  fuerat.  Quae  cum  multos  dies,  noc- 
tesq ;  aestuans  agitaret,  forte  quidam  Ligus,  ex  cohor- 
tibus  auxiliariis  miles  gregarius,  castris  aquatum  egres- 
sus,  haud  procul  ab  latere  castelli,  quod  avorsum  preeli- 
antibus  erat,  animum  advortit^  inter  saxa  repentes  coch- 
leas  :  quarum  cum  unam  atque  alteram,  dein  plures  pe- 
teret,  studio  legundi  pauUatim  prope  ad  summum  montis 
egressus  est.  Ubi,  postquam  soUtudinem  intellexit,  more 
humani  ingenii  cupido  ignara  \isundi  invadit.  Et  forte 
in  eo  loco  grandis  ilex  coaluerat  inter  saxa,  pauUuliim 
modo  prona,^  dein  flexa  atque  aucta  in  altitudinem,  quo 

quoquo  modo,  to  destroy  anything  in  any  way.  Vid.  Perizon.  ad 
iElian.  Var.  Histor.,  14,  27.  This  may,  I  think,  be  added  to  Daniel 
Vechner'3  list  of  Graecisms — C 

•  Pro  opere  consistere.'\  By  opere  he  means  the  \Tneje. — M. 

Milites  neque  pro  opere  consistere,  &c.]  See  Perizon.  ad  Sanct.,  p. 
658,  where  that  great  critic  says,  Ubi  diversa  indentur  verba  intelligi, 
in  prioribus  et  negativis  poterant,  in  posterioribus  ccDpit. — C. 

'  Propter  iniquitatem  loci']  is  literally,  because  of  the  unevenness  of 
the  ground,  i.  e.  because  the  ground  Avas  not  level,  but  very  steep,  or 
had  a  great  ascent ;  so  that  the  soldiers  stood  as  on  the  side  of  a  hilL 
or  precipice. — M. 

XCIII.  *  Animum  advortit.']  Bentley,  on  Cic.  Tuscul.  Quest.  1.  5, 
c.  23,  contends  we  should  read  animadvortit  thus,  conjointly.  It  mat- 
ters  nothing,  in  my  opinion. — C. 

'  Paullulum  modb  prona.']  Modo  may  be  here  rendered,  at  first, 
i.  e.  near  the  root. — M. 
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cuncta  gignentium^  naturafert :  cujus  ramis  modo,  modo 
eminentibus  saxis  nisus  Ligus,  castelli  planitiem  perscri- 
bit  ;*  quod  cuncti  Numidae  intenti  prseliantibus  aderant. 
Exploratis  omnibus,  quse  mox  usui  fore  ducebat,  eadem 
regreditur,  non  temere,  uti  adscenderat,  sed  tentans  om- 
nia  et  circumspiciens.  Itaque  Marium  propere  adit  ; 
acta  edocet,  hortatur,  ab  ea  parte,  qua  ipse  adscenderat, 
castellum  tentet :  pollicetur  sese  itiueris  periculique  du- 
cem.  Marius  cum  Ligure,  promissa  cognitum  ex  prse- 
sentibus  misit :  quorum  uti  cujusque  ingenium  erat,  ita 
rem  difficilem  aut  facilem  nunciavere.  Consulis  animus 
tamen  paullum  arrectus.  Itaque  ex  copia  tubicinum, 
et  cornicinum,  numero  quinque^  quam  velocissumos  de- 
legit,  et  cum  his,  prsesidio  qui  forent,  quatuor  centu- 
riones  :  omnes  Liguri  parere  jubet,  et  ei  negotio  proxu- 
mum  diem  constituit. 

XCIV.  Sed  ubi  ex  prsecepto  tempus  visum,  paratis 
eompositisque  omnibus,  ad  locum  pergit.     Caeteriim  illi, 

^  Cuncta  ffignentium.']  See  Perizon.  ad  Sanct..  p.  122.  See  note 
on  c.  79 C. 

*  Perscrihit.']  II  en  prit  le  plan. — C. 

*  Numero  quinque,  &c.]  Mair  might  have  referred  to  this  note  on 
Caes.  Bell.  Gall.  1,  c.  49,  "vvhere  he  quotes  these  "words  of  our  author. 
The  words  of  Caes.  are,  Eo  cLrciter  hominmn  numero  16  milHa,  where 
Mair  says,  the  adding  of  numero,  in  such  sentences  as  this.  is  anidiom, 
or  mode  of  expression  pecuhar  to  the  Latin,  and  frequently  cannot  be 
handsomely  rendered  into  English.  Cap.  5,  Oppida  sua  onania,  nu- 
mero  ad  duodecim ;  cap.  48,  Sohdem  numoro  pedites ;  2,  4,  Oppida 
habere  numero  12;  hb.  7,  c.  64,  Omnes  equites,  15  milHa  numero. 
B.  Civ.  1,  36,  Xaves  longas,  numero  12 ;  and  then  SaEust  here.  The 
notion  of  the  summa  is,  I  think,  designated  more  intensely  and  vividly 
by  it.     See  Oudendorp.  on  Cissar  1.  49.     See  beneath,  c.  97 — C 

2  B  2 


282  SALLUSTII  JUGURTHLNUM. 

qui  centuriis  praeerant,  praedocti  ab  duce/  arma  ornatum- 
que  mutaverant ;  capite  atque  pedibus  nudis,  uti  prospec- 
tus  nisusque  per  saxa  facilius  foret ;  super  terga  gladii 
et  scuta,  veriim  ea  Numidica  ex  coriis,  ponderis  gratia^ 
simul,  et  ofFensa  quo  levius  streperent.  Igitur  praegre- 
diens  Ligus  saxa,  et  si  quae  vestutate  radices^  eminebant, 
laqueis  vinciebat,  quibus  adlevati  faciliiis  ascenderent.  in- 
terdum  timidos  insolentia  itineris  levare  manu :  ubi 
paullo  asperior  adscensus,  singulos  prse  se  inermos  mit- 
tere  ;  deinde  ipse  cum  illorum  armis  sequi  ;  quae  dubia 
nisu  videbantur  potissumus  tentare,  ac  saepius  eadem  ad- 
scendens  descendensque,  dein  statim  digrediens,  caeteris 
audaciam  addere.  Igitur  diu  multumque  fatigati,  tan- 
dem  in  castellum  perveniunt,  desertum  ab  ea  parte  : 
quod  omnes,  sicuti  aliis  diebus,  advorsum  hostis  aderant. 
Marius,    ubi  ex   nunciis,   quae  Ligus   egerat,  cognovit, 

XCIV.  '  ///i,  qui  centuriis  prceerant,  prcedocti  ab  duce.l  Cortius 
thinks  this  reading  raay  be  tolerated  ;  but  yet  has  some  suspicion  that 
the  words,  qui  centuriis  praeerant  have  been  a  marginal  note,  and 
brought  into  the  text  by  some  unwary  or  ignorant  transcriber.  These 
being  thrown  out,  the  pronoun  illi  will  denote  the  tubicines,  cornicines, 
and  centuriones,  mentioned  towards  the  end  of  the  preceding  chapter) 
who,  being  nine  in  number,  made,  with  their  dux,  the  Ligurian,  ten 
persons  iu  all,  that  were  to  go  upon  this  enterprise. — M. 

^  Ponderis  grati(f\  i.  e.  ponderis  levioris  gratia.  Ita  numerus,  men- 
sura,  magnitudo,  et  alia  ejusmodi  haud  raro  ponuntur,  ut  tale  adjecti- 
vum  intelligendum  sit.  Eo  modo  Cor.  Nep.  prjes.  Plura  persequi  mag- 
nitudo  voluminis  prohibet.  Xon  aliter  ea  intelliguntur,  quam  locus, 
tempus,  valetudo,  cassus,  caussa,  gratia,  multa  praeterea,  quae  proprie 
raedia  sunt ;  sed  saipiiis  in  alteram  partem  nude  sumuntur M. 

*  Vetustate  radices.']  Per  seu  propter  vetustatem.  Nam  radices 
magnarum  arborum  per  vestutatem  prominere  solent. — M. 
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quamquam  toto  die  intentos  prselio  Numidas  habuerat, 
tum  Yero  cohortatus  milites  et  ipse  extra  vineas  egressus, 
testudine  acta*  succedere,  et  simul  hostem  tormentis  sa- 
gittariisque  et  funditoribus  eminus  terrere.  At  Numidse 
ssep^  antea  vineis  Romanorum  subvorsis,  item  incensis, 
non  castelli  mcenibus  sese  tutabantur  ;  sed  pro  muro  dies 
noctesque  agitare  :  maledicere  Romanis  ac  Mario  vecor- 
diam  objectare ;  militibus  nostris  Jugurthse  servitium 
minari ;  secundis  rebus  feroces  esse.  Interim  omnibus 
Romanis  hostibusque  prselio  intentis,  magna  utrimue  vi, 
pro  gloria  atque  imperio  his,  illis  pro  salute  certantibus, 
repente  a  tergo  signa  canere  :  ac  primo  muHeres  et  pueri, 
qui  visum  processerant,  fugere ;  deinde,  uti  quisque 
muro  proxumus  erat,  postremo  cuncti  armati  inermesque. 
Quod  ubi  accidit,  eo  acrius  Romani  instare,  fundere,  at 
plerosque  tantummodo  sauciare,  dein  super  occisorum 
corpora  vadere  ;  avidi  glorise,  certantes  murum  petere  : 
neque  quemquam  omnium  prseda  morari.  Sic  forte  cor- 
recta  Marii  temeritas,  gloriam  ex  culpa  invenit.^ 

*  Testudine  actd.']  The  testudo,  said  to  have  been  invented  at  the 
Trojan  -n-ar,  was  a  figure  the  soldiers  cast  themselves  into,  so  that  their 
targets  would  close  altogether  above  their  heads  and  protect  them  from 
the  missive  weapons  of  the  enemy  :  and  this  target-fence,  from  the  re- 
semblance  it  has  to  a  tortoise-shell,  got  the  name  of  testudo,  But  be- 
sides  this  use  of  the  word,  the  Romans  in  general  caUed  all  their  co- 
vered  defensive  machines  testudines. — M. 

^  Gloriam  invenit.']  See  Budcei.  Comment.  Grsec,  p.  301,  treating 
of  the  signification  of  luotffxu,  which  invenit  has  here,  np.  impetrare, 
mereri,  and  adipisci.  I  believe  that  Burmann.  on  Virgil,  and  others, 
have  treated  of  this  verb.  This,  also,  I  consider  a  GrDecism,  though  it 
is  not  in  Yechner. — C. 
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XCV.  Caeterum,  dum  ea  res  geritur,  L.  Sulla  Quaestor 
cum  magno  equitatu  in  castra  venit ;  quod^  uti  ex  Latio^ 
et  a  sociis  cogeret,  Romse  relictus  erat.  Sed  quoniam 
tanti  ^-iri  res  admouuit ;  idoneum  visum  est,  de  natura 
cultuque  ejus  paucis  dicere  :  neque  enim  alio  loco  de 
SuUse  rebus  dicturi  sumus  :  et  L.  Sisenna'  optume  et  di- 
ligentissume  omuium,  qui  eas  res  dixere,  persecutus,  pa- 
rilm  mihi  libero  ore  locutus  videtur.  Igitur  Sulla  gentis 
patriciae,  familia  prope  jam  extincta  majorum  ignavia  : 
litteris  Graecis  atque  Latinis  juxta,  atque  doctissume  eru- 
ditus,  animo  ingenti,  cupidus  voluptatum,  sed  gloriae  cu- 
pidior  :  otio  luxurioso  ;  tamen  ab  negotiis  numquam  vo- 
luptas  remorata,  nisi  quod  de  uxore  potuit  honestius  con- 
suli  :*  facundus,  caUidus,  et  amicitia  facilis  ;  ad  simulanda 

XCV.  '  L.  Sulla — cum  magno  exercitu  in  castra  venit ;  quod.'\ 
This  is  the  reading  of  the  great  Gronov.  See  his  Obsen^at.,  lib.  3,  c, 
2,  p.  442,  where  he  says,  Quod  genus  copiarumvel  militantium.  Scio 
quosdam  edere:  qui  ut  ex  Latio  et  a  sociis  cogeret ;  alios,  qui  ut  ex 
Latio  et  a  sociis  exercitum  cogeret ;  eoque  miror  neminem  de  tanta  rau- 
tatione  verbum  facere.  Some  editions  have  qiws ;  vid.  infra.  c.  104. 
— C. 

'  Quos  uti  ex  Latio,']  Quos  is  here  plural,  as  referring  to  the  col- 
lective  antecedent  equitatu. — M. 

•  L.  Sisenna.']  This  was  a  Roman  historian,  who  flourished  in  the 
time  of  the  Jugurthine  war,  and  a  long  whUe  after  it  too  :  he  wrote 
several  histories,  and  particularly  that  of  the  civil  wars  of  Marius  and 
Sulla  ;  but  his  works  are  all  lost  except  a  few  fragments. — M. 

*  De  uxore  potuit  honestius  consuli.']  Potuit  consuli  are  here  used 
impersonally,  and  signify  that  his  own  honour  or  reputation  might 
have  been  better  consulted  by  him  in  his  behaviour  with  respect  to  his 
wdfe,  whom,  it  is  said,  he  used  ill,  by  indulging  himself  in  too  much 
intimacy  with  other  women.  In  this  sense,  Plutarch,  in  liis  life  of 
Sulla,  seems  to  imderstand  these  words  of  Sallust.     Some,  however, 


SALLUSTII  JUGURTHLN'UM.  285 

negotia  altitudo  ingenii^  incredibilis  ;  multarum  rerum, 
ac  maxume  pecunise  largitor.  Atque  felicissumo  omnium 
ante  civilem  victoriam,  nunquam  super  industriam  for- 
tuna  fuit  :^  multique  dubitavere,  fortior,  an  felicior  esset. 
nam  postea  quse  fecerit,  incertum  habeo,  pudeat  magis, 
an  pigeat  disserere. 

XCVI.  Igitur  Sulla,  ut  supra  dictum,  postquam  in 
Africam  atque  in  castra  Marii  cum  equitatu  venit,  rudis 
antea  et  ignarus  belli,  sollertissumus  omnium  in  paucis 
tempestatibus  factus  est.  Ad  hoc,  milites  benigne  ad- 
pellare ;  multis  rogantibus,  aUis  per  se  ipse  dare  bene- 
ficia,  invitus  accipere  :  sed  ea  properantiiis,  quam  ses  mu- 


take  the  expression  to  refer  only  to  a  dishonourable  marriage  he  made 
in  his  old  age,  with  one  Valeria. — M. 

*  Altitudo  ingeni.']  Tumeb.  Adversar.,  3,  c.  15,  says,  In  eodem  libro 
(np.  Sall.  Jug.)  altitudo  ingenii  non  est,  quse  a  Cicerone  animi  altitu- 
do,  scilicet  quaedam  animi  excelsitas,  et  magnitudo  in  magnis  rebus 
gerendis,  et  incommodis  capiendis  et  fortiter  ferendis  ;  sed  eleganti  novi- 
tate,  est  profundus  quidam,  alteque  demersus  animi  sensus,  neque  alius 
patens,  notusve;  sed  penitus  reconditus,  quae,  nisi  fallor,  a  Graecis 
'Badurfif  dicitur.  Sic  autem  loquitur,  ad  simulanda  et  quca  seq. 
Neither  has  Kritzius,  in  his  long  note,  referred  to  this  great  scholar ; 
but  he  has  to  Beier.  ad  Cic.  OflF.,  1,  25,  88  ;  Ernest.  ad  Tacit.,  3,  44, 
3  ;  Drakenborch.  ad  Liv.,  4,  6,  12  ;  and  Cic.  Epist.  ad  Attic,  5,  10, 
med.  The  words  of  Cic.  are,  Itaque  admirabere  meam  'QaSurnra^  cum 
salvi  redierimus :  tanta  mihi  fnkirt]  hujus  virtutis  datur  :  -which  Ma- 
nutius  interprets,  Summam  tacitumitatem,  summam  in  ferendo  et  dis- 
simulando  gravitatem  et  prudentiam ;  and  refers  to  Ep.  21.  The 
word  occurs  also  in  lib.  6,  Ep.  1,  ad  Attic,  Quod  meam  Ba^vrnra  in 
Appio  tibi,  libertatem  etiam  in  Bruto  probo,  &c. — C. 

"  Numquam  super  industriam  fortuna  fuit.']  Numquam  fortima 
majora  Uli  contulit,  quam  ipse  meruerat,  omnisque  suae  fortunae  ipse 
faber  fuit — M. 


286  SALLUSTII  JUGURTHIXUM. 

tuum  reddere ;  ipse  ab  nullo  repetere ;  magis  id  laborare, 
ut  illi  quam  plurimi  deberent  :  joca  atque  seria  cum  hu- 
millumis  agere  :  in  operibus,  in  agmine  atque  ad  vigilias 
multus  adesse  -}  neque  interim,  quod  prava  ambitio  solet, 
Consulis,  aut  cujusquam  boni  famam  laedere :  tantum- 
modo  neque  consilio,  neque  manu  priorem  alium  pati ; 
plerosque  antevenire.  Quis  rebus,  brevi  Mario  militi- 
busque  carissumus  factus. 

XCVII.  At  Jugurtha,  postquam  oppidum  Capsam, 
aliosque  locos  munitos,  et  sibi  utiHs  simul,  et  magnam 
pecuniam  amiserat,  ad  Bocchum  nuncios  mittit,  "  quam 
primum  in  Numidiam  copias  adduceret ;  praelii  faciundi 
tempus  adesse.'*  Quem  ubi  cunctari  accepit,  et  dubium 
belli  atque  pacis  rationes  trahere ;  rursus,  uti  antea, 
proxumos  donis  corrumpit,  ipsique  Mauro  poUicetur  Nu- 
midise  partem  tertiam,  si  aut  Romani  Africaexpulsi,  aut, 
integris  suis  finibus,  bellum  compositum  foret.  Eo  prse- 
mio  illectus  Bocchus,  cum  magna  multitudine  Jugurtham 
accedit.  Ita  amborum  exercitu  conjuncto,  Marium  jam 
in  hibema  proficiscentem,  vix  decima  parte  die  reh- 
qua,^  invadunt :  rati  noctem  quae  jam  aderat,  et  victis 
sibi   munimento   fore ;    et,    si  vicissent,    nullo    impedi- 

XCVI.  •  Multu3  adesse.'\  See  Vechner.  Hellenolex,  pp.  263,  264. 
See  above,  cap.  84,  Mulhis  atque  ferox  instare. — C. 

XCVII.  *  Vix  decimd  parte  die  reliqua]  i.  e.  somewhat  more  than 
an  honr  before  sun-set.  Die  here  may  either  be  the  old  genitive  for 
diei,  as  in  cap.  22  and  52,  or,  as  Cortius  rather  thinks,  the  ablative : 
and  then  the  sentence  is  to  be  thus  resolved,  Die  reliqua,  i.  e.  relicta 
vix  per  seu  quod  ad  decimam  partem.  Thus  Liv,  29,  cap.  7,  Classis 
Romana  a  Messana  Locros  aliquot  horis  die  superante  accessit. — M. 
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mento,^  quia  locorum  scientes  erant :  contra,  Romanis 
utmmque  casum  in  tenebris  difficiliorem.  Igitur  simul 
Consul  ex  multis  de  hostium  adventu  cognovit,  et  ipsi 
hostes  aderant,  et  priusquam  exercitus  aut  instrui,  aut 
sarcinas  coUigere,^  denique  antequam  signum,  aut  impe- 
rium  uUum*  accipere  quivit,  equites  Mauri  atque  GsetuU, 
non  acie,  neque  ullo  more  praelii,  sed  catervatim,  uti 
quosque  fors  conglobaverat,  in  nostros  concurrunt.  qui 
omnes  trepidi  improviso  metu,  ac  tamen  virtutis  memores, 
aut  arma  capiebant,  aut  capientis  alios  ab  hostibus  defen- 
sabant :  pars  equos  escendere,  obviam  ire  hostibus  ;  pugna 
latrocinio  magis,^  quam  prseHo  simiHs  fieri :  sine  signis, 
sine  ordinibus,  equites  pedites  permixti^  caedere  ahos, 

'  Nullo  impedimento.']  Nullo  is  here  the  dative,  according  to  the  an- 
cient  form  of  declinLng  uUus,  unus,  alius,  solus,  and  some  other  such 
nouns.     See  'ish.  Ruddiman"s  Grammar,  lib.  1,  cap.  2,  1,  17 — M. 

'  Sareinas  colUgere.']  It  "was  usual,  before  engaging  in  battle,  to 
bring  all  the  baggage  together  into  one  place,  and  set  a  guard  over  it. 
— M. 

*  Signum.  aut  imperium  ullum.']  Signum  in  this  place  either  denotes 
the  signal  commonly  given  by  sound  of  trumpet  to  begin  the  battle,  or 
the  vrord  called  svmbolum  or  tessera,  given  bv  the  general  to  the  sol- 
diers  as  a  badge  or  mark  -n-herebj  to  distinguish  their  own  raen  from 
those  of  the  enemy ;  or  rather,  it  may  be  taken  to  signify  both.  By 
imperium  we  are  to  understand  the  orders  usually  given  by  the  gene- 
rah  how  to  behave  in  the  action. — 3L 

'  Pugna  latrocinio  magis,  &c.]  Vid.  Perizon.  ad  Sanct.  p.  658 — C. 

'  Equites  pedites  permixti.]  Glarenus,  says  Cortius,  is  of  opinion, 
that  these  words  are  to  be  imderstood  of  the  eneray ;  and  that  the 
words,  ahos,  alios,  multos,  denote  the  Romans  ;  and  Cortius  himself 
says  notliing  in  opposition  to  this :  but  only  adds,  that,  in  this  case, 
the  semicolon  or  comma,  placed  after  the  word  permixti,  in  some  of 
the  manuscript  and  printed  editions.  must  be  dashed  out :  which,  ac- 
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alios  obtruncare,  multos,  contra  advorsos  acerrume  pug- 
nantis,  ab  tergo  circumvenire :  neque  virtus,  neque  arma 
satis  tegere ;  quod  hostes  numero  plures  et  undique  cir- 
cumfusi ;  denique,  Romani  veteres,  et  ob  ea  scientes 
belli,''  si  quos  locus,  aut  casus  conjunxerat,  orbes  facere  : 
atque  ita  ab  omnibus  partibus  simul  tecti  et  instructi 
hostium  vim  sustentabant. 

XCVIII.  Neque  in  eo  tam  aspero  negotio  territus  Ma- 
rius,  aut  magis,  quam  antea,  demisso  animo  fuit ;  sed 
cum  turma  sua  quam  ex  fortissumis  magis,  quam  fami- 
liarissumis,  paraverat,  vagari  passim  ;  ac  modo  laboranti- 
bus  suis  succurrere,  modo  hostis,  ubi  confertissumi  ob- 
stiterant,  invadere:  manu  consulere  miUtibus,^  quoniam 
imperare,  conturbatis  omnibus,  non  poterat.  Jamque 
dies  consumtus  erat,   cum   tamen  barbari  nihil  remit- 


cordingly,  I  have  done ;  for  I  do  not  see  what  good  sense  can  be  made 
of  the  place,  if  these  words  be  taken  otherwise. — M. 

'  Veteres,  novique,  et  oh  ea  scientes  belli.'\  Though  Cortius  seems  to 
suspect  that  the  words  novique,  et  ob  ea  are  spiuious,  yet  he  will  not 
take  iipon  him  to  throw  them  out ;  nay,  thinks  they  may  bear  the 
sense  I  have  given  them  in  the  translation,  wbich,  it  must  be  owned, 
is  a  little  strained,  and  not  at  all  natural  or  easy.  His  comment  on 
the  place  is,  Denique  si  Romanos  veteres  novosque,  qui  ob  id,  quod 
conjungerentur  veteribus  facile  morem  militiae  discebant,  casus  con- 
junxerat,  ilU  orbes  facere.  En  tibi  Dictyn,  qui  locum  imitatur,  iv. 
cap.  1,  Paucis  diebus  pervenere  ad  ^EggBum  mare:  ibi  multa  imbribus 
ventisquo,  et  ob  id  soeviente  mari,  indigna  experti,  passim,  ut  sors  tii- 
lerat,  dispalantur. — M. 

XCVIII.  *  Manu  consulere  militibus.^  Ineptissime  haec  tractant  in- 
terpretes,  cum  tam  manifestum  sit  ^Marium  virtute,  auxilio  suo  suaeque 
turmse  consuluisse  militibus.  Supra,  cap.  39,  Quod  armatus  dedecore, 
potius  quam  manu  salutem  qusesiverit — M. 
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tere  ;^  atque,  uti  Reges  praeceperant,  noctem  pro  se  rati,^ 
acrius  instare.  Tum  Marius  ex  copia  renmi  consilium 
trahit,  atque,  uti  suis  receptui  locus  esset,  collis  duos 
propinquos  inter  se  occupat.  quorum  in  uno,  castris  pa- 
rum  amplo,  fons  aquae  magnus  erat :  alter  usui  oppor- 
tunus,  quia  magna  parte  editus  et  praeceps,  pauca  muni- 
menta  quaerebat.'*  Cseteriim  apud  aquam  Sullam  cum 
equitibus  noctem  agitare  jubet.  Ipse  pauUatim  dispersos 
milites,  neque  miniis  bostibus  conturbatis,  in  unum  con- 
trahit  :  dein  cunctos  pleno  graduin  coUem  subducit.  Ita 
reges,  loci  difficultate  coacti,  prselio  deterrentur.  neque 
tamen  suos  longius  abire  sinunt,  sed,  utroque  colle  mul- 
titudine  circumdato,  effusi  consedere.  Dein  crebris  ig- 
nibus  factis,  plerumque  uoctis  barbari  suo  more  Isetari, 
exsultare,  strepere  vocibus  :  ipsi  duces  feroces,  quia  non 
fugerent,  pro  victoribus  agere.  Sed  ea  cuncta  Romanis 
ex  tenebris  et  editioribus  locis  faciliavisu  magnoque  hor- 
tamento  erant. 

XCIX.  Plurimiim  vero  Marius  imperitia  hostium  con- 
firmatus,  quam  masumum  silentium  haberi  jubet  ;  ne 
signa  quidem,  uti  per  vigihas  solebant,  canere  :  deinde, 
ubi  lux  adventabat,  defessis  jam  hostibus  et  paullo  ante 

*  Cum  tamen  harhari — remiitere.'^  Yid.  Perizon.  ad  Sanct.,  p.  658. 
The  infinitive  very  freqnently  comes  after  ciim,  or  quum.  See  the  in- 
terpreters  of  Liv.,  4,  51,  whohave  quoted  Sallust  here.  Liv.  lib.  6,  c. 
27  ;  see  Cortius  and  Kritzius  on  Sallust,  here,  giving  alL  or  almostall, 
the  examples  to  be  found  in  the  Latin  language. — C. 

'  Soctem  pro  se  rati.']  Pro  se  est  coramodam  sibi,  opportunam. — M. 

*  Munimenta  qucsrehat.']  Scioppius  on  Sanct.  Minerv.,  at  the  verb 
e^eo,  reads  egehat  here,  not  qviaerebat.     I  prefer  the  latter — C. 

2  c 
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somno  captis,  de  improTiso  vigiles,  item  cohortium,  tur- 
marum,  legionum  tubicines  simul  omnis  signa  canere ; 
milites  clamorem  tollere,  atque  portis  erumpere.  Mauri 
atque  Gsetuli  ignoto  et  horribili  sonitu  repente  exciti, 
neque  fugere,  neque  arma  capere,  neque  omnino  facere 
aut  pro^idere  quidquam  poterant,  ita  cunctos  strepitu, 
clamore,  nullo  subveniente,  nostris  instantibus,  tumnltu, 
terrore,  formido,  quasi  vecordia,  ceperat.  Denique  omnes 
fusi  fugatique.  arraa  et  signa  miHtaria  pleraque  capta ; 
pUiresque  eo  prseUo,  quam  omnibus  superioribus  inte- 
rempti.     Xam  somno  et  metu  insoUto  impedita  fuga. 

C.  Dein  Marius,  uti  cceperat,  in  Uiberna  ;^  quse,  prop- 
ter  commeatum,  in  oppidis  maritumis  agere  decreverat : 
neque  tamen  socors  victoria,  aut  insolens  factus  ;  sed  pa- 
riter  atque  in  conspectu  hostium,  quadrato  agmine  ince- 
dere.  SuUa  cum  equitatu  apud  dextumos,  in  sinistra  A. 
ManUus  cum  funditoribus  et  saggittariis,  prseterea  co- 
Uortes  Ligurum^  curabat ;  primos  et  extremos  cum  ex- 
peditis  manipuUs  tribunos  locaverat.  Perfugce,  minume 
cari^  et  regionum  scientissumi,  hostium  iter  explorabant  : 
simul  Consul,  quasi  nuUo  imposito,  omnia  providere ; 
apud  omnes  adesse  ;  laudare,  increpare  merentis.  Ipse 
armatus  intentusque,  item  miUtes  cogebat :  ueque  secus, 

C.  '  In  hiherna.']  Intellige  proficiscitur.  Yerbs  of  motion,  such  as 
proficisci,  ire,  tendere,  are  frequently  suppressed — M. 

*  Prceterea  cohortes  Ligurum.']  Quasi  dixisset,  Prseterea  erant  iniis, 
cum  quibus  curabat,  cohortes  Ligurum. — M. 

'  Perfuga,  minume  cari.']  Perfugis  periculosissimum  negotium  de- 
maudabat  Marius  explorare  iter  hostium :  quia  minime  tam  cari  erant, 
ut  cives  aut  socii  Romani,  viliore  damno.  si  periissent. — M. 
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atque  iter  facere,  castra  munire,  excubitum  in  porta  co- 
hortes  ex  legionibus,  pro  castris  equites  auxiliarios  mit- 
tere.  prseterea,  alios  super  vallum  in  munimentis  locare, 
vigilias  ipse  circumire,  non  tam  diffidentia  futuri,  qu^ 
imperavisset,  quam*  uti  militibus  exsequatus  cum  impe- 

*  Non  diffidentid  futuri,  quce  imperavisset,  quam.^  Perizouius  ad 
Sanct.  IL  Minerv.  cap.  9,  completes  this  sentence  thus  :  Xon  tam  dif- 
fidentia  futuri  negotii  eorum,  quse  imperavisset ;  and  Cortius  thus: 
Non  tam  diffidentia  futuri  ejus  omnis  qu£e  imperavisset.  And  in  this 
case  quse  is  put  pliu-al,  because  of  the  partitive  signification  of  its  an- 
tecedent  ejus  omnis.  N.B. — Tam  after  non  is  frequently  suppressed, 
notwithstanding  quam  follows.  Liv.  26,  cap.  31,  Sed  non  quid  egofe- 
cerim,  in  disquisitionem  venit,  quam  quid  isti  pati  debuerint. — M. 

Non  tam  diffidentid  futuri,  quce  imperavisset,  qudm,  &c.]  This  is 
one  of  the  most  embarrassing  sentences  in  my  Author.  Cortius  has 
badly  omitted  tam  before  diffidentid,  imless  I  mistake.  Perizon.  on 
Sanct  Minerv.  (place  quoted  by  Mair,  p.  205),  reads  as  in  the  text, 
and  says,  Qui  locus  perperam  tribus  diversis  doctissimorum  hominum 
notis  et  conjecturis  solHcitatur.  EHipseos  ratio  eadem  est,  qu£e  in  illis 
locutionibus,  tempus  est  legendi  lihrorum.  Daniel  Yechner,  in  his 
Hellenolexia,  p.  345,  reads /Mfura,  vrhich  makes  good  sense,  Xon  tam 
diffidentia, /M^Mra,  quae,  &c.  Kritzius  has  a  very  long  note  on  the 
passage,  inwhich  he  says  thatMueller  and  Weisse  VQaAfutura  (asyou 
see  Vechner  does),  which  would  make  all  easy ;  yet,  says  he,  Quia  ita 
lectionis  raagna  varietas  nullo  modo  potest  explicari,  insolentius  ali- 
quid  a  Sallustio  scriptum  esse  apparet.  He  reads  tam  diffidentia/w- 
turum,  quse,  &c. ;  and  proves  from  A.  Gell,  lib.  1,  7,  that  ancient 
writers  used/w^Mrwm  as>fore,  without  any  regard  to  gender,  number. 
&c.,  as  the  Greeks  did  •ra/»j(rs/y,  x'i%uv,  i(ns6xi,  &c.  Q.  Quadrigar. 
Annal.,  lib.  3,  Dum  ii  conciderentur,  hostiura  copias  occupatas  futu- 
rum  ;  and  the  beginning  of  the  twelfth  book  of  the  Annals  of  the  same 
Quadrigarius,  Si  pro  tua  bonitate  et  nostra  voluntate  tibi  valetudo 
suppetit,  est  quod  speremus  deos  bonis  bene  facturum.  In  the  twentj'- 
fourth  book  of  Valerius  Antias,  Si  hge  res  divinge  factse  riteque  perlitata; 
essent,  haruspices  dixerunt  omnia  ex  sententia  processurum  esse. 
Plaut.  in  Casim.,  3,  5,  51,  speaking  of  a  girl,  has  occisurum  not  oc- 
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ratore  labos  volentibus  esset.^  Et  sane  Marius  illoq  ; 
et  aliis  temporibus  belli,  pudore  magis,  quam  malo,  exer- 
citum  coercebat :  quod  multi  per  ambitionem  fieri  aie- 
bant  ;  pars  quod  a  pueritia  consuetam  duritiam,  et  alia, 
quae  caeteri  miserias  vocant,  voluptati  habuisset.^  Nisi 
tamen  res  publica  pariter,  ac  ssevissumo  imperio,  bene 
atque  decore  gesta. 

CI.  Igitur  quarto  denique  die,  haiid  longe  ab  oppido 
Cirta,  undique  simul  speculatores  citi  sese  ostendunt  ;^ 
qua  re  hostis  adesse  intelligitur.  Sed  quia  divorsi  re- 
deuntes,  alius  ab  aha  parte,  atque  omnes  idem  significa- 
bant ;  Consul  incertus,  quonam  modo  aciem  instrueret, 
nullo  ordine  commutato,  advorsum  omnia  paratus,^  ibi- 
dem  opperitur.  Ita  Jugurtham  spes  frustrata,  qui  co- 
pias  in  quatuor  partis  distribuerat ;  ratus  ex  omnibus 


cisuram,  in  these  words,  Etiam  habet  Casina  gladium,  habet,  sed  duos 
quibus  altero  te  occisurum  ait,  &c.  Item  Laberiiis  iu  Gemellis  :  Non 
putavi  hoc  eam  facturum.  Non  ergo  isti  omnes  solajcismus  quid  esset 
ignoraverunt,  sed  dicturum^futurum^  henefacturum,  occisurum,  proces- 
surum,  facturum  indefinito  modo  dixerunt,  qui  modus  neque  in  nume- 
ros,  neque  in  personas,  neque  in  genera,  neque  in  tempora  distrahitur, 
sed  omnia  isthcec  uua  eademque  dechnatione  complectitur.  Thus  far 
Gelhus.  "Were  I  to  hazard  an  opinion,  -which,  as  an  editor,  I  presume 
I  ought,  I  think  we  should  either  read /«^«/ra,  or  rather,  with  Kritzius, 
futurum. — C. 

*  Militibus — lahos  volentibus  esset.']  See  cap.  73,  note  1 — M. 

'  Foluptati  hahuisset.']  See  Virg.  JEm.  4,  v.  521,  CurcB  numen  ha- 
bet C. 

CI.  '  Citi  sese  ostendunt.']  Citi  est  pro  citato  cursu  advenientes. 
— M. 

*  Advorsum  omnia  paratus.]  Incedebat  enim,  quod  supra  descripse- 
rat  agmine  quadrato — M. 
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eeqiie  aliquos  ab  tergo^  hostibus  venturos.  Interim  Sulla, 
quem  primum  adtigerant,  cohortatus  suos,  turmatim  et 
quam  maxume  confertis  equis  ipse  aliique*  Mauros  inva- 
dunt :  cseteri  in  loco  manentes  ab  jaculis  eminus  emissis 
corpora  tegere,  et  si  qui  in  manus  venerant,  obtruncare. 
Dum  eo  modo  equites  praeliantur,  Bocchus  cum  pediti- 
bus,  quos  Volux  filius  ejus  adduxerat,  neque  in  priore 
pugna,  in  itinere  morati,  adfueraut,^  postremam  Rorna- 
norum  aciera  invadunt.  Tum  Marius  apud  primos  age- 
bat,  quod  ibi  Jugurtha  cum  phirimis.  Dein  Numida, 
cognito  Bocchi  adventu,  clam  cum  paucis  ad  pedites  con- 
vortit  :^  ibi  Latine  (nam  apud  Numantiam  loqui  didice- 
rat)  exclamat,  "nostros  frustra  pugnare  ;  paullo  ante 
Marium  sua  manu  interfectum  ;"  simulgladium  sanguiue 
obhtum  ostendere,  quem  in  pugna,  satis  impigre  occiso 

'  ^que  aliquos  ab  terc/o.']  ^Eque  jungendum  est  cum  dictione  ab 
tergo.  Norat  enim  Jugurtha,  ab  tergo  Romauos  facilius  invadi  posse : 
et  cum  in  quatuor  partes  suos  divisisset,  sperabat,  ut  ima  saltem  pars 
suorum  aeque  ab  tergo  Romanos  invadere  posset — M. 

*  Ipse  aliique.~\  Corlius  looks  on  these  words  as  spurious,  and  thinks 
the  word  Sulla,  taken  in  conjim.ction  witb  the  sentence,  sufficiently  sup- 
plies  the  place  of  a  plural  nominative  to  the  verb  invadunt ;  as  being 
equivalent  to  Sulla  cum  suis  invadunt. — M. 

^  Bocchu6  cum  peditibus,  quos  Volux  filius  ejus  adduxerat,  neque 
in  priore  pugna — adfuerant,  &c.]  Where  7ieque  is  for  et  qui  non.  See 
Perizon.  on  Sanct.  Minerv.,  lib.  1,  c.  17,  p.  158,  and  for  the  construction, 
Bocchus  cum  ped. — invadunt ;  Cat.  c.  43,  Lentulus  cum  caeteris  con- 
stituerant ;  to  which  add  Pomponius  Laetus  in  the  Life  of  Decius, 
Decius  pater  cum  filio  occubuere,  &c. — C. 

*  Ad  pedites  convortit']  i.  e.  to  the  foot  which  Volux  had  brought 
up,  and  who,  with  Bocchus  as  their  leader,  were  attacking  the  Romans 
in  their  rear. — M. 

2  c  2 
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pedite  nostro,  cruentaverat.  Quod  ubi  milites  accepere, 
magis  atrocitate  rei,  quam  fide  nuncii  terrentur :  simul- 
que  barbari  animos  tollere,  et  in  perculsos  acrius  ince- 
dere.  Jamque  paullum  ab  fuga  aberant,  ciim  Sulla,  pro- 
fligatis,  quos  advorsum  ierat,  Mauris  ab  latere  incurrit. 
Bocchus  statim  avortitur.  At  Jugurtha,  dum  sustentare 
suos  et  prope  jam  adeptam  victoriam  retinere  cupit,  cir- 
cumventus  ab  equitibus,  dextra,  sinistra  omnibus  occisis, 
solus  inter  tela  hostium  vitabundus  erumpit.''  Atque  in- 
terim  Marius  fugatis  equitibus,  occurit  auxiUo  suis,  quos 
peUi  jam  acceperat.  Denique,  hostes  undique  fusi.  Tum 
spectaculum  horribile  campis  patentibus  :  sequi,  fugere  ; 
occidi,  capi ;  equi,  viri  adflicti :  ac  multi,  volneribus  ac- 
ceptis,  neque  fugere  posse,  neque  quietera  pati,  niti  mod6, 
ac  statim  concidere  :  postremo,  omnia,  qua  visus  erat, 
constrata  tehs,  armis,  cadaveribus  ;  et  inter  ea  humus 
infecta  sanguine. 

CII.  Postea  loci  Consul,  haud  dubie  jam  victor,  per- 
venit  in  oppidum  Cirtam,  quo  initio  profectus  intenderat. 
E6,  post  diem  quintum,  quam  iterum  barbari  male  pug- 
naverant,  legati  a  Boccho  veniunt,  qui  Regis  verbis  ab 
Mario  petivere,  ^*  duo  quam  fidissumos  ad  eum  mitteret ; 
velle  de  se,  et  de  popuh  Romani^  commodo,  cum  is  dis- 
serere."     Ille  statim  L.  Sullam  et  A.  Manhum  ire  jubet. 

'  Vitabundiis  erumpit.'}  Vitabundiis  non  modo  sirailis  vitanti  est, 
sed  etiam  abunde,  valde  ^itans,  ut  necesse  erat,  cum  ab  omnibus  par- 
tibus  peteretur M. 

CII.  '  yelle  de  se,  et  de  populi  Romani,  &c.]  Kritzius  reads  de  suo, 
not  de  se,  referring  it  to  Marius  and  not  Bocchus. — C. 
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Qui,  quamquam  acciti  ibant,  tamen  placuit  verba  apud 
Regera  facere  ;  ingenium  aut  avorsum  uti  flecterent,  aut 
cupidum  pacis  vehementitis  accenderent.  Itaque  Sulla, 
cujus  facundiee,  non  eetati  a  Manlio  concessum,  pauca 
verba  hujuscemodi  locutus. 

"  Rex  Bocche,  magna  nobis  Isetitia,  ciim  te  talem  vi- 
rum  di  monuere,  uti  aHquando  pacem,  quam  bellum, 
malles  ;  neu  te  optumum  cura  pessumo  omnium  Ju- 
gurtha  miscendo  coramaculares ;  simul  nobis  demeres 
acerbam  necessitudinem,  pariter  te  errantem  et  ilhim  sce- 
leratissumum  persequi.-  Ad  hoc,  populo  Romauo  jam 
inopi  visum,^  amicos,  quam  servos  quserere  :  tutius  rati, 
volentibus,  quara  coactis  imperitare.  Tibiveronulla  op- 
portunior  nostra  amicitia  :  primum,  quod  proctil  absu- 
mus,  in  quo  offensee  minumum,  gratia  par,  ac  si  prope 
adessemus ;  dein,  quod  parentes  abunde  haberaus,  ami- 
corum  neque  nobis,  neque  cuiquam  omnium  satis.  At- 
que  hoc  utinara  a  principio  tibi  placuisset !  profecto  ex 


*  Necessitudinem — persequi']  i.  e.  persequendi.  It  is  nothing  un- 
common  to  see  the  infinitive  subjoined  to  substantive  noims  instead  of 
tlie  gerund  in  di:  Cat.  cap.  17,  Quibus  in  otio — vel  molliter  vivere 
copia  erat.  Jug.  cap.  3,  Lnbido  tenet — libertatem  suam  gratificari. 
Cap.  89,  Majora  et  aspera  adgredi  tempus  visum,  Liv.  21,  cap.  54, 
Nunc  corpora  curars  tempus  est.  Cor.  Xep.  Lysand,  cap.  3,  Iniit  con- 
silia  Reges  toUere.  Tirg.  Eclog.  8,  v.  89,  Talis  amor  t^neat,  nec  si 
mihi  cura  mederi.  JEneid.  2,  v.  13,  Sed  si  tantus  amor  casus  cogno- 
scere  nostros,  Et  breviter  Trojas  supremura  adire  laborem. — M. 

'  Populo  Romano  jam  inopi  visum,  &c.]  The  reading  of  Kritzius 
jam  a  principio  melius  visum,  appears  to  me  much  better,  for  the  rea- 
sons  he  has  given  in  a  note,  and  because  it  is  fouud  iu  most  good  edi- 
tions. — C. 
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populo  Romano  ad  hoc  tempus*  multo  plura  bona  accepis- 
ses,  quam  mala  perpessus  es.  Sed  quoniam  humanarum 
rerum  fortuna  pleraque  regit,  eui  scihcet  placuisse^  te  et 
vin"»,  et  gratiam  nostram  experiri  ;  nunc,  quando  per 
illam  hcet,  festina,  atque,  ut  ccepisti,  perge.  Multa  at- 
que  opportuna  habes,  quo  faciUus  errata  oflficiis  superes. 
Postremo,  hoc  in  pectus  tuum  demitte,  nunquam  popu- 
lum  Romanum  beneficiis  victum  :  nam  bello  quid  valeat, 
tute  scis." 

Ad  ea  Bocchus  placide  et  benigne  ;  simul  pauca  pro 
dehcto  suo  verba  facit :  "  se  non  hostih  animo,  sed  ob 
regnum  tutandum^  arma  cepisse  :  nam  Xumidiae  partem, 
unde  vi  Jugurtliam  expulerit,  jure  belh  suam  factam," 

*  ^d  hoc  tempm.']  These  words  are  not  in  Cortius's  text,  nor  taken 
noUce  of  among  liis  errata;  but  since  he  comments  upon  thsm  in 
his  notes,  as  being  in  the  text,  it  is  plain  they  have  been  left  out,  not 
of  design,  but  through  inadvertency  ;  and,  therefore,  I  have  restored 
them M. 

*  Cui  scilicet  placuisse,  &c.]  Placuisse  is  govemed  by  scilicet.  See 
Gronov.  Observat.,  lib.  3,  9  ;  Ruhnken.  ad  Ter.  Heautont.,  11,  3,  17; 
and  Scioppi  YerLsimil.,  lib.  1,  c.  16,  who  quotes  from  Lucret.  lib.  2, 
Scilicet  esse  globosa,  tamen  quum  squallida  constet ;  et  hb.  1,  Esse 
videlicet  in  nobis  primordia  rerum  ;  and  Ter.  Heauton.,  Scilicet  factu- 
rum  esse  me.  Ibidem,  Continuo  injecisse  verba  tibi  Dromonem  scili- 
cet.  Plaut.  Sticho,  Act  4,  .sc.  1,  Videlicet  ilhim  fuisse  parcum  senem. 
Et  videlicet  fuisse  illum  nequam  adolescentem.  Sce  aUo  beneath,  cap. 
113,  Quje  scilicet  taccnte  ipso  patefecisse. — C. 

®  Sed  oh  regnum  tutandum.']  Regnum  tutatutn,  the  reading  of  Cor- 
tius  and  others  is  bad  Latin,  as  the  supine  always  follows  verbs  of  mo- 
tion  ;  jout  it  never  denotes  consilium,  purpose  or  intention. — C. 

'  Jnre  helli  suam  factam.']  Jugurtha,  to  engage  Bocchus  effectually 
to  his  interest,  and  to  take  part  with  him  in  this  war,  had  promised 
him  a  third  part  of  Xumidia,  as  we  are  told  cap.  97 ;  and  it  would  ap- 
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eam  vastari  ab  Mario  pati  nequivisse  :  prseterea  missis 
antea  Romam  legatis,  repulsum  ab  amicitia.  Cseterum 
vetera  omittere,  ac  tum,  si  per  Marium  liceret,  legatos  ad 
senatum  missurum."  Dein,  copia  facta,^  animus  bar- 
bari  ab  amicis  flexus,  quos  Jugurtha,  coguita  legatione 
Sullae  et  Manlii,  metuens  id,  quod  parabatur,  donis  cor- 
ruperat. 

CIII.  Marius,  interea,  exercitu  in  hibernis  composito, 
cum  expeditis  cohortibus  et  parte  equitatus  proficiscitur 
in  loca  sola,  obsessum  turrim  regiam,  quo  Jugurtha 
perfugas  omnis  prsesidium^  imposuerat.  Tum  rursus 
Bocchus,  seu  reputando,  quae  sibi  duobus  praehis  vene- 
rant,  seu  admonitus  ab  amicis,  quos  incorruptos  Ju- 
gurtha  rehquerat,  ex  omni  copia  necessariorum  quinque 
delegit,  quorum  et  fides  cognita,  et  ingenia  vahdissuma 
erant.^     Eos  ad  Marium,  ac  dein,  si  placeat,  Romam  le- 


pear  from  what  Bocchus  here  says,  that  this  third  part  had  been  ex- 
pressly  condescended  on,  and  particularlv  that  it  comprehended  Capsa, 
and  the  other  places  out  of  ■which  Marius  had  forced  Jugurtha.  Bocchus, 
indeed,  is  a  little  too  forward  in  calling  it  jure  belli  suam  factam,  since 
it  was  promised  imder  a  condition  not  vet  fulfilled,  viz.  :  Si  Eomani 
Africa  expulsi,  aut,  integris  suis  finibus,  bellum  compositum  foret.  But 
we  are  to  remember  that  Bocchus  is  talking  to  persons  whom  he  sup- 
poses  to  be,  and  who  probably  at  this  time  really  were  ignorant  of  the 
articles  stipulated  betwixt  him  and  Jugurtha  ;  and,  therefore,  we  are 
the  less  to  wonder  that  he  makes  insinuations  of  what  was  not  precisely 
true,  especially  considering  that  this  would  have  the  appearance  of  a 
pretty  plausible  apology  for  his  past  conduct. — M. 

^  Dein,  copid  factd.^  lutellige  mittendi  legatos — M. 

CIII.  *  Perfuffas  omnis  prcBsidium.']  h.  e.  omne  prsesidium  erant  per- 
fugae. — M. 

'  Quorum,  etfdes  cognita^  et  ingenia  validissima  erant']  i.  e.  cog- 
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gatos  ire  jubet :  agendarum  rerum,  et  quocumque  modo 
belli  componendi  licentiam  permittit.     Illi   mature  ad 

nita  maxime.  Catil.  cap.  5,  Pessima  ac  divorsa  inter  se  mala  i.  e. 
diversa  maxime,  diversissima.  The  power  of  the  superlative  is  often 
imparted  to  the  positive.  So  Catil.  14,  "  Si  CatiiiniB  proxumi  fami- 
liaresque  erant,"  h.  e.  familiaresq;  maxime ;  and  c.  51,  •' Hi  primo 
c(Bpere  pessumum  quemque,  et  omnibus  invisum,  indemnatxmi  necare." 
Tacit.  Ann.  1,  48,  "  Illi  statuunt  tempus,  quo  faedissimum  quemque, 
et  seditioni  promptum,  ferro  invadant."  Ib.  G,  8,  "  Ut  quisquo  Segano 
intimtLs,  ita  ad  Ca^saris  amicitiam  validus.^^  Id.  de  Mor.  Germ.,  cap. 
29,  "  Levissimus  quisque  Gallorum,  et  inopia  audax,  dubiae  posses- 
sionis  solum  occupavere ;"  and  similarly  the  comparative  often  gives 
the  power  cf  the  adverb  magis  to  the  positive  connected  to  it;  as  Jug. 
c  89,  "  Majora  et  aspera  adgredi  tempus  -v-isum  ;"  i.  e.  magis  aspera. 
Tacit.  de  Germ.,  cap.  32,  "  Excipit  (equos)  filius,  non,  ut  coetera, 
maximus  natu,  sed  prout  ferox  bello  et  melior:'  Id.  Ann.  1,  68, 
"  Atrociora  Inquiomero  et  lccta  barbaris  (suadente).  Liv.  1,  25,  'Ko- 
mani  ovantes  ac  gratulantes  Horatiura  accipiunt,  eo  majore  cum 
gaudio,  quo  prope  metum  res  fuerat."  Where  the  great  Gronovius 
says,  "  Divide  majore  in  magis  magno,  nt  subaudire  ynagis  ad  prope 
possls.  I  am  niuch  surprised  that  my  late  and  learned  friend,  J. 
"VValker,  in  liis  supplementary  notes  on  Livy,  lias  not,  in  his  long  and 
excellent  note  on  this  passage,  referred  to  either  Gronov.  or  Draken- 
borch,  though  he  had  the  comments  of  both  at  his  hand.  He  seems 
to  me  to  havG  forgottou  to  cxamine  them,  as  he  says,  "  but  there  is  an 
expression  at  the  close  of  the  narrative,  which,  I  think,  calls  for  some 
reraark ;  though,  from  the  silence  of  the  comraentators,  it  seems  to 
have  pre3ented  to  them  no  difficulty."  I  raet  with  a  most  faithful  and 
excellent  translation  of  this  sentence  in  a  History  of  Italy,  in  Italian : 
"  I  Eoraani  ricevcttero  con  tanto  raaggiore  allegrezza  il  vincitore, 
quanto  erano  stati  piu  vicini  al  timor  della  perdita  che  alla  speranza 
della  vittoria."  Senec.  de  Constant.  Sap.,  c.  11,  "  Utquisque  contem- 
tissimus  et  ludibrio  est,  ita  solutissima;  lingure  est ;"  which  is  the  same 
as  if  he  had  said,  L't  quisque  maximt  contemtus  et  ludibric  est.  Tacit. 
Ann.  6,  45,  "  Tanto  acceptius  in  vulgxraa,  quanto  modicus,*''  &c;  h.  e. 
tanto  magis  acceptura,  quanto  ille  modicus.  Gronov.  and  Draken- 
borch  will  give  you  more  examples,  1.  c — C. 
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hiberna  Romanorum  profisciscuntur  :  deinde  itinere  a 
Gaetulis  latronibus  circumventi  spoliatique,  pavidi,  sine 
decore  ad  SuUam  perfugiunt ;  quem  Consul  in  expedi- 
tionem  proficiscens  pro  PrEetore  reliquerat.  Eos  ille  non 
pro  vanis  hostibus,  ut  meriti  erant,  sed  adcurate  ac  libe- 
raliter  habuit  :^  qua  re  barbari  et  famam  Romanorum 
avaritiae  falsam,  et  SuUam,  ob  munificentiam  in  sese, 
amicum  rati.  Nam  etiam  tum  largitio  multis  ignara  :* 
mimificus  nemo  putabatur,  nisi  pariter  volens  :  dona 
omnia  in  benignitate  habebantur.  Igitur  Qusestori  man- 
data  Bocchi  patefaciunt,  simul  ab  eo  petunt,  uti  fautor 
eonsultorque  sibi  adsit  :  copias,  fidem,  magnitudinem 
Regis  sui,  et  alia,  quae  aut  utiHa,  aut  benevolentise^  cre- 
debant,  oratione  extollunt  :  dein  SuUa  omnia  polUcito, 
docti,  quo  modoapud  Marium,  item  apud  senatumverba 
facerent,  circitur  dies  xl.  ibidem  opperiuntur. 

CIV.  Marius  postquam,  infecto  quo  intenderat  nego- 
tk),^  Cirtam  redit ;  de  adventu  legatorura  certior  factus. 


'  Adcurate — habuit.^  Adcurate  habere  est,  cum  cura  tractare.  omnia 
circumpicere  studiose,  quae  ad  cultum  pertinent. — M. 

*  Largitio  multis  ignara.']  Largitio  invidiose  usurpata  est,  pro  lar- 
gitione  tali,  quae  sit  sine  benevolentia,  ambitionis  tantum  et  sui  com- 
modi  caussa :  quse  eo  tempore  Romae  potissimum  invaluerat.  Cat. 
cap.  3,  Audacia,  largitio,  avaritia,  vigebant — M. 

'  Aut  utilia^  aut  henevolentice.']  Utilia  intelligit  Romanis.  Solemnes 
dictiones  de  sociis  sunt  boni,  utiles.  Benevolentioe  positum  est  pro  be- 
nevolentiae  Regi  suo  conciliandae  ;  and  is  the  genitive ;  the  constxuction 
here  being  the  same  as  that  of  gloriosa  raodo,  neque  belli  patrandi. 
See  cap.  88,  note  3. — M. 

CrV.  '  Infecto  quo  intenderat  negotio.']  Plerique  interpretes,  quo 
intenderat  accipiunt  pro  quo  profectus  erat,  et  ita  fere  de  itinere  Cir- 
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illosque  et  Sullam  venire  jubet,  item  L.  Bellienum  Prae- 
torem  Utica,  praeterea  omnis  undique  senatorii  ordinis, 

tam  facto  intelligunt.  At  Cl.  Perizonius  ad  Sanct.  II.  Minerv.  cap.  9, 
interpretatur,  infecto  negotio  eo  loci,  quo  intendcrat.  Non  tamen  per- 
Buadet ;  etsi  ita  de  itineribus  loquantur.  Exponendum  autem,  infecto 
negotio,  quo  confecto  reditum  intenderat — M. 

Marius,  postquam  confecto,  quo  intenderat,  negotio,  &c.]  I  have 
found  this  reading  in  two  excellent  editions  of  our  author.  1  believe 
it  to  be  correct,  and  not  infccto,  as  other  bad  editions  have  it.  See  the 
note  of  Kritzius.  The  transatlantic  professor  reads  ibi  infecto.  Ne- 
gotio  quo  are  in  the  same  case  by  attraction,  -which  all  scholars  versed 
in  Greek  know  to  be  peculiar  to  tlie  Attic  dialect.  Philip  Rubenius, 
lib.  2,  Elector.  c.  16,  writes  thus:  "  Vere  profecto  Fabius,  aliud  esse 
Latine,  aliud  Gramraatice  loqui.  Nam  sunt  in  optimis  auctoribus, 
quae  utique  non  ferant  Grammaticorum  leges.  Tale  in  Agellio,  lib.  1, 
c.  14,  Multis  magnisque  rebus,  qucc  bene  ac  benevole  fecisset.  Quas, 
oportuit,  inquiet  alius :  ille  vero  negat,  et  usurpat  iterum  lib.  4,  c.  18, 
Quam  fuerit  altus  animo  atque  magnificus,  et  qua  sui  conscieutia  nixus, 
pluribus  rebus,  quce  dixerit  quceque  fecerit,  declaratum  est.  Etiam  ille 
Romana  primus  Crispus  in  historia :  "  Abundantid  earum  rerum,  quae. 
prima  mortales  ducunt."  Ad  rera  scilicet  ipsam,  non  ad  voculam  at- 
tendere  nos  voluerunt.  Atque  hoc  <roXotxo(pavis  Generis  est :  ecce  Ca- 
suum  et  Intlexionum,  AgeHius,  lib.  1,  c.  25,  "  Idcirco  ex  iis,  quibus  dixi, 
vocibus.  Lib.  11,  c.  2G,  Sed  in  iis  tamen  coloribus,  quibus  modo 
dixisti.  Nonne  ex  hteratoria  lege,  quas  et  ^mo*  utrobique  oportuit? 
At  veteres,  et  presertim  Comici  pleui  talium.  Etiam  in  Historicis  re- 
perire  est.  In  Hirtio  de  bell.  African.  Dum  hajc  ita  fierent,  rex  Juba 
cognitis  Caesaris  difficultatibus,  non  est  visum  spatium  convalescendi. 
Ejusmodi  quoque  iUud  I  C'.  27  ad  L.  Aquill.,  Si  quis  servum  conduc- 
tum  ad  regendum  inulum,  commendaverit  ei  mulum  :  ille  ad pollicem 
eum  aUigaverit.  Denique  multa  talia,  quae  si  autumem  omnia,  nimis 
longus  sermo  sit.  Et  hicc  satis,  sive  ad  refellendos  quosdam  serviliter 
grammaticos,  sive  ad  reprimendos  alios  audacter  niniis  Criticos,  quos 
in  memoria  semper  habere  expediat,  ax/vjjra  fih  xtnTv.  Non  movenda 
ne  moveant.  Tlms  far  Ruben.  The  sentence  above  from  Hirtius,  is 
adduced  also  by  Perizon.  on  Sanct.  Minei-v.,  p.  725 ;  and,  I  believe, 
by  Gronov.  on  Seneca.     See  Perizon.  1.  c.  p.  728,  on  attraction ;  and 
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quibuscum  mandata  Bocchi  cognoscit.  Legatis  potestas 
eundi  Romam  fit  ab  Consule :  interea  induciae  postula- 

Bentley  on  Hor.  1  Serra.  6,  v.  15,  Judice,  quo  nosti,  populo.  Bentley 
quotes  Ter.  Heautont.,  Act  1,  sc.  1,  v.  35,  Hac  quidem  causa,  qua 
disd  tibi,  which  -svords  of  Ter.  John  Davis  has  produced  at  Cic  Tus- 
cul.  Qusest.,  lib.  5,  c.  1-4,  at  these  words,  "  An  dubium  est  quin  nihil 
sit  habendum  in  eo  genere,  quo  vita  beata  complectitur."  Bentley  ad- 
duces  from  Cic.  Epist.  Fam.,  5,  14,  "  Cum  scribas,  et  aliquid  agas 
eorum,   quorum  consuesti,  gaudeo ;''  and  Ovid.  Tristib.,  5,  6  : — 

"  Ehge  nostrorum  minimu^a  minimumque  laborum, 
Illo,  quo  reris,  grandius  illud  erit."' 

I  find  in  another  edition  of  Ov.  de  Tristib.,  another  reading,  namely — 

"  Elige  nostrorum  minimum  de  parte  malorum, 
Isto,  quo  quereris,  grandius  illud  erit." 

And  from  Aul.  Gellius,  1,  3,  Theophrastu^  autem,  in  eo.  quo  dixi,  libro 
disserit.  The  other  examples  given  by  Bentley  are  those  you  see  from 
Rubenius.  He  refers  us  to  his  note  on  Cic.  Tuscul.,  5,  14.  Scriptor  ad 
Herenn.  lib.  1,  c.  6,  Ut  statim  apertis  rationibiis,  quibus  praescripsi- 
mus,  aut  benevolum,  aut  attentum,  &c.  Hirtiu5  Bell.  African.,  c.  41, 
In  eo  loco,  quo  paullo  ante  comraemoravi,  ante  oppidum,  &c.  See  also 
cap.  69.  Davis,  ibid.  See  also  Budoei  Commtnt.  Ling.  Graec,  who 
gives  examples  trom  Livy.  A  friend  has  this  moment  favoured  me 
with  a  sight  of  jSlr.  Allen's  edition.  He  reads  infecto  quo  intenderat, 
neffotio,  and  has  this  note: — "Per  attractionem  relativi  Graecis  usita- 
tam,  pro,  infecto,  quod  intenderat,  negotio  :  supra,  cap.  25,  Neque  quod 
intenderat,  efficere  potesL  Resolvendura  autem,  intenderat  negotium. 
quo  negotio  infecto  redit.  Laborata  nimis  resolutio  Cortiana,  infecto 
negotio,  quo  confecto  redire  intenderat."  Had  Mr.  Alien  read  Pe- 
rizon.  on  the  verb  intendere,  I  thuik  he  would  not  have  given  this 
note  ^o  the  public.  I  perceive  by  his  text  that  he  has,  almost  always, 
ser^-ilely  and  without  judgment,  followed  Cortius.  He  reads  with 
Cortius,  Tutatum  regnum  arma  cepisse,  which  is  most  barbarous 
Latin,  for  the  reason  I  have  given  there ;  and  in  Catil.,  cap.  29,  Ea, 
potestas,  &c.,  he  makes  ea,  with  Cortius,  agree  with  formula  (under- 
stood) ;  and  he  reads  escenderis,  that  is,  ascenderis,  where  Sallust  is 
speakmg  of  the  TuUiamma  or  dungeon ;  where  a  cluld  might  see  that 
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bantur.     Ea  Sullse  et   plerisque*  placuere ;  pauci  fero- 
cius  decernunt,  scilicet  ignari  humanarum  rerum,  quse 

descenderis  is  the  right  readuig ;  and,  therefore,  I  have  not  thought  it 
uecessary  to  write  a  note  on  it.  The  relative  and  antecedent  do 
not  always  agree  in  gender,  as  in  tlie  sentence  from  Sallust  ahove, 
Earum  rerum^  quae  prima.  Gronov.  Observat.,  lib.  3,  c.  2,  p.  439, 
citing  the  letter  of  Catil.  to  Catuhis,  c.  3.5  of  Catil.,  "  Quaraohrem  de- 
fensionem  in  novo  consiUo  non  statui  parare  :  satisfactionem  ex  nulla 
conscientia  de  culpa  proponere  decrevi,  quam  raedius  fidius  veram  licet 
cognoscas,"  says,  Sic  editi  et  scripti,  qui  nunc  quidem  reperiuntur.  At 
Servius  ad  libri  4,  ^n.  v.  204,  ostendit  ohm  lectum  fuisse  :  qucR  me- 
dius  fidius  vera  licet  mecum  recognas.  Quod  mihi  multo  magis  Sal- 
lustianum  sonare  videtur  :  in  primis  illud  :  satisfactionem^  quce  vera. 
Sic  enim  et  in  bello  Jug.  c.  41,  otio  et  abundantia  earum  rerum,  quce, 
&c.  (Valpy  reads  in  his  edition,  as  SerN-ius  has  given,  and  I  am 
sorrj'  that  I  have  omitted  to  introduce  the  same  into  my  text.)  Quae 
videntur  (continues  Gronov.)  quidem  concepta  enormiter,  sed  tamen 
rationem  habent  et  exempla  vetustorum.  Dicuntur  enim  per  eUipsin 
vocabuli,  cui  congniunt,  quse  turbare  orationem  videntur.  Sic  corri- 
puit  auctor  in  priore,  quod  plenum  erat :  satisfactionem  verhis  quce 
vera.  Ad  posterius  sciendum,  jus  esse  Latinis,  quoties  relativum  duo- 
bus  substantivis  interjicitur,  vel  antecedentis  vel  sequentis  id  generi 
ivquare,  sed  elegantius  respondet  sequenti ;  id  quod  hic  fieri  intelligi- 
mus,  altero  nempe  substantivo  dissimulato.  Puta,  earum  rerum,  quar 
prima  negotia,  vel,  quas  prima  negotia.  Tale  est  apud  Plautum  in 
Amphitryon,  Act  1,  sc.  3.  Ego  rem  divinam  intus  faciam,  vota  quas 
sunt.  Nempe  de  istis  animalibus  vel  donis  ;  vel,  qua3  est  votum  a  me 
factura  et  nunc  solvendum.  Aulularia  Act  4,  sc.  1 0,  Ego  te,  Euclio, 
de  alia  re,  rescivisse  censui,  quod  ad  me  attinet.  Hoc  est,  quod  nego- 
tium  ad  me  attinet,  vel  qnx  est  negotium  ad  me  attinens.  Male  con- 
tinentem  orationem  scindunt  riXiiu  ffny/ji.ji,  et  sequentis  sensus  par- 
tem  faciunt,  quod  ad  me  attinet.  Captiv.  Act  11,  sc.  3,  Vult  te  henis 
novus  operam  dare  Tuo  veteri  domino,  quod  is  velit,  fidehter.  Id  est, 
in  eo  negotio,  quod  is  velit.  Eadem  fabula,  Act  5,  sc.  1,  Quumque  ex 
niiseriis  plurimis  me  exemerunt,  Quaj  adhuc  te  carens,  dum  hic  fiii, 
sustentabam.  Hoc  est,  miseriis  eorum  negotiorum,  quce  susteutabam. 
I  cannot  transcribe  aU  the  examples  given  by  this  great  man.  I  should 
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fluxse  et  mobiles  semper  in  advorsa  mutant.  Cseterum 
Mauri,  impetratis  omnibus  rebus,  tres  Romam  profecti 
cum  Cn.  Octavio  Rufo,  qui  Qusestor  stipendium  in 
Africara  portaverat  :  duo  ad  Regera  redeunt.  Ex  his 
Bocchus,  cura  csetera,  tum  raaxume  benignitatem  et  stu- 
dium  SuUae  lubens  accepit.  Rorase  legatis  ejus  postquam 
errasse  Regera  et  Jugurthpe  scelere  lapsum,  deprecati 
sunt,^  amicitiam  et  fcedus  petentibus  hoc  modo  respon- 
detur. 

'*  Senatus  et  populus   Romanus   beneficii  et   injurise 
memor  esse  solet.     Caeteriim  Boccho,  quoniam  poenitet, 

not,  however,  omit  the  following.  Cjelius  ad  Cic,  Ep.  1.5,  Si  soias, 
quam  sollicitus  sim,  tum  hanc  meam  gloriam,  quae  ad  me  nihil  perti- 
net,  derideas.  Quse  tibi  exponere,  nisi  coram,  non  possunt.  Intelli- 
gimus,  propter  ea  quae.  Potest  et  ^ideri  scripsisse  Cselius  :  non  hanc 
meam.  Plaut.  rursum  in  Bacchidibus,  Act  4,  sc.  1,  Quae  imperavisti. 
imperatum  bene  bonis  factum  ilhco  est.  Voluit  subaudiri,  eorum  un- 
umquodque.  Then  after  giving  the  various  interpretations  and  read- 
ings  of  tlie  passage,  he  quotes  Liv.  lib.  41,  Nec  quicquam  eos.  qu* 
terra  marique  agerentur,  fallebat.  Quicquam  scihcet  eorurn.  Sall.  in 
Catil.,  cap.  .56,  Servitia  repudiabat,  cujtcs  initio  ad  eiim  magnae  copiit 
concurrebant.  Cujus  generis,  numeri,  ordinis.  .Jugurthino,  cap.  95. 
init.,  L.  Sulla  qujestor  cum  magno  equitatu  in  castra  venit :  quod,  ut 
ex  Latio  et  a  sociis  cogeret,  Komae  rehctus  erat.  Quod  genus  copia- 
rum  vel  miUtantium.  Scio  quosdam  edere :  qui  ut  ex  Latio  et  a  sociis 
cogeret ;  alios,  qui  ut  ex  Latio  et  a  sociis  exercitum  cogeret :  eoque 
miror  neminem  de  tanta  mutatione  verbum  facere.  But  enougli  from 
Gronov.  He  that  wishes  for  more,  may  see  a  host  of  authorities,  and 
raany  examples  of  the  same  sort  of  construction,  in  Greek,  in  the  note 
of  J.  Davis,  on  !Minuc.  Felix,  cap.  17. — C. 

*  Ea  Sullce  et  plerisque.']  Ea,  as  it  is  plural  and  neuter.  refers  both 
to  potestas  eundi  Romam,  and  to  induciae. — M. 

'  Deprecati  sunt.~\  Cortius  completes  the  sentence  thus,  Deprecati 
sunt.  dicentes.  Regem  errasse — M.    See  Perizon.  on  Sanct..  p.  291 C- 
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delicta  gratiam  facit.  foedus  et  amicitia  dabuntur,  cum 
meruerit." 

CV.  Quis  rebus  cognitis,  Bocchus  per  litteras  a  Ma- 
rio  petivit,  uti  Sullam  ad  se  mitteret ;  cujus  arbitratu^  de 
communibus  negotiis  consuleretur.  Is  missus  cum  prae- 
sidio  equitum  atque  peditum,  funditorum  Balearium  -? 
praeterea  sagittarii  et  cohors  Pehgna^  cum  veUtaribus  ar- 
mis,'*  itineris  properandi  caussa :  neque  his   secus,  atque 


CV.  *  Cujus  arhitratuJ^  Arbitratos  vox  Ciceroni  frequens,  pro 
judicio  beneplacito.  Noster  leviore  significatu  accepit,  et  cujus  arbi- 
tratu  dixit,  pro  quo  praesente  et  voluntatem  populi  Romani  observante. 
— M. 

*  Funditorem  Balearium.']  Insulse  Baleares  were  the  islands  in  the 
Mediterranean,  now  called  Majorca  and  INIinorca.  Flor.  III.,  cap.  8, 
tells  us  the  inhabitants  were  famous  slingers,  as  being  trained  up  to 
this  art  from  their  infancy.  The  boys  had  no  victuals  allowed  them 
but  what  they  brought  do^vn  from  the  top  of  some  high  post  with 
their  slings.  Cortius  is  pretty  positive  that  peditum  in  tliis  place  is 
superfluous  and  spurious.  Vox  peditum  a  mala  manu  irrepsit,  et 
scrlpserat  Crispus:  cum  prajsidio  equitum  atque  funditorum. — M. 

'  ProEterea  sagittarii  et  cohors  Peligna.']  This  sentence  may  be 
thus  supplied,  Praeterea  erant  cum  SuUa  sagittarii,  &c.  The  Peligni 
were  a  people  in  Italy,  their  metropolis  was  Corfinium  ;  another  of 
their  chief  towns  was  Sulma,  famous  for  being  the  birth-place  of  Ovid. 
— M. 

*  Cum  velitaribus  armis.'}  The  Velites,  so  called  a  volando,  were 
Tirones,  or  young  soldiers,  who  were  not  formed  into  distinct  bodies  or 
companies,  as  the  other  orders.  In  battles  they  used  to  hover  in  loose 
order  before  tlie  hastati,  and  begin  the  fight.  Their  arms  were  of  the 
lighter  sort,  viz.,  the  parma  tripedalis,  i.  e.  a  buckler  of  three  feet 
diameter,  made  of  wood,  and  covered  over  with  leather ;  a  Spanish 
sword,  seven  hastiE  or  javelins  for  darting  at  the  enemy,  with  a  galea 
or  light  casque  for  their  head,  made  generally  of  the  skin  of  some  wild 
beasts.     See  cap.  46,  note  5. — M. 
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aliis  armis,  advorsum  tela  hostium,  quod  ea  levia  sunt, 
muniti.^  Sed  in  itinere,^  quinto  denique  die,  Volux, 
filius  Bocchi,  repente  in  campis  patentibus  cum  mille 
non  amphijs  equitibus  sese  ostendit,  qui  temere  et  efFuse 
euntes,  Sullae  aUisque  omnibus  et  numerum  arapliorem 
vero,  et  hostilem  metum  efficiebant."  Igitur  sese  quisque 
expedire,  arma  atque  tela  tentare,  intendere  :^  timor  ali- 
quantus,  sed  spes  amplior,  quippe  victoribus,  et  advor- 
sum  eos,  quos  ssepe  vicerant.  Interim  equites,  explora- 
tum  prsemissi,  rem,  uti  erat,  quietam  nunciant. 

CVI.  Volux  adveniens  Queestorem  adpellat :  ''  se  a 
patre  Boccho  obnam  illis  simul,  et  prsesidio  missum/' 
Deinde  eum  et  proxumum  diem  sine  metu  conjuncti 
eunt.  Post,  ubi  castra  locata,  et  die  vesper  erat,  repente 
Maunis  incerto  voltu  ad  Sullam  adcurrit :  "  sibi  ex  spe- 
culatoribus  cognitum,  Jugurtham  haud  procul  abesse :" 
simul,  uti  noctu  clam  secum  profugeret,  rogat  atque  hor- 

^  Cohors — muniti.']  The  same  construction  as  pars  acti,  cap.  14, 
and  magna  pars  volnerati,  cap.  58.     See  cap.  89,  note  3 — M. 

Xeqnc  his  secus — mv.niti.']  See  Perizon.  on  Sanct.  Minerv..  p.  717. 
— C. 

*  Sed  in  itinere.~\  A  little  beneath  Cortius  reads  sed  itinere.  I 
think  it  should  be  in  itinere,  as  I  see  in  an  old  edition  sent  to  rae  from 
Rome,  bv  a  Mr.  Annibal  Capicci. — C. 

'  Hostilem  metutn  efficiehant.']  This  verb  is  accurately  applicable  to 
the  last  words,  hostilem  metum  ;  but  refers  to  the  former  by  Zeugma. 
— C. 

'  Sese  quisque  e.Tpedire,  arma  atque  tela  tentare,  intendere.']  Ex- 
pedire  est  Uberare  impedimentis.  Tentare  et  aptare  est,  et  quocumque 
modo  experiri  iisum  armorum  telorumque,  quse  hic  de  omni  instru- 
mento  militari  capienda  sunt,  ut  etiam  arcus  aagittariorura  comprehen- 
dant,  quorum  caussa  addidit  iutendere M. 

2  D  2 
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tatur.  Ille  animo  feroci  negat  ''setoties  fusum  Numi- 
dam  pertimescere :  virtuti  suorum  satis  credere :  etiam 
si  certa  pestis  adesset,  raansurum  potiiis,  quam  proditis, 
quos  ducebat,  turpi  fuga  incertse  ac  forsitan  post  pauUo 
morbo  interiturse  vitae  parceret."  Ceeteriim  ab  eodem 
monitus,  "uti  noctu  proficiscerentur,"  consilium  adpro- 
bat :  ac  statim  railites  ccEuatos  esse  ;  in  castris  ignis 
quam  creberrumos  fieri,  dein  prima  vigilia^  silentio  egredi 
jubet.  Jamque  nocturno  itinere  fessis  omnibus,  Sulla 
pariter  cum  ortu  solis  castra  metabatur,  ciim  equites 
Mauri  nunciant,  '' Jugurtham  circiter  duum  millium  in- 
tervallo  ante  consedisse."  Quod  postquam  auditum, 
tum  vero  ingens  metus  nostros  invadit :  credere  proditos 
a  Voluce,  et  insidiis  circumventos.  Ac  fuere,  qui  dice- 
rent,  manu  vindicandura,^  neque  apud  illum  tantum  sce- 
lus  inultum  relinquendum. 

CVII.  At  SuUa,  quamquam  eadem  sestumabat,  tamen 
ab  injuria  Maurum  proliibet  :  suos  hortatur,  *'utifortem 
animum  gererent :  saepe  antea  paucis  strenuis  advorsum 
nmltitudinem  bene  pugnatum  :  quanto  sibi  in  praelio  rai- 
uus  pepercisseut,  tanto  tutiores  fore  :  nec  quemquam  de- 
cere,  qui  manus  armaverit,  ab  inermis  pedibus  auxilium 


CVI.  '  Primd  vigilid']  i.  e.  at  the  end  of  the  first  watch,  or  three 
hours  after  sun-set :  for  the  Romans  divided  the  night  into  four 
watches,  each  consisting  of  three  hours.  See  cap.  14,  note  2.  But 
the  ancicnt  Greeks  divided  the  night  into  three  watches,  each  of  which 
consisted  of  four  hours — M. 

*  Manu  vindicandum.']  Manu  vindicant,  qui  vi  et  poena  mortis  ipsi, 
non  expectato  judicio,  vindicant. — M. 
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petere,  in  maxumo  metu  nudum  et  caecum  corpus^  ad 
hostis  vortere."  Deinde  Yolucem,  quoniam  hostilia  fa- 
ceret,  maxumum  Jovem  obtestatus,  ut  sceleris  atque  per- 
fidise  Bocchi  testis  adesset,  castris  abire  jubet.  Ille  la- 
crumans  orare,  "ne  ea  crederet  :  nihil  dolo  factum,  ma- 
gis  calUditate  Jugurthee,  cui  speculanti  iter  suum  cogni- 
tum  esset.  Cseterum,  quoniam  ueque  ingentem  multitu- 
dinem  haberet,  et  spes  opesque  ejus  ex  patre  suo  pende- 
rent ;  illum  nihil  palam  ausurum,  cum  ipse  fihus  testis 
adesset  :  quare  optumum  factum  videri,  per  media  ejus 
castra^  palam^  transire :  sese,  vel  prsemissis,  vel  ibidem 
relictis  Mauris,  solum  cum  Sulla  iturum."  Ea  res,  ut 
in  tah  negotio,  probata,  ac  statim  profecti,  quia  de  im- 
proviso  acciderant,  dubio  atque  hsesitante  Jugurtha^  in- 
columes  transeunt.  Deinde,  paucis  diebus,  quo  ire  inten- 
derant,  perventum. 


CVII.  '  CcBcum  corpus]  i.  e.  Cfecam  partem  corporis,  tergum.  Ita 
cap.  85,  Advorso  corpore.  Ita  cap.  78,  Extrema  Africa.  See  cap. 
35,  note  8.— M. 

'  Per  media  ejus  castra.'\  Mirum  factum  ;  hostem  per  media  sua 
castra  incolumem  transire  sinere :  mallem  illud  media  abesse,  et  tolera- 
bilior  emergeret  seutentia,  eos  prseter  castra  Jugurthse  transiise;  ut 
supracap.  31,  Per  ora  incedere. — M. 

'  Palam.']  I  have  met  this  word  joined  to  an  ablative  case,  which 
proves  it  to  be  a  preposition.  It  is  in  Pedo  Albinovanus,  or  whoever 
has  ^mtten  the  Elegy  to  Livia  Augusta,  v.  4 12  : — 

"  Prisca  quid  huc  repeto  ?     Marcellum  Octavia  flevit, 
Et  ^^yit  populo  Csesar  utrumque  jjaZam." 

Haviug  no  work  on  Latin  Grammar  at  present,  I  don't  know  what  the 
grammarians  sav  of  this  word  :  and  my  edition  of  Pedo  Albin.  has  no 
notes. — C. 
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CVIII.  Ibi  cum  Boccho  Numida  quidam,  Aspar  no- 
mine,  multum  et  familiariter  agebat :  praemissus  ab  Ju- 
gurtha,  postquam  Sullam  accitum  audierat,  orator,^  et 
subdole  speculatum  Bocchi  consiha  :  praeterea  Dabar, 
Massugradae  fihus,  ex  gente  Masinissse,  cseterum  ma- 
terno  genere  impar  ;^  (nam  pater  ejus  ex  concubina  ortus 
erat  ^)  Mauro  ob  ingenii  multa  bona  carus  acceptusque  : 
quem  Bocchus  fidum  Romanis  muhis  antea  tempestati- 
bus  expertus,  ilhco  ad  Sullam  nunciatum  mittit,  *'  para- 
tum  sese  facere,  quse  populus  Romanus  vellet :  cohoquio 
diem,  locum,  tempus  ipse  delegeret  :^  consuha  sese  om- 
nia  cum  iho  integra  habere  ;*  ne  Jugurthae  legatum  per- 
timesceret ;  quo  res^  communis  hcentius^  gereretur  ;  nam 

CVIII.  '  Orator.']  Messengers,  deputies,  or  ambassadors,  sent  with 
instructions,  were  anciently  called  oratores :  Liv.  30,  cap.  16,  Oratores 
ad  pacem  petendam  mittunt.     See  cap.  46,  note  2 — M, 

'  Materno  genere  impar.~\  I  choose  to  render  this,  by  the  female 
side,  because  the  person  here  meant  ■was  not  Dabars  mother,  but  his 
grandmother,  viz.,  the  mother  of  his  father,  Massugrada,  who  was  Ma- 
sinissa's  concubine.  See  the  family  of  Masinissa  delineated,  cap.  5, 
note  5 — M. 

'  Diem,  locu?»,  tempus  ipse  dilegeret.']  Veluti  ex  formula  dies.  tem- 
pus  simul  memorantur.  Scripsi  dilegeret,  quod  ita  vetustissimi  codices 
hoc  verbum  exhibeant — M. 

*  Consulta  sese  omnia  cum  illo  integra  habere.]  Consulta  pro  con- 
sulendis  seu  consiliis  ;  significat  itaque,  ea  de  quibus  consulendum  ha- 
beret  cum  Sulla,  omnia  futura  integra  et  intacta — M. 

^  Pertimesceret  ;  quo  res.]  Cape,  quasi  scriptum  esset :  neu  lega- 
tum  Jugurthae  ;  qui  adesset,  aut  advocatus,  etiam  in  familiariorem  usum 
adsumptus  esset,  pertimesceret ;  cum  ita  cautum  sit,  quo  res  communia 
licentius  gereretur  :  nam  ab  insidiis  Jugurthce  aUter  caveri  nequivisse. 
_M. 

*  Quo    res    co)nmunis    licentiiis.   &c.]   There    is  some   defect  here. 
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ab  insidiis  ejus  aliter  caveri  nequivisse."  Sed  ego  compe- 
rior,  Bocchum  magis  Punica  fide,"  quam  ob  quae  prsedica- 
bat,^  simul  Romanos  et  Xumidam  spe  pacis  adtiuuisse, 
multumque  cum  animo  suo  volvere  solitum,  Jugurtham 
Romanis,  an  illi  Sullam  traderet :  lubidinem  advorsum 
nos,  metum  pro  nobis  suasisse. 

CIX.  Igitur  Sulla  :  ''pauca  coram  Aspare  locuturum  ; 
csetera  occulte,  aut  nuUo,  aut  quam  paucissumis  prsesen- 
tibus  :"  simul  edocet,  quae  responderentur.  Postquam, 
sicuti  voluerat,  congressi,  dicit  :  ''  se  missum  a  Consule 
venisse  quaesitum  ab  eo,  pacem,  an  bellum  agitaturus 
foret."  Tum  Kex,  uti  prseceptum,  "  post  diem  deci- 
mum  redire"  jubet;  "acnihil  etiam  nunc  decrevisse,^ 
sed  illo  die  responsurum."  deinde  ambo  in  sua  castra  di- 


Kritzius  thiiiks  that  remoto  has  been  dropped  after  quo,  which  seems 
to  me  yery  probable. — C. 

"^  Funicdfide.']  The  Cartliagiiiians  were  reputed  false  and  treach- 
erous  in  their  dealings ;  and  hence  Punica  fides  came  to  be  a  proverb, 
fiignitying  anv  vile,  execrable,  or  detestable  dissimulation.  On  the 
other  hand,  Attica  fides  denotes  what  is  honest,  sincere,  and  may  be 
depended  on.  Yell.  Pat.  IL,  cap.  23,  Adeo  enim  certa  Atheniensium 
in  Romanos  fides  fuit,  ut  semper  et  in  omni  re  quicquid  sincera  fide 
gereretur,  id  Romani,  Attica  fieri  pr^edicarent — M. 

Punicafide,  &c.]  Atticafides  is  called  by  Hor.,  lib.  3,  Od.  16,  im- 
polluta^  by  Flaccus  Argonaut.  lib.  4,  certa  ;  and  by  Silius  Bell.  Pu- 
nic,  lib.,  13,  pura  ;  \id.  Potters  Archceol.  Graec,  vol.  1,  p.  260,  5th 
edition — C. 

^  Quam  oh  quce  prcBdicahat.']  Tid.  Perizon.  ad  Sanct.,  p.  204  ;  and 
Rivius,  cited  by  him.  Kritzius  reads,  ob  ea,  qu^  ;  and  censures  Pe- 
rizon.  for  omitting  ea,  which  all  the  books  retain C. 

CIX.  *  Ac  nihil  etiam  tiunc  decrevisse,  &c.]  Perizon.  on  Sanct. 
Minerv..  p.  663,  makes  addit  or  dicit  imderstood.  and  properly.     I 
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gressi.^  Sed  ubi  plerumque  noctis  processit,  SuUa  a 
Boccho  occulte  arcessitur :  ab  utroque  tantummodo  fidi 
interpretes  adhibentur  :  praeterea  Dabar  iuternuncius, 
sanctus  vir,  et  ex  sententia^  ambobus.  Ac  statim  sic 
Rex  incipit. 

CX.  "  Nunquam  ego  ratus  sum  fore,  uti  Rex  maxu- 
mus  in  hac  terra,  et  omnium,  quos  novi  privato  bomini 
gratiam  deberem.  Et  hercle,  Sulla,  ante  te  cognitum, 
multis  orantibus,  aliis  ultro  egomet  opem  tuH,  nuiUus 
indigui.  Id  immiuutura,  quod  caeteri  dolere  soleut  ego 
laetor  :  fuerit  mihi  eguisse^  ahquando  amicitiae  tuae,  qua 
apud  animum  meum  nihil  carius  habeo.     Id  adeo  expe- 


would  elicit  dicit  out  ofjubet.     See  note  on  cap.  82,  and  on  14th  of 
Jug — C. 

•  Ambo  in  sua  castra  digressi.']  Commentators  are  much  divided  as 
to  the  meaning  of  this  expression  ;  some  take  ambo  to  refer  to  Bocchus 
and  Sulla ;  but  Cortius  is  positive  that  Sallust  means  Aspar  and  Sulla. 
Some  again  take  castra  to  signify  the  camp  of  Bocchus,  and  that 
formed  by  Sulla  and  the  party  who  came  along  with  him ;  which  two 
caraps  we  may  suppose  to  have  been  at  no  great  distance  from  one 
another.  But  Cortius  wiU  have  it,  that  the  two  camps  here  meant  are, 
the  one  that  of  Jugurtha,  which  was  a  good  way  off,  as  may  be  ga- 
thered  from  cap.  1 1 2,  since  it  took  Aspar  eight  days  in  going  to  it  and 
returning  back ;  and  the  other  that  of  Marius,  in  and  about  Cirta, 
which  are  still  at  a  greater  distance :  and  he  takes  digressi  to  import, 
not  that  they  actually  went,  but  that  they  parted  for,  or  as  if  they  had 
been  resolved  to  go  to  their  respective  camps — M. 

'  Sanctus — et  ex  sententid.']  This  construction  is  elegant,  and  very 

much  akin  to  utilia,  aut  benevolentiae,  cap.  103 — M. 

CX.  '  Fuerit  mihi  ejuisse,   &c.]   See  Gronov.  Observat,   lib.  4,  p. 

116,  and  seq. ;  and  Kritzius  here,  aud  it  will  not  be  neces.sary  to  con- 

sult  any  other.     Anthon  reads,  Fuerit  mihi  pretium,  badly,  more  suo. 

and  has  no  note — C. 
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riri  licet ;  arma,  ^-iros,  pecimiam,  postremo  quidquid 
animo  lubet,  sume,  utere  :  et,  quoad  vives,  numquam 
redditam  gratiam  putaveris ;  semper  apud  me  integra 
erit :  denique  nihil,  me  sciente,  frustra  voles.  Xam,  ut 
ego  sestnmo,  Regem  armis,  quam  munificeutia,  vinci, 
miniis  flagitiosum.  Cseteriim  de  re  publica  vestra,  cujus 
curator  huc  missus  es,  paucis  accipe.  BeUum  ego  po- 
pulo  Romano  neque  feci,  neque  factum  umquam  volui  :^ 
finis  raeos  advorsum  armatos  armis  tutus  sum.  Id 
omitto,  quando  vobis  ita  placet :  gerite,  uti  voltis,  cum 
Jugurtha  belhmi.  Ego  flumen  ^lulucham,^  quod  inter 
me  et  Micipsam  fuit,  non  egrediar,  neque  Jugurtham  id 

'  Factum  umquam  volui.']  Factum  eleganter  pro  facere. — M. 

^  Fhimen  Miducham.']  That  this  river  was  the  boundaiy  betwixt 
Bocchus  and  Jugurtha,  -«•e  are  also  told,  caps.  19,  and  22 M. 

Flumen  Mulucham — non  egrediar.']  Some  editions  have  extra  flu- 
men  Mulucham — egrediar.  We  have  urbem  egredi,  in  Liv.  3,  57  : 
egressis  urbem  Albanis,  id.  1,  29  ;  modura  egredi,  id.  ib.  c.  61 ;  egredi 
tentoria,  Tacit.  Ann.  1,  c.  30 ;  egredi  fines,  id.  Ann.  2,  c.  64  ;  raro 
egressus  fines  suos,  Sallust,  as  quoted  bv  Scioppius  on  Sanct.  Minerv., 
p.  330;  where  see  thenote  of  Perizon.,  which  is  a  hundred  tiraesbetter 
than  what  Zump  has  on  such  compounds.  The  coramon  school  gram- 
raars  are  as  good  as  his  on  this  subject.  Let  not  the  voung  student 
imagine  that  a  preposition  in  composition  governs  the  case  that  it  does 
out  of  composition  ;  for,  if  we  say  that  in  the  sentence,  vita  decessit, 
vita  is  govemed  by  the  de  in  composition,  what  shall  v^e  say  of  e 
vita  decessit  ?  Shall  we  say  that  e  is  superfluous  ?  Similarly,  in  «r- 
hem  egredi,  if  you  say  that  egredi  go^-ems  urbem,  being  equivalent  to 
extra  urbem  gradi,  "what  wiU  be  said  of  extrafines  egredi,  in  Sallust, 
and  elsewhere  ?  Should  we  say  that  extra  is  superfluous  ?  I  shall 
say  no  more  on  this  suliject ;  as  I  hope  to  be  soon  able  to  give  to  the 
public  a  Latin  grammar,  quite  different  from  any  other. — C. 
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intrare  sinam.  Prseterea,  si  quid  meque  vobisque  dig- 
num  petiveris,  hatid  repulsus  abibis." 

CXI.  Ad  ea  Sulla  pro  se  breviter  et  modice  ;  de  pace 
et  de  communibus  rebus  multis  disseruit.  Denique, 
Regi  patefacit,  "  quod  polliceatur,  senatum  et  populum 
Romanum,  quoniam  amplius  armis  valuissent,  non  in 
gratiam  habituros :  faciundum  aliquid,  quod  illorum  ma- 
gis,  quiim  sua,  retuUsse  videretur  :  id  adeo  in  promptu 
esse,  quoniam  Jugurthae  copiam  haberet ;  quem  si  Ro- 
manis  tradidisset,  fore,  uti  ilH  plurimum  deberetur  ;  ami- 
citiam,  foedus,  Numidise  partem,^  quam  nunc  peteret, 
ultro  adventuram."  Rex  primo  negitare  :  "  adfinitatem, 
cognationem,  praeterea  foedus  intervenisse  :  ad  hoc  me- 
tuere,  ne  fluxa  fide  usus,  popularium  animos  avorteret ; 
quis  et  Jugurtha  carus,  et  Romani  invisi  erant."  De- 
nique,  ssepiiis  fatigatus,  lenitur  et  ex  voluntate  Sullae^ 
omnia  se  facturum  promittit.  Caeteriim  ad  simulandam 
pacem,  cujus  Numida,  defessus  bello,  avidissumus,  quae, 
utiha  visa,  constituunt.  Ita,  composito  dolo,  digredi- 
untur. 

CXII.  At  Rex  postero  die  Asparem,  Jugurthae  lega- 


CXI.  *  Xumiilia  partem.']  This  promise  of  SuUa  was  exactly  per- 
formed;  for,  after  tlie  delivery  of  Jugurtha,  all  that  part  of  Numidia 
betwixt  the  rivers  Malucha  and  Arapsaga  was  given  to  Bocchus. — M. 

*  Lenitur,  et  ex  voluntate  Sullce,  &c.]  Leniter,  the  reading  of  Cor- 
tius,  Gerlachius,  Muellerus,  and  of  the  American  professor,  Anthon,  is 
truly  absurd  ;  as  leniter  et  ex  voluntate  SuUce  must  be  taken  together, 
whether  you  refer  thom  to  facturum  or  to  promittit.  I  shall  not 
waste  paper  and  time  in  proving  what  must  be  evident  to  schoolboys. 
— C. 
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tum  adpellat :  "  sibi  per  Dabarem  ex  Sulla  cognitum, 
posse  conditionibus  bellum  poni :  quamobrem  Regis  sui 
sententiam  exquireret."  Ille  Isetus  in  castra  Jugurthae 
venit ;  deinde  ab  illo  cuncta  edoctus,  properato  itinere 
post  diem  octavum  redit  ad  Bocclium,  et  ei  nunciat. 
"  Jugurtham  cupere  omnia,  qu£e  imperarentur,  facere  ; 
sed  Mario  pariim  confidere  :  ssepe  antea  cum  imperato- 
ribus  Romanis  pacem  conventam  frustra  fuisse.  Csete- 
runx  si  ambobus  consultum,  et  ratam  pacem  Tellet,  daret 
operam,  ut  una  ab  omnibus,  quasi  de  pace,  in  colloquium 
veniretur ;  ibique  sibi  Sullam  traderet.  cum  talem  virum 
in  potestatem  habuisset,^  fore,  uti  jussu  senatus  atque 
populi  Romani  foedus  fieret :  neque  hominem  nobilem, 
non  sua  ignavia,^  sed  ob  rempubUcam,  in  hostium  po- 
testate  relicium  iri." 


CXII.  *  In  potestatem  habuisset.']  See  Cat.,  cap.  19,  note  3 — M, 
Cum  falem  tirum  in  pofestatem  habuisset,  fum  fore,  uti,  &c.J  See 
Axil.  Gellius,  lib.  1,  c.  7.  This  is  the  most  correct  reading,  and  the 
one  that  I  have  found  in  the  best  editions  ;  as  in  that  printed  in  Rome, 
in  1512  ;  in  that  of  Kritzius,  &c.  TVere  I  to  write  a  Latin  grammar, 
I  would  have  a  long  dissertation  on  the  use  of  the  phiperfect  subjunc- 
tive,  which  I  am  accustomed  to  call  the  indirect  tense,  because  it  is 
used  when  the  language  is  indirect ;  but  I  believe  it  is  ably  treated  by 
A.  Matthias,  in  his  Excursus  de  usu  fut.  exacti  Latini,  ad  Cic.  in 
Catil.  4,  6,  11.  One  of  the  best  notes  of  Kritzius  is  on  the  words  in 
potestatem  habuissef,  here.  He  has  collected  ahnost  all  the  examples 
o{  in  potestatem  csse  et  habere  that  occur  in  the  Latin  classics.  See 
Budsei.  Comment.  Ling.  Graec,  p.  1040,  a  work  that  Kritzius  has 
omitted  to  quote.  See  also  the  note  of  Cortius  on  Catil.,  c.  19.  Kritz. 
refers  the  reader  to  Boetticherus's  Lexic.  of  Tacit.,  p,  25,  from  which 
he  has  taken  the  av^os  of  his  admirable  note. — C 

'  Xon   sud   ipnavid.']  The   Roraans   were  not  fond  of  redeeming 
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CXIII.  Haec  Maurus  secum  ipse  diu  volvens,  tandem 
promisit.  cseterum  dolo,  an  vere,  pariim  comperimus. 
Sed  plerumque  regise  voluntates,  ut  vehementes,  sic  mo- 
bilcs,  saepe  ipsse  sibi  advorsae.  Postea,  tempore  et  loco 
constituto  [in  coUoquium  uti  de  pace  Tcniretur],  Bocchus 
Sullam  modo,  modo  Jugurthee  legatum  adpellare,  be- 
nigne  habere,  idem  ambobus  poUiceri.  IIU  pariter  laeti, 
ac  spei  bonae  pleni.^     Sed  nocte  ea,   quae  proxuma  fuit 

cowards ;  such  -were  often  lef t  to  the  mercv  of  their  enemies ;  but  per- 
sons  who,  in  the  service  of  their  country,  had  become  prisoners,  not 
through  their  own  cowardice  or  misconduct,  but  the  treachery  of  the 
enemy,  were  ransomed  by  them  at  any  price ;  and  this  Jugurtha  well 
knew. — M. 

\on  sjid  iffnavid,  sed  oh  remp.  in  hostium  potesfate,  reUctum  m'.] 
Vid.  Perizon.  on  Sanct.,  4,  4,  note  27.  He  saj-s  it  is  a  place,  in  quo 
mirifice  ha?sitant  interpretes.  Intellige,  in  hostium  potestate  Syrei,  et 
confer  cum  proximo  priore  loco  ;  (scil.  c.  91),  ita  omnia  erunt  plana. 
Kritzius  thinks  the  sentence  a.^a.KaXoviot ;  he  has  omitted  to  refer  to 
Perizon.     I  see  nothing  auacoluthic  in  the  words  of  Sallust. — C. 

CXIII.  *  Spei  boncB  pleni.'}  Peter  Yictorius,  in  his  Var.  Lect.,  lib. 
26,  c.  17,  says  that  Cic.  always  uses  a  genitive  after  plenus,  except 
twice,  though  Tarro  and  Caesar  use  it  with  the  ablative  ;  once  against 
Yerres,  "  Yerres  ornamentis  fanorum  atque  oppidorum  habeat  plenam 
domum."  Apparet  enim,  says  he,  quam  molesta  auribus  eorum,  qui 
audirent  futura  fuerit  compositio  verborum,  .si  ornamcntorum  illo  loco 
dixisset,  ac  consuetudinem  suam  retinuisset,  ciim  sequantur  statim  duo 
noraina  eodem  pacto  desinentia.  Sed  alterum  etiam  in  ejus  scriptis  lo- 
cum  inveni,  in  quo  a  consuetudine  sua  discesserit :  nec  sane  causam 
afFerre  possum  tanti«  consilii  mutationis,  nisi  aliquis  putet  id  natum  ab 
aiiirai  perturbatione  magua,  qua  tunc  premebatur  :  est  enim  in  hb.  3, 
Epistol.  ad  Atticiun,  quas  scripsit  cum  patria  expulsus  foret ;  inquit 
enim  initio  cujusdam  epistobe  :  "  Ex  tuis  literis  plenu^  sum  expecta- 
tione  de  Pompeio,"  &c,  You  have  forgotten.  most  leamed  Yictorius,  that 
you,  yourself,  have  given  another  exaraple  of  an  ablative  after  plenus 
in  vour  ovm  Yar.  Lect.,  lib.  35,  c.  14,  taken  from  his  work.  de  Senec- 


SALLUSTII  JUGURTHINUM.  ;U5 

ante  diem  colloquio  decretum,  Maurus  adhibitis  amicis, 
ac  statim,  immutata  voluntate,  remotis,  dicitur  secum  ipse 
multa  agitavisse,  voltu  corporis^  pariter,  atque  animo 
varius  :  quse  scilicet,^  tacente  ipso,  occulta  pectoris  pate- 
fecisse.*  Tamen,  postremo  Sullam  arcessiri  jubet,  et  ex 
ejus  sententia  Numidae  insidias  tendit.     Deinde,  ubi  dies 

tute,  c.  1,  "  Yir  haud  magna  cum  re,  sedjide plenns."  Aud  a  mo.st 
elegant  and  acute  critic,  Authony  Muretus,  in  his  Yar.  Lect.,  lib.  17, 
c.  4,  shows  that  Cicero  has  often  used  pJenus  with  an  ablative  case : 
asfor  Sextius,  c.  10,  "  Otiosa  vita,  conferta  et  plena  voluptatihus  ;'' 
or,  as  the  best  editions  have  it,  Et  plena  et  conferta  volup.  ;  and  in  lib. 
3,  de  Finib.,  "  Eo  beatior  quisque,  quo  sit  corporis  aut  extemis  boyiis 
plenior  ?" — C. 

Foltu  corporis.']  The  espression  is  somewhat  singular,  and  one 
may  think  corporis  superfluous ;  but  as  it  is  to  be  taken  exphcatively, 
and  in  opposition  to  animi,  it  is  not  -without  its  own  beauty.  We  meet 
with  several  such  superfluities  in  SaUust,  such  as  timor  animi,  virtus 
animi,  sohs  ardores,  navium  carinae,  &c M. 

^  Quce  scilicet.']  Xempe  remotionem  amicorum  repentinam,  quod 
secvun  ipse  solus  multa  agitaverit,  quod  vultum  mutaverit M. 

*  Scilicet,  tacente  ipso^ — patefecisse.']  This  verb  is  goverued  by 
scilicet ;  see  note  on  cap.  102.  Anthon's  reading  is,  Qua  re,  scilicet 
tacente  ipso,  occulta,  &c. ;  badly  pointed,  and  ha^-ing  nothing  to  go- 
vern  patefecisse.  I  should  not  expect  anything  better  from  the  Ame- 
rican  professor.  Kjitzius  says  here,  justly,  Hanc  planam  seutentiam 
non  assecuti  Bipont.  pessima  conjectura  locum  corruperunt,  quce  pro- 
nomen  mutantes  in  qua  re,  ac  scilicet  cum  verbis  tacente  ipso  conjun- 
gentes.  Qiuvis  enim  facile  videt,  verbis  ita  constitutis  pafefecisse  ver- 
bum  subjectum  habere  ^occ^j/m,  quocum  nuUo  modo  conciliari  possunt 
ablativi  absoluti,  quibus  idem  atque  primaria:  enunciationi  subjectum 
est.     I  may  say  of  Anthon  and  his  Bipp.  leaders — 

"  Si  ccecus  secum  vellet  conducere  c^cum 
Incidet  in  fossam  ductor  deincepsque  secutor." 

I  now  take  leave  of  Anthon ;  and,  in  a  few  minutes,  shall  of  niy  d<-ar 
Crispus. — C. 
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adveiiit,  et  ei  nunciarum  est,  Jugurtham  haiid  procul 
abesse ;  cum  paucis  amicis  et  Qusestore  nostro,  quasi  ob- 
vius  honoris  caussa,  procedit  in  tumulum,  facillumum 
\-isu  insidiantibus.  Eodem  Numida  cum  plerisque  ne- 
cessariis  suis,  inermus,  ut  dictum,  accedit  ;  ac  statim, 
signo  dato,  undique  simul  ex  insidiis  invaditur.  Caeteri 
obtruncati :  Jugurtha  Sullee  vinctus  traditur,^  et  ab  eo 
ad  Marium  deductus. 

CXIY.  Per  idem  tempus  advorsum  Gallos^  ab  Duci- 
bus  nostris,  Q.  Caepione  et  ManUo  male  pugnatum,  quo 
metu  ItaUa  omnis  contremuerat.     lUique  et,  inde^  ad 


*  SuUa  vinctus  traditur.']  Plutarch  informs  us,  that  Sulla  was  so 
proud  of  his  success  in  this  afFair,  that  he  caused  make  for  himself  an 
annullus  signatorius,  or  sealing  ring,  on  which  -was  represented  Bocchus 
delivering  up  Jugurtha  to  him.  But  this  piece  of  vanity  in  Sulla  gave 
great  offence  to  Z^Iarius. — M. 

CXIV.  *  AdvoTsum  Gallos]  or  rather,  advorsum  Germanos ;  for 
those  here  meant  were  the  Cimbri,  Teutoni,  and  Tigurini,  a  very  nu- 
merous  people,  being  upwards  of  300,000,  going  about  in  quest  of  new 
settlcments.  They  had  sent  to  the  senate  at  Rome,  desiring  they  would 
give  them  some  land,  but  were  refused ;  as  we  have  the  history  in 
Flor.  IL,  cap.  2,  Repulsi  igitur,  quod  nequiverant  precibus,  armis  pe- 
tere  constituimt.  Sed  nec  primum  quidem  impetum  barbarorum  Si- 
Lanus,  nec  secundum  Manlius,  nec  tertium  Csepio  sustinere  potuerunt. 
Omnes  fugati,  exuti  castris.  Actum  erat,  nisi  Marius  illi  seculo  con- 
tigisset. — M. 

'  Illique  et  inde.']  DM,  i.  e.  Itali.  The  reference  of  illi  to  Italia  is 
tlie  same  as  that  of  qui  to  Africa,  cap.  89,  note  3 — M. 

lUique  et  inde  ad  nostram,  &c]  I  long  ago  suspected  the  purity  of 
this  reading.  Kritzius  has  in  his  text,  Ibique  et  inde  usque  ad  nos- 
tram,  &c.,  and  has  these  words,  Ihique  non  dubitavimus  ex  conjectura 
scribere,  cum  illique,  quod  in  Codd.  et  edd.  est,  nullo  modo  exphcari 
posse  habeamus  persuasum.     Xam  quod  Cortius  illi  sic  positum  cen- 
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nostram  memoriam  Romani,  sic  habuere  :^  alia  omnia 
virtuti  suse  prona  esse  ;  cum  Gallis  pro  salute,*  non  prcj 


set,  ut  vel  Itali,  vel  Romani  significentur,  neutrum  fieri  potest.  Ut 
concedamus  enim  grammatice  per  synesin  licere  illi  ad  Itali(B  nomen 
referre,  quanquam  id  h.  1.  satis  durum  est,  sententia  prorsus  aliena  pro- 
dit.  Nam  quid,  quaeso,  attinebat,  Ttalos  Romanis  snbjectos,  in  partem 
gloriae  eorum  vocare,  quorum  virtuti  omnia  prona  essent  9  liomunos 
autem  illo  tempore  viventes  si  quis  cum  Jaumanno  intelligere  velit,  is 
reputet  neque  in  antecedentibus  de  Romanis  dictum  fuisse,  et  quominus 
illi  Romanis  infra  nominatis  opponantur,  obstare  non  solum  universam 
enunciationis  conformationem,  sed  etiam  ipsam  dictionem  inde  usque 
ad  nostram  memoriam  Romani.  Quse  verba  cum  non  pro  epitheto 
vocis  Romani  haberi  possint,  sed  tetnpus  designent,  non  diflScile  est  ad 
videndum,  aliam  precessisse  temporis  signiJicatio)iem,  ita  ut  utraque 
pertineat  ad  verba  Romani  sic  habuere.  Quid  quseris  ?  Sall,  scripsit 
Ibique  et  inde  usqice,  &c,,  i.  e.  et  tum  ubi  periculum  urgebat,  et  per 
totum  reliquum  tempus,  quse  mutatio  commendationem  externam  quo- 
que  hanc  habet,  quod  in  Berol,  2,  pro  illiqui  exstat  illoque  tempore^ 
quibus  patet  non  illique,  sed  ihique  explicari.  Satis  frequenter  autem 
ihi  temporis  potestate  valet  tum,  cf.  Drakenborch,  ad  Liv,,  7,  23,  4,  ad 
11,  5,  1,  qui  locus  eo  quoque  notabilis  est,  quod  pariter  illi  et  ihi  voces 
confusae  sunt;  Duker,  ad  Liv,,  11,  35,  2  ;  Ruhnken,  ad  Ter.  Andr.  1. 
1,  79.  This  note  appears  specious  and  satisfactory  ;  still  I  think  there 
is  a  latent  ulcus  which  I  am  at  present  unable  to  cure — C. 

^  Sic  habuere']  i.  e.  in  eafuere  sententia,  sic  senserunt.  Cf.  Cato 
de  R.  R,  praef.  Majores  nostri  sic  habuerunt,  et  ita  in  legibus  posue- 
runt,  furem  dupli  condemnari,  foeneratorem  quadi-uph,  Cic.  Epp.  ad 
Famil.,  16,  4,  8,  Sic  habeto,  mi  Tiro,  neminem  esse  qui  me  amet,  quiu 
idem  te  amet  ;  ib.  11,  10,  2  ;  Kritzius.  The  verb  habere  has  this  sig- 
nification  in,  at  least,  fifty  places  in  Cic.  See  the  Thesaurus  of  !Sizo- 
lius.     In  Greek — ovrus  ytyvMtrKHy,  outus  rm  yvuif^r,;   'ix,iiv C. 

*  Cum  Gallis  pro  salute.']  About  the  year  of  Rome,  364,  the  Gauls 
took  and  bumed  the  city ;  which  struck  such  a  mighty  terror  into  the 
Romans,  and  filled  them  with  such  dreadful  apprehensions  of  the 
Gauls,  that  for  several  ages  after,  even  down  to  the  days  of  our  author, 
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gloria  certare.  Sed  postquam  bellum  in  Numidia  con- 
fectum,  et  Jugurtham  vinctum  adduci  Romam  nuncia- 
tum  est  ;  Marius  Consul  absens  factus/  et  ei  decreta 
provincia  Gallia.  isque  Kalendis  Januariis  magna  gloria^ 


the  Gallic  name  was  more  formidable  to  them  than  that  of  any  other 
nation  •whatsoever. — M. 

^  Marius  Consul  ahsens  factus.']  This  shows  the  high  opinion  the 
pcople  then  entertained  of  Marius  ;  for  it  was  a  thing  exceeding  rare, 
and  very  extraordinary,  nay,  it  was  a  dispensing  with  the  law  itself, 
which  forbade  any  one  to  be  elected  Consul  in  his  absence,  or  to  be  re- 
chosen,  till  ten  years  at  least  had  intervened. — M. 

*  Kalendis  Januariis  magnd  glorid  Consul  triumphavit.']  This  was 
the  year  of  Eome,  649,  and  the  day  on  wbich  the  new  Consuls  entered 
upon  their  office,  which  was  a  great  solemnity  by  itself ;  but  as  it  was 
also  the  day  of  the  triumph,  we  may  well  suppose  that  the  pomp  and 
splendour  in  which  Marius  then  appeared,  were  such  as  abundantly 
justifies  our  author  in  6a\-ing,  Magna  gloria  triumphavit.  On  this 
occasion,  Marius  exbibited  a  sight  to  the  Romans,  which  they  scarcely 
expected  ever  to  have  seen,  I  mean  Jugurtha  in  chains,  as  we  leam 
from  Eutrop.  IV.,  cap.  28,  Ante  currum  Marii  Jugurtha  cum  duobus 
riliis  ductus  est  catonatus.  And  Plutarch,  in  his  Life  of  Marius,  in- 
forras  us  that  Jugurtha,  as  he  walked  in  the  procession,  ran  distracted. 
After  the  ceremon\-  was  over,  he  was  cast  into  prison  ;  and  the  lictors 
Avere  so  eager  to  sclze  his  robe,  that  they  rent  it  in  several  pieces,  and 
tore  away  the  tips  of  his  ears  to  get  the  rich  jewels  with  which  they 
were  adorned.  In  this  condition  he  was  thrown  stark  naked  into  a 
deep  dungeon,  that  was  to  be  his  grave;  upon  going  down  into 
which,  vultu  in  risum  verso,  he  uttered  these  words,  Hercules  quam 
frigidum  nobis  est  hahieum  I  Here,  after  struggling  six  days  with 
cold  and  hunger,  he  ended  his  wicked  life  by  a  -nTetched  death.  Agree- 
able  to  this  account  are  the  following  verses,  subjoined  to  some  of  the 
old  manuscripts : — 

"  Nosse  cupis  vulgj  non  cognita  fata  Jugurthae, 
Ut  Plutarchus  ait,  carcere  clausus  obit." 
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Consul  triumphavit.     Ea  tempestate,''  spes  atque  opes 
civitatis  in  illo  sitae. 

'  Ea  tempestate.']  This  is  said  emphatically,  and  in  opposition  to 
what  foUowed ;  for,  some  rears  after  this,  Marius,  pursuing  the  am- 
bitious  purposes  of  his  aspiring  soul,  carried  matters  to  such  an  immo- 
derate  height,  as  introduced  the  civil  wars  betwixt  him  and  Sulla, 
which  brought  vast  destruction  and  desolation  upon  Rome  and  all 
Italv— M. 
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1  SEE  uow,  -when  it  is  too  late,  that  I  have  forgotten  to  write 
a  long  note  on  the  word  mirtetum,  in  Jug.  c.  48,  and  another 
on  the  words  cum  prcesertim  diligentia  clarissimi  viri,  &c., 
Cat.  c.  51,  where  Cortius  rea.ds  prceseiiti  diligentia,  badly,  I 
think  ;  and  another  on  c.  63,  Jug.  in  fine,  where  I  have 
changed  the  text  of  Cortius.  He  reads  egregiis  factis  ;  and 
Perizon.,  in  his  Dissertation  on  Dictys  Cretensis.  I  prefer 
egregius  factis,  which  is  the  reading  in  a  very  old  and  good 
edition  sent  to  me  from  Rome,  as  I  have  mentioned  in 
several  places. 

I  am  now  sorry  for  not  having  altered  the  text  twice  in 
Catil.  ;  first,  in  c.  3,  Ac  me,  cum  ab  reliquorum  raalis  mori- 
bus,  &c.  ;  it  should  be  reliquis,  as  I  perceive  Gronov.  reads 
it,  Observat.,  3,  2,  p.  437,  and  as  I  now  see  it  in  the  edition 
of  Kritzius,  and  of  that  sent  to  me  from  Rome,  and  the  sense 
seems  to  me  to  require  it ;  and  in  c.  10,  aliis,  oneri  miseri- 
aeque  fuere ;  I  think  it  should  be  alias  (an  adverb)  as  Kritz. 
reads.  I  also  have  altered  the  text  in  Jug.  c.  17,  arbori  in- 
fecundus,  which  I  have  made  arbore,  as  infecundus  does  not 
govern  the  dative  ;  and  in  c.  97,  Romani  veteres,  et  ob  ea 
scientes  belli,  si,  &c.  I  have  expunged  novique  from  the 
text,  first,  because  it  does  not  make  even  tolerable  sense  ; 
and  secondly,  because  it  is  not  in  all  the  good  editions.  I 
have  often  imagined  that  nacique,  or  rather  narique,  slionld 
be  the  readins C. 


1  N  D  E  X, 


Abstract,  for  concrete,  many  ex- 

amples  of,  28,  29,  30. 
Actio,  an  action  in  law,  190. 
Active  verbs  used  absolutely,  15. 
Ad,  for  apud  ov  prope,  57,  58. 
Adjectives  taken  adverbiallv,  130, 

131,  192,  219,  260. 
Aediles,  who,  83. 
Affer,  what,  53. 
Agger,  what,  192. 
Alius^  its  construction,  13. 
Alter,  its  construction,  13,  14. 
Amet,  for  so?ef,  186,  187. 
Amplius.  256. 
Anacolouthon,  many  examples  of, 

117,  118. 
Animo  vacuus,  what,  215. 
Aprilis  is  an  adjective,  proofs  of, 

36. 
Aries,  the  battering  ram,  250. 
Irma  and  #e/a  differ,  77. 
Attraction,  300,  301. 

Coepit,  its  construction,  25. 
Censors,  their  office,  48,  49. 
Coloniae,  what,  37. 
Compound  verbs  for  simple,  123.    | 
Compound  words  for  simple,  125. 
Conspici,  its  meaning,  1 6.  j 

Copia,  meanings  of,  19  ;  forces,   \ 

even  in  the  singvilar,  105. 
Cum  cura,  cum  mcerore,  kc,,  216.    \ 
Custodia  lihera,  what,  83. 

Damnum,  derivation  and  mean-  i 
ing,  71,  72. 


Dag,  division  of  among  the  Ro- 

mans,  238. 
Deponent  verbs  used  passively, 

16. 

EffoetoE  parentum,  not  effceta,  101. 
Eo  for  ideo,  256. 
Equidern,  derivation  and  use,  91. 
Equites,  who  they  were,  37. 
Esse  alicujus  rei  faciendcB,  what, 
80  ;  alicui  volenti,  what,  260, 
Et,  strange  meaning  of,  3. 
Evocati,  who  they  were,  110. 
Ex  for  per,  OT  propter,  67. 
ExcuhicB,  difFer  from  Vigiliae,  58. 
Exsecratio,  what,  47. 

Facere  for  quaerere,  comparare, 

8  ;  gratiam  delicti,  96. 
Facere  optionem  alicui,  255. 
Facinus  and  Jlagituyn  differ,  48. 
Falsus   for  fallens,    and   worda 

having   an   active   or  passive 

signification,  21,  22. 
Fas  axidijus  differ,  31. 
Factum  foT  fato  decretum.  OT  fa- 

tale,  82. 
Filii,  daughters  as  well  as  sons ; 

liheri,  children,  246,  247. 
Flagitium  differs   from  facinus, 

48. 
Fors,  generally  a  substantive  in 

Sallust,  213. 
Fraus,  meanings  of,  68. 

Gignens.  taken  passively,  254, 
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Gladiators,  59. 

Habere  {oT  sentire,   317;  habere 

in  potestatem,  .313. 
Habere  is  tractare,  uti,  27,  note 

of  Cortius  ;  habetur,  what,  3, 

109. 
Haruspices,  who,  83. 
b   5/a  5fa/v,   or   Hendiadis,   ex- 

amples  of  4. 
Hyphen,  249,  250. 

Imbuere,  what.  properly,  23. 
/n  for  CT-^ra,  c/e,  quod  attinet  ad, 

20,    67 ;  ^snth  an    ablative  or 

accusative,  note,  Mair,  40. 
Immittere,  what,  sometimes,  85. 
Imponere  labem,  injuriam,   &c., 

85. 
Infectum,   impracticable,  impos- 

sible.  248. 
Infinitive  mootl,  its  use,  1. 
Innocentia,  what,  25. 
Insidice,  and  many  other  noons 

with  a  dative,  63. 
Intestabilis,  who,  238. 
//3«€,  its  use,  43,  49. 
Ire  in  sententiam  pedibus,  what, 

88. 
Is  for  talis,  61. 

Jurgium,  what,  differs  from  Zis, 

61. 
/m«  and/as  differ,  31. 

Kalends,  nones  and  ides,  33,  34, 
35,  36. 

Legati,  what  they  were,  111. 
Legion,  consisted  of,  105,  193, 
Libertini,  or  liberti  and  ingenui, 

87. 
/Lts  and  Jurgium  differ,  61. 
Lixce,  what,  201. 

Magis,  understood,  18.  20. 


Mare  magnum,  252. 

Minores   magistratus,   who,    59, 

60. 
Modo,  206. 
Movere  senatu,  belonged  to  the 

Censors  ;  amovere  is  not  used, 

49. 
Mulier  anciila,  139,  140. 
Municipia,  what  they  were,  37. 

Natio  and  populus  differ,  44. 

Ne  for  nedum,  24. 

iVm  for  serf,  237,  238. 

.Vo?^»  of  multitude  joined  to  a 
verb  both  in  the  singular  and 
plural  in  the  same  sentence,  50. 

Patrius,  149,  150. 
Pecunice,  what,  95. 
Pedibus  ire  in  sententiam  alicu- 

jus.  88; 
Plenus,  rarely  with  an  ablative 

in  Cicero,  314,  315. 
Plerusque,  raquce,   runque,  often 

in  the  singular  in  Sall.     See 

73,  and  Jug.  c.  54. 
Popularis,  an  accomplice,  47. 
Popidus  and  natio  differ,  44. 
Populus  Romanus,  not  Romanus 

populus,  19. 
PrcefecH,  111. 
PrcEter  for  prceterquam,  69. 
Pra:terea,  in  time  past,  42. 
Prcetors,  who,  39. 
Procedere,  to  succeed,  53,  54;  to 

come  abroad,  to  come  to  view, 

262. 
Propior,  with  an  accusative,  208; 

and/jroxjmMm,  210 
Proscription,  what,  and  by  whom 

first  practised,  46. 

Quceri  for  abesse,  desiderari,  8. 
Quam,   frequently   understood, 

223. 
Qucestor,  who,  39. 
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Quantum;   -with   a   comparative 

degree,  ^G-i. 
Quasi  isferme  eirciter,  207. 
Quisque,  with  a  plural  verb,  15  ; 

■with  an  ablative  absolute,  155, 

156,  &c. 
Quod  for  sed,  or  is  pleonastie,  6 ; 

orthe  sameas  sicuf,  cum.  sciam, 

&c.,  6. 

Rejicere,  what,  235. 

Relative  and  antecedent  do   not 

agree  in  gender  sometimes,  191 ; 

nor  in  number,  106. 
Res,  an  elegant  use  of,  17. 

Scilicet,  -with  an  infinitive,  315. 
Sestertius    and    sestertium,    58  ; 

covmting  by,  58. 
Si   for   an,  5  ;    and  for  utinam, 

5,  6. 
Sine,  fraude,  i.  e.  sine  damno,  68. 
Suffragatio,  T\hat,  235. 
-Smw^  qui,  -with  either  the  indica- 

tive  or  subjunctive  mood,  40, 

41,  42. 
Suspiciens,  suspecting,  240. 
Suus,  i.  e.   sibi  gratus,  idoneus, 

of  one^so^-nchoosing,  218,  227. 


Syllepsis,  manv  examples  of,  77, 
194. 

Tela  and  arma  diflfer,  77. 
Tempestas  for  tempus,  245. 
Tenses,  -what  are   used   aoristi- 

cally,  153,  154. 
.  Trepidare,  237. 
Tribuni  militum,  110. 
Triumviri,  who,  103. 
Tullianum,  what,  104. 
Twrres,  163,  164. 

reZiYes,  204. 

Vestal  virgins,  how  many,  and 

by  ■whom  instituted,  31. 
Victum    dare   for    vincere,     and 

manv   such  periphrases,   135. 

224." 
Volenti  esse  alicui,  260. 

Ubique  for  et  uhi,  46,  213. 
Uterque,  in  the  plural,  denoting 
t-wo,  57. 

Zeugma,  many  examples  of,  143, 
144,  230,  281,  et  passim. 

uv,  existens,  often  miderstood, 
205,  236. 


THE    END. 


DuljHn:   PrLnted  bv  EdwaKD   Bull.  6,  Eaclielor"s-iralk. 
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